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'EPAT Q. e 


"ArizTArornuz μέν voy Ἰωνίην ἐποστήσας, oU- 1. 
Tw τελευτῶ. Ἵστιαιος δὲ ὁ Μιλήτου τύραννος. μεμε- 
τιμένος ὑπὸ Δαρείου, παρὴν ἐς Σαρδς. ὠπιγμένον δὲ 
αὐτὸν ἐκ τῶν Σούσων; εἴρετο ᾿Αρταφέρνης ὁ Σαρδίων 
δ ὕπαρχος. καταὶ xoioy Ti δοκέοι Ἴωνας ὠπεστάναι. ὁ δὲ 
οὔτε εἰδέναι ἔφη, ἐθωμαξέ τε TO γεγωὸς, ὡς οὐδὲν δῆ- 


HERODOTI HISTORIARUM 
LIBER SEXTUS. 
E R A T O. 


(1) A usaconis igitur, quo auctore Ionia defe- 

cerat, hoc modo vitam finivit. Jfistiaeus vero, 

Mileti tyrannus, a Dario dimissus, Sardes erat pro- 

fectus: quo ubi Susis pervenit, interrogavit eum fr- 

£aphernes , Sardium praefectus, qua re inductos 

putaret Ionas a rege defecisse. Id quum ille se 
Herod. T. III. P.I. A 2 


& — HERODOTI HISTOR. VI. 


Ov τῶν παρεόντων ἥρηγμάτων ἐπιστάμενος. 0 d Aeg 


ταφέρνης ὁρέων αὐτὸν τεχναάζοντω, εἶπε, εἰδως τὴν ἐτρε- 
κίην τῆς ἀποστάσιος" » Οὕτω τοι, Ἱστιαῖε, $ χει κατα 


» ταῦτα τὰ πρήγματα: τοῦτο τὸ ὑπόδημα € ἐῤῥαψας 10 


2, H6) σὺ, U σατο δὲ ᾿Αρισταγόρης." ᾿Δρταφέρνης 
μὲν ταῦτα ἐς τὴν ἀπόστασιν ἔχοντα εἶπε. Ἱστιαῖος δὲ, 
δείσας ὡς συνιέντα ᾿Αρταφέρνια, ὑπὸ τὴν πρώτην ἐπελ- 
ϑοῦσαν νύκτα ἐπέδρη ἐπὶ ϑαλασσαν : βασιλῆα Aa- 
etie | CE ὃς Σαρδὼ νῆσον τὴν μεγίστην ὑπο- 
ὀιξάμενος κατεργάσασθαι » ὑπέδυνε τῶν Ἰώνων τὴν ἡγε- 
, φμονίην τοῦ πρὸς Δαρεῖον πολέμου. διαβας δὲ ἐ ἐς Χίω, 

On ὑπὸ Χίων καταγνωσθεὶς πρὸς αὐτέων γεώτερα 
πρήσσειν πρήγματα ἐς ἑωυτοὺς ἐκ Δαρείου. μαθόντες 
μέντον οἱ Χῖοι τὸν πάντα λόγον» ὡἧ πολέμιος T βα- 
3 σιλέϊ, ἔλυσαν αὐτόν. ᾿Ενϑαῦτα δὴ εἰρωτεώμενος ὑπὸ 


ignorare diceret, mirareturque factum, quasi nihil 
de rebus praesentibus compertum haberet, artificiis 
utentem videns Artaphernes ait: J/a £ibi, Histiace, 
haec res habet: calceum hunc tu proiecistt, et 
induit eum Jfristagoras. (2.) Hoc quum Arta- 
phernes, ad defectionem quod adtinet, dixisset; 
metuens eum Histiaeus, utpote intelligentem quid 
rei essct, protinus prima nocte ad mare profugit: 
qui, quum Dario pollicitus esset Sardiniam maxi- 
mam insulam imperio illius subiiciendam, decepto 
rege, clam auctor Ionibus fuerat belli adversus illum 
suscipiendi. Sed Chium transgressus, in vincula à 
Chiis coniectus est, suspectum eum habentibus quasi 
res novas adversus ipsos regis nomine molientem. 
Mox tamen, cognita tei veritate, hostem esse regi, 


w. ERATO. |. ὁ 


440, 25. 
τῶν Ἰωνων o Ἱστιαῖος, xar ὅ τι προθύμως οὕτω ἐπέ- 
στειλε τῶ ᾿Αρισταγόρῃ ἐπίστασθαι doro βασιλῆος. » καὶ 
κακὸν τοσοῦτον εἴη "Ιωνας ἐξεργασμένος , τὴν m γο. 
5 μένην αὐτοῖσι αἰτίην οὐ μάλα ἐξέφαινε, ὁ δὲ ἔλεγέ 
σφι ; ὥς,, βασιλεὺς Δαρεῖος ἐβουλεύσατο, Φοίνικας 
μὲν ἐξαναστήσας, ἐν τῇ "ovis κατοικίσαι, Ἴωνας δὲ 
ἐν τῇ Doni καὶ τουτέων Six, ἐπιστείλειε.““ οὐδὲν 
τι πάντως ταῦτα βασιλῆος βουλευσαμένου, ἐδωμάτου 
10 τοὺς ἴωνας. Μετὰ δὲ, ὁ Ἵστιαϊος δὲ ἀγγέλου ποιεύ- 4 
0 Μένος Ἑρομέππου , dydpog ᾿Αταρεΐτεω, τοῖσι ἐν Σάρδισι 
ἐοῦσι Περσέων ἔ ἐπεμπε βυβλία » οἷς προλελεσιχηνευμι- 
γῶν αὐτῷ ὠποστάσιος πέρι. ὁ δὲ᾽ Ἕρμιππος πρὸς τοὺς 
6 μὲν ἀπεπέμφθη, οὐ διδοῖ, Φέρων δὲ ἐνεχείρισε τὰ βυ. 
βλία ᾿Αρταφέρνεῖ. 0 δὲ, μαθὼν a ἅπαν τὸ γινόμενον, ἐκέ- 
Asus τὸν “Ἕρμιππον τὼ μὲν παρὰ τοῦ Ἱστιαίου δοῦναι 


vinculis eum Chii solverunt, (3.) Ibi vero interro- 
gatus Histiaeus a Ionibus, cur ita studiose /ri- 
&tagorae,ut a rege deficeret , mandasset , veram illis 
eaussam nequaquam expromsit; sed, regem Darium, 
ait, constituisse Phoenices sedibus suits excitos in 
JIoniam transferre, Ionas autem in Phoenicen: 
ed caussá se istud mandasse. lia lonas terruit, 
quum nihil umquam tale rex animo agitasset. (4.) 
Post haec internuncio Hermippo usus ZZistiaeus, 
homine Atarnita, ad Persas nonnullos, qui Sardibus 
erant, epistolas misit, ut qui secum antea de defectio- 
ne sermones miscuissent. At Hermippus eis, ad quos 
missus erat, non reddidit epistolas, sed Artapherni 
tradidit. Ille vero, re omni cognita, iussit Hermip- 
pum eis epistolas reddere ad quos datae erant, sibi 
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'Á r1 ZTATOPHZ μέν vor Ἰωνίην ἀποστήσας, oU- 1 
τω τελευτῶ. Ἵστιαϊος δὲ ὁ Μιλήτου τύραννος, μεμε- 
τιμένος ὑπὸ Δαρείου, παρῆν ἐς Σάρδις. ἀπιγμένον δὲ 
αὐτὸν ἐκ τῶν Σούσων, εἴρετο ᾿Αρταφέρνης ὁ Σαρδίων 
δὕπαρχος, κατὰ xov τι δοκέοι Ἴωνας ὠπεστάναι. ὁ δὲ 
οὗτε εἰδέναι ἔφη, ἐθώμαξέ τε τὸ γεγωὸς, ἧς οὐδὲν δῆ- 
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LIBER SEXTUS. 
E R A T O. 


(..) ΑΑκιοταοοκις igitur, quo auctore Ionia defe- 

cerat, hoc modo vitam finivit. Hfistiaeus vero, 

Mileti tyrannus, a Dario dimissus, Sardes erat pro- 

fectus: quo ubi Susis pervenit, interrogavit eum /fr- 

£aphernes , Sardium praefectus, qua re inductos 

putaret Ionas a rege defecisse, Id quum ille se 
Herod. T. 11. Ρ.1 ΑΔ 


8 HÉRODOTI HISTOR. VI. 


ἐς τοῦτον τὸν xin, xai βουλευομένοισι, ἔδοξε πεζὸν δ᾽ 
μὲν στρατὸν μὴ συλλέγειν εἰντίξοον Πέρσγσι , ἐλλὰ τὰ 
τείχεα ῥύεσθαι αὐτοὺς Μιλησίους" τὸ δὲ ναυτικὸν πλη- 
ροῦν , ὑπολειπομένους μηδεμίην τῶν νεῶν᾽ πληρώσαντας 
δὲ , συλλέγεσθαι τὴν ταχίστην ἐς Aadp , προναυμιαι- 
χήσοντας Μιλήτου. ἢ δὲ Ads i ἐστὶ κῆσος σμικρή ἐπὶ 10 
8 τὴ πόλι τῇ Μιλησίων κειμένη. Mira δὲ ταῦτα, T'$- 
πληρωμένησι τῇσι νηυσὶ παρῆσαν οἱ Ἴωνερ' σὺν δέ edi 
καὶ Αἰολέων oi Λέσβον νέμονται. ἐτώσσοντο δὲ ὧδε. 
τὸ μὲν πρὸς τὴν ἕω εἶχον κέρας αὐτοὶ Μιλήσιοι, νέας 
παρεχόμενοι ὀγδώκοντα. εἴχοντο δὲ τουτέων Πριηνέες 5 
δυώδεκα, νηυσὶ γ) καὶ Μουούσιοι τρισὶ νηυσί Μνουσίων 
δὲ Τήϊοι εἴχοντο ἑπτακαίδεκω νηυσί Τηίων δὲ εἴχοντο 
Ὅροι ἑκατὸν νηυσί’ πρὸς δὲ τούτοισι Ἔρυθραϊοί τε ἐτάσ- 


berarent. Quibus praedicto loco congregatis, habito 
consilio, placuit, ut pedestris exercitus, qui oppo- 
neretur Persis, nullus cogeretur, sed muros defen- 
derent ipsi per se Milesii; classis autem, nulla ex- 
cepta navi, rebus omnibus instrueretur, atque ita 
instructa quam primum ad Laden occurreret, et pro 
Mileto pugna navali decerneret. Est autem Lade 
parva insula, urbi Milesiorum obversa. (8.) Post 
haec, ubi instructis navibus adfuere Jones, cum 
eisque ,feolenses Lesbum incolentes, aczem in hunc 
modum ordinarunt. Cornu ad orientem spectans 
ipsi tenebant Miesz;, naves praebentes octoginta : 
his contigui erant Prienenses cum duodecim navi- 
bus, et Myusii navibus tribus: Myusiis proximi 
Stabant Teii, septemdecim navibus: Teiis proximi 
- Chii, navibus centum: iuxta hos locati Erythraei et 
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441, 87. 

furo xai Φωκαέες᾽ Ἐρυθραῖοι μὲν, ὀκτὼ νέας παρι- 
10 χόμενοι, Φωκαέες δὲ τρῶς. Φωκαέων δὲ εἴχοντο Λέσ- 

βιοι »πυσὶ ἑβδομήκωτα. τελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο, ἔ χον-, 


τες τὸ πρὸς ἑσπέρην κέρας. Σάμωοι, ἑξήκοντα γηυσί. 
ἸΠασέων δ τουτέων ὁ σύμπας doas ἐγένετο ^ retis 
καὶ πεντήκοντα, καὶ τριηκόσια τριήρεας. αὗται d Te- 
γων ἔσαν. Τῶν δὲ βαρβάων τὸ πλῆθος τῶν γεῶν ἔσαν 9) 
“ξακέσιαι. ὡς δὲ καὶ αὗται ὠπίκατο πρὸς τὴν Μιλη- 
cim, . καὶ ὃ ὁ πεζὸς σφι ὥπας παρῆν, ἐγθαῦτα οἱ IHse- 
σέων στρατηγοὶ» πυθόμενοι τὸ πλῆθος τῶν Ἰάϑων νεῶν. 


5 x«T rar μὴ οὐ δυνατοὶ γώανται ὑπερβαλέσθαι, 
καὶ οὕτω οὔτε τὴν Μίλητον οἷαί τε ἕωσι ἐξελεῖν, μὴ οὐκ 


ἐόντες ναυκράτορες , πρὸς τε Δαρείου κινδυνεύσωσι κα- 
xoy τι λαβέ. Ταῦτα ἐπιλεγόμεναι, συλλέξαντες τῶν 
Ἰώνων τοὺς τυράννους, οἱ ὑπ᾿ ᾿Αρισταγόρεω μὲν τοῦ Μ:- 


Phocacenses, quorum illi octo contulerant naves, hi 
vero tres. Phocaeensibus contigui erant Lesbii, na- 
vibus septuaginta. Postremi locati Samii, cornu te- 
nentes occidenti obversum, navibus sexaginta. Uni- 
versus harum omnium numerus fuit, triremes tre- 
. centae quinquaginta tres. Et hae quidem Ionum 
erant. (9.) Navium vero numerus, quas δαγδαγὲ 
habebant, erant sexcentae. Quae ubi et ipsae ad Mi- 
Jesiorum fines pervenere, simulque pedestres uni- 
versae aderant copiae, ibi tum duces Persarum, co- 
gnita lonicarum navium multitudine , veriti sunt 
ne superare has non possent, adeoque nec Miletum 
possent capere, mari non potentes, atque ita pericu- 
lum incurrerent poenas dandi Dario. Haec secum 
reputantes, convocarunt Ionum tyrannos, qui ab 


:οὁἙ HERODOTI HISTOR. VI. 


λησίου καταλυθέντες τῶν ἀρχέων, ἔφευγον ἐς Msdove ; 10 
ἐτύγχανον δὲ τότε συστρατευόμενοι ἐπὶ τὴν Μίλητον ; 
τουτέων τῶν δρῶν τοὺς παρεόντας συγκαλέσαντες, , 
ὀλεγόν σφι τάδε" » Αὐδρες Ἴωνες, γῦν τις ὑμέων εὖ 
“ποιήσας φανήτω τὸν βασιλῆος oixor' τοὺς "yao ἕων- 
»τοῦ ἕκαστος ὑμέων πολιήτας πειράσθω ἐποσχίζων aaro 15 
» TOU λοιποῦ συμμαχικοῦ. προϊσχόμενοι δὲ ἐπαγγεῖς 
»λασθε τάδε, ὡς πείσονταί τε ἄχαρι οὐδὲν διὰ τὴν 
» ἀπόστασιν , οὐδέ σφι οὗτε τὰ ἱρὰ οὔτε τὰ ἴδια € ἐμ- 
» πεπρησετωι , οὐδὲ βιαιότερον ἐξουσι οὐδὲν, 3 πρῦτε- 
00 Εἶχον. εἰ δὲ ταῦτα μὲν οὐ ποιήσουσι, οἱ δὲ πάντως 20 
»»διὼ μάχης ἐλεύσονται, τάδε σῷι λέγετε ἐπηρεάζον.- 
TM. τώ περ σφέας κατέξει" ὡς ἑσσωθέντες τῇ μάχῃ» 
»»ἐξανδρωποδιεῦνται, καὶ ὡς σῷεων τοὺς παῖδας ἐκτα- 
IX. 16. ἐπαγγείλασϑε. Rectius forsan ἀπαγγο 


Aristagora Milesio imperiis deiecti ad Medos profu- 
gerant, iamque cum illis adversus Miletum milita- 
bant. Ex horum igitur numero convocatos, quot- 
quot praesentes erant, in hunc modum sunt adlocuti: 
Nunc , viri Jones, quisque vestrám palam faciat, 
de Regis domo se bene velle mereri. Unusquisque 
nempe vestrüm det operam, ut populares suos a 
reliquorum abstrahat societate. Proponite igitur 
ilis , nunciateque , nihil triste illos ob defectionem 
passuros, nec aedes eorum vel sacras vel privatas 
iri incensum , nec duriore conditione , quam ante, 
futuros. Sin a societate non recesserint, sed uti- 
.que pugnae periculo rem commiserint, haec mini- 
tantes illis praedicite, quae ipsis sint eventura: 
nos praelio victos in servitutem rapturos , pueros 
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443, 18. 

» μέας ποιήσομεν ; τὰς δὲ παρθένους εἰγασπ στους ἐς 
25 »Βάκτρω, καὶ ὡς τὴν xg" ὠλλοισι παραδώσομεν. “ 
Οἱ μὼ δὴ ἔλεγον, ταῦτα τῶν δὲ leve οἱ τύραννοι 10 
διέπεμπον γυκτὸς ἕκαστος ἐς τοὺς ἑωυτοῦ ἐξαγγελλό- | 
μένος. οἱ δὲ lowsg, ἐς τοὺς καὶ ὠπίκοντο αὗται αἱ ὠγ- 
γελίαι» ἀγνωμοσύνῃ τε διεχρέωντο » καὶ οὐ προσίεντο τὴν 

5 προδοσίην" ἑωυτοῖσί τε ἕκαστοι ἐδόκεον μούνοισι ταῦτα 
τοὺς Πέρσας ἐξαγγέλλεσθαι. ταῦτα μέν vuy ἰθέως cri 
κομένων ἐς τὴν Μίλητον τῶν Περσέων ἐγίνετο. 

Μετὰ δὲ, τῶν Ἰώνων συλλεχϑέντων ἐς τὴν Λάδην, 11 
ἐγίνωτο ἐὐγοραί' καὶ δὴ xou σῷι καὶ ἄλλοι ἡγορόωντο , 
ἐν δὲ δὴ καὶ ὁ Φωκαεὺς στρατηγὸς Διονύσιος, λέγων 


τάδε" ., Ἐπὶ ξυροῦ γὰρ εἰκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πρή- 
5 »ματα, ἄνδρες Ἴωνες, ἢ εἶναι ἐλευθέροισι ἡ " | dw, 
» Xd τούτοισι ὡς δρηπέτησι. voy ὧν ὑμέες, ἥν μὲν βού- 


eorum castraturos, virgines Bactra abducturos, 
et terram aliis (radituros. (10.) Quae. quum illi 
dixissent, Ionum tyranni noctu ad populares suos 
unusquisque dimisit qui haec eis renunciarent. At 
Iones, ad quos hi nuncii pervenere, tenaciter inu 
proposito suo perstiterunt, nec admiserunt proditio. 
nem : et quique sibi solis haec a Persis edici existi- 
mabant. Et haec quidem protinus, ex quo ad Mile- 
tum Persae pervenerant, peracta sunt. 

( 11.) Deinde vero, ubi in Lade insula Zones con- 
venere, conciones sunt habitae; et: quum alii apud 
eos verba fecere, tum Phocaeensium dux D:iony- 

sius sic est locutus: INNunc, quum in novaculae 
acie sint res nostrae , ut vel liberi simus, vel servi, 
et it quidem velut fugitivi; siquidem volueritis, 


13 HERODOTI HISTOR. VI. 
» λησύε ταλαιπωρίας ἐγδέκεσθαι , τὸ παραχρῆμα pe 


»» πόνος ὑμῖν ἐσται, οἷοί τε δὲ ése be, ὑπερβαλλόμε-. 


»,J0 τοὺς ἐναντίους, εἶναι ἐλεύθεροι" εἰ δὲ μαλακίῃ τε 
»»καὶ ἀταξίῃ διαχρησεσθε οὐδεμέην ὑμέων 6 χω eria 
3 p oU δωσειν ὁ ὑμέας δίκην τῶ βασιλεῖ τῆς oramus. 
3 4AX ἐμοί TÉ πείθεσθε » καὶ ἐμοὶ ὑμέας αὐτοὺς ἐπιτρέ- 
» Vert καὶ ὑμῖν ἐγὼ ; ϑεῶν τὰ ἴσα νεμιόντων ποδέ- 
»» ΟμΩΙ 9 οὐ συμμίξειν. τοὺς πολεμίους, ἡ συμμέσγον. 
12 »τᾶς» πολλὸν ἐλασσωσεσθαι..« Ταῦτα ἀκούσαντες 
οἱ Ἴωνες 6 ἐπιτρέπουσι σφέας αὐτοὺς τῷ Διονυσίῳ. ὃ j δὲ. 
ἀνάγων ἑκάστοτε ἐπὶ κέρας τὰς νέας, ὅκως τοῖσι ἐρέτῃσι 
χρήσαιτο » διέκπλοον. ποιεύμενος τῆσι νηυσὶ δὲ ἀλληλέων, 
καὶ τοὺς ἐπιβάτας ὁπλίσειε, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρης τὰς 
νέας ἔχεσκε ἐπ᾿ ὠγκυρέων' παρεῖχέ τε τοῖσι Ἴωσι πό- 


viri 7οπές, labores suscipere, erit id quidem ἐπ 
praesentia volhis molestum , sed poteritis supera- 
tis hostibus esse liberi: sin discipliná militari in- 
super habitá , mollitiei vos dedideritis; nullam 
equidem spem habeo , poenarn defectionis regi dan- 
dam effugere vos posse. Sed me audite, mihique 
vos permittite: et vobis ego, si modo dii aequa 
dederint , recipio , aut pugnae aleam non subitu- 
ros esse hostes, aut, si nos adgressuri sunt, ma- 
gnam cladem accepturos.  (12.) His auditis, Dio- 
nysio se permiserunt Iones. Tum ille quotidie, na- 
vibus longo ordine eductis, postquam remiges in 
discurrendo singulis navibus per binas alias excer- 
cuisset, et classiarios iussisset armatos in ponte stare, 
rcliquam diei partem in ancoris naves tenebat; atque 
ita toto die laborem Ionibus exhibebat, Et illi qui- 


15 
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voy di ἡμέρης. μέχρι μέν νυν ἡμερέων ἑπταὶ ἐπείθοντό τε 

καὶ ἐποίευν τὸ κελευόμενον" mu δὲ ἐπὶ ταύτῃσι, οἱ Ἴω- 
Vig, οἷα ἀπαθέες ἐόντες πόνων τοιούτων " τετρυμένοι τε 

10 ταλαιπωρίῃσί τε καὶ ἠελίῳ, ἔλεξαν πρὸς ἑωυτοὺς τάδε" 

» Γίνα δαιμόνων παραβάντες, τάδε ἀναπίμπλαμεν: οἵ- 

99 TIVEG παραφρονήσαντες. καὶ ἐκπλωσαντες ἐκ τοῦ νόου, 

99 ὠδεὶ Φωχαέ; ἀλαζόνι ; παρεχρμένῳ γέας τρεῖς, ἐπι» 

» τρέψαντες ἡμέας αὐτοὺς ἔχομεν. ὁ δὲ, παραλαβὼν 

15 ἡμέας, λυμαίνεται λύμῃσι ἀνηκέστοισι᾽ καὶ δὴ πολ- 

»»λοὶ μὲν ἡμέων ἐς νούσους πεπτώκασι, πολλοὶ δὲ ἐπί- 

γεϑοξοι τὠυτὸ τοῦτο πείσεσθαί, εἰσι. πρό τε τούτων τῶν 

.» κακῶν ἡμῖν γε κρέσσον καὶ à τι ὧν ἄλλο παθέειν € ἐστὶ, 

| Xa τὴν μέλλουσαν ,ϑουληΐην ὑπομεῖναι » ἥτις ἔσται, 

20 » μᾶλλον ἢ τῇ παρεούση συνέχεσθαι. Φέρετε, TOU λοι- 

»»ποῦ μὴ πειθώμεθα αὐτοῦ.“ Ταῦτα ἔλεξαν, καὶ με- 


dem ad septimum usque diem ei parebant, manda- 
" taque exsequebantur; insequente vero die, quum in- 
patientes essent talium laborum, molestiis et solis 
ardore vexati, hosce inter se sermones miscere: Quo 
tandem numine laeso hos exhaurirnus labores? qui 
desipientes , et de statu mentis deiecti , homini 
Phocaeensi , vano tactatori , qui tres naves in 
commune contulit, nos totos permisimus. Ft ille 
708 , sibi (raditos , miseris intolerabilibus vexat; 
ita ut nostrüám multi in morbos inciderint, et 
multis item aliis eadem sors irnminere videatur! 
Quanto nois praestat, quidvis aliud, quam haec 
mala , pati , et futuram servitutem potius. tole- 
rare, qualiscumque illa fuerit , quam hanc prae- 
sentem , qua constrictt sumus! gite, ne porro 
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ταὶ ταῦτα αὐτίκα πείθεσθαι οὐδεὸς ἤθελε’ ἀλλ᾽, οἷα 
στρωτιὴν» σκηνάς τε πηξάμενοι ἐν τῇ νήσω, ἐσκιητρο- 
Φέοντο, καὶ ἐσβαίνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐς τὰς νέας, οὐδ᾽ 
319 ὠγαπειρῶὰσθω. ἸΜαθόντες δὲ ταῦτα τὰ γινόμενα ἐκ 
τῶν Ἰώνων οἱ στρατηγοὶ τῶν Σαμίων, ἐνθαῦτα δὴ παρ᾽ 
Αἰάκεος τοῦ Συλοσῶντος, κείνους τοὺς πρότερον ἔπεμπε 
λόγους ὁ Αἰάκης κελευόντων τῶν Πρρσέων, ,διομενὸς 
σῷεων ἐκλιπεῖν τὴν Ἰώνων συμμαχίην᾽ οἱ Σάμιοι ὦ ay, 5 


ὁρέωντες ἅμα μὲν ἐοῦσαν diaz πολλὴν ἐκ τῶν le- 
"d ἐδέκοντο. τοὺς λόγους" ἅμα δὲ κατεφαίνετό σῷι 


εἶναι ἀδύνατα τὰ βασιλῆος πρίγματα ὑπερβαλέσθαι" 
εὖ τε ἐπιστάμενοι, ὡς» s καὶ TO παρεὸν γαυτικὸν ὑπερ- 


βαλοίατο τοῦ ῦ Δαρείου, ἄλλο σφι παρέσται πιντασλή- 10 
eu. mexDarig ὧν ἐπιλαβόμενοι » ἐπεί τε τάχιστα εἰ- 


dor τοὺς ἴωνας “ἀρνευμένους εἶναι χρηστοὺς, ἐν κέρδεϊ 


huic homini pareamus ! Haec dixerant, et extemplo 
nemo amplius mandata facere voluit: sed, tamquam 
pedestris exercitus, tentoriis in insula fixis degebant in 
umbra, naves conscendere exercerique nolentes. (13.) 

Quae ubi a Ionibus fieri viderunt Samiorum duces; 
tum vero, quos sermones iubentibus Persis ad eos 
deferendos prius curaverat Aeaces, Sylosontis filius, 
deserere eos iubens Ionum societatem, hos tunc ser- 
mones animis admittebant Samii, spretum ab Ioni- 
bus militarem omnem videntes disciplinam , simul- 
que intelligentes supcrari non posse regis potentiam; 
satis quippe gnari, etiamsi praesentes navales copias 
superarent Darii, alias quintuplices contra se adfu- 
turas. Adripientes igitur. occasionem , simulatque Io- 
nas viderunt negantes in officio se futuros, lucro 
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444» 77: 

ἐποιεῦντο mignon) cas τά τε δὰ τὰ σφέτερα καὶ Té 

ἴδια. Ὁ δὲ Αἰάκης. quo ὅτευ τοὺς λόγους ἐδέκοντο 
18 οἱ Σάμιοι, παῖς μὰ » “Συλοσῶντος τοῦ Áiaxsog τύ- 


A5 


gans δὲ ἐὼν , » ὑπὸ τοῦ ἴω ᾿Αρισταγόριω 
ἀπεστέρητο τὴν ἀρχὴν. κατάπερ οἱ ὥλλοι τῆς Ἰωνίης 
τύραωνοι. 
Τότε ὧν ἐπεὶ ἐσέπλωον οἱ Φοίνικες, οἱ Ἴωνες οἱντ- 14 
“ἤγον καὶ αὐτοὶ τὰς νέας ἐπὶ κέρας. ὡς δὲ καὶ ἐγχοῦ 
ἐγίνοντο, καὶ Tt paryoy ἀλλήλοισι » τὸ ἐνθεῦτεν οὐκ 
ἐχν τρεκέως συγγραψαι, οἵτινες τῶν Ἰώνων ἐγένοντο 
5 ἄνδρες. κακοὶ ἡ dabo ἐν τῇ ναυμαχίῃ ταύτῃ ἀλλή- 
Aeus γὰρ καταιτιῶνται.. Λέγονται δὲ Σάμιοι ἐνθαῦτα. 
xar τὰ συγκείμενα πρὸς TOy Αἰάκεα ἀειράμενοι τῶ 
ἱστία, ὠποπλῶσαι ἐκ τῆς ταίξιος ἐ ἐς τὴν Σάμον, πλὴν 
ἕνδεκα, νεῶν. τουτέων δὲ οἱ τριήραρχοι παρέμενον καὶ 


sibi duxerunt servare res suas et sacras et privatas. 
Erat autem .feaces ille, cui morem Samii gesse- 
runt, filius Sylosontis, Aeacis nepos: qui, quum ty- 
rannus fuissetSami, ab Aristagora Milcsio exutus fue- 
rat imperio, quemadmodum reliqui Ioniae tyranni. 
(14.) Tunc igitur, ubi PÁoenices cum classe con- 
tra progressi sunt, Zones etiam naves suas longo or- 
dine eduxerunt. Ut vero prope invicem fuerunt, 
commiscruntque praelium , deinde quinam ex Ioni- 
bus aut ignavi in hac zavali pugna aut fortes viri 
fuerint, adcurate scribere non possum: nam alii 
alios in vicem culpant. Dicuntur autem tunc Sami, 
ut convenerat cum Áeace, sublatis velis, deserta acie, 
Samum navigasse, undecim navibus exceptis. Harum 
cnim praefecti manserunt, pugnaveruntque spreto 
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ἐναυμείχιον. ἐνηκουστήσαντες τοῖσι στρατηγοῖσι" καί 10 
σφι τὸ κοινὸν τῶν Σαμίων ἔδωκε διαὶ τοῦτο τὸ πρῆγμα, 
ἐν στήλῃ ἀναγραφῆναι πατρόθεν » ὡς ἀνδρασι ὠγαβθοῖσι 
γινομένοισι' καὶ ἔστι αὕτη ἡ στήλη ἐν τῇ ὠγορῇ. ,1δό- 
μένοι δὲ καὶ Λέσβιοι τοὺς πρσεχίας Φεύγοντας » TalU- 
τὸ ἐποίευν τοῖσι Σαμίοισι, ὡς δὲ καὶ οἱ πλεῦνες τῶν ι5 
15 Ἰώνων ἐποίευν τὰ αὐτὰ ταῦτα. Τῶν δ ipn 
τῶν ἐν τὴ ναυμαχίῃ σεριξ ἐφόησαν τρηχυτατα Xo, 
ὐποδευωύμενοί τε ieya λαμπρὰ καὶ οὐκ dani 
τες. παρείχοντο μὲν yao, ὥσπερ καὶ πρότερον εἰρέθη, 
νέας ἑκατὸν, καὶ ἐπ᾿ ἑκάστης αὐτέων ἄνδρας τεσσερεύς 5 
xoyra τῶν ὠστῶν λογάδας ἐπιβατεύωντας. ὁρέοντες. δὲ 
τοὺς πολλοὺς τῶν συμμάχων προδιδόντας, οὐκ ἐδικαίευν 
γενέσθαι τοῖσι κακοῖσι αὐτέων ὁμοῖοι ὠλλαὶ μετ᾽ ὀλί- 
γῶν συμμάχων μεμουνωμένοι, διεκπλώοντες ἐνγαυμάχεον, 


ducum suorum imperio: hisque commune Samiorum, 
ob hoc factum, honorem habuit , ut nomina eorum 
cum paternis nominibus columnae inscriberentur, ut 
qui probi fortesque viri fuissent: et cst haec columna 
in foro. Lesbii vero, proximos profugere videntes, 
idem fecerunt quod Samii : eorumque excmplum ma- 
ior pars Ionum secuta est. (15.) Ex his vero qui in 
praelio substiterunt, pessime accepti sunt CA, prae- 
claris quidem factis nobilitati, et neutiquam , ut alii, 
de industria cessantes. Contulerant enim, quemad- 
modum ante etiam dictum est, naves centum; et in 
earum unaquaque erant quadraginta selecti ex civi- 
bus propugnatores. Qui ubi plerosque socios prodere 
rem communem viderunt, noluerunt pravorum esse 
similes; sed cum paucis e sociis soli relicti, pugna- 
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10 ἐς ὃ τῶν πολεμίων ἑλόντες νέας συχνὰς, ὠπέβαλον τῶν 
σφετέρων γεῶν τὼς πλεῦνας. Xii μὲν δὴ τῆσι λοιπῆσε 
τῶν νεῶν ὠποφεύγουσι ἐς τὴν ἑωυτῶν. Ὅσοισι- δὲ τῶν 16 
Χίων ὠδύνατοι ἔσαν αἱ νέες ὑπὸ τρωμάτων, οὗτοι δὲ, 
οἷς ἐδιώκοντογ καταφυγγάνουσι πρὸς τὴν Μυκάλην. 
νέας μὲν δὴ αὐτοῦ ταύτη ἐποκείλαντες κατέλιπον, οἱ 

5 δὲ πεζῇ ἐχομίξοντο diei τῆς ἡπείρου. er δὲ irs Da 
ἐς τὴν E Φισίν κομιζόμενοι. οἱ Χῖοι, γυκτὸς τε ὠπικέα- 
To ἐς αὐτήν, καὶ ἐόντων τῇσι γυναιξὶ αὐτοῦ; ϑεσμοφο- 
eov y ὠβθαῦτα δὴ οἱ ἘΦέσιοι, οὔτε προακηκοότες ὡς 
εἶχε περὶ τῶν Χίων, ἰδόντες TÉ στρατὸν ἐς τὴν χρρην " 

10 ἐσβεβληκότα , πάγχυ σφέας καταδόξαντες €i εἰγαι κλῶ- 
πᾶς. καὶ ἰέναι; ἐπὶ τὰς γυναίκας, ἐξείβοήθεον πανδη- 
pu, καὶ ἔκτεινον τοὺς Χίους. οὗτοι μέν νυν τοιαύτῃσι 


runt discurrentes per hostium naves, easque per- 
rumpentes; donec, postquam plures naves cepissent, 
ipsi suarum maiorem partem amiserunt. Chii igitur 
cum reliquis e suis navibus domum profugerunt. 
( 16.) Quibus vero ex Chiorum numero invalidae na-' 
ves erant ob accepta vulnera, bi, quum hostis eos 
persequeretur, ad Mycalen profugerunt: et relictis 
ibi navibus in brevia eiectis, pedibus per continen- 
tem redire instituerunt. Ut vero Ephesiorum fines 
ingressi sunt redeuntes CAzi, noctuque ad eum lo- 
cum pervenerunt ubi tuhc mulieres Thesmophoria 
celebrabant; ibi tune Ephesii, quum quo pacto res 
Chiorum se haberent ante non audivissent, viderent 
autem militum multitudinem fines suos invadentem, 
prorsus persuasi fures hos esse, qui mulieribus insi- 
diarentur, universi ad vim arcendam procurrerunt , 
Herod. T. III. P. I. B 
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17 περιέπιπτον τύχυσι. Διονύσιος δὲ ὁ Φωκαεὺς, ἐπεί τε 


ἔμαθε τῶν Ἴωνων τὼ πρήγμωτα διεφθαρμένα » γέας 
Quy τρεῖς τῶν πολεμίων, dari rM ἐς μὲν Φώκαιαν οὐ- 


κέτι, εὖ εἰδος ὡς ἀδραποδιεῖται σὺν τῇ dA lov 
à de ἰθέως, ὡς εἶχε, ἴπλωε ἐς Φοινίκην. γαύλους δὲ 
ἐνθαῦτα καταδύσας, καὶ χρήματα λαβὼν πολλὰ, 
iron ἐς Σικαλίην᾽ ὁρμεώμενος δὲ ἐνθεῦτεν, ληϊστῆς κα- 
τεστήκεε, Ἑλλήνων " οὐδενὸς, Καρχηδονίων δὲ καὶ 
Τυρσηνῶν. 
138 Oi δὲ Πέρσαι ἐσεί τε τῇ ναυμαχίῃ ἐνίκων τοὺς 
ας.» τὴν Μίλητον πολιορκέογτες ἐκ γῆς καὶ 9α- 
Adams, xai ὑπορύσσοντες. τῶ τείχεα, καὶ παντοίαις με 
aan; προσφέροντες, αἱρέουσι κατ᾽ ἄκρης» ἔκτω ἔτε; 
ὐπὸ. τῆς ὠπυστάσιος τῆς ᾿Αριστωγόρεω" καὶ ἠνόρωπο- 


et Chios interfecerunt. Ac Chii quidem tali utrimque 
fortuna usisunt. (17.) Dionysius vero Phocaeensis, 
perditas res esse intelligens Ionum, captis tribus ho- 
stium navibus, abiit non iam Phocaeam navigans, 
satis gnarus eam cum reliqua Ionia in servitutem iri 
redactum; sed e vestigio rectà in Phoenicen conten- 
dit. Ibi quum onerarias multas naves demersisset, 
multaque pecunia et aliis rebus pretiosis esset poti- 
tus, in Siciliam inde vela fecit: ex qua coortus, prae- 
datoriam exercuit ; Graecanicae quidem nulli navi in- 
sidiatus, sed Carthaginiensibus ac Tyrrhenis. 

. (18.) Persae, victis pugna navali Ionibus, terra 
marique Mzletum oppugnarunt, et, suffossis muris, 
admotisque cuiusque generis machinis, cum ipsa arce 
ceperunt, sexto ἃ defectione AÁristagorae anno; ca- 
ptamque in servitutem redegerunt. Ita ea ipsa cala- 
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446 , 34. . 
δίσαντο τὴν πόλιν, ὥστε συμπεσέειν τὸ πάθος τῷ χρη- 
στηρίω τῶ ἐς Müvoroy γενομένῳ. Χρεωμένοισι yae 19 
᾿Αργείοισι ἐν Δελφοῖσι περὶ σωτηρίης τῆς πόλιος τῆς 
σφετέρης. ἐχρήσθη ἐσύνοινον χρηστήριον τὸ μὲν ἐς αὐ. 
τοὺς τοὺς ᾿Αργείους Qoo, τὴν δὲ παρινθήκην € ἐχρησε ἐς 
5 Μιλησίους. τὸ μὲν νυν ἐς τοὺς ᾿Αργείους € ἐχρν » ἐπεὰν 
κατὰ τοῦτο γένωμαι τοῦ λόγου , τότε μνησθήσομαι το 
δὲ τοῖσι Μιλησίοισι οὐ παρεοῦσι ἔ χρησε, ἔχει. ὧδε" 
Καὶ τότε δὴ, Μίλητε. κωκῶν ἐπιμήχανε ἔργων , 
πολλοῖσι δεῖπνον τε καὶ ἀγλαεὰὶ δῶρα γενήσει" 
10 σαὶ δ᾽ ἄλοχρι πολλοῖσι πόδας νίψουσι κομήταις" 
γηοῦ à ἡμετέρου Διδύμοις ἄλλοισι μελήσει. 
Τότε δὴ ταῦτα τοὺς Μιλησίους κατελάμβανε » ὅτε γε 


ἄνδρες μὲν οἱ πλεῦνες ἐκτείνοντο ὑπὸ τῶν Περσέων ἐδν- 


mitate defuncta Miletus est, quae in illam ab oraculo 
praedicta erat. ( 19.) Nam quum Argivi Delphis ora- 
culum de suae urbis salute consuluissent, editum 
est promiscuum effatum, unum quidem ad Argivos 
spectans, sed huic immixtum aliud ad Milesios per- 
tinens. Et illud quidem, quod Argivos spectabat, 
deinde referam, quum ad illum narrationis locum 
pervenero; quae vero Milesiis, tunc non praesenti- 
bus, praedixit deus, ita habent: 

Tunc quoque, commentrixr operum Miete ma- 

lorum, 

permultis coena et praestantia munera fíes , 

crinitisque pedes tua pluribus abluet uxor; 

templi aliis nostri in Didymis sua cura manebit. 
Tunc igitur haec Milesiis acciderunt, quando viro- 
rum maior pars interfecta est a Persis longos capillos 

Ba 
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τῶν κομητέων, γυναῖκες δὲ καὶ τέκγα ἐν ενδρωπόδων 
λόγῳ ἐγίνοντο ἱρὸν δὲ τὸ ἐν Διδύμοισι, ὁ ὁ νηὸς τε καὶ 15 


τὸ χρηστήριον. ; συληθέντα d ἐνεπίμπρατο. τῶν δ᾽ ἐν τῶ LR 
τούτῳ χρημάτων πολλάκις μνήμην ἑτέρωθι τοῦ λόγου 
20 ἐποιησάμην. Ἐνθεῦτεν οἱ ζωγρηθέντες τῶν Μιλησίων 
ἤγοντο ἐς Σοῦσα. βασιλεὺς δέ esas. Δαρεῖος, κακὸν. 
οὐδὲν ἄλλο ποιῆσας. κατοίκισᾳ ἐπὶ τῇ Ἐρυθρῇ καλεο- 
/ NP 
μέν, ϑαλάσσγ, 6 ἐν "Aumy πόλι, παρ᾽ ἣν Τίγρης vrera- 
μὸς παραῤῥέων ἐς ϑάλασσαν sien. τῆς δὲ Νιλησίης 5 
xpenc αὐτοὶ μὲν οἱ Πέρσαι εἶ εἶχον τὰ περὶ τὴν πόλιν καὶ 
τὸ πεδίον, τὰ δὲ ὑπεράκρια, ἔδοσαν Καρσὶ LIglaesors 
41 ἐχτῆσθαι. IIafoíci δὲ ταῦτα Μιλησίοισι πρὸς ἴΠερ- 
τὲ καὶ Σκίδρον οἴκεον, τῆς πόλιος ἀπεστερημένοι. Συ-᾿ 
alentibus, et mulieres et liberi mancipiorum loco 
sunt habiti, et templum Didymis, aedes et oraculum, 
exspoliatum deflagravit. Pecuniae rerumque pretiosa- 
rum, quae in hoc templo depositae erant, saepe alibi 
in hac narratione mentionem feci. (20.) Inde, quot- 
quot Milesii viri capti erent, Susa sunt ducti: quibus 
rex Darius, nullo alio malo adfectis, sedes adsigna- 
vit ad Rubrum quod vocatur mare, in Ampe oppido, 
iuxta quam praeterfluens Tigris fluvius in mare evol- 
vitur. Agri vero Milesii eam partem, quae prope ur- — 
bem et in planitie sita est, Persae tenuerunt ; colles 
et montana Caribus Pedasensibus possidenda de- 
dere. (2:1.) Milesius, his calamitatibus ad&fictis a 
Persis, parem gratiam non retulerunt Syàaritae, 
qui patria urbe exuti Laum et Scidrum incolebant. 
Nam Sybari a Crotoniatis captà Milesii universi, nulla 
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βάριος γὰρ ἁλούσης ὑπὸ ἹΚροτωνιχτέων, Νιλήσιοι za»- 
5 reg ἡβηδὸν ἐπεκείραντο τὰς κεφαλὰς, καὶ πθος μέ- 
γα προιθηήκανγτο᾽ πόλις yap αὗται μάλιστα δὴ τῶν 
spi ὅμεν. ἀλλήλησι ἐξεινώθησαν. Οὐδὲν ὁμοίως καὶ 
᾿Αϑηναῖοι. ᾿Αθηναῖοι μὲν γὰρ δὴ δῆλον ἐποίησαν ὑπεραχθε- 
σϑέγτες τῇ Μιλήτου ελώσει, τῇ j το ἄλλῃ πολλαγγῆ, καὶ 
10 δὴ καὶ ποιήσαντι Φρυνίχῳ δρῶμα Μιλήτου ἄλωσι » 
καὶ διδάξαντι, ἐ ἐς ϑάκρυά τε ἔπεσε τὸ  ϑέητρον, καὶ ἐῶν» 
plor μὲν» ὡς ἀναμνήσαιντα, οἰκήϊα xaxd , χιλίῃσι 
δραχμᾷσι' καὶ ἐπέταξαν μηκέτι μηδένα χρῶσϑαι TOU- 
τῷ τῷ δράματι. 


- Mir, μέν γυν Μιλησίων € ἐρήμωτο. Σαμίων δὲ τοῖσί 33 

τι ἔχουσι, » τὸ μὲν ἐς τοὺς Μήδους ἐκ τῶν στρατηγῶν 
τῶν σφετέρων ποιηθὲν, οὐδαμῶς ἥι "persa. ἐδόκει δὲ μετὰ 
τὴν pana αὐτίκα βουλευομένοισι, πρὶν * σφι ἐς 
excepta etate, capita raserant, et ingentem prae se 
tulerant luctum: hae enim civitates maxime omnium, 
quas novimus, hospitii inter se iura coluerant. Secus 
fecere Athenienses. Hi enim et aliis multis modis te- 
statum fecerunt, quantum ex Mileti expugnatione lu- 
ctum perceperint; et, quum PArynichus drama scri- 
psisset docuissetque , Mileti expugnationem , in la- 
crymas eruperunt spectatores omnes, et mille drach- 
mis multatus est pota, quod domestiearum calami- 
tatum fhemoriam refrixisset; legeque cautum est, ne 
quis amplius hoc dramate uteretur. 

(22.) Ita Miletus viduata est Milesiis. Samiorum 
vere his, qui aliquid in bonis habebant , minime 
placuit id quod ab ipsorum ducibus in gratiam Me- 
dorum erat factum. Itaque statim a navali pugna 


23 | HERODOTI HISTOR. VI. 


τὴν χώρην ὠπικέσθαι τὸν τύραννον Αἰάκεα., ἐς ποιῶν 5 
ἐκπλέειν, μηϑὲ μένοντας ηϑοισί τε καὶ ἈΑἰάκεϊ δου- 
λεύεν. Ζαγκλαῖοι γάρ, οἱ ὠπὸ Σικελίης. τὸν αὐτὸν 
χρόνον τοῦτον πέμποντες ἐς τὴν Ἰωνίην ὠγγέλους , ἐπε- 
καλέοντο τοὺς lavage ἐς Καλὴν ᾿Αχτὴν, βουλόμενοι αὐὖ- 
vobi πόλιν κτίσαι Ἰωνων. s δὲ Kaos αὕτη ᾿Αχτὴ xa- 10 
λεομένη, ἐστι μὲν Σικελῶν ; πρὸς δὲ Τυρσηνίην τετρᾶμυ- 
μένη τῆς Σικελίης. τουτέων ὧν ἐπικωλεομένων, οἱ Σώ- 
pan μοῦνοι Ἰώνων ἐστάλησαν, σὺν δὲ σφι Marion 

22 6i ἐκπεφευγότες. Ἐν ὦ o τοιόνδε δὴ τι συνήνεικε yei- 
σθαι. Σάμιοι γὰρ κομιξόμενοι ἐ ἐς Σικελίην, ἐγίνοντο ἐν 
Λοκροῖσι τοῖσι Ἐσιζεφυρίοισι, , καὶ Ζαγκλαῖοι , αὐτοί 
τε καὶ ὁ | βασιλεὺς αὐτέων, τῷ οὔνομα ἥν Σκύθης, πε-᾿ 
ρεκατέατο πόλιν τῶν Σικελῶν » ἐξελέν βωλέμεωι. 5 
μαθὼν δὲ ταῦτα ὁ Ῥηγίου τύραννος ᾿Αναξίλεως, τ 


deliberantes decreverunt, prius quam in ipsorum ter- 
yam advenisset Áeaces tyrannus, navibus in colo- 
niam emigrare, nec manere dum Medis et Aeaci ser- 
vire cogerentur. Etenim per idem tempus Zanclaez 
ex Sicilia nuncios miserant in Ioniam, qui Ionas ad 
Calactam invitarent, ubi Ionicam condi urbem Zan- 
elaei cupiebant. Est autem haec Cale acte quae voca- 
tur, [Puichrum littus latine diceres ] Siciliae tractus, 
Tyrrheniae obversus. His igitur invitantibus, soli 
ex Ionibus Samii in coloniam abierunt, cum eisque 
Milesii, qui patriae calamitatem effugerant.  (23.) 
Interim res accidit huiusmodi. Sami , dum Siciliam 
petunt, in Locris erant Epizephyriis ; et Zanciaet 
cum rege ipsorum, cui nomen erat Scythas, urbem 
aliquam Siciliae obsidebant, quam expugnare cupidi 
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ἐὼν διάφορος τοῖσι Ζαγκλάίασι , συμμίξας τοῖσι Σα- 
μίωσι, ἐγαπείδει ὡς χρεῶν εἴη Καλὴν μὲν Αχτὴν $ ἐπ᾿ xc 
ἔπλεον, ἐῶν χαίρειν, τὴν δὲ Ζάγκλην σχεῖν» ἐοῦσαν 
10 ἐρῆμον ὠνδεῶν. πειθομένων δὲ τῶν Σαμίων, καὶ σχόν- 
τῶν τὴν Ζάγκλην, ἐνθαῦτα οἱ Ζαγκλαῖοι ὡς ἐσύθοντο 
ἐχρμένην τὴν πόλιν ἑωυτῶν. ἐβοήθεον αὐτῇ. , καὶ ἐπεκα.- 


λῴοντο Ἱπποκράτεω, τὸν Γέλης TUpawior Ἶ yo δὴ «Qi 
οὗτος σύμμαχος. ἐσεί τε δὲ αὐτοῖσι καὶ ὃ Ἱπποκράτης 
15 σὺν τῇ στρατιῇ ἧκε βοηθέων, Σκύθην pay τὸν μουναρ- 
OX τῶν Ζαγκλαίων, ἀποβαλόντα τὴν πόλιν, ὁ lr- 
᾿ ποκρατης πεδήσας, καὶ τὸν ἀδελφεὸν αὐτοῦ Πυϑογέ- 
vi, ἐς Ἴνυκον πόλιν ὠπέπομλψε᾽ τοὺς δὲ λοιποὺς Ζαγ- 
κλαίους, κοινολογησώμενος τοῖσι Σαμίοισι ; καὶ ὀρκοὺς 
30 δοὺς καὶ δεξώμενος » προέδωκε. μισθὸς δὲ οἱ ἦν εἰρημέ- 
γος ὅδε ὑπὸ τῶν Σαμίων, πάντων τῶν ἐπίπλων καὶ dv- 


erant. Ea re cognita, ÁAnaxilaus Rhegii tyrannus, in- 
fcnsus tunc Zanclaeis, cum Samiis egit, monens eos 
omittendam esse , quam peterent, Calactam ; occu- 
pandamque Zanclam , viris vacuam. Ft Samii, dicto: 
audientes, Zanclam tenuere. Zanclaei, ut occupatam: 
suam urbem audivere, ad opem ferendam adcur- 
runt, advocato etiam Hippocrate, Gelae tyranno, 
quicum illis societas erat. At Hippocrates, postquam. 
cum exercitu tamquam opem illis laturus advenit, 
ipse 'Scytham Zanclaeorum monarcham , qui urbem 
amiserat, fratremque eius Pythogenem, compedibus 
vinctos in oppidum Inycum misit; reliquos autem 
Zanclaeos , foedere cum Samiis inito, εἰ fide data ac- 
ceptaque, prodidit. Merces ei a Samiis haec erat sti- 
pulata, ut omnium quac moveri possent mancipio- 


N 
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δραπόδων τὰ ἡμίσεα pra af oi τῶν ἐγ τῇ πόλι» τὰ 
à i τῶν ὠγρῶν πάντα Ἱσπεκράτεα λαγχιαίνειν. τοὺς 
μὲν δὴ πλεῦνας τῶν Ζαγκλαίων αὐτὸς ἐν ὠδρωπόδων, 
λόγῳ εἶχε δησας' τοὺς δὲ κορυφαίους αὐχέων Tea 45 
σίους , ἔδωκε τοῖσι Σαμίοισι κατασφάξαι οὐ μέν τοι 
αΆ οἵ γε Σάμιοι ἐποίησαν ταῦτα. Σκύθης δὲ, o τῶν 
Ζαγκλαίων μούναρσχος., ἐκ τῆς Ἰνύκου ἐκδιδρήσκει ἐς 
Ἵμερην' ἐκ δὲ ταύτης παρῆν ἐς τὴν ᾿Ασίην, καὶ ἀνέβη 
παρᾶ acis a Aaa. xai μν ἐκόμισε Δαρεῖος πάν- 
τῶν δρῶν δικαίοτατον εἶ εἶναι. ὅσοι ἐκ τῆς Ἑλλάδος ae 5 
ἑωυτὸν αἰνέβησαν. καὶ γάρ παραιτησάμενος βασιλῆα, 
ἐς Σωκελίην ἀπίκετο" δαὶ av ἐκ τῆς Zonas ὀπίσω 
παρᾶ, βασιλῆα, ἐς ὃ γήραϊ μέγα ὄλβιος ἐὼν ἐτελεύ- 
τῆσε ἐν Πέρσῃσι. Σώμιοι δὲ, ἀπαλλαχθέντες Ms- 
δων, ἀπονητὶ πόλιν καλλίστην Ζωγκλην περῃβεβλήα- 10 


rumque , quae in urbe essent, dimidiam partem Hip- 
pocrates acciperet; quae vero in agris essent, ea cun- 
cta sortiretur, Igitur Zanclaeorum plerosque ipse man- 
cipiorum loco in vinculis habuit, eminentiores au- 
tem illorum trecentos Samiis tradidit interficiendos : 
at ab hac quidem culpa Samii abstinuere. (24.) Scy- 
£has vero, Zanclaeorum monarcha, ex Inyco Hyme- 
ram profugit; indeque in Ásiam profectus, ad regem 
Darium adscendit. Et hunc Darius iustissimum iudi- 
cavit virorum omnium , qui ex Graecia ad ipsum ad. 
scenderant: nam veniá a rege impetratá in Siciliam 
redierat, rursusque ex Sicilia ad regem erat reversus. 
Denique senex et beatus apud Persas e, vita disces- 
sit. Ita igitur Samii, procul a Medis profecti, nullo 
labore pulcerrima urbe Zancla sunt potiti. (25.) 
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το. Mera δὲ τὴν γαυμαχών τὴν ὑπὲρ Μιλήτου γενο- αὐ 
μένην» Φοίικες. κελευσάντων Περσέων, κατῆγον ἐς Σ΄. 
Me Αἰάκεα τὸν Συλοσῶντορ, ες πολλαῦ τε ἄξιον γενό- 
parv σφισι » καὶ μεχρλα, κατεργασιάμενον. καὶ Σα- | 
6 μίοισι μούνοισι τῶν ἀποστάντων ἀπὸ Δαρείου » διὼ τὴν 
ἔκλειψιν τῶν γεῶν τῶν ἐν τῇ ναυμαχή!» οὔτε ἡ πόλις, 
οὔτε τὰ den ὠτεπρησθη. Μιλήτου δὲ ἑλούσης, αὐτίκα 
Καρίην ἔσχρν οἱ Πέρσαι τὸς μὲ ἐθελοντὴν τῶν πολίων 
ὑπεκυψαάσας, τὰς δὲ ἀνάγκῃ προσηγάγοντο. ταῦτα μὲν 
10 δὴ οὕτω ἐγίνετο. 

Ἱστιαίῳ δὲ τῶ Μιλησίῳ doyri περὶ Βυζάντιον , καὶ 46 
συλλαμβαίνοντι τὰς Ἰώνων ὁλκαδας ἐμπλωούσας ἐκ τοῦ | 
Πώτου, ἐξαγγέλλεται τὰ περὶ Muro yeipoa, τὰ 
μὲν δὴ περὶ Ἑλλήσποντον ἔχρντα πρήγματα ἐπιτράπει 

5 Βισάλτῃ ᾽ ᾿Απολλοφάνεος παιδὶ L "Ajuda" αὐτὸς δὲ 


Post peractam pro Mileto navalem pugnam, Phoeni- 
ces ex Persarum mandato /feacem, Sylosontis filium, 
Samum reduxerunt; utpote qui utilissimam illis egre- 
giamque operam praestitisset. Et solis, ex omnibus 
qui a Dario defecerant, Samiis neque urbs neque 
templa incensa sunt, propterea quod naves eorum 
in pugna navali socios deserüerant. Captá vero, Mi- 
leto, protinus Caria in potestatem venit Persarum, 
aliis oppidis ultro sese dedentibus, aliis vi ad obse- 
quium rcdactis. Atque ita hae res gestae sunt. 

(26.) Circa Byzantium versante Z7is(jaeo , Mi- 
Jesio , et Ionum onerarias nayes e Ponto venientes 
intercipienti, adfertur nuncius de rebus ad Mz/etuzn 
gestis. Itaque, rebus ad Hellespontum Bisaltae Aby- 
deno permissis, Apollophanis filio, ipse secum sum- 
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ἔχων Λεσβίους, ἐς Χίον ἔπλεε. καὶ Χίων Φρουρῇ, οὐ 
προσιεμένη p; συνέβαλε ἐν ἸΚοίλοισι καλεομένοσι τῆς 
Xing χώρης.. τούτων τε δὴ ἐφόνευσε συχνούς" καὶ τῶν 
λοιπῶν Χίων, οἷα δὴ κεκακωμένων ἐκ τῆς ναυμαχίης » 
ὁ Ἱστιαίος ἔχων τοὺς “Λεσβίους ἐπεκράτησα ; ἐκ [Πολί- 

27 χρῆς τῆς Χίων ὁρμώμενος. uu. δέ Xo T σημαί- 
νειν, εὔτ᾽ ἄν μέλλῃ μεγάλα κακὰ ἢ πολι ἡ ióvsi 6 ἐσε- 
σθαι" καὶ yao Χίοσι πρὸ τούτων σημήϊω μεγάλα ἐγέ- 
Vero. τοῦτο μέν σῷι πέμψασι ἐς Δελφοὺς χρρὸν γεη- 
γιέων ἑκατὸν, δύο μοῦνοι τουτέων ἐπενόστησαν, ταὺς δὲ 
ὀκτὼ τε καὶ ἐνννήκοντα αὐτέων λοιμὸς ὑπολαβων ὠπή- 


^v i) ? ^ / A » fv / 
"ux τοῦτο δε, ἐν τῇ πόλι τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον». 


ὀλίγον πρὸ τῆς ναυμαχίης , gai yedpuuara, διδασκο- 


/ / 
proci ἐγέπεσε ἢ στέγη» ὠστε ἐπ᾽ ἑκατὸν καὶ εἰκόσι. 


tis Lesbiis Chium navigavit. Ubi quum non recipe- 
ret eum Chiorum praesidium, acic cum his congres- 
sus in Coelis [1. e. Cavis] quae vocantur Chiae ter- 
rae, multos eorum interfecit: moxque reliquos etiam 
Chios, quippe navali pugna misere adflictos, sub po- 
testatem suam Histiaeus, Lesbiis adiutus, redegit, ex 
Polichna Chiorum oppido impetu facto. (27.) Solet 
autem deus ante significare, quando magna mala ci- 
vitati aut populo cuipiam imminent: atque etiam 
Chiis ante has calamitates ingentia signa acciderant. 
Primum enim, quum centum iuvenum chorum Del- 
phos misissent, non nisi duo ex his redierant, cae- 
teris octo et nonaginta peste absumtis: tum per idem 
tempus, haud multo ante navalem pugnam, super 
puerorum capitibus literas discentium tectum corrue- 
rat, ut de centum et viginti pueris unus solus evaserit. 


10 
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10 παίδων εἷς μοῦνος ἀπέφυγε. ταῦτα μὲν σῷι σημήϊα ὁ 
Soc προέδεξε' μετὰ δὲ ταῦτα» " ναυμαχίη ὑπολαβοῦ- 
σα. ἐς γόνυ τὴν πόλιν ἰβαλε' ἐπὶ δὲ τῇ ναυμαχίη ἐπε- 
γύνετο Ἱστιαῖος, Λισβίως ἃ ἄγων" κεκακωμένων δὲ τῶν 
Χίων, καταστροφὴν εὐπετέως αὐτέων ἐποιήσατο. 'E»- 38 
ϑεῦτεν δὲ ὁ Ἵστιαϊος d ἐστρατευετο exi Θάσιν, ὦ ἄγων ἾἸω- 
γων καὶ Αἰολέων συχνούς. περικατημένῳ δέ οἱ Θάσον 
3h ἀγγελίη». ὡς οἱ Φοίνικες ἀγαπλώουσι ἐκ τῆς IMo- 

5 λήτου ἐπὶ τὴν ἄλλην Ἰωγίην. πυθόμενος δὲ ταῦτα, Θά- 
σὸν μὲν ἐπόρθητον λείπει, αὐτὸς δὲ ἐς τὴν Λέσβον ἡπεί- 
yero yer aca τὴν στρατιήν. ἐκ Λέσβου δὲ, λι- 
μαινουσηρ οἱ τῆς στρατιῆς, πέρν διαβαίνει, ἐκ τοῦ Ἄταρ- 
γέος ὡς ἀμήσων τὸν σῖτον, τὸν τε ἐνθεῦτεν, αὶ τὲν ἐκ 

10 Καΐκου πεδίου τὸν τῶν Musa». Ἐν δὲ τούτοισι τοῖσι 


χωρίοισι ἐτύγχανε ἐὼν "Agrayoc 3 dye ἐν Teen ; στρα- 
τηγὸς στρατιῆς οὐκ ὀλίγης ὃς oi d ποβάντι συμβαλὼν, 


His signis a Deo ante ostensis, deinde secuta pugna 
navalis in genu proiecit civitatem ; post pugnam vero 
navalem supervenit Histiaeus cum Lesbiis, et Chios 
jam ante adtritos facile oppressit. (28.) Inde TÀaso 
arma ZZis(iaeus intulit, magnam Ionum et Aeolen- 
sium manum secum ducens. Dum vero Thasum cir- 
cumsidet, adfertur ei nuncius, Phoenices Mileto pro. 
fectos reliquam Yoniam navibus petere. Quo cognito, 
Thasum inexpugnatam relinquens, Lesbum oonten- 
dit, universis copiis secum ductis. Lesbo vero, quum 
fame laboraret exercitus, in continentem traiecit, 
Írumentum demetere et ex Atarneo cogitans, et ex 
Caico campo Misyae ditionis. At fuit forte in ea 
regione Harpagus Persa, haud exigui dux exercitus: 
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αὐτὸν τε Ἱστιαῖον ζωγρίᾳ ἔλαβε, καὶ τὸν στρατὸν i 
τοῦ τὸν πλέω διέῷθειρε. . 

49 Ἐφζωγρήθη δὲ ὃ Ἱστιαῖος ὧδε. ὡς ἐμάχοντο οἱ Ἔλ. 
ληνες τοῖσι Πέρσῃσι ἐ ἐν τὴ ἢ Μαλήνη τῆς ᾿Αταρνείτιδος χώ- 
ene ei py συνέστασαν χρόνον. ἐπὶ πολλὸν, d | Drarog 


wv 


ὕστερον ὁρμηθεῖσα d ἐπιπίπτει τοῖσι “Ἕλλησι. τότε δὴ ἐρ- 
yo τῆς ἵππου τοῦτο ἐγένετο καὶ τετρομμένων τῶν EA- 5 


λήνων, ὃ Ἱστιαῖος ἐλπίζων οὐκ ὠπολέεσθαι ὑπὸ βασι- 
λῆος διὰ τὴν παριοῦσαν ἁμαρτάδα, Φιλοψυχήν τοιήνδε 
TW, dyaspitrau ὡς Φεύγων τε κατελαμβώετο ὑπὸ αἷν- 
δρὸς Πέρσεω, καὶ ὡς καταιρεόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔμελλε 
συγκωτηθησεσόαι ; Περσίδα γλῶσσαν μετὲς xaTa- 10 
3o μηνύει ἑωυτὸν, olg. vin Ἱστιαῖος ὁ 0 Μιλήσως. Ei μέν 
Vy, ὡς yon, dx» ὠγόμενος παρὰ βασιλῆα Δα- 


φυΐ, cum illo in terram egresso , commissi pugná, et 
ipsum Histiaeum vivum cepit, et maiorem copiarum 
illius partem interfecit. 

(a9.) Captus est autem Histiaeus hoc modo. 
Commisso Graecos inter et Persas praelio in Malena 
agri ÁAtarnensis, per satis longum tempus aequo 
marte pugnatum est. Αἀ extremum vero immissus 
Graecis equitatus negotium eonfecit: et in fugam 
versis Graecis, Histiaeus, sperans se ob admissam 
culpam non supplicio adfectum iri a rege, talem 
quemdam vitae amerem concepit. Quum fugientem 
adsecutus esset homo Persa, qui iam in eo erat ut 
deprehensum confoderet, Persico ille sermone ho- 
minem adloquens, esse se Histiaeum Milesium in- 
dicavit. (30.) Qui si in vita fuisset servatus, et ad 
Darium, regem adductus, puto equidem nihil -mali 
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gun; ο δὲ οὔτ᾽ ὧν ἔπαθε κακὸν οὐδὲν, δοκέειν ἐ ἐμοὶ, emi- 
κέ T ἂν αὐτῷ τὴν αἰτίην. νῦν δέ μιν, αὐτέων τε τουτέων 
5 ἐεκα, καὶ να μὴ διωφυγων, avrig μέ "yag παρα ; βα- 
σιλέϊ γένιται, ᾿Αρταφέρνης τε ὁ Σαρδίων ὕπαρχος, 
καὶ ὁ λαβὼν " Agraryog , ὡς ὠπίκετο ὠγόμενος ἐς Σάρ- 
di, τὸ μὲν αὐτοῦ σῶμα αὐτοῦ ταύτῃ ὠνεσταύρωσαν, 
τὴν δὲ κεφαλὴν ταριχεύσαντες, ἐνήνεικαν παραὶ βασι- 
10 Aja Δαρεῖον ἐς Σοῦσα. Δαρεῖος δὲ πυθόμενος ταῦτα, 
καὶ ἐπαιτιησάμενος τοὺς ταῦτα ποιήσαντας » ὅτι po οὐ 
ζώοντα ήγαγον ἐς ὄψιν τὴν ἑωυτοῦ, τήν κεφαλὴν τὴν 
Ἱστιαίσυ λούσαντάς τε καὶ περιστείλαντας εὖ ἐνετείλα- 
TO ϑάψαι, ὡς εἰὐνδρὸς μεγάλως ἑωυτῷ τε καὶ Πέρσῃσι 
35 εὐεργέτεω. Τὸὼ He “περὶ Ἱστιαῖον οἱ οὕτω ἔσχε. 


Ὁ δὲ ναυτικὸς στρατὸς ὃ ! Περσέων χειμερίσας περὶ 31 
Másro, τῷ δεντέρῳ ἐτεῖ ὡς ὠνέπλωσε, αἱρέει εὐπε- 


fuisse eum passurum , remissurumque ei culpam fuis- 
se regem. Nunc hanc ipsam ob caussam, ne salvus 
evaderet, iterumque magnus fieret apud regem, 
"rtaphernes Sardium praefectus, et qui illum capti- 
vum fecerat Zarpagus , ut Sardes adductus est Zi- 
&(iaeus , corpus illius suspenderunt e cruce, caput au- 
tem, sale conditum, Susa ad Darium regem miserunt, 
Quibus »ebus cognitis Darius, vituperatis his qui 
hoc fecerunt, quod non vivum illum in suum con- 
spectüm adduxissent, caput Z7is£aei lotum et bene 
curatum iussit sepeliri, ut viri de sc et de Persis prae- 
£lare meriti. Hoc igitur fato functus Histiaeus est. 

( 31.) Iam navalis Persarum exercitus , postquam 
circa Miletum hyemaverat , sequenti anno inde pro-, 
fectus, insulas facile cepit haud procul a continente 
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τέως τὰς νήσους Tuc πρὸς Τῇ "ron κειμένας , Xi» 
καὶ Λίσβιν καὶ Τένεδον. ὅκως δὲ λάβοι τινὰ τῶν νή- 
σων, oig ἑκάστην αἱρέοντες οἱ βάρβαροι ἐσαγήνευον τοὺς 5 
εἰνθρώπους. σαγηνεύουσι δὲ τόνδε τὸν τρόπον." ἀνὴρ dy- 
δορὸς ἀψάμενος τῆς χειρὸς, ἐκ ϑαλάσσης τῆς [βορηΐης 
ἐπὶ τὴν νοτίην διήκουσι, καὶ ἔπειτα διὰ πάσης τῆς νή- 
σου διέρχονται ἐκθηρεύοντες τοὺς ἀνθρώπους.  Aipsoy δὲ 
καὶ τὰς ἐν τῇ "mun “πόλιας τὰς Ἰάδας κατὰ τὰ αὐὖ- 10 
τά" πλὴν οὐκ ἐσαγήνευον τοὺς ἀνθρώπους" οὐ yap οἷα 
91 τ᾽ ἥν. Ἐνδαῦτα Περσέων οἱ στρατηγοὶ οὐκ ἐψεύσαντο 
τὰς ἀπειλῶς τὰς ἐπηπείλησαν τοῖσι Ἴωσι στρατοπε- 
δευομένοισι, ἐναντία σφίσι. ὡς γάρ δὴ € ἐπεκράτησαν τῶν 
πολίων, παϊδάς τε τοὺς εὐειδεστάτους ἐκλεγόμενοι ἐξέ- 
τάμνον, καὶ ἐποίευν ἀντὶ εἶναι ἐνόρχμας εὐνούχους" καὶ 5 
παρθένους τὰς καλλιστευούσας, ἀγασπάστους παραὶ 


sitas, Chium et Lesbum et Tenedum. Quarum insu- 
larum ut quaque potiti erapt barbari, incolas omnes 
indagine cinctos capiebant. 7ndagine autem cingunt 
hoc modo. Vir virum manu prehendens, a mari sep- 
temtrionali ad australe pertinentes, totam pervadunt 
insulam, atque ita homines veluti feras venantur, 
Pariter vero etiam Ionicas in eontinente ceperunt ci- 
vitates, nisi quod ibi homines non indagine cinctos 
venati sunt, neque enim fieri id poterat. (32.) Tunc 
vero Persarum duces vera praestiterunt ea, quae mi- 
nati Ionibus erant, quum illi ex adverso castra ba- 
berent. Postquam enim urbibus potiti sunt, selectos 
puerorum formosissimos castrarunt, ex viris cunu- 
chos facientes; et virgines forma praecellentes ab- 
duxerunt ad regem ; simulque urbes cum ipsis tem- 
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451, 11. 

᾿βασιλῆα᾽ ταῦτά τε δὴ ἐποίευν, καὶ τὰς πόλιας ἐπεσίμ- 
quara αὐτοῖσι τοῖσι ἱροῖσι. Οὕτω δὲ τὸ τρίτον "Ἴωνες 
κατεδουλώθησαν' πρῶτον μὸν ὑπὸ Λυδῶν, dig δὲ ἐπε- 

10 5e τῦτε ὑπὸ ) Πίρσέων. Ἀπὸ δὲ Ἰωνίης ἀπαλλασσό- 33 
pres δ ναυτικὸς στρατὸς» τὰ ἐπ᾽ αἰριστερὸ ἐσπλέοντι 
τοῦ Ἑλλησπόντου αἶρε πάντα; τὰ γάρ ἐπὶ Aba αὐ. 
τοῖσι τοῖσι Πέρσγσι V ὑποχείρια ἦν γεγονότα κατ᾽ ἤπειρον. 

5 Eri δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ αἷδε τοῦ Ἕλλησποντου᾽ Χερσό- 
νησὸς τε, ἐν τῇ πόλιες αἱ ἔνεισι, καὶ ΠΠέρωϑος, 
καὶ τὰ τείχεα τὰ ἐπὶ Θρηίκης, καὶ Σηλυβρίη τε, καὶ 
Βυζάντιον. Βυζάντιοι μέν i καὶ οἱ πέρηθεν Χαλκηδόο- 
yo, οὐδ᾽ ὑπέμειναν ἐπιπλέωτας τοὺς Φοίνικας, &AA' 

10 οἴχοντο εὐπολιπόντες τὴν σφετέρην. ἔσω ἐς τὸν Εὔξεινον 
πόντον᾽ καὶ ἐνθαῦτα πόλιν δπεσαμβρίην οἴκησαν. οἱ δὲ 


plis incendio cremarunt. Atque ita ἐεγέϊο in servi- 
tutern. Tones redacti sunt: primum a Lydis, et bis 
deinceps tunc a Persis. (33.) Post haec, relictáà Io- 
niá , navalis exercitus omnia Hellespónti loca , quae 
ad sinistram sunt intranti, subegit: nam, quae a dextra 
sunt, ea Persae iam ipsi per se, terrà adgressi, suam 
in potestátem redegerant. Sunt autem ad Hellespon- 
tum in Europa loca haec: Chersonesus , in qua com- 
plura insunt oppida, tum JPerinthus, et castella 
Thraciam spectantia, et Seiybria, et Byzantium. 
Iam JByzanfi quidem, et his ex adverso oppositi 
Chalcedonii , [quos aliàs Caichedonios nominat No- 
ster,] ne exspectarunt quidem Phoeniciae classis ad- 
ventum ; sed, relictis suis sedibus , introrsus in Pon- 
tum Euxinum se recepetunt, ibique urbem condi- 
derunt Mesemória m. Phocnices vero, incensis his 
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Φοίνικες κατακαύσαντες ταύτας τὰς χώρας τὰς κατα- 
λεχθείσας, τράπονται ἐπί τε Προκόννησον , καὶ "Aera- 
χήν" πυρὶ δὲ καὶ ταῦτας γείμαντες » ἔπλωον αὕτις ἐς 
τὴν ΣΧ ῳρσόνησον » ἐξαιρήσοντες τὰς ἐπιλούτους τῶν 779-15 
λίων, ὅσας πρότγρον προσσχόντες οὐ κατέσυραν. Ἐπὶ 
δὲ Κύζικον οὐδὲ ἔπλωσαν dex αὐτοὶ yao Κυῤῥκηνὸ 
ἔτι πρότερον τοῦ Φοινίκων ἔσπλου, ἐγεγόνεσαν ὑπὸ βα. 
gii, Οἰβαρεῖ τῷ Μεγαβάζου ὁμολογήσαντες, τῷ ἐν 
Δασκυλείῳ ὑπάρχω. τῆς Χερσονήσου » πλὴν Καρ. 20 
δίης πόλιος, τὰς ἄλλας πάσας ἐχειρώσαντο οἱ ΦΘοί. 
γίκες. 

34 Erugamus δὲ αὐτέων μέχρι τότε Μιλτιαδὴς ὁ ὃ ΚΡ 
μῶνος τοῦ Στησαγόριω , κτησαμένου τὴν ἀρχὴν ταύτην 
πρότερον Μιλτιώδεω τοῦ Κυψέλου τρόπῳ τοιῶδε. Εἶχω 
Δόλογκοι Θρήϊκες τὴν Χερσόνησον ταύτην. οὗτοι ὧν οἱ 


quae nominavi locis, contra Proconnesum et {γέία- 
cam se converterunt: quibus et ipsis igni datis, ite- 
rum in Chersonesum navigarunt, reliquas urbes ex- 
pugnaturi, quas superiori adpulsu non everterant. 
Adversus Cyzicum vero cursum omnino non direxe- 
runt: nam Cyziceni ipsi iam ante Phoenicum adven- 
tum in obsequio erant Persarum, deditione cum Oe- 
bare facta, Megabazi filio, Dascylei praefecto. Cher- 
sonnesi vero , una Cardia excepta, reliquis omnibus 
urbibus potiti sunt Phoenices. 

(34.) Tyrannus tunc Chersonesi Miltiades erat, 
Cimonis filius, Stesagorae nepos: quod regnum pri- 
mus olim susceperat Mzitiades , Cypseli fílius , hoc 
modo. Tenebant hanc Chersonesum Do/onci Thra- 
ces. Hi, bello pressi ab Absinthiis, reges suos mise- 


V. ER A T O. 33 


4532, 40. 

5 Δόλογκοι πιεσθέντες πολέμω ὑπὸ ᾿Αψινδίων, ἐς Δελ- 
Φοὺς ἔπεμψαν τοὺς βασιλῆας, “περὶ τοῦ πολέμου χρη- 
σομένους. ἡ δὲ Πυδίη σφι ἀνεῖλε ,, οἰκιστὴν ἐπώγεσθαι 
ἐπὶ τὴν χώρην τοῦτον, ὃς dy σῷεας ὠπιόντας £X τοῦ 
ἱροῦ πρῶτος ἐπὶ ξείνια καλέσῃ.“ Ἰέντες δὲ οἱ Δολογ- 
xo τὴν ἱρὴν ὁδὸν, διὰ Φωκέων τε καὶ Βοιωτῶν miror! 
καί cag ὡς οὐδεὶς ἐκάλεε, ἐκτράπονται ἐπ᾽ "Afy- 
νέων. Ἐν δὲ τῆσι ᾿Αθήνησι τηνικαῦτα εἶχε μὲν τὸ πᾶν 35 
κράτος ΠΠεισίστρατος, drap ἐδυνάστευε καὶ Μιλτιώδης 
ὁ Κυψέλου, ἐὼν οἰκίης τεθριπποτρόφου, τὰ μὲν ἀνέκα- 
Ov ἐπ᾽ Αἰακοῦ τε καὶ Αἰγίνης γεγονὼς, τὰ δὲ Ῥεωτε- 

δρῶ ᾿Αθηναῖος"΄ Φιλαίου, τοῦ Αἴαντος παιδὸς, γεθομένου 
πρώτου τῆς οἰκίης ταύτης ᾿Αβηναίου. Οὗτος ὁ Μιλτιο- 
δὴς. κατήμενος ἐν τοῖσι προθύροισι τοῖσι ἑωυτοῦ, δρέων 
τοὺς Δολόγκους παριόγτας, ἐσθῆτα ἔχοντας οὐκ ἐγχω- 


rant Delphos, qui de hoc bello oraculum consule- 
rent; quibus Pythia respondit, coloniae condito- 
rem ἐπ hanc regionem secum adducerent eum, qui 
ipsos, postquam templo egressi essent, primus ad 
hospitium vocasset. Rediere Dolonci sacrá vià , per 
Phocenses et Boeotos: ubi quum nemo eos vocasset, 
Athenas deflectunt. (35.) Erat tunc Athenis summa . 
| potestas penes Pisistratum: caeterum dominabatur 
ctiam Miltiades Cypseli filius, € familia quadrigas 
alente; originem quidem generis ab Aeaco ex Aegina 
repetens, sed recentiori memoria civis Atheniensis; 
Philaeus enim, Aiacis filius, primus ex hac familia 
in civium Átheniensium numerum erat receptus. Hic 
Miltiades ,in vestibulo aedium suarum sedens, quum 
praetercuntes conspiceret Do/oncos,, vestem gestan- 
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ρίην καὶ αἰχμώς, moriar arre xai σφι προσελθοῦσι , 
ἐπηγγείλατο καταγωγὴν, καὶ ξείνια. οἱ δὲ Adeo » 10 
καὶ ξεινισθέντες UT αὐτοῦ, ἐξέφαινον πῶν οἱ τὸ μαν- 
τήϊον᾽ ἐκφήναντες δὲ, ἐδέοντο αὐτοῦ τῶ ϑεῶ μιν: σείθε- 
σβαι. Μιλτιάδεα δὲ, ἀκούσαντα, παραυτίκα d ἐπεισὰ 
ὁ λόγος, οἷα ὠχβόμενον τε τῇ Πεισιστραίτου ἐρχῇ » καὶ 
βουλόμενον ἐκ ποδῶν εἶναι. αὐτίκα, δὲ ἐστάλη ἐς Δελ- 15 
Φοὺς, ἐπειρησόμενος τὸ χρηστήριον, εἰ ποιοίη τὰ περ αὖ-. 
26 τοῦ οἱ Δόλογκοι προσεδέοντο. Κελευούσης δὲ καὶ τῆς 
llvfínc, οὑτω δὴ Μιλτιάδης Ἢ Κυψέλου , Ὀλύμπια 
ἀναιρβὼς πρότερον τουτέων τεθρίππῳ ; τότε παραλαβὼν 
᾿Αϑηναίων πάντα τὸν βουλόμενον μετέ apr τοῦ στόλου , 
ἔπλεε ὥμω τοῖσι Δολόγκοισι, καὶ ἔσχε τὴν χρώρην᾽ καί 5 
μιν οἱ ἐπαγαγόμενοι τύραννον κατεστήσαντο. Ὃ δὲ 


tes extraneam et lanceas, inclamavit illos; accedenti- 
busque diversorium et hospitalia officia obtulit. Tum 
illi, accepta conditione, hospitio ab eo recepti, to. 
tum hospiti effatum oraculi aperuerunt, rogaruntque 
eumdem ut Deo obsequeretur. Quorum audito ser- 
mone , protinus persuasus Miltiades est, quippe aegre 
ferens Pisistrati imperium, et procul ipse abesse cu- 
piens. Itaque extemplo Delphos profectus, consuluit 
oraculum, az faceret quod eum Dolonci rogas- 
sent? (36.) Quod ubi etiam Pythia facere iussit, 
ita Miltiades Cypseli filius , qui ante id tempus qua- 
drigae curriculo victoriam Olympiae reportaverat, 
tunc, adsumtis. quicumque ex Atheniensibus profe- 
ctionis esse socii voluerant, unà cum Doloncis na- 
vigavit: et, postquam terram illam tenuit, ab his 
ipsis qui cum adduxerant 4yrannus est constitutus, 
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453, 69. . 
πρῶτον μὲν ὠπετείχσε τὸν ἰσῆμὸν τῆς Χερσεγήσου, ἐκ 
ΚΚαρδίης πόλιος ἐς Πακτύην, fa μὴ ἐχροιέν σῷεας οἱ 
᾿Αψύώϑθιοι δηλέεσθαι ἐσβάλλοντες ἐς τὴν χώρην. εἰσὶ δὲ 
10 οὗτοι στάδιοι ἐξ τε καὶ τριήκοντα τοῦ ἰσϑμοῦ" ἀπὸ δὲ 
τοῦ ἰσθμοῦ τούτου ἡ ΧΚερσόνησος εἴσω πᾶσα ἐστι στα- 
δίων εἴκοσι καὶ τετρακοσίων τὸ μῆκος. ᾿Αποτειχίσας 37 
ὧν τὸν αὐχένα τῆς Χερσονήσου ὁ Μιλτιάδης, καὶ τοὺς 
᾿Αψιθίους τρόπῳ τοιούτω ὠσάμενος, τῶν λοιπῶν πρώ- 
. Toc: ἐπολέμησε Λαμιψακηνοῖσι᾽ καί μὲν οἱ Λαμψα- 
5 κηνοὶ λοχήσαντες αἱρέουσι ζωγρίῃ. ἥν δὲ ὁ ΜΜιλτιώδης 
Κροίσῳ τῷ Λυϑῶ ἐν γνώμῃ γεγονως᾽ πυθόμενος ὧν ὁ 
ΚΚροῖσυς ταῦτα, πέμπων προηγόρευε τοῖσι Λαμψώακη- 
voir μετιέναι, Μιλτιάδεα" εἰ δὲ μὴ, σφέας πίτυος τρό- 
σον εἰπείλεε ἐκτρήψειν. πλανωμένων δὲ τῶν Λαμψακη- 
10 γῶν ἐν τοῖσι λόγοισι, τὸ ϑέλει τὸ ἔπος εἶναι, τό σφι 


Is igitur primo isthmum Chersonesi muro intercepit, 
ex Cardia urbe usque Pactyam ; ne possent Absinthii 
incursionibus vastare regionem. Est autem latitudo 
isthrni stadia sex et triginta; longitudo vero Cherso- 
nesi ab isthmo introrsum est quadrigentorum et vi- 
ginti stadiorum. .(37.) Faucibus Chersonesi muro 
interceptis, eaque ratione expulsis Absinthiis, pri- 
mis caeterorum Lampsacenis arma Mzitiades intu- 
lit: quo bello a Zampsacenis , structis insidiis , vzvus 
captus est. Erat autem Miltiades Croeso Lydo fami- 
liaris. Itaque re cognita, Croesus praecone misso 
edixit Lampsacenis, salvum dimitterent Miltiadem: 
id ni fecissent , minatus est, pinus arboris in mo- 
dum se illos excisurum. Incertis Lampsacenis, dis- 
ceptantibusque inter se quid sibi vellet hoc verbum, 
C a2 
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εἰκείλησεν ὃ Keoiros » πίτυος τρόπον ἐκτρίψειν, 
μόγις κοτὲ pala τῶν τις πρεσβυτέρων, εἶ εἶπε τὸ ἐὸν, 
ὅτι πίτυς μούνη δενδρέων πάντων, ἐκκοπέσα,, βλαστὸν 
οὐδένα μετίει, ἀλλα πανωλεῦρος ἐξαπόλλυται. δείσαν- 
τες ὧν οἱ Λαμψακηνοὶ Κροῖσον, λύσαντες eras 


38 Μυλτιίδεα. Οὗτος μὲν δὴ διὰ Κροῖσον ἐκφεύγει" με- 


τὰ δὲ, τελευτᾷ dara, τὴν dex» τε καὶ τὰ χρήμα- 
τὰ παραδοὺς Στησαγόρῃ τῷ Κίμωνος ὠδελφεοῦ παιδὲ 
ὁμομιητρίου. καί οἱ τελευτήσαντι Χερσονησῖται ϑυουσι » 


ὡς νόμος οἰκιστῇ » καὶ ὠγῶνα ἱππικὸν τε καὶ γυμνικὰν 


ἐπιστῶσι, ἐν τῶ Λαμψακηνῶν οὐδενὶ ἐγγίνεται d'ya- 
victa das. Προλέμου δὲ ἐόντος πρὸς Λαμψακηνοὺς, καὶ 

Στησαγόρεω κατέλαβε ὠποβανεῖν ἄπαιδα, πληγέντα 
τὴν κεφαλὴν πελέκεϊ ἐν τῷ πρυτανηΐῳ , “πρὸς εὐνδρὸς αὐ- 


quod ipsis minatus Croesus esset, pznus in modum 
se illos excisurum , postremo tandem seniorum quis- 
piam verum docuit, scilicet pinum solam ex cunctis 
arboribus, postquam excisa sit, nullum amplius 
germen edere, sed funditus perire. Et Croesum 
metuentes Lampsaceni Miltiadem solutis vinculis li- 
berum dimiserunt. (38.) Hic igitur, postquam pro- 
pter Croesum salvus evasit, deinde sine liberis obiit, 
regno et rebus suis omnibus Stesagorae relictis , Ci- 
monis-filio, fratris sui eadem matre nati. Et ei vit& 
functo sacra faciunt Chersonitae, uti mos est condi- 
tori facere; et equestre gymnicumque in illius hono- 
rem certamen celebrant, in quo nulli Lampsaceno- 
rum certare fas est. Dum vero bcllum geritur cum 
Lampsacenis , accidit ut Stesagoras quoque sine libe- 
ris vità discederet, securi caput percussus in pryta- 
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10 τομόλου μὲν τῷ λόγῳ, πολεμίου δὲ καὶ ὑποδερμοτέ- 
ρου τῷ ἔργῳ. Ὁ 
Τελευτήσαντος δὲ καὶ Στησαγόρεω τρόπῳ τοιῷδε, 
ἐνδαῦτα Μιλτιάδεα τὸν Κίμωνος, Στησαγόρεω δὲ τοῦ 
τελευτήσαντος ἀδελφεὸν, καταλαμψόμενον τὰ πρήγ- 
ματα, ἐπὶ Χερσονήσου ὠποστέλλουσι τριήρεϊ οἱ luci 
5 στρωτίδαι" οἵ μεν καὶ Ν ᾿Αϑήνῃσι ἐποίευν εὖ ; ὡς οὐ συν- 
dares δῆθεν τοῦ πατρὸς Κίμωνος αὐτοῦ τὸν ϑάνατον, 
τὸν ἐγὼ ἐν ἄλλῳ λόγῳ: σημανέω ὡς ἐγώετο. Μιλτιώ- 
on δὲ ὠπικόμενος ἐς τὴν Χερσόνησον, εἶχε κατ' οἴκους. 
τὸν οὐδελῷεον Στησαγόρεω δηλαδὴ ἐπιτιμιέων. οἱ δὲ 
10 Χερσονησίται, πυνβανόμενοι ταῦτα, συνελέχθησαν ὠπὸ 
πασέων τῶν πολίων οἱ δυναστεύοντες ““ἀντοθεν" κοινῷ 
δὲ στόλῳ ἀπικόμενοι ὡς συλλυπηθησόμονοι. , ἐδέθησαν 


vx αὐτοῦ. Μιλτιάδης τε δὴ ἴσχει τὴν Χερσόνησον, πεν- 


neo ab homine, qui in speciem transfuga, revera 
autem ferventior hostis erat. 


39 


(39.) Ita mortuo etiam Stesagora, deinde Mitia-- 


dem, Cimonis filium, mortui Stesagorae fratrem, 
ad suscipiendum imperium cum triremi Chersonesum 
miserunt Pisistratidae; qui Athenis etiam eumdem 
beneficiis promeruerant, quasi non conscii fuissent 
caedis patris illius Cimonis;"quae quo pacto patrata 
fuerit, in alia narrationis parte exponam. Miltiades 
postquam Chersonesum pervenit, domi se tenuit, 
tamquam mortui fratris Stesagorae memoriam hono- 
rans. Quod ubi reseivere Chersonesitae, congressi 
principes ex omnibus undique civitatibus, quum com- 
muni consilio simul omnes ad eum condolendi caussa 
convenissent, in vincula ab illo coniecti sunt. Atque 
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τακοσίους βόσκων ἐπικούρους, καὶ γαμέει Ὀλόρου τοῦ 

40 Θρηίκων βασιλῆος ϑυγατέρα Ἡγησιπύλιν. Οὗτος 15 
δὲ ὁ Κίμωνος Μιλτιάδης, νεωστὶ μὲν ἐληλύθεε ἐς τὴν 
Χερσονησον' κωτελώμίβανε δὲ μιν ἐλθόντα ἄλλα τῶν 
κατεχόντων πρηγμάτων χαλεπώτερα. τρίτῳ μὲν γὰρ 

ἔτεϊ τουτέων, Σκύθας ἐκφεύγει. Σκύθαι γάρ οἱ apad 5 
ἐρεθισθέντες i ὑπὸ βασιλῆος Δαρείου , συνεστράφησαν καὶ 
ἤλασαν μέχρι τὴ τῆς Χερσονήσου ταύτης. τούτους ino 
τας οὐκ ὑπομείνας ὁ Μιλτιάδης . ἔφευγε amo ) Xsprv- 
νήσου. ἐς ὃ οἵ τε Σκύθαι ἀπαλλείχθησαν, καί p οἱ 

Δόλογκοι κατήγαγον ὀπίσω. ταῦτα μὲν δὴ τρίτῳ ἔτεϊ 10 
41 πρότερον ἐγεγόνεε τῶν τότε pay κατεχόντων. Τότε δὲ, 
πυνθανόμενος εἶναι τοὺς Φούικας ἐν Τοίδῳ , πληρώσας 
τρήριας πέντε χρημάτων τῶν παρεόντων , ὠπέπλεε ἐς 
εἰς ᾿Αθήνας. καὶ ὥσπερ ὡρμήθη ἐκ Ἰζαρδίης πόλιος. 


Xa Miltiades Chersonesum tenuit, quingentos alens 
auxiliares; et uxorem duxit filiam Olori Thracum 
regis Hegesipylam. (4o.) Hic igitur Cimonis filius 
Miltiades recentiori memoria in Chersonesum vene- 
rat: cui, ex quo advenit, alia acciderunt pracsenti- 
bus graviora. Tertio enim ab his rebus anno Scythas 
fugiens in exsilium abiit. Nempe Scythae Nomades, 
a Dario rege irritati, iunctis viribus usque in hanc 
Chersonesum invaserunt: quorum adventum exspecta- 
re non ausus Miltiades, e Chersonneso profugit; do- 
nec, regressis Scythis, Dolonci eum reduxerunt. Haec 
igitur tertio anno ante ea quae nunc ei acciderunt, 
acta sunt. (41.) Nunc vero, ubi Phoenices in Te- 
nedo esse cognovit, quinque triremibus ex his, quae 
ad manus erant, pecunia et aliis rebus pretiosis im- 
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6 ἔπλεε δια τοῦ Μέλανος κόλπου" παραμείβετό τε τὴν 
Χερσόνησον , καὶ οἱ Φοίνικές οἱ περιπίπτουσι τῇσι νηυσί. 
αὐτὸς μὲ δὴ Μιλτιαδης συν τῇσι τέσσερσι τῶν γεῶν 
καταφεύγει ἐς Ἴμβρον, τὴν δὲ οἱ πέμπτην τῶν γεῶν 
κατεῖλον διώκοντες οἱ Φοίνικες. τῆς δὲ νεὸς ταῦ της ἔτυ- 

10 χε τῶν Μιλτιάδεω παίδων ἃ πρεσβύτατος d. ἄρχων Νίη- 
Toypg, οὐκ ἐκ τῆς Ὄλόρου τοῦ Θρηῖκος € ἐὼν ϑυγατρὸρ, 
dAX ἐξ ἄλλης" καὶ τοῦτον ἅμα τῇ Wü εἷλον οἱ Qon 
x&g. καί μιν πυθόμενοι ὡς εἴη Μιλτιάδεω παῖς, ἀνή- 
γαγον παρὰ βασιλῆω, δοκέοντες odore μεγάλην xa- 

15 ταβήσεσθαι ὅτι δὴ Μιλτιάδης γνωμηῆν εἰπεδέξατο ἐν 
τοῖσι Ἴωσι, πείθεσθα; κελεύων τοῖσι Σκυδησι, ὅτε οἱ 
Σκύθαι προσεδέοντο, λύσαντας τὴν σχεδίην, ἀποπλέειν 
ἐς τὴν ἑωυτῶν. Δαρεῖος δὲ, ὡς οἱ Φοίνικες Νητίοχον τὸν 


pletis, Athenas navigavit. Dum vero, ex Cardia urbe 
profectus, per sinum Melana navigans, praetervehi- 
tur Chersonnesum, occurrunt navibus eius Phoenices. 
Et ipse quidem Mi/tiades cum quatuor navibus Im- 
brum effugit; quintam vero persequentes Phoenices 
ceperunt, cui navi praefectus erat Miltiadis filius 
natu maximus Me£iochus , non ex Olori quidem 
Thracis filia natus, sed ex alia uxore: atque hunc 
simul cum navi ceperunt Phoenices. Qui, ut rescive- 
runt Miltiadis esse filium, ad regem eum abduxerunt, 
ingentem existimantes gratiam se inituros propter 
sententiam quam in Ionum concilio dixerat Miltiades, 
quum illos hortaretur obtemperare Scythis roganti- 
bus, ut pontem solverent Iones domumque naviga- 
renf. At Darius postquam ad eum Phoenices Metio- 
chum Miltiadis filium adduxerunt, nihi] Mctiocha 
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Μιλτιάδεω ἀνήγαγον, ἐποίησε κακὸν μὲν οὐδὲν η- 
τίοχον, diae, δὲ cuya καὶ γάρ οἶκον καὶ κτῆσιν 20 
ἔδωκε, καὶ Περσίδα γυναίκα, ἐκ τῆς οἱ τέκνα ἐγέ- 
γετο, τὰ ἐς [Πέρσας κεκοσμέαται. Μιλτιάδης δὲ 
Ἴμβρου ὠπικνέεται ἐς τὰς ᾿Αθήνας. 
42 Καὶ κατὰ τὸ frog τοῦτο ἐκ τῶν Περσέων οὐδὲν ἐπὶ 
“πλέον ἐγένετο. τουτέων , ἐς νεῖκος Φέρον Ἴωσι, ἀλλά 
τάδε μὲν χρήσιμα xara τοῖσι Ἴωσι i ἐγένετο τούτου τοῦ 
ἕτεος. ᾿Δρταφέρνης P Σαρδίων V ὑπαρχος, μεταπεμιψα- 
μένος ἀγγέλους ἐκ τῶν πολίων, συνθήκας σῶιίσι αὐὖ- 5 
τοῖσι τοὺς Ἴωνας ἡ Ἰνάγκασε ποιέεσθαι » iyd δοσίδικοι εἶ εἶεν , 
“καὶ μὴ ἀλλήλους Φέροιέν τε καὶ ἄγοι. ταῦτώ τε ἠνάγ- 
κασε ποιέειν, καὶ τὰς χωρας σφέων μετρήσᾳς κατὰ 
παρασάγγας . τοὺς καλέουσι οἱ Πέρσαι τὰ τριήκοντα 
erádia κατὰ δὴ τούτους μετρήσας, Φόρους ἔταξε ἐκά- 10 


mali fecit, sed multa in eum beneficia contulit: nam 
et domum et possessiones ci dedit, et Persicam uxo- 
rem, ex qua ei nati sunt filii, qui Persarum ordini 
sunt adscripti. Ex Imbro vero Miltiades Athenas per- 
venit. 

(42.) Atque eo anno nihil amplius hostile adver- 
sus Ionas a Persis susceptum est; immo vero haec 
utilia Ionibus hoc anno contigere. /rtaphernes , Sar- 
dium profectus, arcessitis legatis ex civitatibus, coe- 
git Jonas, ut pactiones mutuas facerent de litibus ex 
iuris formula dirimendis, nec porro vi et armis in- 
ter se agerent. Et hoc eos facere coégit, et terras eo- 
rumdem per parasangas dimensus, (sic Persae men- 
suram vocant triginta stadiorum) tributa quibusque 
imposuit, quae ab illo inde tempore constanter ad 
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ern, οἱ κατὰ xpo διατελέουσι ἔχρντες ἐκ τούτου τοῦ 
χρόνου αἰεὶ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ, ὡς ira x bna ἐξ ᾿Αρταφερ. 
veo" ἐτάχθησαν δὲ σχεδὸν κατὰ τώ αὐτὰ τὰ καὶ πρό- 
τερον εἶχον. καί σφι ταῦτα μὲν εἰρηναῖα ἤν. "Apa δὲ 49 
τῷ ἔαρι, τῶν ἄλλων καταλελυμένων στρατηγῶν ἐκ βα- 
σιλῆος. Μαρδόνιος ὁ o T a goto xariBam 6 ἐπὶ ϑώλασ- 


σαν» στρατὸν πολλὸν μὲν καίρτα πεζὸν ὁ apa ἐγόμενος , 
5 πολλὸν δὲ ναυτικόν ἡλικίην τε νέος ἐὼν, καὶ νεωστὶ γε- 


γαμηκῶς βασιλῆος Δαρείου ϑυγατέρα ᾿Αρταζωστρην. 


ἄγων δὲ τὸν στρουτὸν τοῦτον ὃ Μαρδόνιος ; ἐπεί τε ἐγέ- 
vtro ἐν τῇ Κιλικίῃ, αὐτὸς par ἐσιβαὰς ἐπὶ nis, ἐκομέ- 
iro ἅμα τῇσι ἄλλησι "wi , στρατιὴν δὲ τὴν ποῦν 
10 ἄλλοι ἡγεμῶες ἥγον ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον. Ὡς δὲ 
Taper s ὧν τὴν ᾿Ασήν ὠπίκετο ὁ Μαρδόνιος à ἐς τὴν Ἴω- 
yop, ἐνδαῦτα μέγιστον ϑῦμα f ἐρέω τοῖσι μὴ ὠποδεκο- 


meam usque aefatem eadem manent, sicut ab Arta- 
pherne constituta sunt: constituta autem ab illo sunt 
fere eádem conditione atque prius fuerant. Et haec 
quidem pacata illis contigerunt. (43.) Primo autem 
vere, reliquis imperatoribus domum dimissis a rege, 
Mardonius Gobriae filius ad rhare descendit, ingen- 
tem et pedestrem exercitum ducens, et navalem. Aeta- 
te iuvenis is erat, et nuper regis Darii filiam Arta- 
zostram guxerat uxorem. Huic igitur exercitui prae- 
fectus Mardonius, postquam in Ciliciam pervenit, 
navem ipse conscendit, et cum reliquis navibus est 
profectus; pedestrem vero exercitum alii duces ad 
Hellespontum duxerunt. Quum vero Asiam praeter- 
navigans Mardonius ad Ioniam pervenisset , rem hic 
ego dicam maxime miram, eis Graecis, qui sibi per- 
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μένοισι Ἕλλήνων, Περσέων τοῖσι ἑπτὰ Ὀτάνεω γνω. 
μην ὠποδεξασθαι ὡς χρεὸν εἴη δημοκρατέεσθαι TIsoras" 
τοὺς "ydp τυράννους τῶν Ἰώνων καταπαύσας πάντας ὁ κ5 
Μαρδόνιος, δημοκρατίας κατίστα ἐς τὰς πόλιας. ταῦ- 
τώ δὲ ποιήσας, ἠπείγετο ἐς τὸν Ἑλλήσποντον. “Ὥς δὲ 
συνελέχθη m χρῆμα πολλὸν νεῶν, συνελέχθη δὲ καὶ 
πεζὸς πολλὲς στρατὸς , διαβάντες τῇσι νηυσὶ τὸν Ἔλ- 
λήσποντον, ἐπορεύοντο διὰ τῆς Εὐρώπης" ἐπορεύοντο ὸὲ 20 
45 ἐπί τε Ἐρέτριαν καὶ ᾿Αθήνας. Αὗται p i ov σφι πρὸ 
cnn ἔσαν τοῦ στόλου. dra , €) γόῳ ἔχοντες ὅσάς 
ἄν πλείστας ϑύναιντο καταστρέφεσθαι τῶν Ἑλληνίδων 
. πολίων, τοῦτο μὲν δῆ, τῇσι νηυσὶ Θασίους, οὐδὲ χεῖ- 
pa& ὠνταειραμένους, κατεστρέψαντο τοῦτο δὲ τῷ πεζῷ 6 
- Μακεδόνας, πρὸς τοῖσι ὑπάρχουσι. δούλους προσεκτή- 


suaderi non patiuntur, Otanen unum e septem illis 
Persis pro sententia dixisse, populare imperium 
apud Persas delere institui. Namque Mardonius, 
abrogato tyrannorum omnium inter Ionas imperio, 
popularem statum in civitatibus instituit. Eo facto 
'in Hellespontum properavit. Ut vero coacta est ma- 
gna vis navium, et collectus ingens pedestris exerci- 
tus, navibus superato Hellesponto, per Europam iter 
fecerunt: proficiscebantur autem adversus Eretriam 
et Athenas. (44.) Nempe, contra has dirigi expe- 
: ditionem, verbis prae se ferebant. Caeterum, quum 
. constitutum haberent quam plurimas possent ex Grac- 
cis civitatibus subigere, primum 77/asios classe ad- 
gressi, qui ne manus quidem contra illos sustulerant, 
sibi subiecerunt; tum pedestri exercitu Macedonas, 
post illos qui iam Persis serviebant, sub iugum mi. 


σάντο᾽ τὰ yao ὠτὸς Μακεδένων ἔθνεα πάντα ai ἣν 
ἤδη ὑποχείρια γεγονότα. Ἐκ μὲν δὴ Θασου διαβαλόν- 
τες πέρην» ὑπὸ τὴν ἤπειρον ἐκομέζοντο μέχρι ᾿Δκανθου" 
10 ἐκ δὲ ᾿Ακαυέου ὁ ὁρμεώμενοι, τὸν Afay περιέβαλλον. en 
πεσῶν δέ σφι περικλέουσι βορῆς d ἄνεμος, μέγας τε καὶ 
ἄπορος, κάρτα τρηχέως περιέσπε πληθεῖ πολλᾶς τῶν 


νεῶν , ἐκβάλλων πρὸς τὸν ἴΛϑων. λέγεται, γάρ κατὰ 
τριηκοσίας μὲν τῶν νεῶν τὰς διαφθαρείσας εἶναι, ὑπὲρ 


15 δὲ δύο μυριάδας ἀνθρώπων. ὥστε ydo ϑηριωδεστάτης 
ἐούσης τῆς ϑαλάσσης ταύτης τῆς περὶ τὸν "Αθων, οἱ 


μὲν ὑπὸ τῶν θηρίων διεφθείροντο εἱρπαζοόμενοι' οἱ δὲ, 
πρὸς τὰς πέτρας ἐρασσομεένοι οἱ δὲ αὐτέων νέειν οὐκ 
ἐπιστέατο , καὶ κατὰ τοῦτο διεφθείροντο: οἱ δὲ, ῥίγεϊ. 
200 μὲν δὴ ναυτικὸς στρωτὸς οὕτω ἔπρησσε. Μαρδονίῳ 45 
δὲ, καὶ τῷ πεζῷ, στρατοπεδευομένῳ ἐν Νακεδονίῃ, νυ- 


serunt: nam qui cis Macedoniam habitant populi, 
iam cuncti illis subiecti erant. Dein navibus a Thaso 
continentem versus transvecti, secundum oram per- 
rexerunt navigare usque Ácanthum: tum Acantho 
profecti, thon montem circumvehi instituerunt. Sed - 
dum circumvehuntur, ingruens ventus boreas ingens, . 
et contra quem eluctari nulla arte poterant, maximum 
navium numerum ad montem impulsas misere adfli- 
xit. Aiunt enim ad trecentas ex navibus periisse, et ' 
: hominum amplius viginti millia. Etenim quum bel- 
luis frequens admodum sit hoc circa Athon mare; alii. 
a belluis rapti pericre; alii vero ad petras adlisi ; alií, 
quum natare non didicissent, hoc ipso periere; alii 
gelu. Haec clades classem adflixit. (45.) Mardo- 
nium vero et pedestrem exercitum, quum in Macedo- 
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xrog Bevyo: Oorixec ἐπεχείρησαν καί σῴεων πολλοὺς 
Φονενουσι οἱ Βρύγοι , Μαρδόνιον δὲ αὐτὸν τρωματίζουσι, 
οὐ μέντοι οὐδὲ αὐτοὶ δουλοσύνην διέ Φυγον πρὸς Ihe- ; 
σέων' οὐ γὰρ δὴ πρότερον ἐπανέστη ἐκ τῶν χρρέων του- 
τέων M αρδόνιος , πρὶν ἢ σῷεας ὑποχειρίους ἐποιήσατο. 
Τούτους μέντοι. καταστρεψάμενος, ἐπῆγε τὴν στρατων 
ὀπίσω, ἅτε τῷ TWO τε πρσπταίσας πρὸς τοὺς Βρύ. 
yevs , καὶ τῷ γαυτικῷ μεγάλως περὶ "Afer. Οὗτος 1 
pe νυν ὁ στόλος αἰσχρῶς ἀγωνισάμενος, dora Aut yn 
ἐς τὴν ᾿Ασίην. 

46 Δευτέρῳ δὲ ἔτεῖ τουτέων ὁ Δαρεῖος, πρῶτα μὲν Θα- 
σίους διαβληθέντας ὑπὸ τῶν ἀστυγειτόνων, ὡς ἀπόστα- 
σιν μηχιανοίατο ; πέμψας ἄγγελον. » ἐκέλευέ σῷεας τὸ 
τεῖχος περιαιρέειν , καὶ τάς vac ἐς ᾿Αβϑηρα κομόζειν. 
οἱ γὰρ δὴ Θάσιοι, oia, ὑπὸ Ἱστιαίου τε τοῦ Μιλησίου ὅ 
πολιορκηθέντες, καὶ προσόδων ἐουσέων μεγαλέων. ἐχρέον- 


nia castra haberet, noctu adgressi Bryg: Thraces, 
magnum militum numerum occiderunt, ipsumque 
vulnerarunt Mardonium. At ne hi quidem servitutem 
a Persis imminentem effugere : etenim non prius ex 
his regionibus discessit Mardonius, quam in potesta- 
tem illos redegisset. Verumtamen, subactis his, retro 
duxit exercitum, quippe et terrá clade a Brygis acce- 
pta, et mari maximam calamitatem ad Athon passus. 
Ita hae copiae, turpiter re gesta, in Asiam redierunt. 
'(46.) Altero vero ab his rebus anno primum 77a- 
$105, a vicinis insimulatos quasi defectionem moli- 
rentur, misso nuncio iussit Darius diruere murum, 
et naves suas Abdera devehere. TÀasit enim, ex quo 
ab Histiaeo Milesio fuerant obsessi, quum magni illis 
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TO τοῖσι χρήμασι »γαῦς τε ναυπηγεύμενοι μακράς, καὶ 
τεῖχος ἰσχυρότερον περιβαλλόμνοι. ἡ δὲ προσοδὸς σφι 
ἐγίνετο ἔκ Té τῆς Ἰπείρου καὶ ἀπὸ τῶν μετάλλων. ἐκ 
10 μέν γε τῶν ἐν Σκαπτῇ "Yos τῶν χρυσέων μετάλλων, 
τὸ ἐπίπαν ὀγδώκοντα τάλαντα προσηϊε' ἐκ δὲ τῶν ἐν 
αὐτῇ Θάσῳ, ἐλάσσω μὲν τουτέων, συχνεὶ δὲ oUTU, 
ὥστε τὸ ἐπίπαν Θασίοισι, ἐοῦσι καρπῶν ἀτελέσι, mer 
3i doro τε τῆς Ἰπείρου καὶ τῶν μετάλλων, ἔτεος ἑκώ- 
15 στου, διηκόσια τάλαντα᾽ ὅτε δὲ τὸ πλώστον προσῆλθε ; 
τριηκόσια, Εἶδον δὲ καὶ αὐτὸς τὰ μέταλλα ταῦτα. 47 
καὶ μακρῶ ἥν αὐτέων ϑωμασιωτατα, τα οἱ Φοίνικες 
ὠεῦρω » 6i μετὰ Θάσου κτίσαντες τὴν νῆσον ταύτην 
ἥτις νῦν ἐπὶ τοῦ Θασου τούτου » τοῦ Φοίνικος, τὸ οὗνο- 
5 μα ἔσχε. τὼ δὲ μέταλλα τὼ Φοινικικὰ ταῦτα, ἔστι 


essent reditus publici, pecuniis suis utebantur ad 
construendas naves longas, et ad validiorem murum 
urbi suae circumducendum. Erant autem illis redi- : 
tus et ex continente ct ex metallis. Certe ex his 
quae zz Scapte - hyle metalla sunt, quae sunt auri 
fodinae, omnino octoginta redibant talenta; ex his 
vero quae in ipsa Thaso, aliquanto quidem minus, 
sed tamen tantum, ut, quum essent vectigalium im- 
munes fructuum nomine pendendorum, ex conti- 
nente et ex metallis redirent Thasiis omnino quot- 
annis ducenta talenta, et, quando' plurimum redi- 
bat, trecenta. (47.) Vidi etiam ipse haec metalla: 
quorum maxime admiranda mihi visa sunt ea, quae 
a Phoenicibus fuerant inventa, qui cum 77aso in- 
sulam hanc condiderunt, quae nunc ab hoc Thaso 
Phoenice nomen traxit. Sunt autem PZoenicia haec 
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τῆς Θάσου μεταξὺ Αἰνύρων τε χρόρου καλεομένου Xa) 
Κοινύρων, dyríoy δὲ Σαμοθρηϊκηρ᾽ à ὅρος μέγα, αἰνεστραμ- 
μῶον ἐν τῇ ζητήσει. τοῦτο JY γυν ἔστι τοιοῦτο. Oi δὲ 
Θάσιοι τῷ βασιλέϊ κελεύσαντι καὶ τὸ τεῖχος τὸ σφί. 

. Tépoy κώτειλον» Καὶ τὰς γέας τὰς πάσας ἐκόμισαν ἐς 10 
v 
A Bónga. 

48 Μετὰ δὲ τοῦτο, πεπειρῶτο 0 Δαρεῖος τῶν Eus | 
yay ὃ τι ἐν γόω ἔχρην, κότερα πολεμέειν ἑωυτῷ, ἢ τα- 
ραδιδόγαι riae αὐτους. διέπεμπε ὦ ὧν κήρυκας, ἂλ- 
λους ἄλλη τάξας, ὠνὰ τὴν Ἑλλάδα, κελεύων αἰτέειν 
βασιλέϊ γῆν τε καὶ ὕδωρ. τούτους μὲν δὴ ἐς τὴν Ἐλ- 5 

᾿λώδα ἔπεμπε ἄλλους δὲ κήρυκας διέπεμπε ἐς τὰς 
ἑωυτοῦ δασμοζφόρους πόλιας τὰς παραβαλασσίους, κα- 
λεύων νέας τε μακρῶς καὶ ἱππαγωγὰ πλοῖα, ποιξε- 

49 σθαι. Οὗτοί τε δὴ παρεσκευάζοντο ταῦτα καὶ τοῖσι 


metalla inter duo Thasi loca, quorum alteri Aenyra 
nomen est, alteri Coenyra , adversus Samothraciam: 
ingens mons est, quaerendis metalli venis susque de- 
que versus. Et haec quidem huiusmodi sunt. Caete- 
rum Thasii , regisimperio parentes, et murum suum 
diruerunt , et naves cunctas devexerunt Abdera. 
(48.) Post haec tentare Graecorum animos Da- 
rius instituit, cogniturus utrum secum bellum ge- 
sturi, an se ipsi tradituri essent. Igitur praecones per 
Graeciam , alios alio, dimisit, qui regis nomine fer- 
ram et aquam a Graeciae populis poscerent, Dum 
vero hos in Graeciam mittit, simul alios praecones 
per maritimas civitates sibi tributarias dimisit, qui 
eas iubcrent naves longas aliasque transvehendis 
equis comparare. (49.) Hae igitur comparabant im- 
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ἥκουσι ἐς τὴν Ἑλλαδα κήρυξι, πολλοὶ μὲν ἡπειρωτέων 
ἐδίδοσαν τὰ προίσχετο αἰτέων ὁ, Πέρσης, πάντες δὲ οἱ 
κησιῶται, ἐς τοὺς ἐπικοίατο αἰτήσοντες. ΟἿ τε δὴ aA- 
5 λοι νησιῶται διδοῦσι γῆν τε καὶ ὕδωρ Δαρείω, καὶ δὴ 
καὶ Αἰγινῆται. ποιήσασι δέ σῷι ταῦτα, ἰθέως ᾿Αβη- 
yai ἐπεκέατο, δοκέοντες ἐπὶ σφίσι $ χοντας τοὺς Αἰγι- 
"ras δεδωκέναι, ὡς ἅμα τῷ Πέρσῃ ἐπὶ σφέας erpa- 
τεύωνταν" καὶ ἄσμενοι προφάσιος ἐπελάβοντο, Φοιτέον- 
10 τές τε ἐς τὴν Σπάρτην, κατηγόρεον τῶν Αἰγινητέων τὰ 
πεποιήκοιεν προδόντες τὴν Ἑλλάδα. [Πρὸς ταύτην δὲ 
τὴν κατηγορίην Κλεομένης ὁ ᾿Αναξανδροίδεω, βασιλεὺς 
ἐὼν Σπαρτιητέων, διέβη ἐς Αἴγιναν, βουλόμενος συλ- 
λαβεῖν Αἰγινητέων τοὺς αἰτιωτάτους. ὡς δὲ ἐπειρᾶτο 
5 συλλαμβάνων, ἄλλοι τε δὴ αὐτῷ ἐγίνοντο αντίξοοι τῶν 


peratas naves: qui vero in Graeciam venerunt legati, ᾿ 
his multi quidem in continente populi ea, quae ipsis 
rex proposuerat postulaveratque, dedere; insulani 
vero omnes, ad quoscumque legati cum eisdem po- 
stulatis pervenerunt. Igitur quum alii insulani ter- 
ram et aquam rcgi dederunt, tum vero etiam 7fepi- 
netae. Qui quum hoc fecissent, protinus eis immine- 
bant Athenienses, rati adversus se tendere illud Ae- 
ginetarum factum, ut simul cum Persis bellum sibi 
inferrent. Itaque cupide arripientes hanc occasionem, 
Spartam misere legatos, qui accusarent Aeginetas 
huius facti caussá, quod ad proditionem pertineret 
Graeciae. (50.) Qua audita accusatione, Cleomenes 
Anaxandridae filius, rex Spartanorum, 4eginam tra- 
iecit, comprehensurus hos ex Aeginetis qui eius rei 
maxime fuissent auctores. Ut vero comprehendere 
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Αἰγινητέων. TT δὴ καὶ Keg ὁ δ ΤΠολυκρίτου μάλιστα: 
ὃ » οὐκ. ἔφη, αὐτὸν οὐδένω ἄξειν χαίροντα Αἰγινητέων 
ἄνευ γάρ μιν Σπαρτιητέων τοῦ κοινοῦ ποιέειν ταῦτα , 
vr ᾿Αθηναίων ἀναγνωσθέντα χρήμασι" ἅμα γάρ ἄν μιν 
τῷ ἑτέρῳ βασιλέϊ ἐλθόντα συλλαμβάνειν.“ ἔλεγε δὲ io 
ταῦτα ἐξ ἐπιστολῆς τῆς Δημαρήτου. Κλεομένης δὲ, 
ἀπελαυνόμενος ἐκ τῆς Αἰγίνης , εἴρετο τὸν Kei ὃ τι οἱ 
εἰ τὸ οὔνομα" ὃ δὲ τὸ ἐὸν ἐφρασέ oi. ὁ δὲ Κλεομένης 
πρὸς αὐτὸν ἔφη; » Ηδὴ γῦν καταχαλκχου, ὦ Kos, ra 
B1 », κέρεα , ὡς συνοισόμενος μεγάλῳ xaxa." Ἐν δὲ τὴ ι5 
Σπάρτῃ τοῦτον τὸν χρόνον ὑπομένων Δημάρπος ὁ ὁ Ae 
στωνος, διέβαλλε τὸν Ἰζλεομένεα, ἐὼν βασιλεὺς καὶ 
οὗτος Σπαρτιητέων , οἰκίης δὲ τῆς ὑποδεεστέρης" κατ 


eos est adgressus, quum alii Aeginetfarum εἰ restite- 
runt, tum in his maxime Crius, Polycriti filius; 
qui, non impune , àit , i/Ilum quemquam ez /fegine- 
tis esse abducturum : non enim publico Spartano- 
rum consilio eum hoc facere , sed pecunia corrup- 
tum ab Atheniensibus; alioqui simul cum altero 
rege venturum fuisse ad hos comprehendendos. 
Dixit autem haec ex Demarati mandato. C/eome- 
nes igitur, Aeginá abire coactus, ex Crio quaesivit, 
quodnam ei nomen esset? Qui quum verum respon- 
disset , dixit ei Cleomenes: Nunc igitur, Zfries! [id 
| significat Graecum nomen: ] cornua tua aere muni, 
quippe magnum in malum incursurus. (51.) Cleo. 
menem vero per id tempus Spartae calumniabatur 
Demaratus , Aristonis filius, qui domi manserat, rex 
et ipse Spartanorum, sed ex familia inferiore; non 
quidem ob aliam caussam inferiore, nam ab eodem 
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460, 70. 
5 ἄλλο μὲν οὐδὲν ὑτοδεεστέρης, ὠπὸ yap τοῦ αὐτοῦ γε- 


γόνασι: κατῶ “πρεσβυγενείην δὲ κως τετίμηται μᾶλ- 
λον ἡ Εὐρυσϑένεος. 
Λακεδαιμόνιοι yao; ὁμολογέοντες οὐδενὶ ποιη- 58 


τῇ» λέγουσι αὐτὸν ᾿Αριστόδημον, τὸν ᾿Αριστομώχου; 
τοῦ Κλεοδαίου , , τοῦ Ὕλλου, βασιλεύωτα ἀγαγεῖν 


siae ἐς ταύτην τὴν χωρὴν τὴν n" ἐκτέαται, ἀλλ᾽ οὐ 

5 τοὺς ᾿Αριστοδήμου, παῖδας. μετὰ δὲ χρόνον οὐ πολλὸν, , 
᾿Δρισιτοδήμῳ τεκεῖν τὴν γυναῖκα, » τῇ οὔνομα εἶνα; ᾽Δρ- 
yip ϑυγατέρα δὲ αὐτὴν λέγουσι εἶναι Αὐτεσίωνος, 
᾿τοῦ o Τισαμῳοῦ » τοῦ Θερσάνδρου , τοῦ 9 1]ολυνείκεσρ᾽ ταύ: 
τὴν δὲ τεκεῖν διδυμα᾿ ἐπιδόντα δὲ τὸν ᾿Δριστόδημον τὰ 
10 τέκνω. νούσω τελευτῶν. Λακεδαιμονίους δὲ, τοὺς τότε 
ἐόντας, ᾿βωλεῦφαι κατὰ νόμον βασιλῆα τῶν" παίδων 
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progenitore oriundi erant, nisi quod propter ' primo- 
genituram magis in honore erat .Eurysthenis pro 
sapia. . 

(52.) Etenim Lacedaemonii, contra quam ἃ 
poétis omnibus memoratur, aiunt, non Aristodemi 
filios, sed ipsum /4ristodemurmn ,- Aristomachi filium; 
Cleodaei nepotem, Hylli pronepotem, quum rex esset 
Lacedaemoniorum, duxisse illos in hanc regionerri 
quam, nunc ipsi obtinent. Haud multo vero interie- 
cto tempore uxorem Aristodemi, cui nomen fuisse 
Argiam ; fuisse autem eamdem aiunt filiam Autesio- 
nis, neptin Tisameni, proneptin Thersandri, abne- 
ptin Polynicis; hanc; inquam, peperisse .gemellos: 
et /'Zrzstodemum , postquam vidisset pueros, morbo 
decessisse. Lacedaemonios autem , qui tunc fuissent, 
decrevisse regem ex legis praescripto nominandum 
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. τὰν πρισίβύτερον σοιήσασθαι. οὕκων δή e Quas ἔχειν ὁκό. 


τερον ἕλωνται» ὥστε καὶ ὁμοίων καὶ ἴσων ἐόντων" οὐ jd». 
γαροένους δὲ γνῶναι xar πρὸ τούτου, ἐπειρωτῶν τὴν 
τεκοῦσαν. τὴν δὲ »»οὐδὲ αὐτὴν , Φαναι: διαγινώσκειν" 15 
εἰδυῖαν μὲν καὶ τὸ κείρτα λέγειν ταῦτα; βωλομέν δὲ δὲ 
εἰ χως ἀμφότεροι γενοίωτο βασιλῆες. Τοὺς ὦ ὧν δὴ Λα- 
κεδαιμονίους εὐπορέειν' ἀπορέοντας δὲ. πέμπειν ἐς Δελ- 


Φους, ἐπειρησομέ γους ὅ τι χρήσονται τῷ πρήγματι, τὴν 
δὲ Πυϑδίην κελεύειν σφέας ἀμφότερα τὼ παιδία" ἡγή- 20 


σασύᾳι βασιλῆας, τιμῶν δὲ μᾶλλον τὸν γεραίτερον. 
τὴν μὲν δὴ Ευϑήν ταῦτα σφι ὠνελεῖν' τοῖσι δὲ Λακε- 
δαιμονίοισι, πορέουσι οὐδὲν ἔσσον ὅκως ἐξευρωσι αὐτέων 
τὸν πρεσβύτερα, ὑποθέσθαι ἄνδρα Μεσσήνιον, τῷ οὖνο- 
μα εἶναι 11ανίτην' ὑποθέσθαι δὲ τοῦτον τὸν Ilavírw vd. 25 


ΕΣ pueris eum qui maior esset natu, Quum vero ne- 
scirent, utrum ex illis.eligerent, ut qui similes inter 
se et aequales. essent; quumque nec nunc, nec ànte 
cognovissent uter prior esset, interrogasse matrem. 
At illam dixisse, ne se quidem ipsam internoscere: 
et potuisse quidem illam utique verum dicere , sed 
cupivisse utrumque (si fieri forte posset) regem no- 
fhinari. Lacedaemonios itaque, incerti quum essent, 
Delphos müsisse, quid facto opus esset consulentes: 
Pythiamque eos iussisse, ut puerum utrumque re- 
gern haberent , sed magis honorarent natu maio- 
rem, Quo.accepto responso, quum nihilo minus in- 
certi fuissent Lacedaemonii, quo pacto reperirent, 
uter eorum maior natu esset, consilium eis dedisse 
hominem Messenium, cui nomen fuisse Panitae. Sua. 
sisse igitur Lacedaemoniis hunc Paniten, ut o2ser- 
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δε τοῖσι Λακεδαιμονίοισι ; φυλεΐξαι. T γωναμένην, ὁ ὁκό. 
τερον, τῶν παίδων πρότερον λούει καὶ eirca καὶ » ἦν μὲν 
κατὰ τὰ αὐτὰ Qaerras ait) ποιεῦσα, Toug δὲ már 
ἕξειν ὅσον Ti καὶ δίζμται καὶ ϑέλουσι ἐξευρεῖν ἦν δὲ 
3. πλανῶται καὶ ἐκείνην ἐναλλαξ πωεῦσα, δῆλά σφι 
ἔσεσθαι ὡς οὐδὲ ἐκείνη πλέον οὐδὲν oi ἐπ’ ὠλλὴν τέ 
σφιας τράπεσθαι ὁδόν. Ἐγθαῦτα δὴ τοὺς Σπαρτιήτας, 
κατὰ τὰς τοῦ Μεσσηνίου. ὑποθήκας, Φυλωξ ξαντας τὴν 
pmipa τῶν ᾿Αριστοῴημου παίδων, λαβεῖν κατὰ τὰ αὐ. 


35 τῶ τιμῶσαν τὸν πρότερον καὶ σίτοισι καὶ λουτροῖσι, οὐκ 
εἰδυαν τῶν εὐεκὲν ἐφυλάσσετο. λαβόντας δὲ τὸ πα:- 
dior τὸ τιμώμενον πρὸς τῆς ywapánn ἧς ἐὸν πρότερον, 
τρέφειν ἐν τῶ δημοσίῳ" καί οἱ οὔνομα τεθῆναι Εὐρυ- 
σθένεα, τῷ δὲ νεωτέρῳ, Προκλέα. τούτους ἀνδρω.- 


varent matrem, viderentque utrum puerorum laearet 
priorem , priorique cibum praeberet. Quod si ella 
deprehenderetur in hoc constanter eumdern servare 
tenorem , habituros illos totam rem quam quae- 
rant et reperire cupiant: sin fluctuet illu , et modo 
hunc, modo illum priorem curet , satis illos intelt- 
ligere posse, ne ipsam quidem matrem exploratam 
rem habere; et tunc quidem aliam ineundam fore 
rationem. lam illos, iuxta Messenii monitum ob- 
servantes matrem filiorum Aristodemi, ignorantem 
ipsam cuius rei caussa observaretur, deprehendisse- 
constanter eam ct in cibo praebendo et in lavando 
praeferentem puerorum priorem. Sumsisse igitur La- 
cedaemonios hunc a matre alteri praelatum ,-ut natu 
maiorem, eumque in loco publico aluisse; nomen- 
que ei impositum fuisse IEuryst/tenis , minori vero 
D a 
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ϑέντας» αὐτούς τε; εὐδελφεοὺς ἐόντας, λέγουσι διωφό- 4o 
gus εἶναι τὸν πάντω χρόνον τῆς dog ἀλλήλοισι» καὶ 

53 τοὺς ἀπὸ τούτων γενομένους ὡσαύτως διωτελέει.. Ταῦ- 
TO m Λακεδαιμόνιοι λέγουσι μοῦνοι Ἑλλήνων. τάδε 

δὲ , κατὰ τάυτὰ λεγόμεναι ὑπὸ Ἑλλήνων, ἐγὼ γράφω 
τούτους γάρ δὴ τοὺς Δωριέων βασιλῆας μέ χρι μὲν Πρ 
σέος τοῦ Δαναΐης , τοῦ Θεοῦ ὠπεόντος, καταλεγομένους 5 
ὀρθῶς ὑπὸ Ἑλλήνων » καὶ ἀποδεικνυμένους ὦ ὡς εἶστε Ἔλ- 

᾿ ληνερ' 30» γάρ τηνικωῦτα, ἐς Ἕλληνας οὗτοι ἐτέλεον. 
ἔλεξα δὶ, μέχρι Περσέος τοῦδε: εἱγεκῶ» ἐἶλλ᾽ 0UX. dis- 
xaky ἔτι ἔλαβον , ὅτι οὐκ ἔπεστι ἐπωνυμέῃ Iltorti οὐ. 

᾿ δεμίη πατρὸς ϑνητοῦ, orto Ἡρακλέϊ ᾿Αμφιτρύων. 10 
ἤδη ὧν ν ὀρθῷ λόγῳ χρεωμένῳ, μέχρι τοῦ Περσέος óp- 
ϑῶς εἰς εἴρηταί μοι, πὸ δὲ Δαναίης , τῆς ᾿Ακρισίου, καοὶ- 
ταλάγοντι τοὺς ἄνω αἰεὶ πατέρας αὐτέων, Φαῶνοίατο 


Proclis. Et hos ipsos fratres, postquam adolevis- 
sent, per omne vitae tempus discordes inter se fuisse 
aiunt, et pari modo constanter animatos esse illorum 
posteros. (53.) Haec quidem soli ex Graecis Lace- 
. daemonii narrant. Iam vero, quaec ommuni consensu 
a Graecis memorantur, hacc dicam : scilicet Dorzen- 
sium hos reges usque ad Perseum, Danaae filium, 
praetermisso dei nomine, recje recenseri a Graecis, 
et esse illos Hellenas [id est Graecos ] adüirmari : iam 
tunc enim Hellenibus hi accensebantur. Dixi au- 
lem usque ad Perseum , neque altius repetii eorum 
genus, hac caussá, quoniam Persei pater mortalis 
nullus nominatur, quemadmodum Herculis Amphi- 
tryo. Itaque recte et idonea de caussa dixi, usque ad 
Perseum. Sin a Dunst, Acrisii filia, per patres ad- 
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ὧν ἐόντες οἱ τῶν Δωριέων ἡγεμόνες Αἰγύπτιοι Mayr — 

16 γέες. ταῦτα μέν νυν, κατῷ τὰ “Ἕλληνες λέγουσι, γε- 
γενεηλόγηται. Ὡς δὲ ὁ Περσέων λόγος λέγεται, αὖ αὖ- - 54. 
τὸς ὃ Περσεὺς, ἐὼν ᾿Ασσύριορ ; ; ἐγένετο Ἕλλην, 

. οὐκ οἱ Περσέος πρδγῦνοι" τοὺς δὲ ᾿Ακρισίου γε πατέ- 
ρας, ὁμολογέοντας, kar οἰκηϊότητώ Περσέϊ οὐδὲν, ToU- 

ὅ τοὺς δὲ εἶναι, κατάπερ “Ἕλληνες λέγουσι, Αἰγυπτίους. 
Καὶ ταῦτα μέν γυν περὶ τουτέων εἰρήσθω. ὦ é τι δὲ, $ov- 55 
τες Αἰγύπτιοι, καὶ τι ἀποδεξάμενοι, ἔλαβον ταὶς Δω- 
ρέων βασιληΐας, ἄλλοισι γάρ. περὶ αὐτέων εἴρηται , 

ἐάσομω avra. τὰ δὲ ἀλλοι"οὐ κατελάβοντο, τουτέων 
μνήμην ποιήσομαι. ᾿ 

I* ἐρεα δὲ δ τάδε τοῖσι βασιλεῦσι Σπαρτῆται Dd 56 
κασι" ἱρωσύνας δύο, Διὸς τε Λακεδαίμονος, καὶ Διὸς 
Οὐῥρανίου" καὶ πόλεμόν γε ἐκφέρειν ἐπ᾽ ἥν ὁ ἐν βούλων- 


'scendendo repetere genus velimus, reperiemus Do- 
riensium duces origine /fegyptios fuisse. Haec igi- 
tur, ex Graecorum ratione, illorum genealogia est. 
(54.) Ut vero Persarurn fert traditio, ipse Perseus, 
. edesyrius quum esset, Graecus est factus, non .vero 
Persei maiores: Acrisii vtro progenitores generis 
propinquitate ad Perseum nihil pertinere, sed esse, 
. quemadmodum Graeci digunf, Aegyptios. (55.) Et 
"haec quidem de his dicta sufficiant. Cur vero, et 
quibus rebus gestis, Aegyptii quum essent, Dorien- 
sium reges evaserint, omitto memorare, quum ab 
aliis haec exposita sint. Quae vero alii non occupa- 
runt, eorum mentionem faciam. 

(56. ) Nempe Aonores et privilegia, regibus a Spar- 
£aniis tributa , haec sunt. Sacerdotia duo , Iovis La- 
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᾿ ται Lad τούτου "δὲ μηδένα vi εἶναι Σπαρτοηέων diaxa- 
jury ei δὲ μὴ, αὐτὸν ἐν τῶ ᾿ἀγεῖ ὑέχεσθαι. στρατευο. δ 
μένων δὲ, πρώτους ἰέγιωε τοὺς βασιλῆας , ὑστάτους δὲ 
ἐπιέναι ἢ ἑκατὸν δὲ ἄνδρας λογάδας ἐπὶ στρατιῆς Φυ- 
λάσσειν αὐτούς. προβάτοισι δὲ χρᾶσθαι ἐν τῇσι ἐξο- 
diri, ὁκόσοισι ἂν ὧν ἐθέλωσι" ray δὲ ϑυομένων ἑπαΐν- 
των τὰ δέρματα τε καὶ τῶ νῶτα λαμβάνειν σφέας. 10 
57 ταῦτα μὲν τῷ ἐμπολέμια. Τὰ δὲ ἀλλα, τῶ εἰρη- 
γαῖα, "κατὰ τάδε σφι δέδοται, ἢ ἥν ϑυσίην τις διημοτελὴ 
ποιέηται ; πρώτους ἐπὶ τὸ δεῖσνον ἵξειν τοὺς βασιλῆα" 
xai dro τουτέων πρῶτον ἄρχεσθαι » διπλήσια νέμοντας 
ἑκατέρῳ τὰ πάντα ἢ τοῖσι ἄλλοισι δαιτυμόνεσι' καὶ 5 
. σπονδαρχίας͵ εἶναι τουτέων ; καὶ τῶν τυθέντων πρεβά. 
τῶν τῷ δέρματα. νεομηνίας δὲ dva πάσας, καὶ ἐβϑέ- 


cedaemonii, et Iovis Coelestis: tum δεῖ inferendi 
potestas in quamcumque velint terram; cui potestati 
intercedere nemo Spartanus potest, quin piaculari se 
crimine obliget. Quum in bellum proficiscuntur, pri- 
mi incedunt reges, postremi redeunt: et centum de- 
Jecti viri in exercitu eos custodiunt. Victimis utuntur 
in expeditionibus, quotcumque volunt; et omnium 
immolatarum pecudum et pelles et terga ipsi acci- 
piunt. Haec sunt, quae ad bellum pertinent. (57.) 
In pace hi eisdem honores et praemia concessa. Si 
quis publicum facit sacrificium, primi in coena 86- 
dent reges, et ab his fit distribuendorum ciborum 
initium, ita quidem ut utrique regi de rebus omni- 
bus duplex portio tribuatur, quam caeteris convivis: 
libamina etiam hi auspicantur, iidemque mactata- 
rum pecudum pelles accipiunt. Ad haec, singulis no- 
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μας ἱσταμένου τοῦ pns, δίδοσθαι, dx, τοῦ δημοσίου 
ἑρήϊον τέλειον ἑκατέρῳ ἐς ᾿Απόλλωνος, καὶ μέδιμνον εἰλ- 
30 Φίτων , καὶ oiu τετάρτην Λακωνροήν᾽ καὶ ἐν τοῖσι 
ἐγῶσι Tác, προιδρίας ἐξαιρέτους" καὶ προξείνους. amo. 
yai τούτοισι προσκεισθαι τοὺς dy ἐθέλωσι τῶν 

ὠστῶν, καὶ Tlvfíoug αὐρέκεθαι δυο ἑκατερῳ" οἱ δὲ IL- 
Soi , εἰσὶ ϑεοπρόποι ἐς Δελφοὺς , σιτεὸμένοι μετὰ τῶν 
i5 βασιλήων τὰ ὁ δημόσιφ. μὴ ἐλθοῦσι δὲ id βασιλεῦσι 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ἀποπέμπεσθαί σφι ἐς τὼ οἰκία ἐλφί 
τῶν τε δύο χοίνικας ἑκατέρῳ , Xa οἴνου κοτύλην Tae 
ρεοῦσι δὲ διπλήσια πάντα δίδοσθαι" τὠυτὸ δὲ τοῦχο καὶ 
πρὸς ἰδιωτέων κληθέντας € ἐπὶ drm τιμιῶσθᾳι. rdg 6 
30 parmiiag τας γιομένας, τούτους Φυλάσσειν' συνειδὲ- 
yes δὲ καὶ τοὺς [Πυβίους. δικάζειν δὲ ᾿ρύνους τοὺς βα- 


viluniis, et septimo cuiusque mensis die , utrique re- 
gum ex publico datur perfecta victima in Apollinis 
templo mactanda, et farinae medimnus, et vini quaz- 
tarius Laconicus. In omnibus ludis publicis sedes 
primarias et praecipuas habent. Proxenos civitatibus 
idem nominant e civibus quoscumque voluerint; et 
uterque duos nominat Pythios : sunt autem Pythu, 
cives qui Delphos mittuntur ad consulendum oracu- 
lum; hique publice cum regibus aluntur. Quando 
ad coenam non veniunt reges, utrique domum mit- 
tuntur duo choenices farinae, et vini cotyla: prae- 
sentibus vero tribuitur de omnibus rebus duplex 
portio; idemque illis honos habetur, quoties a -pri- 
vato homine ad coenam vocantur. Edita vaticinia hi 
' custodiunt, sed ità ut eorumdem conscii sint Pythii. 
Iudicant soli reges de hisce solum rebus: de virgine 
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σιλῆως τοσάδε Jutiva- πατρούχρυ τε παρθένου πέρ, 
ἐς τὸν ἱκνέετας ἔχειν» ἦν μή περ ὃ πατὴρ αὐτήν ἐγγυή- 
cw καὶ ὁδῶν δημοσιέων σπόρι. καὶ ἥν τις Otroy παῖδα 
πωξεσθα; ἐθέλῃ. βασιλήων € ἐγαντίον grow saca. καὶ πα- 25 
ρίξε βουλεύουσι τοῖσι γέρουσι , ἐοῦσι δυῶν δέουσι τριή- 


' Xoyros' ἦν δὲ μὴ ἔλθωσι. τοὺς μάλιστα cQ τῶν Ὑερόν- 
τῶν προσήκοχτας ἔχειν τὰ τῶν βασιλήων γέρεα, δύο 
58 ψήφους τιθεμένους, τρίτην δὲ, τὴν ἑωυτῶν. Ταῦτα μὰν 
ζῶσι τοῖσι βασιλεῦσι δέδοται ἐκ τοῦ κοινοῦ τῶν Σπαρτιη- 
Téay' ἀποθανοῦσι δὲ, τώδε. ἱππέες περιωγγέλλουσι τὸ 
γεγονὸς κατὰ πῶσαν τὴν Aeon κατὰ δὲ τὴν 56- 
wy γυναῖκες περιϊοῦσιαι λέβητα χροτέουσι, ἐπεὰν ὧν δ 
τοῦτο γένηται τοιοῦτο» ὠναγκη ἐξ οἰκίης ἑκαίστης ἐλως 
ϑέρους δύο καταμειαίνεσθαι ; ἄνδρα τε καὶ γυναΐκα" m 
ποιήσασι δὲ τοῦτο. φημέαι μεγώλαι ἐπικέαται. νόμος 
paternorum omnium bonorum haerede, cni illa nu- 
bere debeat, nisi iam a patre fuerit desponsata; et de 
vilis publicis. Tum, si quis adoptare voluerit filium, is 
coram regibus id facere tenetur. Adsident reges de- 
liberantibus senatoribus, qui sunt numero duodetri- 
ginta: quod si in senatum non veniunt, hi ex sena- 
toribus qui proxime illos cognatione adtingunt, re- 
gum habent honores, et duo suffragia conferunt, 
praetereaque tertium, suum ipsorum. (58.) Ista igi- 
tur viventibus regibus Spartans publice tribuuntur: 
mortuis vero, haecce. Nunciant equites obitum regis. 
per universam Laconicam ; in urbe vero circumeuntes 
mulieres lebetem pulsant. Quo facto, necesse est ut 
cx quaque domo duo liberi homines, mas et foemina, 
Juctu squalcant: id ni faciunt, gravem mulctam incur- 
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δὲ TOW Λακεδαιμονίοισι κατὰ τῶν βασιλοίων τοὺς 9α- 


τογάτους ἐστὶ εἷυτὸς καὶ Toig. βαῤβάρεισι τοῖσι ὦ τῇ ᾿Ασίᾳ' 
τῶν γῶρ ὧν βαρβάρων οἱ πλεῦνες τῷ αὐτῷ γόμῳ χρέων- 
τῶ κατὰ τοὺς ϑανάτους τῶν βασιλήων. ἐπεὰν γάρ 
darolatyy βασιλεὺς Λακεδαιμονίων , €x πάσης dti Λα- 
καδαίμονος. χωρὶς k Σπαρτιητέων , ἀριθμῷ τῶν περιοίκαιν 

15 ὠναγκαστοὺς ἐς τὸ κῆδος ἰέναι. τουτέων ὧν καὶ τῶν 
εἱχωτέων καὶ αὐτέων Σπαρτιητεῶν ἐπεᾶν συλλεχθεέωσι 
ἐς τὠυτὸ πολλαὶ χιλιοίδες. Copy. τῆσι γυναιξὶ κό- 
ιστονταί τετὰ μέτωπα προθύμως: καὶ οἰμωγῇ daga 
τῶ ἐπλέτῳ" Φύμενοι τὸν ὕστατον eii πογενόμενων 

40 τῶν βασιλήων , τοῦτον δὴ γενέσθαι d. ἄριστον. ὃς ὃ ἀν 
ἐν πολέμῳ τῶν βασιλήων ὠποβάνη , τούτῳ δὲ εἰδωλὸν 
σκευώσαντες, ἐν κλίνῃ εὖ ἐστρωμένῃ ἐκφέρδυσι. ἐσεὼ 
δὲ ϑάψωσι, ὠγορὴ δέκα ἡμερέων οὐκ Ἱστωταί apu, οὐδ᾽ 


runt. Est autem mos Lacedaemoniorum in regum 
obitu idem qui Barbarorum in Asia: plerique enim 
barbari in obitu regum suorum eodem utuntur insti- 
$uto. Mortuo enim rege Lacedaemoniorum, non Spar- 
tani solum, sed et ex tota Laconica circum habitan- 
tium certus quidam numerus ad prosequendum funus 
convenire tenetur. Hi igitur, et hilotae, et Spartani 
ipsi, postquam multa millia numero convenere, pro- 
miscue cum mulieribus, frontes gnaviter plangunt, 
immensaque edunt lamenta, postremum semper ex 
regibus optimum fuisse dicentes. Quod si in bello 
mortuus rex est, eius simulacrum effingunt, et puleze 
strato lectulo impositum efferunt. Sepulto rege, per 
decem dies nec populi concio instituitur, nec ma- 
gistratuum consessus, sed per hos dies continuos lu- 


J 
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dexoupsrín συγίξει , ἀλλὰ πενδέουσι ταύτας τὰς ἡμέρας: 
59 Συμφέρονται δὲ ἄλλο τόδε τοῖσι ἹΠΠέρσγσι. ἐπεὰν dme- 
ϑιανόντος τοῦ βασιλῆος ἄλλος ἐγίστηται βασιλεὺς, ej- 
τος ὃ ἐσιὼν ἐλευθεροῖ ὃ ὅστις τι Σπαρτιητέων τῷ 3 βασιλεῖ 
ἢ τῷ δημοσίῳ ὀφειλο' ἐν δ᾽ αὖ Πέρσγσι ὁ ὃ κατιστάμε- 
yog βασιλεὺς τὸν προσοφειλόμένον Qo paríu πάσῃσι 
60 τῇσι πόλισι. Συμφέρενται δὲ καὶ τάδε Αἰγυπτίοισι 
Λακεδαιμόνιοι. οἱ κήρυκες αὐτέων, καὶ αὐληταὶ καὶ pa- 
yupas ἐκδέχονται τὰς πατρωΐας τέχνας καὶ αὐλητής 
τ αὐλητέα.. γίνεται » καὶ μάγειρος μαγείρου. » καὶ κήρυξ 
κήρυκορ' οὐ κατὰ λαμπροφωνίην ἐπιθέμενοι ἄλλοι σφίας 
᾿παρακληϊουσι , ἀλλὰ κατὰ τά. πάτριαι ἐπιτελέουσι, 
' ταῦτα pe δὴ οὕτω γίνεται. 
61, Tore δὲ τὸν Κλεομένεα» ἐόγτα ὁ τῇ Alim, καὶ 
κοινοῦ τῇ Ἑλλαδι dala, προσεργαξόμενον, ὁ Δημώ- 


-gent. (69.) Etiam in hoc Lacedaemoniis convenit 
eum Persis, quod defuncti regis successor in regni 
sui auspiciis aere alieno liberat quemlibet Spartanum, 
qui vel regi vel publico aliquid debuit. Similitez 
enim apud Persas recens constitutus rex civitatibus 
omnibus tributum, quod nondum persolverunt , re- 
mittit. (60.) Cum Aegyptiis vero hoc commune La- 
eedaemonii habent, quod apud illos praecones et 
tibicines et coqui in patrias artes succedunt; et tibi- 
cen filius est tibicinis, coquus coqui, praeco prae- 
conis: neque praeconis filium alius, ob vocis clarita- 
tem munus hoc ambiens, excludit; sed quilibet ne- 
gotium suum patrio more exsequitur. Atqué haec 
quidem ita se habent, 


- (61.) Cuz omxxEM igitur, Àeginae tunc versan- 
C 
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prog δέβαλε, οὐκ Αἰγινητέων οὕτω adips, ὡς Φϑό- 
y» καὶ ἄγῃ χρεώμενος. Κλεομένης δὲ, νοστήσας am 

5 Αἰγίνης , ἐβούλουι τὸν Δημεύρητον παῦσαι τῆς βασι 
Mite » δι πρῆγμα. τοίονδε ἐπίβασιν ἐς αὐτὸν ποκύμε-" 
γος. ᾿Δρίστωνι βαριλεύοντι ἐν Σπάρτῃ , καὶ. iuam 
yuraüag δύο , παῖδες οὐκ ἐγίνοντο. καὶ» οὐ yae συνεγι»- 
γώσκετο αὐτὸς τούτων εἶναι αἴτιος, γαμέει τρίτην γυ- 
10 paite ὧδε δὲ yapés. *Hy οἱ Φίλος τῶν Σπαρτιητέων 
dn, T προσεκέετο τῶν «ἀστῶν μάλιστα 0 ᾿Αρίστων. 
ταύτῳ τῶ δῷ ἐ ἐτύγχανε ἐοῦσα γυνὴ καλλίστη μακρῶ 
τῶν ἐν ἽΣπάρτῃ γυναικῶν καὶ ταῦτα μέντοι καλλίστη 
ἐξ αἰσχίστης γενομένη, Ἐοῦσαν γάρ μὲν τὸ εἶδος Φλαύ- 
15 py» 9 ἡ repo αὐτῆς» οἷα ἀνθρώπων τε ὀλβίων ϑυγατέ- 
ρα, καὶ δυσειδέα ἐοῦσαν, πρὸς δὲ καὶ ὁρέουσα τοὺς 


tem , et communi Graeciae bono navantem operam, 
quum accusasset D emaratus non Aeginetis ille stu- 
dens, sed invidia et odio ductus; tum vero Cleome- 
nes, ex Áegina reversus, regiam dignitatem abrogan- 
di Demarato consilium cepit; cuius exsequendi con- 
silii haec res ei ansam occasionemque praebuit. 4frz- 
s4oni , Spartae régi, quum duas deinceps uxores du- 
᾿ xisset, liberi ex his nulli prognati erant. Cuius rei 
ΟΣ suam esse culpam existimans, tertiam duxit uxe- 
rem: duxit autem hoc modo. Erat illi amicus civis 
Spartanus, quo civium omnium familiarissime Ari- 
ston utcbatur. Hic vir uxorem babuit longe fornro- 
sissimam omnium quae Spartae erant mulierum : et 
ea quidem formosissima ex deformissimá evaserat. 
Etenim quum turpis fuisset adspectu, nutrix illius, 


puellam ita deformem videns esse hominum opu- 


t. 
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γονέας συμφορὴν τὸ εἶδος αὐτῆς πομυμένους , τοῦτα 
ἕκαστα μαθοῦσα, ἐπιφραζετοι τοιαίδε. ἐφόρεε αὐτὴν 
dye πᾶσαν ἡμέρην ἐς τὸ τῆς Ἑλένης ἱρόν" τὸ ) δ᾽ ἢ ἐστι ἐν 
τῇ ἢ Θεραπνῃ καλευμένῃ ; ὕπερθε τοῦ Φωβηίου i ἱροῦ. ὅκως 20 
δὲ ἐ ἐνείκειε ἡ τροφὸς, πρὸς τε τώγαλμαᾳ ἵστα, καὶ ἐλίσ- 
σέτο τὴν Θεὸν ἀπαλλάξαι τῆς δυσμορφίης τὸ παιδίον. 
καὶ δὴ κοτε ὠπιούσῃ ἐκ τοῦ ἱροῦ τῇ τροφῷ γυναῖκα 
λέγεται ἐπιφανῆναι" ἐπιφανεῖσαν δὲ , ἐπείρεσθαί μιν ' 
ὃ τι Φέρει ἐν τῇ d'y xar καὶ τὴν Φράσαι ν ὡς παιδίον 45 
Φορέει. τὴν δὲ κελεῦσαί οἱ ἱ δεῖξαι; τὴν δὲ οὐ φάναι" ὠπει- 
θῆσθαι γάρ οἱ ἐκ τῶν γειναμένων μηδενὶ ἐπιδειξνύναν" 
τὴν δὲ πάντως ἑωυτῇ κελεύειν ἐπιδεῖξ . δρῶσαν δὲ τὴν 
γυναΐοω περὶ πολλοῦ ποιευμένην ἰδέσθαι, οὕτω δὴ τὴν 


lentorum filiam, vidensque parentes illius in magna 
calamitate ponere turpem filiolae formam ,, haec 
animadvertens nutrix, tale inivit consilium. Quoti- 
die gestabat eam in JZelenae templum, quod est in 
loco qui Therapna vocatur, supra Phocbeum tem- 
plum. Quoties autem puellam eo gestasset, statuebat 
illam ante deae simulacrum, supplexque rogabat. 
deam, ut deformitate liberare puellam vellet. Yam 
die quodam , quum templo egrederetur nutrix, ad- 
paruisse ei dicitur mulier, quaerens ex ea quid esset 
quod in uíná gestaret? Cui quum illa respondisset, 
puellam se gestare , rogasse mulierem , ut sib: znon- 
s£raret puellam. Neganti nutrici, dicentique veti- 
tum sibi a parentibus esse ne cuiquam eam mon- 
straret, etiam atque etiam hanc institisse, ut δὲδὲ 
ostenderet. Tum nutricem, ut vidit plurimum inter- 
esse mulieris videre puellam, ita denique ill osten- 
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30 τροφὸν diia τὸ παιδίον τὴν δὲ καταψῶσαν τοῦ πες: 
δίου τὴν κεφαλὴν. εἶπαι, ὡς καλλιστεύσει πασέων τῶν 


ἐν Σπάρτῃ γυναικῶν. daro μὲν δὴ ταύτης τῆς ἡμέρης 
μεταπεσέειν τὸ εἶδος. Γαμέει δὲ δή p ἐς γάμου ὥρην 
εἐπικομένην Λγητος ὁ ὁ ᾿Αλκείδεω, οὗτος δὴ ὁ ὁ τοῦ ᾿Δρί- 
στωνος Φίλος. Τὼ δὲ ᾿Δρίστωνω ἔκνιφε ἄρα τῆς Ye 63 
pauXoc ταύτης ὃ Kd μηχανᾶται δὴ τοιάδε. αὐτός Te 
τῷ ἑταίρῳ τοῦ ἣν , γυνὴ αὑτὴ , ὑποδέκεται δωτίνην δώ- 
στιν τῶν ἑωυτοῦ πάντων ἐν τὸ ὧν αὐτὸς ἐκεῖνος ἐληται, 
5 καὶ τὸν ἑταῖρον ἑωυτῷ ἐκέλευε ὡσαύτως τὴν ὁμοίην o 
ϑύναι. | 6 δὲ, οὐδὲν Φοβηθεὶ᾽ aui τῇ yurasd ὁρέων 
ἐοῦσαν "καὶ ᾿Αρίστωνν γυναΐκα, καταινέει ταῦτα" ἐπὶ 
τούτοισι" δὲ ὁ ὀρκους ἐπήλασαν. μετα | δὲν αὐτὸς τε ὁ ᾿Αρί- 
στων ἔδῶκε τοῦτο, ὃ Ti δὴ ἢ 3V ; τὸ εἵλετο τῶν κειμηλίων 


χο Τῶν ᾿Αμίσξωνος ὁ ὁ "Αγητος" καὶ αὐτος. τήν ὁμοίην ζητέων 


disse; et hanc, tacto puellae capite, dixisse, formae 
praestantiá superaturam eam Spartanas omnes 
mulieres. Atque inde ab illo ipso die mutatam esse 
eius formam. Hanc igitur, ubi nubilis facta est, in 
matrimonium duxit Ágcfus, hic quem dixi Aristo- 
nis amicus. (62.) Cuius mulieris amore urens Zfrz- 
s£on , talem iniit rationem. ÀÁmico, cuius haec uxor 
erat, recipit ipse, dozo ei se daturum quamcum- 
que rerum $uarum omnium ille selegisset , iubet- 
que amicum, ut parem sibi referat grattarn. F4 ille, 
nihil de uxore sua veritus, quum videret esse etiam 
Aristoni uxorem, in conditionem consensit: atque in 
hoc ipsum mutuis se iuramentis ambo obligarunt. 
Deinde Ariston dedit illi pretiosissimum nescio quod 
cimceliorum suorum , quod selegerat Agetus: et ipse, 


* 
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vaca ἐπειρῶτο ἐπείγεσθαι. ὃ δὲ, πλὴν τούτου μούνου 
τὰ ἄλλα, ion καταινέσικι" ἰναγκαζόμενος μέν τοι τῷ τε 


ὅρκῳ » καὶ τῆς ἀπάτης τῇ παραγωγῇ , πίει ὠπάγε- 
63 ada. Οὕτω μὲν δὴ τὴν τρίτην ἐσηγαγετο γυγαῖκα, ; 


᾿Δείστων, τὴν δευτέρην ἀποπεμψάμενος. ἐν δέ οἱ χρό- 
γω Darren » καὶ οὐ ᾿ πληρώσασα τοὺς δέκα μῆνας͵ ἡ 
γυνὴ αὕτη , τίκτε τοῦτον δὴ τὸν. , Δημαίρητον". καί τις ὦ 
τῶν οἰκετέων ὦ Saxo κατημένῳ μετὰ τῶν ἐφόρων, 5 
ἐξαγγίλλει ὡς οἱ “παῖς γέγονε. ó δὲ, ἐπισταμενόρ. τε 
τὸν χρόνον τῷ ἠγάγετο τὴν γυναῖκα » καὶ ἐπὶ δακτύλων 
συμίβαλλεόμενος τοὺς μῆνας» eire ἰπομόσας"" » Ova 
ἀν ἐμὸς üs. Τοῦτο ἢ ἤκουσαν μὲν οἱ ἔφοροι; πρῆγμα 
μέντοι οὐδὲν € ἐποιήσαντο τὸ παραυτίκα. ὁ δὲ παὶς avt 10 


TO, Xe τῷ "Aplerom τὸ εἰρημένον μετέμελε ada: ydo 


par ab illo sibi referri postulans, ibitunc uxorem amici 
conatus est secum abducere. At ille, ἐπ omnia alia, 
hoc uno excepto, se consensisse , ait: verum tamen 
quum iuramento esset obstrictus, doloque circum- 
ventus, abduci eam passus est. .(63.) Ita igitur ter- 
fiam uxorem, repudiatá secundà, Jfriston duxit. 
Eique haec eadem mulier intra tempus iusto brevius, 
decimo nondum expleto mense, peperit hunc, de 
quo hic agitur, Dernaratum: et Aristoni tunc in 
consessu ephororum sedenti unus e famulis nuncia- 
vit, natum ei esse filium. Αἱ ille, memor temporis 
quo duxerat uxorem, et digitis numerum iniens men- 
sium, interposito iureiurando ait, JZic meus esse 
non potest. Idque audiverant ephori: nec tamen 
statim curae admodum illis fuerat id verbum. Post- 
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τὸν Δημαίρητον ἐ ἐς τὰ μάλιστώ οἱ ὠνόμισε. yeu. spa 


erra δὲ αὐτῷ οὐνομω ἔθετο, διαὶ τόδε᾽ πρότερον τουτέων, 
, πανδημεὶ Σπαρτιῆται ᾿Δρίστωνι, » ὡς dd εὐδοκομέοντι 

15 διὰ mra δὴ τῶν βασιλήων τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ ywo- 
μένων. deny ἐποιήσαντο παῖδα γοέσθαι διὰ τοῦτο μὲν 
οἱ τὸ οὔνομα Δημάρητος ἐτέθη. Χρόνου δὲ προϊόντος» 64 
᾿Δρίστων μὲν ἀπέθανε , Δημάφητος δὲ ἔ ἔσχε τὴν βασι- 
ληΐην. ἔδεε δὲ, οἷς done , dy vara γενόμενα ταῦτα κα- 
ταπαῦσαι Δημάρητον τῆς βασιληϊης , δι τὰ Κλεο- 

5 pini διεβλήθη μεγάλως » πρότερον TÉ, ὃ Δημάρητος, 
ἐπαγαγων τὴν στρατιὴν ἐξ Ἐλευσῖνος, καὶ δή καὶ τότε, 
ἐπ᾿ Αἰγωητέων τοὺς μηδίσαντας διωίβαγτος Ἰζλεομένεος. 
gentis ὦ ὧν ἀσποτίννυσθαε c Κλεομένης, συντίθεται Λευ- G5 
τυχίδῃ τῶ $ Map τοῦ Αγως, ἐῶτι οἰκίης τῆς αὐτῆς ' 


quam vero adolevit puer, dicti poenituit Aristonem; 
etenim, quam maxime suum esse Blium -Demaratum 
existimabat: et nomen Demardtum (id est, Joris 
populi expetitum ) hac caussa ei imposuit, quod an- 
tea Spartani publice susceptis pro Aristone votis, ut . 
yiro omnium ante id tempus regum probatissimo, 
deos erant precati, ut filius ei nasceretur. (64.) 
Succedente tempore e vita discessit Ariston, et De- 
maratus regnum suscepit. Fuisse autem videtur in 
fatis, ut ista res, quum comperta fuissct, regno exue- 
ret Demaratum, eo quod magnum in odium incurrerat 
Cleomenis, primum, exercitu Eleusi abducto, deinde 
(ut dixi) tunc, quum Cleomenes in Aeginam traie- 
cisset adversus hos qui cum Medis sentiebant. (65.) 
Maque ulcisci eum cupiens C/eornenes, paciscitur 
eum Zeotychide , Menaris filio , Agidis nepoti, in hanc 
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Δημαρήτῳ; ἔσ᾽ o ΤΕ» ἣν αὐτὸν καταστήσῃ βασιλῆα 
εἰντὶ Δημαρήτου ᾽ erai οἱ €T. ᾿᾿Αἰγιντας. ὁ δὲ Ae- 
γυχίδης ἦν ἐχβοὸς τῷ Δημαρήτῳ μάλιστα γεγονῶς διὰ 5 
76 ἤγμα τοιόνδε. ἁρμοσαμέ γου Λευτυχίδεω Πρρκαλον 
τὴν Χίλωνος τοῦ 'Δημαρμένου ϑυγατέρα, ὃ Δημάρητος 
ἐπιβωλευσας ; ἀποστερεῖ | Δευτυχίδεα τοῦ γάμου , Φύα- 
σᾶς αὐτὸς τὴν Πέρκαλον αἱρπείσας, καὶ σχρὶν γυναῖκα. 
κατὰ τοῦτο uer τῷ Λιευτυχήδῳ ἡ ἔχβρη ἡ ἐς τὸν Δυημᾳ- 10 
φῆτον ἐγεγόνεε" τάτε d$, ἐκ τῆς Κλεομένεος, eel ςν 
ὃ | Λευτυχίδης κατόμνυται Δημαρήτογ, Φάς. » αὐτὸν οὐκ 
" ἱκνεομέγως βασιλεύειν Σπαρτιητε ὡν, οὐκ ἐόντα παῖδα 
᾿Δρίστωνορ. “μετὰ δὲ τὴν κατωμοσίην ἐδίωκε , ἀνασώ- 
ζὼν ἐκεῖνο τὸ ἔπος, τὸ εἶπε Δρίστων vore, ὅτε οἱ ἐξήγε 15 


9'uAs ὁ οἰκέτης παῖδα γεγογέναι»: ὁ δὲ, φυμβαλλεόμα 


conditionem, ut 1116, su& operá rex creafus in locum 
Demarati, ipsum sequeretur adveysus Aeginetag. Eue- 
rat autem ZLeotychides inimicus Demarati, hac ma- 
xime de caussa; quod, quum Percalum, Chilonis 
: filiam, neptin Demarmeni, sibi desponsasset, Dema- 
ratus per insidias nuptiis illis frustratus erat Leoty- 
chidem, praereptamque illi Percalum ipse duxerat 
uxorem. Haec quum fuisset inimicitiarum Leoty- 
chidis adversus Demaratum origo, tunc a Cleomene 
sollicitatus ZLeotychides, iurat contra Demaratum , 
dicens, non legitime illum regem esse Spgrtano- 
rum, nec enim filium esse Jristonis. Deinde, post 
interpositum hoc iuramentum, iudicio eum est per- 
secutus, in memoriam revocans verbum istud , quod 
Aristoni tunc exciderat, quum ei famulus recens na- 
tum renunciasset filium ; ubà numero inito . mensium 
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467 , 100. 
» τοὺς μῆνας, ἐἰπόμοσε, Φαὶς ei ἑωυτὸν εἶναι. e. 
τούτου δὴ ἐπιβατεύων τοῦ ῥήματος ὃ Λευρυχίδης͵ ; dm- ' 
Qa τὸν Δημάρητον οὔτε ἐξ ᾿Αρίστωνορ γεγονότα , ovrt, 
20 ἱκγευμέγως βασελεύοντα Σπαίρτηρ' » τοὺς ἐφόρους μάρ- 
τυρῶς παρεχόμενος κείνους; οὗ τότε ἔτυχον πάρεδροί T$. 
ἐόντες καὶ ἰκούσαντες ταῦτα ᾿Αμίστωνος. Τέλος δὲ, 66 
ἐώτων περὶ αὐτέων νεικέων » ἔδοξε Σπωρτιήτησι ἐ ἐπείρες 
σθαι τὸ χρηστήριον τὸ ἐν Δελφοῖσι ., εἰ ᾿Δρίστωνος εἴη 
ταῖς. ὃ Δημάφητος. “ ᾿Ανωΐστου δὲ γενομίψου ἐκ προνοίης. 
8 τῆς. Κλεομμέ ytog ἐς τὴν Τυϑίην, ἐνθαῦτα προσητοιέεται 
Κλεομένης Κόβωνα τὸ ᾿Αριστοφείντου », ὥνδοα ἐν Δελ- 
Qo δυναστεύοντα μέγιστον. ὁ δὲ Koo Περίαλλαν 
τὴν πρόμαντιν ἐναπείθει , τὰ Κλεομένης ἐβούλετο λέγε-. 
σθαι, λέγειν. οὕτω d ἡ TIubn , ἐπειρωτώντωι τῶν Oo-: 


' 


iurans dixemet, non esse, illum filum. suum. Huic 
werbo insistens Zeotychides declaravit Demaraturm 
nec ristone genitum, nec legitime regnantem 
Spartae; testes advocans eosdetin ephoros, qui tum 
cum illo sederant in consilio , €t verbum istud. ex 
Ore Aristonis audierant. (66.) Postremo, quum es 
de re exstitissent rixae, placuit Spartanis ex Delphi- 
co oraculo quaerere, az zfristonis filius esset De- 
maratus?. Quod quum de industria ita decernendum . 
curasset Cleomenes , ut de ea re ad Pythiam referre- 
tur; tum vero idem Cleomenes Cobonem sibi: conci-. 
JHiavit, Aristophanti filium, virum maxima:apud Del- 
phenses auctoritate; qui Periallae prophetissae pere 
suasit, ut ea diceret, quae Cleomenes dici volebat. 
Ita igitur interrogantibus his, qui ad consulendum 
oraculum missi erant, respondit Pythia, non esse 
JIYerod. T. III. P. I. E 
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πρόπαν» ipn μὴ ᾿Δρίστωνος εἶγομ Δημάρητον "ταῖδα.ιο 
Ὑστέρῳ. “μέντοι χρόνῳ εἰνγώπυστα ἐγώετο ταῦτα, καὶ 
Kaos τε ἔφυγε ἐκ Δελφῶν,» καὶ 1ρρίαλλα ἡ 9 πρὸ- ᾿ 
c. n ἐταυσόη τῆς Ἡμῆς. toc 

᾿Κατὼ “μὲν δὴ Δημαρήτου τὴν κατάπαυσιν τῆς [ja- 
77 oai οὕτω ἐγῴετο. Ἔφιενγε δὲ Δημάρητος ἐ ἐκ Σ παρ. 
" ἐς ηϑως 6 ἐκ τοιοῦδε ὀγείδεος. μετὰ τῆς βασι 
ληϊης πὴν κατάπαυσιν ὁ Δημάρητος ἢ "no αἱρεθεὶς. ιεἶρ- 
a». ἦσαν μὲν δὴ yepreyaadíaa" ϑεωμένου, δὲ τοῦ Δη. 5 
panes, ó Λευτυχίδης, γεγονὼς ἤδη αὐτὸς βασιλεὺς 
err ἐκείνου, πέμψας τὸν ϑεράποντα , ἐπὶ γέλωτί τε | 
xai λείσθῃ εἰρώτα, τὸν Δημείρητον »ὀρρῖον τι εἴη τὸ ἀρ- 
xur para, TO ! βασιλεύειν. “ἃ δὲ, ἐλγήσας τῶ rti 
τήματι » εἶπε φας » αὐτὸς μὼ ἀμφοτέρων ἤδη πεπειρῆ- 1o 
σῆαι, κεῖνον δὲν oV" τὴν μέντοι ἐπειρώτησιν ταύτην ἀρ- 


dristonis filium Demaratum. Attamen postero tem- 
pore eomperta ea fraus est, et Cobon Delphis profu- 
git, prophetissae vero abrogatum est munus. 

.(65.) Hoc. igitur modo abrogata Demarato regis 
dignitas est. Deinde vero, relictá Spartá, ad Medos 
profugit Demaratus , ob contumeliam huiusmodi. 
Postquam. regno fuit exutus, ad gerendum magistra- 
fum erat eleotus. Quumque esset solenne ludicrum, 
quod Gymnopaedias voeant, Leotyohides , rex iam 
creatus in Demarati locum risus et contumeliae caus- 
sa misso famulo ad Demaratum, qui et ipse spe- 
ctator aderat, quaesivit ex.eo , quale -nam i4di vide- 
retur, hunc gerere magistratum post regzamm dé- 
gnitatem 2, Cui ille, indignatus interrogatione, re- 
spondit, se quidemy M(rumquge esae experiar, Heo 


"- 
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duy Λαωκεδαιμονίοιδι 3 μιυρίης κακότητος. καὶ Ἧ μυρίησ. εὖ» 
δαιμονίη. “ζαῦτα δὲ εἶτας, καὶ κανακαλυψαίμενος, 


ν »ς 


. ἤϊε ἐκ τοῦ Sero ἐ ἐς. τὰ ἑωυτοῦ οἰκία αὐτίκα δὲ πα- 
M 


15 ρασκευασώμενος, ἔθυε τῷ Δι βοῦν ϑύσας dt, την 
μπέρα ἐκάλεσε. ,Ἀπιωωμένη δὲ τῇ μητρὶ ἐσθὲς 6 ἐς rac 68 
“χείρας. 9 τῶν ewAdy puis , »ματικέτευε, λέγων τοιαίδε" 

» Ὧ μῆτερ, ϑεῶν σε τῶν το ἄλλων καταπτόμενος ἱκῃ- 
οτένω, Xd τοῦ Ἑρκείου Διος τοῦδε» Φρεύσιαι puoi τὴν 
55» 5» ληδηίην ; τίς μευ ἐστὶ πατὴρ ὀρθῷ λόγῳ. Λευτυχίς 
» δης: μὲν γάρ ἔφη ἐν τοῖσι νείκεσι λέγων; πυξουσαῖν σε 


ο»ὐκ τοῦ προτέρου dedos οὕτω ἐλθεὶν παρὰ ᾿Δρίστωνα" 
56i δὲ καὶ Te ματαιδξερον λόγον λέγοντος» Φασί σε 
»»ἐλθεῖν aráoa, τῶν οἰκετέων τὸν ὀνοφορίβὲν » καὶ dus TT 


80 »»ἀκεύου παῖδα. Ἐγὼ ὦ ὧν σε ματέρχρμαι τῶν δῶν; 


sero illum: caeterum interrooationem hanc La- 
oedaemonis aut infimae. calamitatis ; ; eut in- 
Jinitae felicitatis fore initium. His dictis, velat 
facie theatro egressus, domum suam abiit: ibique 
protinus, praeparatis rebus necessariis, Iovi bovem 
immolavit, et. eo maetato vocavit matrem. . (68.) 
Quae postquam advenit , datá in manus illius extorum 
parte victimae, supplex eam Demaratas adiocutus est 
. bis verbis: Mater, et alios omnes deos testatus , et 
: hunc Herceum [id est, domus nostrae praesidern] . 
Zovern , oro te atque obsecro, μέ verum mzhi dicas, 
quis ex rei veritate pater sit meus. Leotychides 
enis inlitis contentione dixit L gracidam te ex 
priori viro congressam esse cum ristone: qui 
wero contumeliosiorem rumorem sequuntur ,aiunt 
4M? scrv9. asingrio (c essc. congreqsam , et illius 
E 23 
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59T1W ias οὔτε y8e TÉ L7] πεποίηκος τι TO 
99 λεγομένων , μούνη δὴ σεποίηκῳς. μετὰ" πολλέων d 
οὔτε λόγος πολλὸς ἐν Σπνέρτῃ , ag Aeirren Lun 
»μά παιδοποιὸν οὐκ ἐῤῆν; τεκεῖν γάρ ὧν οἱ καὶ τὰς προ-. 
Ὃ9 »»τέρας γυναῖκας.“ Ὁ μὲν δὴ Twajra ἔλεγε. H δὲ 15 
ἀμείβετο τοσθε᾽ 5») mig, ἐπεί τε μὲ λιῆσι parie 
»» x85 εἰπεῖν τὴν ἀληθηΐην , mà εἰς σὲ κατειρήρεται 
» τὠληθές. ὡς p ἠγάγετο ᾿Αμίστων € ἐς ἑωυτοῦ", γυκτὶ 
»Toíty dero τῆς πρώτης ἦλθέ μοι͵ Φάσμα εἰδόμενον $ 
' 99 ᾿Αρίστωνι. συνευψηθὲν᾽ δὲ, τοὺς στεφάνους 2 οὺς LL 
tpe περιετίθει. καὶ τὸ μὲν οἰχρόκεε, ἧκε δὲ μετὰ ταῦ. 
»T& 'Δρίστων. ὡς δὲ με εἶδε ἔχουσαν στεφάνους. tiga- 
»τὰ τίς εἶχ ὃ μαι δοὺς" ἐγὼ à ἐφώμην, ἐκεῦον. ὁ δὲ 
»»οὐκ ὑπεδέκετο ἐγοὶ δὲ κατωμνύμην, Φαμένη αὐτὸν vo 


mne esse filium. Quare te egó per Deos obsecro, 
verum rhihi dicas. Nam et, si quid tale ,, quale di- 
€unt , fecisti , non tu sola fecisti, sed multis cum 
alüs mulieribus: et pervulgata quoque Spartae 
fama est, prolificum semen non fuisse Aristoni; 
alioqui priores etiam uxores parituras fuisse. 
Haec' igitur ille dixit. (69.) Cui mater his verbis 
respondit. Fui,quoniam me supplex oras ut ve- 
rum dicam, omnem (ibi rem er vero aperiam. 
Postquam me pater tuus demum duxit, tertiá 
nocte a primá venit ad me simulacrum simile Afri- 
etoni: quod' quum mecurn concuóuisset, coronas 
"^ mihi, quas habebat , imposuit. Illud postquam 
abiit, venit deinde Ariston; qui me videns coro- 
nis orhatam , interrogavit quis illas mili dedisset: 
e£ ego dixi, ipsum. Quod ubi abnuit ille, iurata 
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o» οὐ καλῶς ποιέειν εἰπαρνευμενον ὀλέγον γάρ τι πρό- 

y» TfQoy ἐλθόντα καὶ συνευνηθέντα,, δοῦναί μοι Ἰοὺφ στε- 

» Qirow. ὁρέων. δέ με κατομνυμένην ó ᾿Δρίστων, ipn 

30$ Sor d τὸ πρῆγμα. καὶ τοῦτο per, oi στέφανοι 

15.» ἐφάνησαν ἐόντες ἐκ τοῦ spin TOU rape τῇσι ϑύρσι 

τῇσι αὐλείγσι ἱδρυμένου. (τὸ καλέουσι ᾿Αστραβάκαυ᾽ ) 

» τοῦτο δὲ, οἱ μείντιορ τὸν αὐτὸν τοῦτον ἥρωα deaur 

» bat. Οὕτω δὴ, à ὦ παῖ, ἔχεις πεν ὅσον τι καὶ βού- 

» Asc πυθέσθαι. ὴ yao ἐκ τοῦ eun τούτου γέγονας. 
20 99 X2 τοι πατήρ ἐστι Ἀστραβακας ὁ ὁ ἥρως» ἡ ᾿Δρίστων" 
.» € γάρ σε τῇ γυκτὶ ταύτῃ ἀἰναιρέομαι. Τῇ δὲ σευ pa- 
» λιστῶ κατάπτονται οἱ ἐχθρὰ. Asyerrte ὡς αὐτὸς ὁ 
» ᾿Αρίστων! ὦ ὅτε «ὐτῶ σὺ ἠγγέλθηρ γεγενημένος.» πολ-᾿ 

5 A εὐκουόντων οὐ φίσεξ δε ἑωυτοῦ eeu τὸν χρομον᾽ 


equidem respondi , non recte eum facere gui rem 
gperneget ; paullo enim ante venisse ipsum , mecum- 
.que concubuisse , ac deinde has mihi cgronas dedia- 
se. Tum me videns Ariston iureiurando rem con- 
Jfrmare , intellexit divinitus. haee accidisse. Nam 
e£ coronas illas adparebat esse ex henois aedicula 
' quae est ad ianuam aulae nostrae ; (Astrabaci aedem 
vocant») et, esse hune ipsum Heroém, pronun- 
ciarunt oates. Iia igitur , fid, rem-totam habes, 
guam acire cupis. Nam; aut ex hoe horo£ genuus , 
es, et pater tuue 7fetrabacus heros est, aut /ri» 
Φέοπ: ea ipsa enim -noeée (e concepi. Caeterum, 
qno argumenio te maxitne adgrediuntunr. inimici, 
iJicentes , ipsum /fristonem, quum ei te natum eese 
nhnciuretur , audientibus Pultze negasse weuun te 
esse fjum, quoniam iustum. torspus decem mon- 
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»yae; τοὺς δίκα μῆνας, οὐδέ κω ἐξίκειν' didi τῶν 25 
»»Ἱοιούτων κεῖνος τοῦτο ὠπέῤῥιψε τὸ ἔπος. τίκτουσι γὰρ 
» γυναῖκες καὶ ὠνεάμηνα, καὶ ἑπτώμηνῶ. καὶ οὐ πᾶ: 
»»σαι δέκα μῆνας ἐκτελέσασαι" ἐγὼ δὲ σὲ, ὦ παῖ, 
 ἑπτάμηνον ἔτεκον. ἔγνω δὲ καὶ αὐτὸς ὁ ᾿Αρίστων οὐ. 
» s μετὰ πολλὸν χρόνον» ὡς ὠνοίη τὸ ἐπος ἐκβάλοι τοῦ 3o 
99 ΤΌ. λόγους δὲ ἄλλους περὶ γενέσιος τῆς σεωυτοῦ μὴ 
»»δέκεο᾽ τῶ ydp ἀληθέστατα πάντα ἀκήκοας. ἐκ δὲ 
9 ὀνοοοβῶν αὐτῷ τε Λευτυχίδῃ καὶ τοῖσε ταῦτα λέ- 
»»Ὑγουσι τίκτοιεν αἱ γυναῖκες π’αἴδως.“ Ἢ μὲν δὴ ταῦτα 

7ο ἔλεγε. Ὁ δὲ, πυθόμανὸς τε τῶ ἐβούλετο, καὶ ἐπόδια ' 
λαβων, ἐπορεύετο ἐς Hw" τῷ λόγῳ Qa. ὡς ἐς Δελ- 
Quis, χρησόμενος τῷ χρηστηρίῳ » πορεύεται. Λακέεδαι- 
* μόγιοι δὲ, ὑποτοπηθέντες Δημάρητον δρησμῶ ἐπιχειρέειν, 

LXIX. 3o. «volg. ἀγνοίῃ corrigunt viri docti. 


sium nondum esset comple$um; id verbum illi in- 
scitiá talium rerum exciderat. Pariunt enim mu- 
lieres etiam] novem mensium foetus, atque etiam 
aaptem mensium, neque cunctae decimum coraplent 
mensem: et.ego te, Jt. septimo mense peperi. 
4fgnovitque etiam paullo post ipse zriston, per 
inscitiam sibi verbum illud excidisse. [lios autem 
de nativitate 4ua rumores procul habe: nam veris- 
sima omnia audivistt. Ex, asinarüs vero Leoty- 
chidi ipsi et aliis, qui hoc narrant, liberos pa- 
riant uxores. Haec mater locuta est. (70.) Derna- 
ratus vero, postquam quae voluerat cognovit, sumto 
viatico, Elidern profectus est ; speciem prae se ferens 
tamquam Delphos petens, ubi consuleret oraculum. 
Lacedaemonii vero, suspicati fugam capessere De- 
maratfum, persecuti sunt eum. Sed, priusquam hi' 


m E É À T Q.. ' br! 
5 ἐδίορῳν. καί κως Dis ἐρ Zaxurls aae ὁ Duyeon- 
τος 6X. τῆς Ἤλιδυν" iria Barres ὃς οἱ Λακεδαιμόνιοι, 
αὐτοῦ τε ἅπτοντο ; καὶ τοὺς ϑερώποντας αὐτὸν ὦπαι- 
ρέρντο. μετὰ δὲ, οὐ γάρ ἐξεδίδοσαν. αὐτὸν οἱ Ζακύνθιοι, 
ἐνδεῦτεν διωβαίγει ἐς τὴν ᾿Ασίην παρῶ βασιλῆα Δαρεῖον. 
10 0, δὲ ὑπεδέξατδ τε αὐτὸν μεγαλωστὶ, καὶ γῆν τε καὶ 
πόλις ἔδωκε. Οὕτω ἐπίκέτο ἐς τὴν "Aci Δημάρητορ. 
xi τοιαύτῃ χρησά μένος τύχῃ ἄλλα τε Λακεδαιμονίοισι 
Kor ἔργοισί τε καὶ γνώμῃσι ἐπολαμπρυνθὲς » ἐν δὲ 
καὶ ᾿Ολυμπιώδα σφι ; ἀνελόμενος τεθρίππῳ » προσέ- 
15 e. μοῦνος τοῦτο πάντων δὴ τῶν “γενομένων ᾿βασι- 
λήων ἐν Σπάρτῃ ποιήσας. 
Λευτυχίδης δὲ ὁ Mrdotocs Δημαρήτου καταπάν: 71 
σϑέντος, διεδέξασο un βασιληίην. καί οἱ γίνεται πος 
Ζευξίδημος , τὸν δὴ ἸΚυνίσκον μετεξέτεροι Σπαρτιητέων 


Elidem pervenerunt, Zacynthum ille traieterat. Quo. 
quum etiam Lacedaemonii traiecissent, et ipsi De- 
marato iniecerunt manus; et famulos ei abstraxerunt. 
Atille, quum non dedidissent eum Zacynthii, in Asi- 
am deindc ad regem Darium transgressus est: et rex 
eum munifice excepit, et: terrà et oppidis donavit. 
Ista igitur ratione, et fMi fortunà usus, im J4siam 
pervenit Demaratus , postquam et aliis multis factis 
pariter atque consiliis inter Lacedaemonios claruis- 
set, et Olympicá victoriá , quam quadrigarum curri- 
rículo reportavit, civitatem ornasset, unus ex omni- 
bus Spartae regibus cui id contigerit. 

(71.) Leotychides vero, Menaris filius, in regnuni 
Biemarato successit. Cuius filius Zeuxidemus, quem 
Spartanorum nonnulli Cynjscum nominabant ; ICg- 
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ἑκαΐλεον. οὗτος à Ζεγξίδημος οὐκ ἐβασίλευσε Σπάρτης" 
“πρὸ Λευτυχίδεω ya τελευτᾶ, Array παῖδα ᾿Αρχίδη- δ 
᾿ μον. Λευτυχίδης δὲ στερηθὼς Ζευξιδήμου, γαμέει διυ- 
τέρην.γυναίκω Ἐυρυδώμην, ἐοῦσαν Mavíou μὲν ἀδελφεὴν, 
Διακτορίδεω δὲ ϑυγατέρα᾽ ἐκ τῆς οἱ ἔφσεν μὲν vyiverae 
᾿ οὐδὲν, Svysrte dé Λαμπιτω τὴν ᾿Αρχίδηλοος à Ζευ- 
72 ξιδήμου γαμέει, δώντος αὐτῷ λωτυχήδεω. Οὐ μὲν 10 
οὐδὲ Λευτυχίδης κατεγήραι ἐν Σπάρτῃ, ἀλλά τίσιν 
τοιήνδε τιγεὶ Δημαρήτῳ ἐξέτισε. ἐστρατήγησε Λακεδαι- 
prins ἐς Θεσσαλίην᾽ παρεὸν δὲ οἱ ὑποχείρια πάντα 
ποιήσασθαι; ἰδωροδόκησε ἀργύριον πολύ. ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ δ 
δὲ ἁλοὺς, αὐτοῦ ἐν τῶ στρατοπέδῳ ἐπιαοτήμενος χει- 
ei): πλέῃ οἰργυρίου, ἔφυγε ἐκ Σπάρτης, ὑπὸ ) θικαστής 
οἷον ὑπαχβείς καὶ τὰ οἰκίω οἱ κατεσκαίφη᾽ ἔφυγε δὲ 


num Spartae non est adeptus: obierat erm ante Leo- 
tyclridem, relicto filio »frchidamo. Mortuo autem 
Zeuxidemo, alteram uxorem duxit Leotychides Eu- 
rydamen, Menii sororem , Diactoridis filiam : ex qua 
quidem nulia ei mascula proles nata est, sed fila, 
nomine Lampito; quam duxit /£rchidamus , Zeusi- 
demi filius, a Leotychide sibi elocatam. (72.) Nec 
vero Spartae senectutem traduxit Zeo£ychídes , sed 
talem quamdam poeriam dedit'Demarato. Quum dux 
esset copiarum Laconicarum in Thessalia, potuisset- 
que omnia armis subigere, ingentibus pecuntis cor- 
rumpi se passus est. Cuius criminis compertus, quum 
, ἅμ ipsis castris insidens manicae pecunia plenae esset 
deprehensus, in iudicium delatus exsilio multatus 
e$t, ct aedes eius in urbe dirutae: itaque Tegeae 


ors ^O. ER ATO. -'. 8 
ἐς Τεγίν, καιὶ ἐτολώτησε ἐν ταύτῃ. ταῦτα MAY δὴ ἐγέ- 
10 AT χρόνω ὕστερον. ᾿ 
Τότε δὲ ὡς τῷ Κλεομένεϊ εὐωθώβη τὸ ἐς τὸν Aspa- 79 
me σγῆγμα. aux παραλαβὼν Λευτυχίδεα, ἤϊ 3 
ἐπὶ τοὺς Αἰγινήτας», δεινόν τινα σφι ἔγκοτον διαὶ τὸν προ- 
πηλαικισμὸν ἔχων. οὕτω δὴ οὔτε oi ᾿Αἰγινῆται, “ἰμιῷο- 
δ τέρων τῶν βασιλήων ἠκόνταν ἐπ᾿ αὐτοὺς, ἐδωκαίευν ἔτι 
ὠτιβαώειν' ἐκεῖνοί τε» ἐπιλεξάμενοι ἄνδρας δέκα Aye 
γητέων, τοὺς πλείστου ἀξίως καὶ τρλουτῳ καὶ γύεϊ, 
ἤγον, καὶ ἄλλους, καὶ δὴ καὶ Koióy τε τὸν Τολυκρί, 
του, καὶ Κάσαμβον τὸν ᾿Δριστοκράτεος orto εἶχιν μέ- 
10 γιστον κράτος. ὠγαγόντες δὲ σφεας ἐς γῆν τὴν "Arr 
κἢν» πιαρωθηκὴν oraoatiltrras ἃς τοὺς ἐχθίστοος Αἰγινήν 
TA ᾿Αθηναίους. Μετὰ δὲ ταῦτα; Fosquiria 'ἐπάϊ 74 


exsulavjt, ibique vitam finjvit. Sed baec quidem po- 
stero tempore acta sunt. 

(73-) Tunc vero, postquam Clesmeni ex senten- 
fia successerat res in Demaratum suscepta, protinus 
ille, adsumto ZLeotychide , adversus Aeginetas ire 
contendit, propter illatam sibi contumeliam vehe- 
menter illis iratus. Iam igitur fegznetae, quum ambo 
simul reges adversus illos venissent, non amplius re- 
pugnandum sibi esse existimarunt: et illi selectos ex 
Aegimetis decem viros, divitilg et genere prae cae- 
teris eminentes abduxerupt, in his Crium Polycriti 
filium, et Casambum Afistocratis, qui plurimum po- 
testate valebant. Hos igitur, in Atticam terram ab- 
ductos, veluti depogitam tradiderunt Atheniensibus, 
acerrimis hostibus Aeginetarum. (74.) Sed post 

' haec Cleomenes, quum compertae interim. fuissent 
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στον γινόμενον κακοστεχγήσαντα ἐς ᾿Δημείρητον, dpa 
ἔλαβε Σπαρτιητέων, αὶ ὑπεξέσχε d ἐς Θιεσσαλίν. ó- 


qure δὲ ἀπικόμενος ἐς τὴν ᾿Δρκαδίην, γεώτεραι ἔπρησσς 
πρίγματω, συνιστεὶς τοῦρι ᾿Αρκάδας ἐπὶ τῇ Σπάρτῃ, ς 
ἄλλους τε ὅρκους προσάγων σφι, ἠμὲν. ἔψεσθαί σφεας 
αὐτῶ τῇ ἀν ἐξηγῆται" καὶ δὴ καὶ ἐς Νώνακριν πόλον 
πρόθυμος ἢ ἣν τῶν ᾿Δρκάδων τοὺς προεστεῶτας. dyitw, 
ἐξορκοῦν τὸ Στυγὸς ὕδωρ. ἐν δὲ ταύτῃ τῇ πόλι λέγε- 
ται εἶναι ὑπὶ ᾿Αρκάδων τὸ Στυγὸς ὕδωρ. καὶ δ καὶ 10 
ἔστι τοιόνδε, TI. ὑδὼρ ὀλίγον φαινόμενον , ἐκ πΐτρης 
στάξει 6 ἐς ἄγκορ' τὸ δὲ ἄγκος αἱμασιῆς τις περιθέει 
κύκλος. ; j δὲ Νωνακρις, ἐν τῇ ἡ πηγὴ αὕτη τυγχώνω 
78 ἐοῦσα, πόλις ἐστὶ τῆς ᾿Αῤκαδίης “ρὸς iso). Ma- 
ϑόντες δὲ Λακεδαιμόνιοι Κλεομένεα ταῦτα πρήσσοντα, 
κατὴ γὸν αὐτὸν, δείσαντες, ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι ἐς Σπαρ- 
malae artes, quibus adversus Demaratum usus erat; 
metu Spartanorum in Thessaliam secessit, Inde vero 
in Arcadiam reversus, novas res moliens, ^J£rcadas . 
adversus Spartanos sollicitavit, quum aliis iuramen- 
tis illos adstringens, μέ se, quocumque duceret , se- 
guerentur , tum etiam in animo habens proceres Ar- 
cadum, in Nonacrin oppidum ductos,. iureiurando 
per Stygis aquam adigere. Nam in hoc ipso oppido 
perhibent Arcades esse Stygis aquam. Est autem illa 
huiusmodi: exigua adparet aqua, ex petra stillans in 
locum concavum, maceriá undique cinctum. 270- 
nacris autem, in qua hic fons conspicitur, Arcadiae 
oppidum est prope Pheneum. (75.) Lacedaemonii 
vero, ubi cognoverunt quid moliretur Cleomenes, 
veriti rei exitum, Spartam .eum revocarunt , “εἴ. in 
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m τοῖσι καὶ πρότερον ἦρχε. Κατελθόντα δὲ αὐτὸν, . 


5 αὐτίκα ὑπέλαβε μανίη νοῦσας» ἐόντα καὶ πρότερον ὅπο-. 


μαφργύτερον' ὅκως γάρ τεῳ ἐντύχοι Σπαρτιητέων » ἐνέ- 
χραυέ ἐς τὸ “πρόσωπον τὸ σκῆπτρον. ποιεῦντα δὲ αὐτὸν 
ταῦτα... καὶ παραφρονήσαντα , ἔδησαν οἱ προσήκοντες 
o ξύλῳ." à δὲ, δεθεὶς, τὸν Φύλακον μουνωθέντα ἰδὼν τῶν 
10 ἄλλων, αἴτεε pupa οὐ βωυλομένου δὲ τὰ πρῶτα, 
τοῦ ᾿Φυλείκου διδόναι » ἀπείλεε τά μὲν avri ποιήσειε" 
ἐς ὃ δείσας τὰς ἀπειλὰς d Φύλεικος, ἣν yap τῶν τις 
εἱλωτέων, διδοῖ οἱ μάχαιραν. Κλεομένης, δὲ παραλα- 
βὼν τὸν σίδηρον, ὦ ἄρχετο ex τῶν κνημέων ᾿ἕωυτὸν λωβώ: 
15 μενος’ ἐπιτώμνων yde κατὰ μῆκος τὰς σάρκας, προῦ- 
Ban 6 ἐκ τῶν κνημέων ἐς Τοὺς μηρούς" ἐκ δὲ τῶν μηρῶν. 
ἔς τε τά ἰσχία, καὶ τὰς λαπάρας" ἐς δ ἐς Τὴν yam Té- 


pristinam restituerunt dignitatem. At post reditum. 
brevi intériecto tempore, quum íam antea haud. 
sana admodum mente fuisset, furor morbus eum 
invasit; nam quoties Spartanus quispiam obviam ei 
veniret, huic sceptrum in faciem infiigebat. Quae 
quum ille faceret, et alienata esset mente, vinxerunt : 
Hhiím propinqui, et ligno illigaverunt. At ille, ita 
vinctus, ubi vidit unum custodem, digressis aliis, 
solum relictum, cultrum sibi dari postulavit: quem 
quum ei statim dare nollet custos, minatus cest ho- 
mini quae deinde illi facturus esset; donec territus 
ile minis, (erat enim unus ex hilotis) cultrum ei 
porrexit. Tum vero, sumto ferro, Cleomenes , initio 
ἃ cruribus facto, misere se ipse laceravit: carnem 
enim secundum. longitudinem incidens, a cruribus 
ad femora perrexit, et a femoribus ad ilia et lumbos: 
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ea εἐπίκετο ; xai ταῦτην καταχρρβεύων , πέθανε "pe 
T τοιούτῳ" ὡς μὲν eí md λέγουσι Ἑλλήνων, ὅ eti 
τὴν ᾿Πυϑήν ὠνέγνωσε τὰ περὶ ᾿Δημάρητον γωόμενα λέ- 20 
δεῖν᾽ ὡς dt ᾿Αθηναῖοι μοῦνοι͵ λέγουσι, διότι ἐς Ἐλευσῖνα 
ἐσβαλὼν, ἔ ἔκειρε τὸ τέμενος τῶν Θεῶν" ὡς δὲ Aegis, 


ὅτι ἐξὶ ἱροῦ αὐτέων τοῦ ' Aeyeu ᾿Αργείων τοὺς καταιφυγόν- 
τὰς ἐκ τῆς μώχης καταγοίων, κατέκοπτε,. καὶ. αὐτὸ 
τὸ ἄλσος ἐν ἀλογίᾳ ἔχων ὠέπρμε. 25 


76. Κλεομένεϊ, γώρ, μαντουομοένῳ ἐν ᾿Δελφᾶσι » ἐχρήσθη 
Ἄργος αἱρήσειν. ἐπεί τε δὲ Σπαρτιήτας ὦ ἄγων ἀλίκετο 
ἐσὶ ποταμὸν Ἐρασῖνον, ὃ ὃς λέγεται δίων ἐκ τῆς Στυμ- 
Φηλίης λίμνης" τὴν γὰρ δὴ λίμνην ταύτην, ἐς χάσμα 
εἰφανὲς ἐκδιδοῦσαν , ἀναφαίνεσθαι à ἐν ᾿Αργεῖ, » τὸ ἐνθεῦ. 5 
vty δὲ τὸ ὕδωρ ἤδη τοῦτο ὑπ᾽. ᾿Αργείων Ἐρασῖνον καλέε- 


postremo, ubi ad ventrem pervenit, hunc etiam dis- 
secuit, doncc animam efllavit. Atque tali modo ille 
mortuus est, ut quidem plerique ex Graecis dicunt, 
quoniam Pythiae persuaserat isía dicere quae ad 
Demaratum spectabant; ut vero soli aiunt Athenien- 
*ses, quoniam, quo tempore Eleusin invasit, lucum 
excidit deabus 'sacrum ; ut vero Argivi, quoniam 
Argivos, qui e pugna in lucum /frgo sacrum confu- 
geraht, inde abducfos trucidavit, ipsuntque lucum 
Spretá religione incendit. 

(76.) Scilicet CTeomen: ,'Delphicum oraculum con- 
sulenti, redditum erat responsum , capturum ium 
Argos. Postquam vero cum Spartanorum exercitu ad 
fluvium pervenit Érasinum, quem aiunt ex Stym- 
phalio lacu effluere : dicunt enim, hunc lacum, 
postqu&m in caecam voraginem se infudit; rursus 
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cba: ἀπικόμενος δ᾽ ὧν ὃ ? Κλεομένης ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
τοῦτον, ἐσφαγιάξειτο αὐτῶ" καὶ. οὖ γάρ, οὐδαμῶς ἐκαλ. 
λιέρεε διαβαίνευ μιν» ἄγασθαι μὲν ἔφη τοῦ Ἐρασίνου 
10 οὐ προδιδόντος τοὺς πολιήτας, ᾿Αργείους μέντοι οὐδ᾽ à ὡς 
χαιρήσειν. μετά ἡ δὲ ταῦτα ᾿ἐξαναχωρήσας , τὴν στρατιὴν 
κατήγαγε. ἐς Θυρέην" σφαγὶασάμενος δὲ τῇ ϑαλάσ-- 
c Ταῦρον. , σπλοίοισί σῷεας ἤγαγε ἔς τε τὴν Τιρυνθίην 
axem καὶ Ναυπλίην. ᾿Δργεῖοι d ἐβοήθεον ; πυνθανό- 77 
μένοι ταῦτα, ii ϑάλασσαν. ὡς δὲ ὠγχοῦ μὸν erc 
VOyTO τῆς Τίρυνθος, 39g δὲ ἐν τούτῳ τῷ κέεται" ἡ Σή- 
σεα οὔνομα, μεταίχμιον οὐ μέγα ὠπολιπόντες, ἵζοντο 
5 dirrín τοῖσι Λακεδαλμονίοισι. ἐνθαῦτα δὴ οἱ ᾿Αργεῖοι τὴν 


μὲν ἐχ τοῦ Φανεροῦ paa οὐκ ἐφοβέοτο, ὠλλὰ μή δο- ; δό- 
λῳ αἱρεϑέωσι. καὶ γὼρ δή σῷι ἐς τοῦτο τὸ πρῆγμα εἶχε 
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adparere in Argolide , et exinde EÉrasinum hanc 
aquam ab Argivis nominari: ad hunc igitur fluvium 
postquam Cleómenes pervenit, 'hostías lumini immo- 
Javit: quumque minime bene ei cessurum transitum 
portenderent exta, Jaudare se, ait, flumen, quod 
cives non proderet subs; eed ne sic quidem salvos 
evasuros Αἴ γρίνος. "Post haec retrogressus, Thyream 
duxit exercitum; et, taüro mari immolato, navibus 
eumdem duxit in Tirynthium et Nauplium agrum. 
(77-) Éa re cognita, ad mare properant Argivi, opem 
suis laturi. Ut vero prope Tirynthum fuerunt, eo in 
loco cui nomen est Sepia, castra castris Lacedaemo- 
niorum, haud magno spatio in medio relicto , oppo- 
suerunt,' Ibi nimirum pugnam ex aperto non vere- 
bantur Argivi, sed ne dolo caperentur. Etenim ad 
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τὸ χρηστήριον , τὸ ἐπίέκοινα ἔχρησε ἡ Πυδίη τούτοισ τε 
ον xdi Μιλησίοισι, λέγον adi 
6CC"KAN ὅταν ἢ ϑήλειω TO “ἄρσενα νικήσασα 10 
ἐξελάσῃ, καὶ κῦδος ἐν ᾿ἈΑργείοισιν demas, 
πολλὰς ᾿Αργείων ἀμφιδρυφέας τότε ϑήσει" 
ὡς ποτὲ τις ἐρέει καὶ ἐπεσσομένων dyÜpauran , 

. δεινὸς oie τριέλωκτος ἀπώλετο δουρὶ δαμασϑείς. 
Ταῦτα δὴ πάντα συνελθόντα » Τοῖσι ᾿Αργείοισι Qoo 5 
srapéiK. καὶ δή σῷι πρὸς ταῦτα ; ἔδοξε τῷ κηρυκε' "dy 
ψολεμίων χρᾶσθαι. δόξαν δέ σφι, ἐποίευν τοιόνδε ὅκῶς 
ὃ Σ παρτιήτης κήρυξ προσημαίνοι τι Λακεδαιμονίοισι, 

28 ἐποίευν καὶ οἱ Ἀργεῖοι τώυτο τοῦτο. Μαθὼν δὲ 6 


᾿Κλεομένης. ποιεῦντας τοὺς ᾿Αργείους ὁ ὁκοῖόν τε 6 φφίέτερος 
pov σημῴνειε, “παραγγέλλει σφι ὅταν σημάνῃ ὃ x 
ουξ ποιέεσθαι ἄριστον; τότε ὠναλαβώντας τῶ ὅπλα, 


hanc rem spectabat oraculum illud, quod promiseue 
:et his et Milesiis Pythia ediderat his verbis: 

Verum, quando marem praevertet foemina vi- 

cérixz, 

inter et Hhrgivos referet praelustris honorem; 

tunc Zrgivariemn reddet plerasque gementes , 

ut venturorum aiat quis quandoque virorum: 

telo saevus obiit sinuoso corpore serpens. 
Quae,.quum tunc omnia concurrissent, metum Argi- 
.vis incusserunt. Proinde consilium ceperunt utendi 
hostium praecone: idque ita exsecuti sunt, ut, quo- 
ties Spartanus praeco signum aliquod dedisset, ;fr- 
givi etiam id ipsum facerent. (78.) Quos ubi C/eo- 
menes cognovit idem exsequi, quod ipsius praeco 
'signifcasset ; imperat suis, ut, guandó pramdiu 
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b χρυρέειν ἐς τοὺς. "Aegysíove. ταῦτα καὶ ἐγίνετο ἐπιτελέα 
$x τῶν Λακεδαιμονίων. ἄριστον γάρ ποιευμένωσι τοῖσι 
᾿Αργείοσι ἐκ τοῦ κηρύγματος ἐπεκέατο, καὶ πολλοὺς 
μὲν ἐφόνευσαν αὐτέων, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνας ἐς τὸ 
ἄλσος τοῦ Αργου καταφυγόντας περιίζομενοι ἐφύλασ- 

σον. Ἐυθεῦτεν δὲ ὁ Κλεομένης € ἐποίεε τοιόνδε, ἔχων &v- 79 
τομόλους ἄνδρας, καὶ πυνθανόμενος τουτέων» ἐξεκοίλεε 
πέμπων κήρυκα, ὀγομαστὶ λέγων τῶν ᾿Αργείων τοὺς ἐν» 
τῷ ied ἐπεργμένουρ' ἐξεκάλεε δὲ, Qag αὐτέων ἔχειν 

5 τὰ ἄπονα. ὥποινω δέ ἐστι ΤΙολοποννησίοισι δύο prin 
Terary vas d ἄνδρα αἰχμείλωτον ἐκτίνεν. κατὰ 
πωντήκοντα δὴ ὧν τῶν ᾿Αργείων, εἷς ἑκάστους ἐκκαλεύ- 
gums; ὃ Κλεομένης ἔκτεινε, ταῦτα δέ πως γνέμενα 
ὁλελήθεε τοὺς λοπεοὺς τοὺς ἐν τῶ τερνένεϊ" &if$ γὰρ πυ- 


signum edidisset praeco, tunc amma οαρεναπέ; et 
«drgiyos adorirentur.: Bt fcocorunt hoc Lacedaemno- 
nii. Nam, dum Argivi ex praecónis imperio prán- 
dium eapicbant, swbito illos adorti, multos eorirn 
inteffecerunt, multo plures vero, qui in /£ro: Juaum 
confugerant , firmum sedentes ibi cwestodiverunt. 
(79-) Deinde hoc fecit Cleomenes. Quum o tranefu- 
gis quibusdam coguosset , quinam essent ex /frgivis 
qui im sacro Jucg essent iBc[usi, másso.praecone 
mOminatim' evocavit siogulos; dicens, se preétum 
nredemtionis illorum accepisse. Statutum autem apud 
PPeloponnesios est pretium regerntonss , duo minae 
pro singulis captivis pendendae. Igitur quinquaginta 
fere ex Angivis, ut quemque evocaverat, interfecit Cleo- 
nenes; et rcliquos, qai inibi erant, latebat factum: 
guum enim densus osset lucus, qupintus. erant, non 
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κνοῦ ἑώτος. τοῦ ἄλσεος, οὐκ. ὥρων οἱ ἐντὸς τοὺς ἐκτὸς, το. 
ὁ τι ὄπρησσαν᾽ ver γε ϑὴ αὐτέων τις dra ἐ ἐπὶ δέν. 
δρος, κατεῖδε τὸ ποπύμανον. οὔκων δὴ ὃ ὅτι καλεόμενοι 
8o ἐξγεσεω. Ἐνθαῦτα δὴ ὁ j| Κλεομένης ἐκέλευε πάντα «i 
τῶν εἰλωτέων Tintin ὕλῃ TO ἄλσος" τῶν δὲ πειθομέ- 
γῶν, ἐνέπρησε. τὸ ἄλδος. καιομένου δὲ ἤδη, ev Moro τῶν 
TA αὐτομόλων. τίνος tin S τὸ ἄλσος" ὁ δὲ ἔφη 
Ἄργου εἶναι. ἁ δὲ, ὡς ἤκουσε ; ὠναστινάξας μέγα, 6 
εἶπε .»..Ὦ "Απολλω Xenr rion , 9 μεγάλως με sma- 
» TIS Φάμενος “Ἄργος αἱρήσειν᾽ συμβάλλομαι δ᾽ €£- 
81. qan μοι τὸ χρηστήριον." « Mera δὲ ταῦτώ, ὃ  Κλεομέ- 
γῆς τὴν μὲν πλέω στρατιήν drin ἀπιέναι ἐς Σπάρτην" 
“Αλίους δὲ αὐτὸς λαβὼν τοὺς ἀριστέας, jit ὃς TO Hear 
ϑύσων. βουλόμενον δὲ αὐτὸν Soto ἐπὶ τοῦ βωμοῦ. ὁ 


videbant quid facerent hi. qui extra essent. Postremo 
vero unus illorum conscensa arbore vidit quíd: gere« 
retur: atque exinde non amplius egrediebantur vo- 

(80.) Tum vero Cleomenes hilotas omnes ius- 
sit materiam circa lucum congerere: et, postquam ] hi 
imperata fecerunt, lucum incendit. Iamque ardebat 
Jucus, quum ille ex transfugarum quopiam quaesivit, 
cui deo: sacer lucus esset. Qui ubi respondit, “(γέ 
lucum esse; hoceuditeé Cleomenes, ingentem edens 
gemitum, ait:' O fatidice Apolo , sane magnopere 
me decepisti, guum "Argos me capturum diceres. 
Suspicor enim, exisag mihi id vaticinium. (81.) 
Post baec, maiore exercitus parte Spartam dimissa, 
ipse cum mille fortissimis ad Iunonis templum se 
contulit, sacra facturus. Quum autem in €o esset ut 
super ara sacrificaret, vetuit eum sacerdos, nefas esse 
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b ἱρεὺς ἀπηγόρευε , Qa; οὐκ ὅσιον εἶναι ξείνω αὐτόθι Sta. 
ὁ δὲ Κλεομένης τὸν ἱρέω ἐκέλευε τοὺς εἵλωτας daro τοῦ 
βωμοῦ ἀπείγωτας μαστιγῶσαι , καὶ αὐτὸς ἔθυσε" ποιή- 
σας δὲ ταῦτα, dmyit ἐς τὴν Σπάρτην. Νοστήσαντα 83 
δέ μιν ὑπῆγον οἱ ἐχθρὰ ὑπὸ τοὺς ἐφόρους, Φαμενοί μὲν 
δωροδοκήσαντα » οὐκ ἑλέειν τὸ "Άργος. παρεὸν εὐπετέως 
por ἑλέν. 'O δέ σφι ἔλεξε» οὔτε εἰ ψευδόμενος, οὔτε εἰ 
5 ἀληδέα λέγων, ἔχω σαφηνέως εἶπαν ἔλεξε δ᾽ ὧν Qa- 
μένος .»ἐπεί τε δὴ τὸ τοῦ ἼΑργου i ἱρὸν εἷλε; δοκέειν οἱ ἐξφ- 
ληλυϑέναι τὸν χρησμὸν τοῦ ϑεοῦ" πρὸς ὧν ταῦτα οὐ δὲ- 
καιεῦν πειρῶν τῆς πόλιος, πρίν γε δὴ ἱροῖσι χρήσηται. , 
καὶ μάθη. εἴτε οἱ ὁ ϑεὸς παραδιδοῖ» εἶτε οἱ ἐμποδὰν 

το ἕστηκε. καλλιορευμένῳ δὲ ἐν τῷ Ἡραίῳ, ἐκ τοῦ ὠγάλ- 
pares τῶν στηθέων φλόγα πυρὸς ἐκλάμψαι μαθὼν δὲ 
αὐτὸς οὕτω τὴν ἀτρῳογίην» ὅτι οὐκ αἱρέει τὸ "Αργος" εἰ 


dicens peregrino sacra ibi facere. Αἱ Cleomenes, 
iussis hilotis abductum ab ara sacerdotem flagris 
. caedere, ipse sacra fecit; eoque facto Spartam abiit.. 
(82.) Quo ubi rediit, inimici eum apud ephoros 
reum egerunt; dicentes, pecuniá corruptum πρὸς 
n0n cepisse, quum capere facile potuisset. At ille 
respondit; verumne dicens, an mentiens, definire 
nequeo; respondit certe, postquam Jucum rgo 
sacrum cepisset . visum sibi esde exisse effatum dei: 
quare non tentandam sibi existimasse urbern, quin 
prius sacris factis cognovisset , utrum traditurus 
sibi eam Deus esset, an impedimento futurus. Li- 
£anti autem sibi in Iunonis templo , ex simulacri 
pectore effulsisse ignis flammam: unde liquido se 
intellexisse, non capturum se esse drgos: nam, 
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μὲν "ydo ἐκ τῆς κεφαλῆς τοῦ ἐγάλματος ἐξέλαμψε, 
αἱρέειν ὧν xev ἄκρης τὴν πόλιν ἐκ τῶν δ στηθέων λαμ- 
ψαντος. πᾶν οἱ πεποιῆσθαι ὃ ὅσον ὁ ϑεὸς ἐβούλετο yin i5 
σϑαι.“. Ταῦτα δὲ λέγων, πιστά τε καὶ οἰκότα, ἐδόκει 
Σπαρτιήτῃσι λέγειν, καὶ ἀπέφυγε πολλὸν τοὺς διώ- 
83 κοντας. ᾿Αργος δὲ «ἰνδρῶν ἐχηφωθη οὕτω» ὥστε. οἱ δοῦ. 
λοι αὐτέων ἐσχρν πώντα τὼ πρίγματα , ᾿ἀρχοντές TÉ 
καὶ διέποντες » ἐς ὃ ἐπήβησαν οἱ τῶν ἐπολομένων rar 
ἃς. ἔπειτά σφεας οὗτοι; ἐνακτώμενοι ὀπίσω ἐς ἑωυτοὺς 
τὸ λργος, ἐξέβαλον. ἐξωδεύμενοι δὲ οἱ δοῦλοι, μάχῃ 5 
ἔσχον Τίρυνθα. Tes μὲν δή σφι ἣν ἀρύμια à ἐς ἀλλη- 
λους" ἔπειτα ài £c τοὺς δούλους ἦλθε ἀνὴρ μάντις Κλέαν. 
ὅρος» γένος ἐὼν Φιγαλεὺς dm π᾿ ᾿Αρκαδίης᾽ οὗτος τοὺς 
δούλους ἀγέγνωσε ἐπιθέσθαι τοῖσε δεσιφότησι. ἐξ τούτου 


Ji er. capite siünulacri effulsisset flamma, captu- 
rum se urbem cum arce fuisse; quum vero e pe- 
ctore effulserit , perfecta a se esse omnia quae 
Jiert Deus voluit. Haec dicens, credibilia et con- 
sentanea dicere visus est Spartanis, et longe maiore 
parte suffragiorum est absolutus. (83.) Urbs vero 
“γρος ita viris viduata est, ut res illorum omnes 
penes servos essent, omnia gubernantes administran. 
tesque; donec eorum filii, qui perierant, ad virilem 
pervenerunt aetatemm Tunc hi, Argos sibi rursus 
vindicantes , illos eiecerunt: et servi, urbe pulsi, 
praelio facto Tirynthem tenuere. Deinde aliquamdiu 
pacatae inter utrosque res fuere: sed postea venit ad 
servos vir fatidicus, nomine Cleander, generc Phiga. 
lensis Arcas; qui illis, ut denuo arma inferrent do- 
minis , persuasit, Inde bellum illis exortum est, quod 
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10 δὲ πόλεμος σφι ἦν ἐπὶ χρόνον συχρὸν» ἐς ὃ δ δὴ μόγις οἱ 
᾿Αργεῖοι € ἐπεκράτησων. 
᾿Δργεῖοι & μὲν νυν Qi, ταῦτα Κλεομένεα, φασι μανέν- 84 
τὰ ἀπολέσθαι κακῶς. Δυτοὶ δὲ Σπαρτιῆταί ῴασι ἐκ 
δαιμονίου μὲν οὐδενὸς μανῆνωι Ἰζλεομένεα, Σκύθησι "δὲ 
ὁμιλησανταί μὲν, ἐκρήτοπότην γενέσθαι, καὶ ἐκ τούτου 
5 μανῆναι. Zxvías yae τοὺς rides ἐπεί τε σφι Aa- 
etw ἐσβαλεῖν ἐς τὴν χωρὴν» μετὰ ταῦτα μεμονέναι 
pe vraies πέμψαντας δὲ ἐς Σπάρτην » συμμα- 
χίην τε ποιέεσθαι, καὶ συντίθεσθαι, ὡς χρεὸν εἴη αὐτοὺς 
μὲν τοὺς Σκύθας παρὼ Φᾶσιν ποταμὸν πειρῶν ἐς τὴν 
20 Μηδικὴν ἐφβαλεῖν , σφέας δὲ τοὺς Σπαρτιήτας κα- 
λεύειν ἐξ Ἐφέσω à ἁρμεωμένους ἀναβαίνειν, xai ἔπειτα 
ἐς τὠυτὸ ὠπαντάῳ. : KAsopésen δὲ λέγουσι, ἠκόγτων τῶν 


diu duravit, donec tandem aegre servos debellarunt 
Argivis ' 
(84.) Argivi igitur ista de caussa aiunt in furorem 
actum Cleomenem misere periisse. At ipsi Spartani 
contendunt, non & deo quopiam in furorem actum . 
fuisse Cleomenem, sed er consuetudine cum Scy- 
£his qontrarisse merum bibendi morem , eaque de 
caussa in furorem incidisse. Scythas enim Noma- 
es, postquam terram ipsorum Darius bello inva- 
sisset, consilium deinde cepisse poenas ab illo repc- 
fendi: itaque missis legatis societatem voluisse cum 
Spartanis contrahere, bac conditione, ut ipsi Scythae 
iuxta Phasin luvium conarentur in Medicam terram, 
irrumpere ; Spartani vero, Epheso profecti, in supe- ἡ 
zxiorem Asiam contenderent, ac deinde utrique eo- 
siem in loco convenirent, Cleomenem igitur, aiunt, 
Fa 
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Σκυθέων ἐπὶ ταῦτα, ὁμιλέειν σῷι μεζόνως" ὁμιλέοντα 
δὲ μᾶλλον τοῦ ἱκνευμένου, μαθεῖν τὴν ἀκρητοποσίην παρ 
αὐτέων" ἐκ τούτου δὲ μανῆναί quuy νομίζουσι ἽΣ παρτιῆ- 15 
τῶι. ἔκ τε τοῦ, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, ἐπεαν ζωρότερον βού- 
λωνται πιέειν, ἐπ i0 x0 1m 0y λέγουσι. οὕτω δὴ Σπαρ- 
τιῆται τὼ περὶ Κλεομένεα λέγουσι. Ἐμοὶ δὲ δοκέει τί. 
σιν ταύτην ὁ Κλεομένης Δημαρήτῳ ἐκτίσαι. 
86 Τελευτήσαντος δὲ Κλεομένεος , ὡς ἐπύθοντο Aiym- 
ται, ἔπεμπον ἐς Σπάρτην ἀγγέλους xara reps 
, Λευτυχίδεω περὶ τῶν ἐν ᾿Αθήνησι ὁ ὁμήρων ἐχομένων. Aa- 
κεδαιμόνιοι δὲ δικαστήριον συναγαγόντες, ἔγνωσαν T 
οιυβρίσθαι Αἰγινήτας ὑπὸ Λευτυχίδεω" καί μὲν κατέ- 5 
κρινᾶν ἔκόστον ὠγεσῆαι ἐς Αἴγιναν dri τῶν ἐν ᾿Αθήνησι 
ἐχομένων ἀνδρῶν. Μελλέντων δὲ ὥγεν τῶν Αἰγινητέων 


quum Scythae hanc ob caussam Spartam venissent, 
familiarius, quam par erat, cum illis conversantem, 
merum bibere ab eisdem didicisse; atque inde eum in 
furorem incidisse existimant Spartani. Et ab illo tem- 

* pore, aiunt, si quis meracius bibere cupit, dicere 
hunc famulo, Scythico more infunde! Haec apud 
Spartanos de Cleomene fama est. Mihi vero Cleome- 
nes videtur hanc pocnam Demarato dedisse. 

(85.) Cognita Cleomenis morte, zfeginetae Spar- 
tam legatos miserunt, qui Zeo£ychidem propter ob- 
sides Athenis rctentos accusarent. Et Lacedaemonii, 
constituto iudicio, pronunciarunt izmiuriose cum 

""deginetis Leotychidern egisse; cumque condemna- 
'* runt, ut z/Iis dederetur , 4eginam abducendus loco 
"virorum ;thenis detentorum. Quum vero in eo 
essent ÁAeginetae ut abducerent Leotychidem, dixit 
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τὸν Λευτυχίδεω, εἶπέ σῷι Θεασίδης ὁ | Λεωπρέπεος, € ἐὼν 
ἐν Σπάρτῃ δόκιμος ἀνήρ᾽ ,, Τί βούλεσϑε ποιέειν, ἄν- 
10 »»0ρες Αἰγινῆται ; τὸν βασιλῆα τῶν Σπαρτιητέων ἔκδο- 
99 TOV γενόμενον ὑπὸ τῶν πολιητέων ἄγειν; εἰ γῦν ὀργῇ 
» χρεώμενοι ἔγνωσαν οὕτω Σπαρτιῆται, ὃ ὅκως ἐξ ὑστέ- 
33016 μή τι ὑμῖν; ἤν ταῦτα πρήσσητε» πανωλεᾶρον κα- 
XO) ἐς τὴν χώρην ἐσβάλωσι.“ς“ Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ 
᾽ ^^ Y fe 9 ^. € " 35 / 
15 ÁlyiniTaa , ἔσχοντο τῆς ὠγωγῆς" ὁμολογίῃ δὲ ἐχρήσαν- 
To τοιῇδε, ἐπισπόμενον Λευτυχίδεα ἐς ᾿Αθήνας, ὠποδοῦ- 
ya. Αἰγινήτησι τοὺς ἄνδρας. Ὥς δὲ ὠπικόμενος Λευ- 86 
? » NV» ! 3 , Y 4 
τυχίδης ἐς τὰς ᾿Αδηνας, azraíres τήν παρακαταθήκην, 
οἱ ᾿Αθηναῖοι προφάσιας εἷλκον, οὐ βουλόμενοι ἀποδοῦναι". 
Φάντες, dvo σφέας ἐόντας βασιλῆας παραϑέσϑαι, καὶ οὐ 
5 δικαιοῦν τῷ ἑτέρῳ ἄνευ τοῦ ἑτέρου ἀποδιδόναι. Οὐ φα- (.) 


μένων δὲ ἀποδώσειν τῶν ᾿Αθδηναίων, ἔλεξέ σῷι Λευτυχί- 


eis Theasides , Laoprepis filius, vir Spartae spectatus: 
Quid facturi estis , viri Aeginetge? regem Sparta- 
ziorum , vobis a civibus suis traditum, vultis abdu- 
cere? Quod si nunc iracunde cum illo agere de- 
creverunt Spartani , videte ne tidem . posthac , $t 
Aoc feceritis , exitiosum malum vestram in terram 
inferant. His auditis, abducere illum omiserunt Ae. ' 
ginetae, pactique cum eo sunt in hanc conditionem, 
ut unà cum ipsis Athenas se conferret Leotychides, 
et Áeginetis viros illos restitueret. (86.) Athenas 
postquam Zeotychides pervenit, repetiitque depo- 
Situm; tum vero tergiversari Athenienses , reddere 
nolentes; dicercque, a duobus regibus viros illos 
apud se depositos fuisse, nec sibi aequum videri, 
alteri eos reddere absque altero. (86. 1.) Ita quum 
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. δὴς τάδε IO ᾿Αθηναῖοι, ποιέετε μὲν ὁκότερα βούλεσθε 


»ναύτοί᾽ καὶ ydo ἀποδιδόντες, ποιέετε ὅσια καὶ μὴ 
»» &rodidovrec , rd ἐγαντίω τουτέων. Ὅ κοῖον μέντοι τι ἐν 
^ / / / P / 
»»τῇ Σπάρτῃ συνηνείχθη γενέσθαι περὶ παρακαταθήκης, io 
» βούλομαι ὑμῖν εἶπαι. Λέγομεν ἡμεῖς οἱ Σπαρτῆται, 
»»γενέσθαι ἐν τῇ Λακεδαίμονι, κατὰ τρίτην γενεὴν τὴν 
»»»5» / ^e , / “ ^ Vy 
» dur. ἐμέο, Γλαῦκον Ἔσικυδεος παῖδα. τοῦτον τὸν ὧν- 

ὃ M / y / / 3 ^. 
»09t Φώμεν. τῶ TE ἄλλα πάντα 9epiXxeiy τῷ πρωτά, 
»»καὶ δὴ καὶ ἀκούειν ἄριστα, δικαιοσύνης πέρι» πτάντων 15 
»»ὗσοι τὴν Λακεδαίμονα τοῦτον τὸν χρόνον οἴκεον. συνε- 

^v / «9 / € / / / ἡ 
»»γειχβῆναι δὲ οἱ ἐν χρόνω ἱκνευμένῳ τάδε λέγομεν. ᾿Ἀν- 
»»δρω Μιλήσιον, ὠπικόμενον ἐς Σπάρτην, βούλεσθαί οἱ 
»"ἐλδεῖν ἐς, λόγους, προϊσιχόμενον τοιαίδε Εἰμὶ μὲν Μ΄ 
»»λήσιος. ἥκω δὲ τῆς σῆς» Γλαῦκε, βουλόμενος δρκαιο- 20 


se reddituros illos negarent Athenienses, haec apud 
eos verba Zeotychides fecit: Facite , Athenienses, 
utrum volueritis . ipsi : nam, δὲ reddideritis, 
pie sancteque feceritis; δὲ non reddideritis, con- 
tra. Verum(amen commemorare vobis volo, quale 
quid circa depositum acciderit Spartae. Dicimus 
πος Spartani , fuisse Lacedaemone , tertiá ante me 
generatione, Glaucum Epicydis filium. Huic viro 
' dicimus et omnia alia contigisse praecipua , et 
singulari iustitiae famá eumdem fuisse celebra- 
tum prae omnibus qui per id tempus Lacedaemo- 
nem habitabant. Huic insequente tempore baec 
dicimus accidisse. Virum Milesium venisse Spar- 
tam , illum convenire cupientem , et haecce ei er- 
ponentem. Sum ego , inquit, civis Milesius, ad te- 
que veni, Glauce , tuá frus iustitió cupiens. Quan- 
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4775 hu 
»»συνης αἰπολαῦσαι, Gc γὰρ δὴ αἰνὰ πᾶσαν μὼ τὴν dA- 
»»λην Ἑλλαδα, ἐν δὲ καὶ περὶ lovin, τῆς σῆς διιαιο- 
»»σύνης ἣν λόγος πολλὸς» ἐμεωυτῷ λόγους ἐδίδουν, καὶ 
» ὅτι ἐπικίνδυχῤς € ἐστι αἰεί κοτε ἡ Ἰωνίη, ἡ δὲ Πελοπον- 
25 ,, "yog ἀσφαλέως ἱδρυμένη" καὶ διότι χρήματα, οὐδα-᾿ 
»᾽μᾶ τοὺς αὐτούς ἐστι ὁρῶν txerras. ταῦτα τὸ ὧν» ἐσι- 
»λεγομένῳ, καὶ βουλεωμένῳ, ἔδοξέ μοι, τὰ ἡμίσεια 
πάσης τῆς οὐσίης ἐξαργυρώστωντα, ; ϑέσθαι παρὰ σὲ, 
»"  ἐξεπισταμένῳ ὥς μοι κείμενα ἔσται παρὰ σοὶ 6a. 
30 »5σὺυ δὴ μοι καὶ τὰ χρήματα. δέξαι, καὶ τάδε τὰ σύμ- 
»»βολα σῶςξε λαίβων᾽ ὃς δ᾽ ay ἔχων ταῦτα ἀπαιτέῃ, 
» TovTG ἀποδοῦναι. Ὁ μὲν δὴ ἀπὸ Μιλήτου ἢ ἥκων ξε;- 86 
γνος τοσαῦτα ἔλεξε T λαῦκος δὲ ἐδέξατο τὴν παρακα- (3) 
οοταθήκην ἐπὶ τῷ εἰρημένῳ λόγω. Χρόνου δὲ πολλοῦ 
35.,» διελθόντος, ἢλθον ἐς τὴν Σ σάρτην τούτου τοῦ “παραδε- 


doquidem enim, ut per universam Graeciam, ita. 
et per loniam, erimia est fama tuae iustitiae; 
reputavi mecum, in periculo semper versari [o- 
niam , Pelopennesum contra in (uto locatama,, 
εἰ numquam apud nos pecunias diu in eiusdem 
hominis possessione permanerc. Haec apud me re^ 
putant deliberantique visum est mihi, bonorum 
meprum dimidium, in pecuniam redactum, apud 
te deponere , bene gnaro apud te mihi salvum illud 
collocatum iri. ,Á4ccipe igitur has pecunias , et has. 
accipe servaque tesseras; quas qui secum ferens re- 
petet pecunias ,.ei idlas reddes. (86.3.) Haec quum 
hospes dixisset Milesius , accepit Glaucus deposi- : 
tum praedicta conditione. Multo vero interiecto 
tempore, Spartam yenere filii huius hominis , qui 


88 | HERODOTI HISTOR. VI. 


ομένου τὸ χρήματα; οἱ παῖδες ἐλθόντες δὲ ἐς λόγους 

τῶ I λαύκῳ, καὶ ἀποδεικνύντες τώ σύμβολα, ἀπαί- 

»TEV Td χρήματα. ὁ δὲ διωθέετο ; ἀντυποκρινόμεος 

»»τοιάδε' Οὐτε μέμνημαι τὸ πρῆγμα. οὔτε με περε- 

29 Φέρει οὐδὲν εἰδέναι τουτέων τῶν ὑμεῖς λέγετε βούλε- 40 

»μαί τε; αγωμνησθεὶς, ποιέειν πᾶν τὸ δίκαιον καὶ yap, 

95 ἔλαβον, ὀρθῶς ποδοῦναι" καὶ; εἴ γε ἀρχὴν μὴ ἔλα- 

» Doy, νόμοισι τοῖσι Ἑλλήνων χρήσομαι ἐς ὑμέας. ταῦ- 

» T&, ὧν ὑμῶν ἀναβάλλομαι κυρώσειν ἐς τέταρτον μῆνα 
86 dro τοῦδε. Oi μὲν δὴ Μιλήσιοι συμφορὴν ποιεύμφοι, 45 
(3) ,, ὠπαλλάσσοντο, ὡς ἀπεστερημένοι τῶν χρημάτων. 

Γλαῦκος δὲ ἐπορεύετο ἐς Δελφους, χρησόμενος τῷ 

»»χρηστηρίῳ. ἐπειρωτῶντα δὲ αὐτὸν τὸ χρηστήριον εἰ ὅρ- 

»οχῳ τὰ χρήματα ληΐσεται, ἡ [Πυθίη μετέρχεται τοῖσδε 

τοῖσι ἔπεσι 5o 


illas deposuerat pecunias; qui quum convenissent 
Glaucurn , exhibitis tesseris pecunias ab ilo repe- 
LGerunt. At ille recusans, haec respondit : Non 
memini equidem hanc rem quara narratis , nec ani- 
mum meum subit ulla eius cogitatio. Polo autem, 
si quidem in memoriam revocavero , facere quod 
Iustum est: nam, st accepi , recte vobis restituam; 
si omnino non accepi, ex Graecorum legibus wo- 
biscum agam. Igitur in quartum ab hoc menseri 
τος reiicio, quo tempore haec effecta vobis dabo. 
(86.3-) Lamentantes discedunt Milesii , tamquam 
defraudati pecuniis. Glaucus vero , Deiphos profe- 

" etus, consulit oraculum, quaeritque ex illo, an 
interposito iureiurando pecuniam  praedaretur. 
Quem his verbis Pylia adgreditur: .. 
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»lAaUx Ἐσικυδείδη, τὸ μὲν αὐτίκα κέρδιον οὕτω, 
99 opu nean, καὶ χρήματα ληίσσασθαι. 
» Op ἐπὰὲ ϑανατές γε καὶ εὔορκον μένει ἄνδρα, 
» AAA" Ὄρκου aic ἐστὶν ἀνώνυμος. ovd" & ἔπι χεῖρες.» 
55 υγοῦδὲ πόδες κραιπνὸς δὲ μετέρχεται» εἰσόκε πᾶσαν 
ο»συμμάρψας ὀλέσει γενεὴν, καὶ οἶκον ὥπανστα. 
» ᾿Ανδρὸς δ᾽ εὐόρκου γενεὴ μετόπισθεν ἀμείνων. 
» Ταῦτα à ἀκούσας ὁ Γλαῦκος συγγνώμην τὸν 9wr πα- 


» βαιτέετο αὐτῶ ἴσχειν τῶν ῥηθέντων. g δὲ Hola ἔφη. 
60 »T0 πειρηθῆναι τοῦ Θεοῦ » καὶ τὸ ποιῆσαι, σιν δυνα- 


»»σθαι. [Γλαῦκος μὼ δὴ μεταπεμιψάμένος τοὺς Μιλη- 86 
99 σίους ξείνους, ἀποδιδοι σφι τὰ χρήματα. Τοῦ δὲ eoe (9) 


»X& 0 λόγος «t, ὦ ᾿Αβηναῖοι, ὡρμήθη λέγεσθαι € ες 
49 ὑμέας, εἰρήσεται. Γλαύκου γῦν οὔτε τὶ doroyoyoy 


Glauce Epicydide! sane expedit ad breve tempus 
iurando vicisse , intervertisseque nummos. 
Jura: iurandi memorem quia mors quoque tollit. 
' "4t iuramento quaedam est sine nomine proles, 
᾿ érunca manus, et trunca pedes; tamen irmnpete 
magno 
advenit, . atque omnem vastat. stirpemque do- 
mumque. 
- Sencti sed hominis florebit sera propago. 
His auditis, Deum oravit Glaucus, ut. veniam 
sibi eorum quae dixisset daret. 4t Pythia respon- 
ait , perinde esse, tentare Deur , atque rem ipsam 
peragere. (86. 4.) Tunc igitur Glaucus quidem ho- 
spites arcessivit Milesios, et pecunias illis reddidit. 
Cuius vero rei caussa hunc ad vos, Athenienses, 
4ermonemi. facere adgressus sim, dicam. Glauci 


* 


* 
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»»ῃἐστι οὐδὲν, οὔτ᾽ ἱστίη οὐδεμέη νομεφομένη a εἶναι Γλαύκου" 65 

»»ἐκτέτριπταί τε πρόῤῥιζος ἐ ἐκ Σπάρτης. Οὕτω ἀγαθὸν, 

» μηδὲ διαινοίεσθαι περὶ arae xe; rado ἄλλο yt, L 
86 .. ἐπαιτεόντων dorodidoyas. Λευτυχίδης per siorag ταῦ- 
(6) γα, ὥς ei οὐδὲ οὕτω ἐσήκουον οἱ ᾿Αθηναῖοι, earaA- 

λάσσετα. 

8; Oi δὲ Αἰγνῆται, πρὶν τῶν πρότερον ὠδικημωτων δοῦ- 
γαι δίκας, τῶν ἐς Afsvaioug ὕβωσαν, Θηβαίοισι χα- 
οιξόμενοι, ἐχοίησαν τοιόνδε. Μεμφομενοι ταῖσι ᾿Αδηναίοι- 
ci, xe ἀξιοῦντες ἀδικέεσθαι, eic τιμωφησόμενοι τοὺς 
᾿Αδηναίους παρεσκευάζοντο" καὶ» ἥν γάρ δὴ τοῖσι ᾿Αθη- 5 
γαίοισι | πεντήρης ἐπὶ Σουνίῳ, λοχήσαντες ὧν, τὴν ϑεω- 
pide, νῆα «λον πλήρεα ἀνδρῶν τῶν πρώτων ᾿Αθηναίων" 

88 λαβόντες δὲ τοὺς ἄνδρας, ἔδησαν. ᾿Αθηναῖδι δὲ παθόν- 
τες ταῦτα πρὸς Αἰγινητέων, οὐκέτι ἀνεβάλλοντο pa οὐ 


huius nulla hodie propago superest, nec domus 
ulla quae Glauci fuisse existimetur: a stirpe enim 
ercisus e Sparta est. Adeo expedit, de deposrto 
nihil aliud ne cogitare guidern, nisi ut repetentibus 
reddas. (86.5.) His dictis Leotychides , quum ne sic 
quidem morem ei gererent /f(henienses , discessit. 
(87.) Jepginetae, priusquam superiosum iniuria- 
rum, quas Thebanorum in gratiam intulerant Athe- 
niensibus, poenas darent, hoc etiam admiserant. Suc- 
censentes Atheniensibus, a quibus iniuria se adfectos 
arbitrabantur, ad ulciscendos eos se compararunt: et 
quum Atheniensium sacra quinqueremis, Delo rce- 
diens , ad Sunium staret, huic navi insidiati sunt, et 
repletam viris primariis Atheniensium ceperunt, ca- 
ptosque in vincula coniecerunt. (88.) Haec ab zfegi- 


W. E R A T O. " 91 


479. 87. 
τὸ πᾶν μηχανήσασθαι ἐπ ᾿Αἰγιητῃσι. καὶ 9 » γὰρ Ni- 
κἔδρομος Κ νοίθου καλεόμενος ἐν τῇ Αἰγόη rro δόκιμος» 
5 οὗτος μεμφόμενος μὲν τοῖσι Αὐγινήτησι προτέρην ἑωυτοῦ 
ἐξέλασιν ἐκ τῆς νήσου, palay δὲ τότε τοὺς ᾿Αϑηναίους 
ὐαρτημένους ἔρδειν Αἰγινήτας κακῶς. συντίθεται ᾿Αδη- 
γαίοισι προδοσίην Αἰγύης, Φράσας ἐν τῇ TÉ ἡμέρῃ ἐσε- 
χαιρήσει. καὶ ἐκείνους ἐς τὴν ἥκειν δεήσει. βοηθέοντας. 
10 μετὰ ταῦτα, καταλαμίβανει, μὲν κατὰ τὰ συνεθήκατο 
ὁ Νικόδρομος ᾿Αθηναίοισι τὴν παλαιὴν κώλεομένην πό- 
λιν. ᾿Αθηναῖοι δὲ οὐ παρωυγίνονται" ἐς δέον. οὐ yao ἔτυ- 89 
ao» ἐοῦσαι νέες σφι ἀξιόμαχοι τῆσι Αἰγινητέων συμ- 
βαλέειν ἐν ὦ ὧν Κορινδίων ἐδέοντο χρῆσαί σφι νέας, 
ὦ τούτῳ διεφθάρη τὰ πρήγματα. οἱ δὲ ἸΚορέθιοι » ἔσαν 


5 γάρ σφι τοῦτον τὸν χρόνον Φίλοι ἐς τὰ μάλιστα , Αδη- 


netis passi Athenienses , non ultra differendum puta- 
runt, quin adversus illos, quidquid possent, machi- 
narentur. Erat tunc in Aegina vir spectatus, Nico- 
dromus nomine, Cnoethi filius, infensus Acginetis 
quod ab illis olim insul& pulsus fuissct: hic ubi in- 
tellexit Athenienses ad male faciendum Aeginetis 
sese accingere, proditionem Aeginae cum illis pa- 
ciscitur, ceftum diem constituens, quo et ipse rem 
adgressurus sit, et illos oporteat praesidio sibi adesse. 
His ita constitutis, Nicodromus, ut ei cum Athenien- 
sibus convenerat, veterem quam vocant urbem oc- 
eupat. (89.) Sed Athenienses ad constitutum diem 
non adfuerunt. Etenim navium numerus tunc maxime 
non ad manus illis fuerat idoneus ad pugnam cum 
"feginetis ineundam: et, dum a Corinthiis naves sibi 
commodandas petunt, interim perdita res est. Co- 
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ναίοισι διδοῦσι δεομένοισι εἴκοσι νέας ; διδοῦσι δὲ ποτα- 


δρώχμους ἀποδόμενοι δωτίνην γεὶρ ἐν τῷ νόμῳ οὐκ o 
δοῦναι. ταυτας τε δὴ λαβόντες οἱ "Amaia ; καὶ τὰς 
σῷετε ρας, πληρώσαντες ἐβδομήκοντα νέας τὰς ἐπά- 
σας, ἔπλεον ἐπὶ τὴν Δίγιναν᾽ καὶ ὑστέρισαν ἡμέρη pat 10 
90 τῆς συγκειμένη. Νικόδρομος de, ὡς οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐς 
τὸν καιρὸν οὐ παρεγίνοντο, ἐς πλοῖον ἐσβάς, ἐκδιδρήσκει 
ἐκ τῆς Αἰγίνης σὺν δέ οἱ καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν Αἰγινητέων 
ἔσποντο, τοῖσι ᾿Αθηναῖοι Σούνιον οἰκῆσαι ἔδοσαν." ἐνθεῦ- 
TE) δὲ οὗτοι ὁρμεώμενοι ἐφερόν ré xal ἦγον τοὺς ἐν Tj 5 
91 γήσῳ Αἰγινήτας. ταῦτα μὲν δὴ ὑ ὕστερον ἐγίνετο. Aiy- 
νητεῶν δὲ oi παχέες , ἐπαναστάντος τοῦ ῦ δήμου σῷι ἅμα 
Νικοδρόμῳ » ἐπεκρώτησαν᾽ καὶ ἔπειτά σῷεας χειρωσά- 


Tinthii, quum per id tempus quam maxime amici 
essent Atheniensium , rogantibus illis triginta dedere 
naves; dederunt autem quinis drachmis eas commo- 
dantes , nam gratis-dare per legem non erat licitum. 
His igitur acceptis navibus, adiectisque suis, septua- 
ginta omnino navibus instructis, advérsus Aeginam 
navigarunt: sed postridie cius diei, qui constitutus 
erat, advenerunt. (9o.) Nicodromus, ut ad diem 
non adfuerunt Athenienses, conscensa navi ex Aegi- 
na profugit, eumque alii etiam ex Aeginetis sunt se- 
cuti; quibus Athenienses Sunium habitandum dedere: 
unde illi impetum facientes, res Aeginetarum , qui in 
insula erant, agebant ferebantque. Sed hoc quidem 
postero temporc factum. (91.) Tunc vero, qni opi- 
bus inter Aeginefas valebant, superata plebe quae 
cum Nicodromo insurrexerant, hos qui in ipsorum 
venerant potestatem, ad sumendum de cis supplicium 
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480, 17. 
pan, ἐξῆγον ὠπολέοντες. ἐπὸ τούτου 4. καὶ ἄγος σφι 
ἐγόνετο, τὸ ἐκθύσασθαι οὐκ οἶδέ τε ἐγίνοντο ἐπιμηχα- 
5 γώμενοι , ἀλλ᾽ ἔφθησαν ἐκπεσόντες πρότερον ἐκ τῆς γῆς 
σου, ἤ σῷι ἵλεων γενέσθωι τὴν ϑεόν. ἑπτακοσίους yao 
δὴ τοῦ δήμου ζωγρήσαντες, ἐξῆγον ὡς ἀπολέοντες. εἷς 
δέ τις τουτέων ἐκφυγὼν τὰ δεσμά, καταφεύγει πρὸς 
πρόθυρα Δήμητρὸς ϑεσμοφόρου' ἐπιλωμβανόμενος δὲ 
10 τῶν ἐπισπαστήρων, εἴχετο. οἱ δὲ, ἐπεί τε p ὠποσπά- 
σαι οὐκ οἷοί T$ ἀπέλκοντες ἐγίνοντο, ἀποκοψαντες αὖὐ- 
τοῦ τὰς χεῖρας, Wyov οὕτω" χεῖρες δὲ κεῖναι ἐμπεφυ- 
κυῖαι ἔσαν τοῖσι ἐπισπασϊῆρσι. Ταῦτα μὲν γυν σφέας 91 
αὐτοὺς οἱ Αἰγινῆται ἐργάσαντο. ᾿Αθηναίοισι δὲ ἥκουσι 
ἐναυμάχησαν νηυσὶ ἐββδομήκοντα᾽ ἑσσωθέντες δὲ τῇ ναυ- 
px ἐπεκαλέοντο τούτους αὐτοὺς τοὺς καὶ πρότερον; 
5 ᾿Αργείους. καὶ δὴ σῷι οὗτοι μὲν οὐκέτι (βοηθέουσι, μὲμ- 


eduxerunt. Quo tempore etiam piaculum admisere, 
quod nulla ratione nullisque sacrificiis potuerunt ex- 
piari,sed prius insulà exciderunt; quam propitia illis 
reddita Dea est. Nam, quum captos septingentos ex 
plebe ad supplicium educerunt, unus eorum, e vin- 
culis elapsus, ad vestibulum confugit Cereris Legi- 
ferae, et prehensos annulos, quibus adtrahitur porta, 
firmiter tenuit. Tum vero illi, quum abstrahere ho- 
minem non valerent, manus ei praeciderunt, atque 
ita eduxerunt: et manus illae annulis inhaerebant. 
(93.) Haec in se invicem 4eginetae patrabant. Supe- 
perati vero pugna navali ab d£heniensibus , qui cum 
septuaginta advenerant navibus, auxilium petierunt 
ab eisdem quos olim invocaverant ;rgivis. . At hi 
quidem iam auxilio non venerunt, quippe offensi eo 
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Φόμενοι ὅτι Αἰγναῖαι νέες, ἀνάγκῃ λαμφθεῖσαι v ὑπὸ 
Κλεομένεος, ἔσχον τε ἐς τὴν ᾿Αργολίδα χρωρην, καὶ 
συναπέβησαν Λακεδαιμονίοισι. συναπέβησαν δὲ καὶ 

doro Σικυωνίων νεῶν ἄνδρες τῇ αὐτὴ ταύτῃ ἐσβολῇ. καί 
σφι vr ᾿Αργείων ἐπεβληθη ζημίη, χίλιω τάλαντα ἐχτί- 10 
σαι» ποωτακόσια ἑκατέρου. Σικυώνιοι μὲν v συγ- 
γνόντες οὐδικῆσαι , ὁμολόγησαν, ἑκατὸν τάλαντα ἐχ- 
τίσαντες » ὐζήμεοι εἶναι Αἰγινῆται δὲ οὔτε συνεγινώσκον- 
TO; ἰσαν τε αὐβαδέστεροι. dia δὴ ὧν σφι ταῦτα δεομέ- 
νοισι ὠπὸ μὲν τοῦ δημοσίου οὐδεὶς ᾿Αργείων $ ἔτι ᾿έβοηθε, T. 


ἐθελονταὶ δὲ ἐς χιλίους ἦγε ὃς αὐτοὺς στρατηγὸς ne 
| ᾧ οὔνομα Εὐρυβάτης, πεγταεῆλον € ἐπασκησας. τουτέων 
οἱ πλϑῦνες οὐκ εἰπενόστησαν ὀπίσω, aX ἐτελεύτησαν 


ὑπ᾿ ᾿Αδηναίων ἐν Αἰγίνη᾽ αὐτὸς δὲ καὶ στρειτηγὸς Εὐρυ- 


quod naves Áeginenses, vi quidem coactae ἃ Cleome- 
ne, ad Argolidem adpulerant terram, et Aeginetae 
unà cum Lacedaemoniis exstensionem fecerant. In 
eadem autem incursione simul etiam Sicyonu suis 
δ navibus cxscenderant. Quare ambobus Argivi mul- 
ctam irrogarunt, mille talenta, utrique populo quin- 
gentia. Et Sicyonii quidem, agnoscentes iniuste se 
fecisse , pacti sunt cum Argivis, ut, solutis centum ta- 
lentis, reliqua summa ipsis remitteretur : /fegznetae 
vero culpam non agnoscentes, pertinaciter detrectave- 
runt mulctam. Quam ob caussam nunc illis, auxilia 
rogantibus, publico nomine nulla ab Argivis missa 
sunt, sed voluntarii eis suppetias venere zmille ad- 
modum; quibus dux praefuit vir strenuus, nomine 
Eurybates, qui quinquertium exercuerat. Horum au- 
fem plerique non redierunt, sed ab Atheniensibus in 
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481,47. 

20 βάτης, μουνομαιχίην ἐπασχέων, τρεῖς μὲν ἄνδρας τρόπῳ 
τοιούτω κτείνει, ἐπὶ δὲ τοῦ τετάρτου Xopans τοῦ 
Δεκελέος ὠποθνήσκει. Αὐἰγυῆται δὲ, ἐοῦσι ἀτάκτοισι 93 
᾿Αθηναίοισισυμβαλόντες τῆσι γηυσὶ , erint" καί 0 DIU 
νέας τέσσερας αὐτοῖσι ὠδράσι εἷλον. 

᾿Αθηναίοισι μὲν δὴ πόλεμος συνῆπτο πρὸς Αἰγοήτας. 94 
᾿ O ó Πέρσης τὸ ἑωυτοῦ ἐποίεε, ὥστε εναμεμνήσκον- 
τὸς τε αἰεὶ τοῦ ϑεραώποντος, μεμιῆσθαί per τῶν ᾿Αθη- 
ναίων.» καὶ Πωσιστρατιδέων προσκατημένων» καὶ dia- 

5 βαλλόντων ᾿Αϑηναώους" ἅμα δὲ βουλόμενος ὁ Δαρεῖος, 
ταύτης ἐχόμωος τῆς προφάσιος, καταστρέφεσθαι τῆς 
Ἑλλαΐδος τοὺς μὴ δώτας αὐτῷ γῆν τε καὶ ὕδωρ. Mae- 
δόνιον μὲν δὴ, φλαύρως πφήξαντα τῷ στόλῳ, mapa 
λύει τῆς στρατηγίηρ᾽" ἄλλους δὲ στρατηγοὺς ἀποδέξας, 

10 ὠπέστειλε ἐπί τε 'Ερέτριαν καὶ ᾿Αθήνας, Adríy τε, ἐδν- 


Aegina sunt interfecti: in his dux Eurybates, post- 
quam singulari certamáne tres occidisset adversarios, 
ipse a quarto, Sophane Deceliensi, interfectus est. 
(93.) AMfeginetae vero, suis navibus Mfzhenienses in- 
compositos adorti, superarunt illos, et quatuor naves 
cum ipsis viris ceperunt. 

(94.) IrA nux bellum geritur Athenienses inter et 
Aeginetas, interim Persa suum persecutus est in- 
stitutum. Nam et famulus eum admonebat, ut remi- 
sisceretur. /f£theniensium , et Pisistratidae. insta- 
bant et calumniabantur Athenienses: simul vero ipse 
JDariuws cupiebat, arrepta hac occasione, illos e 
Graecis subigere, qui terram et aquam ipsi non de- 
dissent. Itaque, Mardonio ab imperio remoto, qui 
vum classe male rem gesserat, alios nominavit im- 
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τα Mor γένος, καὶ ᾿Αρταφέρνεω τὸν ' AoraDeprtog παῖ. 
δα, ὠδελφιδέον ἑωυτοῦ" ἐγτειλώμενος δὲ ὠπέπεμπε, ἐξ. 
ανδρασοδίσαντας ᾿Αθήνας καὶ Ἐρέτριαν , ἄγειν ἑωυτῶ ἐς 
95 ὄψιν τὰ ὁ ἰνδρώποδα. "Qu δὲ οἱ στρατηγοὶ οὗτοι οἱ ὠπο- 
δεχβεέντες, πορευόμενοι παρᾶ ὁ βασιλῆος, ἐπίκοντο τῆς Κι 
λικίης. ἐς τὸ ᾿Αληϊον πεδίον, ἅμα ὠγόμενοι πεζὸν στρατὰν 
πολλόν τε καὶ εὖ ἐσκευασμένον, ἐνθαῦτα στρατοπεόευ- 
ομένοισι ἐπῆλθε μὲν ὁ γαυτικὸς πῶς στρατὸς ? ἐπιταχ- 5 
Ss ἑ ἑκάστοισι, παρεγένοντο δὲ καὶ αἱ ἱππαγωγὸὶ νέες, 
τὰς τῷ προτέρῳ ἔτεϊ προεῖπε τοῖσι ἑωυτοῦ ac jue Dapur, 
Δαρεῖος ἑτοιμάζειν. Ἐσβαλόμενοι δὲ τοὺς ἵππους ἐς ταύ. 
τας, καὶ τὸν πεζὸν στρατὸν ἐσβιβάσωντες ἐ ἐς τὰς νέας, 
ἔπλεον ἑξακοσίῃσι τρήρισι ἐς τὴν Ἰωνίην. ἐνθεῦτεν δὲ οὐ 10 
παρὰ τὴν ἤπειρον ἔχον rdg νέας ἰθὺ τοῦ τε Ἑλλησπόν- 


peratores, qui adversus Eretriam et Athenas profici- 
sccrentur, Dati, Medum genere, et /Jrtuphernem, 
Artaphernis filium, suum consobrinum: quos misit 
dato mandato, ut A/(henas Eretriamque sibi subu- 
cerent, et capta inde mancipia in suum adduce- | 
rent conspectum. (95.) Hi nominati imperatores, 
quum a rege digressi in Aleium pervenissent cam- 
pum Ciliciae, exercitum pedestrem ducentes nume- 
rosum et bene instructum; ibi quum castra posuis- 
sent, accesserunt eis universae copiae navales, ut cui- 
que populo imperatae erant: accesseruntque etiam 
naves equis transvehendis, quas superiori anno Da- 
rius suis tributariis edixerat parandas. Equis in hip- 
pagines impositis, et omni pedestri exercitu naves 
conscendere iusso, sercen(is (riremibus in Ioniam 
navigarunt. Inde vero non littus legentes rectà ver- 
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του καὶ τῆς Θρηίκης" ἀλλ᾽ ἐκ Σάμου ὁρμεωμάνοι, 7r 
ed τε Ἵκαριον καὶ διαὶ νήσων τὸν πλόον ὑποιεῦντο᾽ ὡς 
pe ἐμοὶ δοκέειν, δείσαντες μάλιστα τὸν περίπλουν τοῦ 
15" Αϑω, ὅτι τῷ προτέρῳ ἐτεὶ ποιεύμενοι ταύτῃ τὴν κομες- 
δὴν, μεγάλως προσέπταισαν πρὸς δὲ, καὶ ἡ Νάξος 
σφέας ἠνάγκαξε, πρότερον οὐκ ἑλοῦσω. Ἐπεὶ δὲ, ἐκ 96 
τοῦ Ἱκαρίου πελάγεος προσφερόμενοι » mper 'μιξαν τῇ 
Νάξῳ, (ἐσὶ ταύτην γὰρ δὴ πρώτην ἐπεῖχον στρατεύε- 
σθαι οἱ Πέρσαι. , μεμνημένοι τῶν πρότερον. ) οἱ Νάξιοι 
δ πρὸς τὰ οὔρεα οἴχοντο Φεύγοντες, οὐδὲ ὑπέμειναν. οἱ δὲ 
Tora: , εἰνδραπ οδισάμενοι τοὺς κατέλαβον αὐτέων » 
ἐέσρισαν καὶ τὰ ἱρὰ καὶ τὴν πόλιν ταῦτα δὲ ποιή- 
σαντες ^ ἐπὶ Tag ἄλλας γήσους αἰναύγοντο. 
Ἐν ὦ δὲ οὗτοι ταῦτα ἐποίευν, οἱ Δήλιοι, ἐκλιπόντες 97 


sus Hellespontum et Thraciam direxerunt classem ; 
sed Samo profecti, per Icarium mare et secundum 
insulas cursum tenueré; metuentes maxime, ut mibi 
videtur, montis Atho circuitum, in quo circumna- 
vigando superiori anno ingentem passi erant calami- 
tatem; insuper vero etiam, ut hac irent, Naxus in- 
sula eos cogebat, quae superiori tempore non erat 
subacta. (96.) Ubi per mare Jcarium transvecti 
contra Narum venere , (hanc enim primam omniurà 
adoriri in animo habebant Persae, memores eorum 
quae prius acciderant) non sustinentes hostem Nazir, 
procul abeuntes in montes confugerunt. Persae vero, 
in servitutem redactis quotquot illorum comprehen- 
dissent, et templa et urbem incenderunt. Quo facto, 
adversus reliquas insulas navigare pergebant. 

(97.) Qui dum id faciunt, Delit etiam, relicta in- 
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καὶ αὐτοὶ τὴν Δῆλον, οἴχοντο Φεύγοντες ἐς Τῆνον. τῆς 
δὲ στρατιῆς καταπλεούσης » ὁ Δᾶτις προπλῶσας , οὐκ 
ἔα τὰς νέας πρὸς τήν γῆσον προσορμίφισϑαι, » ἀλλὰ πί- 
en ἐν τῇ Ῥηνέῃ' αὐτὸς δὲ, πυβόμενος à ivt ἔσαν οἱ Δη- 9 
uoi , πέμπων κηρυκῶ;» ἠγόριυέ σῷι τάδε .) Ard; 

. »lgol, Tí Φεύγοντες οἴχεσδε, οὐκ ἐπιτηδέα καταγνόντες 
XT ἐμεῦ ; ἐγὼ yao καὶ αὐτὸς ἐπὶ τοσοῦτο γὲ Φρο- 
»»γέω, καί μοι ἐκ βασιλῆος ὧδε ἐπέσταλται" ἐν 9 χρ'- 
en οἱ δύο Θεοὶ ἐγένοντο, ταύτην μηδὲν σίνεσθαι, μήτε 10 
»»αὐτὴν τὴν χώρην» μήτε τοὺς οἰκήτορας αὐτῆς. νῦν ὧν 
» xai diri ἐπὶ τὰ ὑμέτερα αὐτέων, καὶ τὴν νῆσον γέ- 
» parós.* Ταῦτα μὲν ἐπεκηρυκεύσατο τοῖσι Δηλίοισι᾽ 
μετὰ δὲ, λιβανωτοῦ τριηκόσια τάλαντα κατανήσας 


48 ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ἐθυμίησε. Δᾶτις μὲν δὴ ταῦτα, ποιή- 
cag , ἔπλεε & diuo, τῷ στρατῷ ἐπὶ τὴν. Ἐρέτριαν πρῶτα, 


sula, profugiunt Tenum. Da/is autem, ubi in vici- 
niam Deli cum exercitu pervenit, ipse navi sua prae- 
gressus , non passus est classem ad insulam adpellere, 
sed ad Rheneam ex adverso sitam: et postquam co- 
gnovit quo se Deli recepissent misso caduceatore, 
haec eis edixit: Quid fugá abitis, viri sancti! male 
de me, nec pro mgo merito , iudicantes. Ego enim 
et ipse in tantum certe sapio, et a rege hoc mihi 
mandatum est, ut, qua in terra ht duo dii nati 
sunt, eam nec ipsam laedam , nec eius incolas. 
Quare redite vestras ad sedes, et insulam habitate! 
Haec postquam per caduceatorem edixit, trecenta 
thuris talenta super aram congesta adolevit. (98.) 
His rebus gestis, Datis cum exercitu primum adver- 
sus Eretriam navigavit, simul et Ionas et Aeolenses 
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ejut εἰἐγόμενος καὶ Ἴωνας καὶ Αἰολέας. Mere δὲ τοῦ- 
τὸν ἐγθεῦτεν ἐξαναχθέντα, Δῆλος ἐκινήθη, ὡς ἔλεγον οἱ 
/ N "v . d / » ^ m" 

5 Δήλιοι» καὶ πρῶτω καὶ ὑστατώ μέχρι ἐμεῦ σεισθεῖσα. 
καὶ τοῦτο μέν κου τέρας ἀνθρώπ. 0i τῶν μελλόντων 
ἔσεσθα: κακῶν ἔφηνε o O«og. ἐπὶ yao Δαρείου τοῦ 
"Yerda7rtog, καὶ Ξέρξεω τοῦ Δαρείου, καὶ ᾿Αρταξέρ- 
ξεω τοῦ Z. ἐρξεω, τριῶν τουτέων ἐπεξῆς γενεέων, ἐγένετο 

10 πλέω κακὰ τῇ Ἑλλαδι μ ἐπὶ εἴκοσι ἄλλας γενεώς τὼς 
πρὸ Δαρείου γενομένας" Té μὲν. πὸ τῶν Περσέων αὐ- 
τῇ γενόμενα» τὰ δὲ, ἐπ᾽ αὐτέων τῶν κορυφαίων, περὶ 

΄- $ "» / e 34V ^ 2 A ^v 
τῆς ἀρχῆς πολεμεόντων. ουτω οὐδὲν ν ἐεικες κινηθῆναι 
Δήλον, τὸ πρὶν ἐοῦσαν ἀκίνητον. καὶ ἐν χρησμῶ ἤν γε- 
15 γραμμένον περὶ αὐτῆς δε" 
Κυήσω καὶ Δῆλον, dxivgroy περ ἐοῦσαν. 


secum ducens. Post illius autem ex hac regione di- 
gressum, commota tremuit Delus ; quod nec ante 
id tempus, ut aiunt Delii, nec post, ad meam usque 
aetatem, factum est. Et hoc quidem prodigium edi- 
dit Deus, quo imminentia hominibus mala significa- 
ret. Nam regnante Darzo Hystaspis filio, et Xerxe 


Darii, et /£r(íaxerre Xerxis, per tres has continuas - 


generationes plura mala adflixerunt Graeciam , quam 
per viginti alias generationes quae ante Darium ex- 
stiterunt; alia quidem, a Persis illi illata; alia vero, 
ab ipsorum Graecorum coryphaeis, de principatu 
inter se bellum gerentibus. Itaque non praeter caus- 
sam commota est Delus, quum ad illum diem im- 
znota fuisset. Et in vaticinio de illa ita scriptum est: 
Et Delum, quamvis sit adhuc immota , movebo. 
G ἃ 
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Δύναται δὲ xard, Ἑλλάδα γλῶσσαν ταῦτα Td οὐγό- 
para: Δαρεῖος, ἑρξείης᾽ Ξέρξης, ἀρηϊος" Aera- 
Ec else, μέγας ἐρῆϊορ. τούτους μὲν δὴ τοὺς βασιλῆας 
ὧδε ὧν ὀρθῶς κατὰ γλῶσσαν τὴν σφετέρην Ἕλληνες ao 
κωλέοιεν. 


99 ΟἹἱ δὲ βάρβαροι, ὡς ὠπῇραν ἐκ τῆς Δήλου, σπροσί. 


σχον πρὸς τῶς νήσους" ἐνθεῦτεν δὲ στρατιήν τε παρελάμ- 
βανον, καὶ ὁμήρους τῶν νησιωτέων παῖδας ἐλάμβανον. 
εἰς δὲ, περιπλέοντες τὰς νήσους, προσέσχον καὶ ἐς Κα. 
ρυστον » (οὐ yde δὴ σφι οἱ Καρύστιοι οὔτε ὁμήρους i 
δοσαν, οὔτε ἔφασαν ἐπὶ πόλις ἀστυγείτονας στρατεύε- 
σθαι, λέγοντες Ἐρέτριαν τε καὶ ᾿Αθήνας.) ἐνθαῦτα, τού- 
τους ἐπολιόρκεόν τε καὶ τὴν γὴν σφέων ἕκειρον, ἐς ὃ καὶ 
οἱ Καρύστιοι παρέστησαν ἐς τῶν Περσέων τὴν γνώμην. 


100 Ἐρετριέες δὲ, πυνθανόμενοι τὴν στρατιὴν τῆν Περσικὴν 


Valent autem secundum Graecum sermonem nomina 
ista hocce: Darius, coércitor; Xerxes, bella- 


. eor: dártaxerzes, magnus bellator. Hos enim re- 


ges Graeci suà linguá recte ita, ut dixi, nominave- 
rint. 

(99-) Barbari: , Delo profecti, navibus ad insulas 
adpulsis, et excrcitum inde adsumebant, et insula- 
norum filios secum obsides abducebant. Postquam 
vero, praeternavigatis insulis, Carystum pervenerunt; 
quum nec obsides dedissent Carystii , et contra vi- 
cinas urbes (Eretriam et Athenas dicebant) se mili- 
laturos negassent; ibi tunc hos oppugnarunt, agrum- 


que illorum evastarunt, donec etiam hi in deditio- 


nem venere Persarum. (100.) Eretrienses autem, 
ubi cognoverunt sese peti a Persarum classe, Athe- 
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ἐπὶ σφέας ἐπιπλέουσαν, ᾿Αθηναίων ἔϑιηθησαν σφίσι 
βοηθοὺς γενέσθαι. ᾿Αθηναῖοι δὲ οὐκ ὠπείπαντο τὴν ἐπι- 
κουρίην» ἀλλὰ τοὺς τετρακισχιλίους κληρουχέοντας τῶν 
5 ἡπποβοτέων Χαλκιδέων τὴν χώρην, τούτους σφι διδοῦσι 
Tipus τῶν δὲ "Eros ἦν ἦν ἄρα οὐδὲν v ὑγιὲς βώλευ- 
pu di μετεπέμποντο μὲν ᾿Αθηναίους, ἐφιοόνεον δὲ διῷᾳ- 
σίας ἰδέας. οἱ μὲν γὰρ αὐτέων ἐβουλεύοντο ἐκλιπεῦ, 
τὴν πόλιν ἐς τὰ ἄκρα. τῆς Εὐβαης ἄλλοι δὲ αὐτέων, 
10 ἴδια κέρδεα προσδεκόμενοι παρὰ τοῦ ἹΠέρσεω οἰσεσθαι», 
σπροδοσίην ἐσκκευαίζοντο. μαθὼν δὲ τουτέων ἑκάτερα ὡς 
εἶχε Αἰσχίνης ὁ όθωνος, ἐὼν τῶν Ἐρετριέων τὰ πρῶ- 
τὰ, Φράξει τοῖσι ἤκουσι τῶν ᾿Αβηναίων πάντα τὰ πα- 
era σφι πρήγματα" προσεδέετό τε ὠπαλλάσσεσθαΐ 
15 σφεας ἐς τὴν σφετέρην, [p μὴ πρισαπόλωνται, οἱ δὲ 
᾿Αθηναῖοι ταῦτα Αἰσχίνῃ συμβουλεύσερτι πείθονται" καὶ 


nienses rogammt ut auxilia sibi mitterent. Nec πο- 

int Athenienses opem, sed quater mille colonos 
illos, qui in opulentorum Chalcidensium praedia suc- 
qsserant, opem eis ferre iusserunt. At in Eretrien- 
Sibus sanum nullum erat consilium; qui Athenienses 
guidem auxilio vocaverant, ipsi vero in duas divisi 
gant sententias: nam aliis animys erat, τοὶ οἷα urbc 


.in superiora Euboeae loca se reciferc; alii vero, pri- 


vatum quaestum a Persis reportare sperantes, prodi- 
tionem parabant. Quorum utrorumque consilia co- 
gnite habens Aeschines, Nothonis filius, primarius 
vip Eretriensium , advenientibus Atheniensibus prae- 
sentem rerum statum apcrui! ; eosque ut retrogrede- 

r rogavit, ne simul cum Eretriensibus perirent. 
. M£ Afhenienses, Aeschinis sequentes consilium, Oro- 
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οὗτοι μὲν διαβάντες ἐς Ὥρωπον, trad σφέας αὐ- 
161 τούς. Oi δὲ Πέρσαι πλέοντες κατέσχρν τοὺς νέας τῆς 
Ἐριτρικῆς χώρης κατὰ Ταμύνας καὶ Χοιρέας καὶ Ài- 
γίλια. κατασχόντες δὲ ταῦτα Td χωρία. αὐτίκω br- 
ποὺς τε ἐξεβάλλοντο , Καὶ παρεσηεξυώξζοντο ὡς προδοι- 
σόμενοι τοῖσι ἐχθροῖσι. οἱ δὲ Ἐρετριέες ἐπεξελθεῖν μὴν 5 
καὶ μείχεσϑωι. οὐκ ἐποιεῦντο βωλήν' εἰ κως δὲ διαφυ- 
λαξαιεν τὰ τείχεα. τούτου σφι ἔμελε πέρι, ἐπεί τι 
ἐγίκα μὴ ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν. προσβολῆς δε' "γινομένης 
καρτερῆς πρὸς τὸ τεῖχος. ἔπιπτον ἐπὶ ἕξ καὶ ρας “πολ: 
λοὶ μὲν ἀμφοτέρων τῇ δὲ ἑβδόμη Εὔφορβος τε δ΄ Αλκι- 10 
μάχου , καὶ Φίλαγρος ὁ Κυνέου, ἄνδρες τῶν ἀστῶν 
δόκιμοι, προδιδοῦσι 1 τοῖσι Lsory. οἱ δὲ, ἰσπλθάντες ig. 
τὴν πόλιν, τοῦτο μὲν, τὰ ἱρὰ συλήσαντες ὑέσρησαν, 
εὐποτιννύμενοι τῶν ἐν Σάρδισι κατακαυθεντὼν i ἱρῶν᾽ τοῦ- 


pum transvecti, periculum evaserunt. «(1015 Per- 
sae , navibus ad Tamynas et Choereas et Aegilia di- 
tionis Eretriensiur adpulsis , locis hisce potiti, pro- 
tinus equis e navibus expositis, ad adgrediendum» 
hostem sese compararunt. Eretrienses vero de egre- 
diendo et committenda pugna non cogitabant; »ed" 
muros, si possent, defendere, hoc unum illis ciráe 
erat, quandoquidem vicerat sententia non relinquen- ' 
dam esse urbem. Quum autem acriter oppugnaretur 
murus, intra sex dies multi ab utraque parte perie- 
runt: septimo vero die Euphorbus Alcimachi filius 
et Philagrus Cyneae, spectati inter cives viri, Persis 
Eretriam prodiderunt, Et hi, urbem ingressi; dem- 
pla spoliarunt incenderuntque ,. poenam hanc reye- 
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15 r0 δὲ, τοὺς ἀνθρώπους ἠνδραποδίσαντο, κατὰ τὼς Δα- 
φείου ἐντολάς. 
ὑΧειρωσαέμεενοι δὲ τὴν ν Ἐμέτραν! καὶ ἐπισχόντες, p 108 
yes ἡμέρας, ἔπλεον ἐς τὴν ᾿Αττικὴν, κατέργοντές τε 
πολλὸν, καὶ δοκέοντες ταὐτεὶ τοὺς ᾿Δϑηναίους ποιήσειν 
τᾷ καὶ τοὺς Ἐρετριέας ἐποίησαν. καὶ, ἦν γὰρ ὁ 
5 ϑὼν ἐπιτηδεώτατον χωρίον. τῆς ᾿Αττικῆς ἐν 
καὶ ὠγχοτάτω. τῆς Ἐρετρίης, ἐξ τοῦτό sinere 
Ἱππίης ὃ Πηεισιστράτεω. ᾿Αθηναῖοι δὲ, ὡς ἐπύθοντο τοῦ 
ταῦτα, ἐβοήθεον καὶ αὐτοὶ ἐς τὸν Μαραθῶνα. ἦγον di 
Rican πῶν ὁ δέκατος ἣν. Mae 
τοῦ τὸν πατέρα Κίμωνα, τὸν Στησωγόρεω, κατέ) 
5 Φυγεῖν ἐξ Motos Ἠεἰσίστρατον τὸν Ἱπποκράτεος. » 
αὐτῷ, Φεύγεωντι, ὀλυμπιάδα ἀνελέσθαι τελρίππῳ συνέ- 


tentes ob. done Sardiljus cremata; homines autem, 

ze rius, in servitutem. abicasefogits 3. 
actá Erctrià, Persae, paucorum 

à,T in Atticam 5 


e M: "athon t toi 
unus equitibus locus, et p 
tria, in hune campum- illos. deduxit . 
2 ERE (103.) Qua o agir 
ses etidm ipsi Marathona obviam hi 
t. Duxerunt autem illos d. 
cimus M/£ia d: s erat, bue 


δ 


ic filio, acci. 
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fir καὶ ταύτην pe τὴν νίκην ἀνελόμενον Hat Tur 
ἐξωιίκασθαι͵ τῷ ἑμομητρίῳ ἀδελφεῷ" Moni. μετὰ 
δὲ, τῇ ὑστέρᾳ operi τῆσι αὐτῇσι ἵπποισι, γικῶν, 
addidi Ilurwrtedro ἀνακηρυχθῆναι" Fx ἴων 10 
Saetig τούτῳ, κατῆλθε, £m τὰ ἑωυτοῦ ὑπόσπονδος. κί 
pus ἀνελόμενον τῇσι αὐτῇσι ἵπποισι ἄλλην omis, 
τέλαβε ἀποθανεῖν ὑπὸ τῶν Πεισιστράτου παίδων, 
δὐκέτι περιόντος αὐτοῦ (ΠΠεισιστράτου" εκτώνουσι δὲ οὗ- 
τοί μιν xard τὸ πρυτανήϊον, νυχτὸς ὑπείσαντες ἄνδρας, 1 
τέβαπται δὲ Κίμων πρὸ τὸῦ ἄστεος, πέρην τῆς Δι μρί- 
An καλεομένης ὁδοῦ" καταντίον δ᾽ αὐτοῦ αἱ vrai τιβά- 
Φαται αὗται, αδιτρες ὀλυμπιάϑας «ὐελόμεναι. Ἐπσον- 
σαν δὲ καὶ ἄλλαι rra ἤδη τὠυτὸ τοῦτο, Εὐαγόρεω Λά- 
«κῶνος πλέω δὲ τουτέων, οὐδῳμαί. Ὁ μὲν δὴ egeo 20 


taret quadrigarom "curriculo; quem eumdem hono- 
.rem jam anic'eum frater ipsius uterinus"Miltiades 
erat consecutus. Deinde vero, sequenti Olympiade, 
quum eisdem equis idem Cimon vicisset, Bisist 
concessit, ut is'vielor renunciaretur; et ob victor. 
huic concessam , ex pactione cum illo inita, in patria 
est restitutus. Postremo idem, quum eisdem ij. * 
aliam rursus victoriam τὸ portasset Olympicam , δ it 
interfectus a filiis Pisistrati, ipso PPisistrato non am-. 
plius in vivis agente: interfecerunt illum enim hi 
prope- prytaneum, noctu hominibus quibusdam ad . 
hoe subornatis. Sepultus autem est "Cimon ante qur 
bem, ultra viam. quae Per Cavum vocatur; et ex M - 
verso sepulti. sunt hi equi eiusdem , qui- res ol: 
cas retulerunt victorias. Praestiterunt, qui rx 


hoc alii etiam equi, Ese Laccdaémoni 


n .e 


a 
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τερορ τῶν παίδων τῷ Κίμων, Στησαγόρης ἥν τηνικαῦτα, 
παρὰ, τῷ πάτρῳ Mandy τριφόμενος ty τῇ Χερσονή- 
"wd S νεώτερος παρ αὐτῷ Κίμωνι ὁ ἐν ᾿Αϑήνῃσι, τοῦ- 
"μα ἔχων ἐπὸ τοῦ οἰκιστέω τῆς Χερσονήσου Μυδιώ. 
διω, Μιλτιάδης. Οὗτός δὴ ὧν τότε ὁ Μιλτιάδης, ἥκων 

ἐκ ᾿ς Χερσονήσου, καὶ ἐκπεφευγῶς διπλόον ϑάνατον, 
ἐστρατήγεε ᾿Αθηναίων. ἅμα μὲν γὰρ» οἱ Φοίνικες αὐτὸν 
οἱ ἐπιδιώξαντες μέχρι Ἴμβρου, περ πολλοῦ ἐποιεῦντο 
5 λαβεν τε καὶ ἀναγαγεῖν maed i βασιλῆα" ἅμα δὲ, ἐκ- 


104 


Φυγόντα τε τούτους , καὶ ἀπικόμενον ἐς τὴν ἑωυτοῦ, δ- " 


κέοτά τε εἶναι ἐν δωτήβίῃ, ἤδη τὸ ἐνθεῦτέν μιν οἱ ἐχ- 
. ϑρὰ ὑποδεξάμενοι, καὶ ὑπὸ δικαστήρμν αὐτὸν eya- 
tym ἐδίωξαν τυραννίδος τῆς [4 Χασονήσῳ. ἐποφυ- 


10 yov δὲ Fo τούτους , στρατηγὸς οὕτω, ᾿Αθηναίων eirt- 


δέχθη. μος ὑπὸ τοῦ δήμου. ες 
praejer hos, nulli. Filiorum igitur Cimoris natw 
maiór, Stesagoras, per id tempus apud patruum 
Miltiadeg,in Chersoneso educabatur: natu minor 
autem apud Cimonem Athenis erat, cui nomen fuit 
Miltiades, de patrui Miltiadis nomine, conditoris 
Chersonesi. (104.) Hic igitur tunc Miltiades, quum 
nuper € Chersoneso advenisset, duplicemque effugis- 


set mottem , imperator fuit Atheniensium. Simul ᾿ 


fgim et Phoenices, usquc ad Imbrum illum perse- 
cuti, studiose operam dederant, ut caperent cum et 
^ad regem abducerent: et, postquam hos effugit, do- 
umque rediit, jam prolinus eumdem exceperant 
dyersarii, et in iudicium vocalum, reum egerant 
^y idis in Chersoneso cxercitae. At hoc quoque 
liBeififas periculo, ita demum imperator creatus est 
niensium , populi suffragiis electus. 


» , 
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105 Καὶ πρῶτα μὲν, ἐόντες ἔτι ἐν τῷ ἄστεϊ οἱ στρατη- 
γοὶ, ἀποπέμπουσι ἐς Σπάρτην κήρυκα Φειδιππίβην, 
"Aya μὲν ἄνδρα ; ἄλλως δὲ ἡμωεροδρόμον τε καὶ τοῦτο 
μελετῶντα. τῷ δὴ, ὡς αὐτός τε ἔλεγε Φυιδιαπίδης καὶ 
᾿Αβηναίοισι ἀπήγγελε, περὶ τὸ ΤΠαρθένιον o eps τὸ ὑπὲρ 
Τεγέης, ὁ Ylay περιπίφτει. βώσαντα δὲ τὸ οὔνομα τῶ 
Φειδιππίδιω τὸν Πᾶνα, ᾿Αϑηναίοισι κελεῦσαι ὠπαγ- 
ys διότι ἑωυτοῦ οὐδεμίην ἐπιμέλειαν ποιεῦνται, 
ἐόντος εὔνου ᾿Αϑηναίοισι, καὶ πολλαχῆ γινομένου ἤδη 
σφίσι χρησίμου, τὰ δ' ἔτι καὶ ἐσομένου. Καὶ ταῦτα 
μὲν ᾿Αδηναίοι, καταστάντων σϑρίσι εὖ ἤδη τῶν πρηγμά- 
τῶν, πιστεύσαντες εἶναι ὠληθέα, ἱδρύσαντο ὑπὸ τῇ 
ἀκροπόλι Πανὸς ἱρὸν, καὶ αὐτὸν dz ταύτης τῆς ἀγ- 

* γελίης Surius (rimis καὶ λαμπάδι ἱλάσκονται. 

106 Τότε δὲ πεμφβὲς ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ὁ Φεϊδιπαίδης 


(105.) Ac primum quidem ;, quum adhuc in urbe 
essent imperatores, Sparíam miserunt praeconem 
Phidippidem, civem quidem Atheniensetn, cacte- 
rum Aemerodromum , et hoc negotiun? exerceritem. 
Cui, ut quidem ipse deindc narravit Phidippides,. 
Atheniensibusque renunciavit, circa Parthenium 

, montem, qui supra Tegeam est, deus Par obviam 
est factus; compellatoque nominatim Phidippide, 
iussit eum reaunciare Atheniensibus , nullam illos 
sui curam gerere, quum tamen bene cupiat /fthe-- 
niensibus, ac iam saepe de illis bene meritus fuc- 
rit , et posthac etiam bene sit meriturus. Haec oerte 
Athenienses vere ita accidisse persuasi , deinde m 
iam res eorum recte fuissent compositae, tei 
Pani infra arcem statuerunt, eumque inde ab?Hio 


W. E R A T O. 107 


487, 37- 
οὗτος. ὅτε πέρ οἱ ἔφη καὶ τὸν Πᾶνα φανῆναι, δευτε- 
ραῖος ἐκ τοῦ ᾿Αθηναίων ἄστεος ἦν ἐν Σπείρτῃ. ὠπικόμε- 
νος δὲ ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας Sy» Cb Λακεδαιμόνιοι, 
5 ,, ᾿Αθδηναῦοι ὑμέων δέονται ; σφίσι βοηθῆσαι, καὶ μὴ πε- 
»»βιΐδεῖν πόλιν ἀρχαιοτάτην ἐν τοῖσι “Ἑλλησι δουλοσύνῃ 
» περιπεσοῦσαν πρὸς ἀνδρῶν βαρβάρων. καὶ γάρ "Eec- 
»»τριώ τε γῦν ἡνδρωπόϑισται» καὶ πόλι λογίμῳ ἡ EA- 
» λᾶς γέγονε ἐσθενεστέρη. « Ὁ μὲν δή σφι τῷ ἐντεταλ- 
10. μένα ὠπήγγελε. τοισὶ δὲ ἕαδε μὲν βοηθέειν ᾿Αβθηναίοισι, 
εἰδύνατα dé eo ἥν τὸ παραυτίκα ποιέειν ταῦτα, οὐ 
βουλομένοισι λύειν τὸν νόμον. ἣν yao ἱσταμένου τοῦ μη- 
γὸς tbe εἰνώτῃ δὲ οὐκ ἐξελεύσεσόαι ἔφασαν μή οὐ 
πλήρεος ἐόντος τοῦ κύκλου. οὗτοι μὲν Uy τὴν πανσέλη- 


15 yoy ien, 


nuncio annuis sacrificiis ét lampade placant. (106.) 
Tusc vero Inissus ab imperatoribus PAzdippides hic, 
quo "lempore is Panem sibi adparuisse narravit, po- 
sttídie eius diei quo Athenis erat profectus Spartam 
pervenit ; ubi adiens magistratus , haec apud eos ver- 
ba fecit: Lacedaemonii ! Petunt a vobis Athenienses, 

8 ut aucrtlio ulis veniatis; neque patiamini ut anti- 
guissima inter Graecos civitas in servitutem abri- 
piatur a barbaris. Nam et Eretria nunc sub iugum 
est missa , et insigni civitate imminuta est Grae- 
e^ Haec ubi illis ex mandato dixit, placuit quidem, 
Spartanis auxilia mittere Atheniensibus; sed id con- 
ifestiin faeere non potuerunt, quum nollent contra 
dfegem agere. Erat enim nonus dies mensis: 7z:0no au- 
Mein die, et priusquam plena esset luna, se non 


"n Aa aiebant. Novilunium igitur hi exspecta- 
üt ᾿: | 


Lad 
᾿» 
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107- Coi δὲ βαρβάροισι κατηγέετο Ἱππίης ὁ Tuci- 
στράτου ἐς τὸν ΝΙ αρωβῶνα, τῆς παροιχομένης νυκτὸς 
ὄψιν ἰδὼν ἐν τῷ ὕπνῳ τοιήνδε, ἐδόκεε ὁ Ἱππίης τῇ μη 
τρὶ τῇ ἑωυτοῦ συνευνηξῆναι᾽ συνεβώλετο ὧν ἐκ τοῦ ὀνεί- 
ρου, κατελθων ἐς τὰς ᾿Αθήνας, καὶ εἐγασωσώμενος τὴν 5 
ἀρχὴν. τελευτήσειν ἐν τῇ ἑωυτοῦ γηρφιός. ἐκ μὲν δὴ τῆς 
ὄψιος συνεβάλετο ταῦτα. Τότε δὲ κατηγεόμενος,, τοῦτο 
μὲν. τὼ εἰνδράώποδοω τὰ ἐξ ᾿Ερετρίης ὠπέβησε ἐς τὴν νῆ- 
σὸν τὴν Στυρέων, καλεομένην δὲ Αἰγίλειαν᾽ τοῦτο δὲ, 
καταγομένας ἐς τὸν Μαραδῶνα τας νέας Go ue οὗτος, 10 
ἐκβαντας τε ἐς γῆν τοὺς βαρίβαρους διέτασσε. καὶ oi 
ταῦτα διέποντι ἐπῆλθε πταρεῖν τε καὶ βῆξᾳαι μεζόνως 
ἢ ὡς ἐώθεε. οἷα δέ οἱ πρεσβυτέρῳ ἐόντι, τῶν ὀδόντων 
οἱ πλεῦνες ἐσείοντο᾽ τουτέων ὧν ἐνω τῶν ὀδόντων ἐκβαλ.- 
Au ὑπὸ βίης βήξας. ἐκπεσόντος δὲ ἐς τὴν yap 15 


* . 
(107.) Hppiae., Pisistrati filip, qui barbaris yjam 
in campum /Marathona praeivit, superiori nocte prr 
somnum tale visum erat oblatum. Visus sibi erat sua 
eum matre concumbere: quo ex insomnio collegerat, 
Athenas.s3e esse rediturum, et in patria recepto regno 
senem vitá excessurum. In hunc modum Zippias 
' somnium suum erat interpretatus. Tung vero, ducis 
officio fungens, partim Eretriensia mancipia in Styre- 
orum insula, cui Aegilia nomen, deposuit; pariim 

. naves, quae ad Marathona adpulerant, in statione lo- * 
cavit, εἰ barbaros in terram egressos ordinavit. (fuae 

dum administrat, accidit ei ut vehementius, quam. 
solitus erat, et sternutaret et tussiret. Quumque eigem, 
quippe aetate iam provectiori , plures labarent defftes, 
harum dentium unam, dum tussit, propter viplentiam 
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αὐτοῦ, ἐποιέετο πολλὴν σπουδὴν ἐξευρῶν ὡς δὲ οὐκ 
ἐφαίνετό οἱ ὁ ὁδῶν, ἀναστενάξας, εἶπε πρὸς τοὺς πα- 
, ΚΝ Ων fuerim imc nl 

ραστάτας" ,. γῆ ἥδε οὐκ ἡμετέρη ἐστὶ, οὐδέ μιν du- 
»»νησόμεθα ὑποχειρίην ποιήσασθαι ὁκόσον δέ τι μοι 

20 »»μέρος μετῆν, ὁ ὁδῶν μετέχει.“ Ἱππίης μὸν δὴ ταύτῃ" 
τὴν ἔψιν συνεβάλετο ἐξεληλυθέναι. 

᾿Αδηναίοισι δὲ τεταγμένοισι ἐν τεμένε; Ἡρακλέος, 108. 
ἐπῆλθον βοηθέοντες Πλαταιέες πανδημεί. καὶ γὰρ καὶ 
ἐδεδώκεσαν σφέας αὐτοὺς τοῖσι ᾿Αθηναίοισι οἱ 1Ιλα- 
ταιέες, καὶ πόνους ὑπὲρ αὐτέων οἱ ᾿Αθηναῖοι συχνοὺς ἤδη 

5 ἀναιρέατο" ἔδοσαν δὲ ὧδε. πιεξεύμενοι ὑπὸ Θηβαίων οἱ 
Πλαταιέες, ἐδίδοσαν πρῶτα παρατυχοῦσι Κλεομένεΐξ 
τε τῷ ᾿Αναξανδρίδεω καὶ Λακεδαιμονίοισι σφέας αὐ- 
τούς. ei d$, οὐ δεκόμενοι, ἔλεγόν σφι τάδε ,, Ἡμεῖς 
eiecit. Quae quum in arenam cecidisset, magnum 
adhibuit studium ut eam reperiret: postquam vero 
nuüsquam dens comparuit, edito gemitu ait adstanti- 
bus: Terra haec non est nostra, neque eam pote- 
rimus in nostram redigere potestatem: nam , quid- 
quid eius ad me pertinebat, id dens mea obtinet. 
Nempe in hoc Zppias exiisse visionem suam exi- ' 
stimavit. 

(108.) Atheniensibus, quum in campo Herculi 
sacro locum cepissent, praesidio advenere P/atac- 
enses Írequenti manu ex universo populo collectà. 
"Tradiderant enim sese Atheniensibus Platacenses, et 
frequentes labores pro illis Athenienses sustinue- 

.Xant. Tradiderant se autem hoc modo. Bello a The- 
anis pressi Plataeenses, primum Cleomeni , Anaxan- 
itae filio, ct Lacedaemoniis sc tradiderunt , qui 


“Ὁ 


. ταν τσ 
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» μὲν ἑκαστέρω τε οἰκέομεν, καὶ ἱμοῖν τορῖδε τις "vivam 
ἡ » , 4 / VÀ / , 
» 4 ἐπικουρίη Ψψυχρή᾽ Φβθαίητε γαρ ay πολλώκις ἐξα- 10 
»»δρωποδισθέγτες ἡ Tiva, πυθέσθαι ἡμέων. συμβουλεύο- 
» [45V δὲ ὑμῖν δοῦναι ὑμέας αὐτοὺς ᾿Αθηναίοισι, πλησιο- 


" / / / ^ " 
» 2g00irí τε εἰνδράσι. καὶ τιμωρέειν ἐοῦσι οὐ κακοῖσι." 


Ταῦτα συνεβούλευον οἱ Λακεδαιμόνιοι, οὐ κατὰ εὐνοίην 
“ ^e / € / V5 , 
οὕτω τῶν Πλαταιέων, ὡς βουλόμενοι τους ᾿Αθηναίους 15 
ἔχειν πόνους, συνεστεῶτας Βοιωτοῖσι. Λακεδαιμόνωι 
, » » l . ε Δ» 
μὲν νυν ΠΠλαταιεῦσι ταῦτα συνείβουλευον᾽ οἱ δὲ οὐκ 
ἠπίστησαν, ἀλλ᾽ ᾿Αϑηναίων ipa ποιεύντων τοῖσι δώδεκα 
Θεοῖσι, ἱκέται ἱζόμφοι ἐπὶ τὸν βωμὸν, ἐδίδοσαν ciae 
αὐτούς. Θηβαῖοι δὲ πυθόμενοι ταῦτα, ἐστρατεύοντο 20 
ἐπὶ τοὺς Πλαταιέας" ᾿Αδηναῖοι δὲ σφι ἐ(βοήθεον. μελ- 
λόντων δὲ συνάπτειν μαάχρν » ἸΚορίνθιοι οὐ περιεϊδον᾽ πα- 
Φ 

forteinillislocis aderant. Atilli, non recipientes eos, 
dixere: JVos nimis procul a vobis habitamus , et fri- 
gidum vobis tale auxilium foret: plus semel enim 
feri posset , ut in servitutem prius abstraheremini, 
quam nostrám quisquam fando audiret. Quare 
suademus vobis , ut Atheniensibus vos £radatis, 
qui vobis sunt finitumi , ad tutandum non invalidi. 
Haec Plataeensibus suascrunt Lacedaemonii , non 
tam quod illis bene vellent, quam quod cuperent la- 
boribus fatigari Athenienses, bellis cum Boeotis ge- 
rendis. Consilium autem Lacedaemoniorum sequcen- 
ies Plataeenses, quo tempore duodecim diis sacra 
faciebant Athenienses, supplices ad aram consede- 
runt, seque illis tradiderunt. Quo cognito , 'Thebani 
arma intulerunt Plataeensibus ; et Athenienses auxi- 
lio illis venere. Sed quum in co essent ut consererent 
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βατυχόντες δὲ, καὶ xara Adae ; ἐπιτρυψαίντων ἐμ- 
Φοτέρων, οὔρισαν τὴν χωρὴν ἐπὶ τοῖσδε ἐᾶν Θηβαίους 
25 Βοιωτῶν τοὺς μὴ | βουλομένους ἐ ἐς Βοιωτοὺς, τελέων. Κο- 
eio p δὴ ταῦτα γνόντες ὠπαλλάσσοντο. ᾿Αθηναίοισι 
δὲ ἰπιοῦσι ἐπσεθήκαντο Βοιωτοί" ἐπιβέμενοι δὲ ^ ἑσσωθη- 
cay τῇ μάχῃ. ὑπερβάντες δὲ οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς οἱ Κο- 
eibi, ἔθηκαν ΠΠλαταιῦ σι εἶναι οὔρους . τούτους ὑπερ- 
3o Barres, TOY ᾿Ασωπὸν αὐτὸν ἑποιήσιαντο οὖρον Θηβαίοισι 
“πρὸς Πλαταιέας εἶναι καὶ Ὕσιας. Edoray μὲν δὴ οἱ 
IDaraiise σφέας αὐτοὺς ᾿Αϑηναίοισι τρόπῳ τῷ εἰρη- . 
po" ἧκον δὲ τότε ἐς Μαραθῶνα βοηθέοντες. 
Τοῖσι dt ᾿Αϑηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα αἱ γνῶ- 109 
μαι τῶν μὲν, οὐκ ἐώγτων συμβαλλειν᾽ .. ὀλίγους γάρ. 


pugnam, id feri non passi sunt Corinthii : hi enim, 
quum forte adessent, arbitrio eorum rem permitten- 
tibus utrisque, pacem conciliarunt, fines regionis ita 
constituentes , ut Thebani eos ex Boeotis, qui Boe- 
£orum communi nollent adtribui , nil impedirent. 
Hoc constituto, Corinthii abierunt. Athenienses vero, 
domum redeuntes, ex improviso adgressi sunt Boeo- 
ti: sed commissa pugna superati sunf. Quo facto * 
Athenienses, fines Plataeensibus a Corinthiis consti- 
tutos transgredientes, ipsum Asopum et Hysias fines 
inter Thebanos et Plataeenses statuerunt. Plataeenses 
igitur, postqu&m praedicto modo Atheniensibus sese 
tradidissent, nunc eis ad Marathonem auxilio ve- 
nerunt. 

(109.) Imperatorum autem Atheniensium bifariam 
divisae erant sententiae; nolentibus aliis, ut praelio 
confligeretur; nimis enim exiguum esse ipsorum 
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ela, στρωτιῇ τῇ Μηδὼν συμββαλέειν * τῶν δὲ, καὶ 
Μιλτιμώδεω., κελευόντων. ὡς δὲ δίχα τε | ἐγίνοντο » καὶ 
ἐγίκω ἡ χείρων τῶν γνωμέων, ὑδαῦτα, ἡ 3! γάρ ἐνδέκα- 
τος ψηφιδοφόρος ὁ 0 τῶ κυώμῳ λαχῶν ᾿Αθηναίων πολε- 
μαρχέειν' τὸ παλαιὸν yo ᾿Αθηναῖοι ὁμόψηφον τὸν πο- 
λέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρατηγοῖσι ἦν δὲ τότε πο- 
λέμαρχρς. Καλλίμαχος ᾿Αφιδναϊος" πρὸς τοῦτον ἐλθὼν 
Μιλτιάδης, ἔλεγε Tdde'  ,, Ἐν σοὶ νῦν, Καλλίμαχε, 10 
»»ἔστι ἢ καταδουλῶσαι ᾿Αθήνας, d | ἐλευθέρας ποιήσαν- 
o»T&, μνημόσυνα λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα οἰνβρώπων 
» βίον. οἷα οὐδὲ Δρμόδιὸς τε καὶ ᾿Δριστογείτῶν λείπου- 
»» σι γῦν γάρ δὴ, ἐξ οὗ ἐχένωτο ᾿Αθηναῖοι, ἐς κίνδυνον 
» X071 μέγιστον. καὶ ἣν μέν γε ὑποκύψωσει τοῖσι 15 
» Μήδοισι, δέδοκται τὰ πείσονται παραδεδομένοι Ἵ5- 


b^ al 


numerum , quam ut cum Medorum exercitu con- 
grederentur; alis vero, et in his Mi/tiade, confi- 
gendum censentibus. Ita quum dissentirent, quum- 
que in eo esset ut peior vinceret sententia; tunc un- 
decímus supererat qui suffragium, ferret, is qui fabá 
polemarchus electus erat Atheniensium : antiquitus 
enim polemarcho aequale cum imperatoribus ius 
suffragii ferendi tribuerant Athenienses. Erat autem 
tunc polemarchus Callimachus Aphidnaeus; quem 
conveniens Miltiades, his verbis est adlocutus: In 
te nunc situm est, Callimache, utrum in servitu- 
£ern. redigere velis Jthenas, an, liberatá patriá, 
memoriam tui in omne aevum relinquere, qualem 
ne Harmodius quidera et Aristogiton reliquerunt. 
ANumquam enim, ex quo exstiterunt /ftherizenses, 
in (antum adducti sunt periculura, in quarto nunc 


ei ERATO.'. . n3 
39 πίῃ ἣ δὲ περιγένηται αὑτὴ , ti 0A» , oix τέ ἐστι πρῶ- 
» Τῇ τῶν Ἑλληνίδων πολίων γενέσθαι. Κῶς ὦ ὧν δὴ Ταῦ-. 


»Ta. οἷς τέ ἐστι γενέσθαι", καὶ κῶς ἐς ei τι τουτέων 


P 


80 » ἀνήκει τῶν πρηγμάτων τὸ κῦρος ἐ ἔχειν. νῦν ἔρχομαι 


'o» Φρασων. ἡμέων τῶν στρατηγῶν: ἐόντων δέκα, δίχα 
» γίνονται αἱ γτῶμαι" τῶν μέν, κελευόντων συμβαλέειν, 
τῶν δὲ; οὐ συββαλέειν. ἣν μεν γυν μὴ συμβάλωμεν. 
» ἐλπομαί τινα ὁτάσιν μὲγαίλην ε ἐμπεσοῦσ σαν διασεί- 


25 » 09» τὰ Alpe ia φρονήματα, ὥστε μηδίσαι" ἣν δὲ 


e» rop Dar πρίν Ti xe σαθρὸν ᾿Αθηναίων μετεξετέ- 
»» Qoi ἐγγενίσθαι, Say τὰ ἶσα νεμόντων. οἷοί τε εἰμιῶν 
» περηγενέσύαι τῇ euni. Ταῦτα ὦ Qv πώντα $6 σὲ 


. »»VUV: τείνει, Καὶ ἘΞ cx ἄρτηται. ἦν “ἂρ σὺ γνῶμῃ τῇ 


^ 
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versantar.*In quo si Medis succumbunt , decretum 
est quid eis sit ,Pátiendum , Hipgiae deditis: sin 
superior discesserit haec civizas, probabile est pri- 
mam eam futuram esse Graecarum civitatum. Quo 
pacto igitur fieri hoc possit, et quo pacto a te 
pendeat harum rerut summa, nunc tbi dicarn. 
Sententiae! imperatorum:', qui, decern sumus nume- 
ro, in duas divisae sunt partes; aliis confligen- 
'dum censentibus , aliis non confljgendum. lam, 
4i praeliufn nqn commiserimus, persuasum fere 
habeo magna exstitura.dissidia, quae animos dis- 
turbent AHdtheniensitm, eosque ad Medorum tra- 


. hant partes. Sin praelium commiserimus prius- 


quam putre consilium animos subeat nonnullo-. 
rum Jtheniensium , probabile fit mihi, ut, dus 
aequa. tribuentibus , superiores discedamus. Haec 
igitur omnia ad ἐδ nunc spectant, et er te pen- 
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" o» ἐμῇ προσϑῇ. ἔστι rol πατρίς 7$ Oediígn καὶ πόλις 30 
»πρῶτη τῶν ἐν τῇ Ἑλλιίδι" ἢ y δὲ τὴν τῶν ὠποσπευδόν- 
Tav τὴν συμβολὴν ἕλη» ὑπιέρξω τοι τῶν ἐγὼ κατέλε- 

110 »δα ὠγαθῶν τά ἐναντίδι. * Ταῦτα λέγων ὁ Μιλτρί- 
δης» προσκτῶται τὸν Καλλίμαχρν. προσγενομένης. δὰ 
τοῦ πολεμώρχου τῆς γνώμης , ἐκεκύρωτο συμβάλλειν. 
Mera δὲ, οἱ στρατηγοὶ , τῶν ἡ γνωμὴ ἔφερε συμβαλ- 
λέν, ὡς ἑκάστου αὐτῶν ἐγίνετο σρυτανη ἢ τῆς ἡμέρης ,.᾿ 5 
᾿ Mord παρεδίδοσαν ὃ δὲ, Sexe , e Ti xe συμ- 
βολὴν ἐποιέετο, πρίν γε δὴ αὐτοῦ πρυγανηΐη ἐγένετο. ᾿ 

111 Ὡςς δὲ ἐς ἐκεῖνον περῆλθε, ὠθαῦτα δὴ ἐτάσσοντο ὧδε —- 
᾿Δδηναῖοι ὡς συμβαλέοντερ. τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος ἡγέε: 


CIX. 3i. τὴν ante τῶν ἀποσα. er coniect. qui articulus vulgo. * 
abcrat. Alii mox! συμβουλὴν, loco συμβολην. ^ . 
dent. Etenim si tu rneae accesseris sententiae, ha- 
bebis liberam patriam, e? civitatem primam uni- 
gersae, Graeciae : sin. his suffragatus μεν ς: » qui 
dissuadent praelium; ; erit tibi contrarium eorum, 
quae memoravi, commodorum.  (116.) His diotis 
Miltiades in suam sagtensi&m Callimachufn traxit: et ^. 
accedente paleznarohi suffragio decretum est, ut prae- 
lio confligeretur. Post haec, qui ex imperatoribus 
eonfligendum censuerant, hi, ut euiusqfte dies ad- 
«rat, quo penes eum summaesset imper[ii, ita vicem 
suam Miltiadi tradiderunf. At ille quamvis accipezat, 
non tamen prius commisit praelium quam legitimus 
ipsius dies adesset. 
(111.) Quo die igitur Miltiadis vices erant. admi- 
nistrandae imperii summae, iz aciem educti sunt 
"d thenienses , tali modo instructi. Dextro copnu prae-: 


QW. . Eg Το... ἢ . u$ 
490, 42. . 
qo ὁ πολέμαρχος Καλλίβφχίο" ὁ yao γόμοὶ τότε εἶχα 
. 4. δούτω τοῖσι ᾿Αδηναίοισι ; τον πολέμαρχον ἔχειν κέρως τὸ 
δεξιόν. ἡγεομένου δὲ τούτου, ἐξοδέκοντο ὡς ἀριόμέοντο 
' di Φυλαὶ, ; ἐχόμενάι. ἀλληλέων' τελευταῖοι δὲ ἐτάσσων- 
Το amis τὸ εὐώνυμον κέρας, [Πλαταρφέες. "Acro ταδ- 
᾿ τῆς γάρ᾽ σφι τῆς μάχης» ϑυσίως ᾿Αθηναίων ᾿ὠναγέντων" ἡ 
10 καὶ πανηγύριως τῶρ ἐν τῆσι πεντετηρίσι γινομένας.» Κα- 
τεύχεται ᾿ ὁ κηρυξ ὁ ὃ ᾿Αθηναδὸς » ἅμα τε᾿ Αβηναίδισι, λέγων, . 
ἮΝ γύεσῥαι τῷ ayaba, καὶ Πλαταιεῦσι.“ Τότε dé, τασ- 
σρμόνων τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τῷ Μαραθῶνι » ἐγίνετο τοιόνδε 
τι. τὸ στραπόπεδεν ἐξισούμενον τῷ Μηδικῷ στρατοπξ- 
15d, τὸ μὴν αὐτοῦ Hiro ἐγίνετο ἐλὶ τάξιας ὀλίγας , 
nal TAUT) ἥν ἀσθεγέσταταν τὸ στρῳτόπεφον᾽ τὸ δὲ κέρας 112 


a ἑκάτερον Ἔῤῥωτο πλήθεϊ, ^ ὡς δέ cQ) διετέτῳκτο, καὶ - 
. 2E é 
erat polemarehus Callinachus : obtinebat tunc enim 
lex apud; Atheníenses , ut polemarchus dextrum cor- 
nu teneret. Ab hoc igitur principio. deinde collocatae 
,' erant continuo tenore singulae tribus Atheniensium, 
epro cuiusque nuffero: postremi vero ,in laevo cornu, 
. Plataeenses stabant. nde enim δ" hao pugna usu 
. receptum est, ut, quandó solennia sacra peragunt 
Athenienses, quae quinto quoque anno celebrantur, 
praeco Atheniensis solennes prepes ita praeeat, ut 
Gus(a omnia precetur Atheniensibus simul et Pla- 
taeensibus. Tunc vero, quum acies Atheniensium ad 
Marathonem sic esset ihstructa ut frons fronti exerci- 
tus Medici exaequaretur , accidit, ut in medio ordines 
*hapd sane frequentes starent, et ea parte debilior esset 
acies; sed ut utrumque cornu densioribus ordinibus 
frmaretur, (112.) Acie ita ordinata, quum caesae 
H 2 
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τὸ σφάγια: ἐγίνῶῖο καλὰ. iir LT. ἀπίθηγαν i, 
Amaia ; ; δρόμῳ itrre ἐς To βαρβάρους. ἡ ἤσαν δὲ στά. 
dioi οὐκ ἐλάσσονες τὸ parl pan. «αὐτέων, ἢ ὀκτῶ. οἱ 
δὲ Πέρσαι, ὁρέωντες δρόμῳ ἐπιόκρᾶς, παρεσκευαζοντο 5 
ἧς ,ϑεξόμενοι' μανίην TÉ τοῖσι ᾿Αϑῃναίοισι ἐπέφερον, καὶ 
πώγχν ᾿ἀλεθρίην , ὁρέωντες αμέουὺς ἐόντας ὀλίγους, καὶ 
τούτους δρόμῳ ἐπειγομένους » οὔτε THOU ὑπαρχούσης 


σφι, οὔτε τοξευμάτων. ταῦτα μὲν νυν οἱ βώρβαροι κα- 
τείκια ον. ᾿Αδηναῖοι. δὲ, ἐπεί τε ἀὐρίοι προσέμιξαιν τοῖσι 10 
βαρβάροισι , ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. πρῶτοι μὲν γάρ 
Ἑλλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἰόμεν, δρόμῳ € ἐς πολεμίους 
ἐχρήσαντο ; πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθητώ τε Μηδικὴν | 
ὁρέωγτες , καὶ τοὺς ἄνδρας ταύτην ἐσθημένους: τέως δὲ 
ἣν τοῖσι “Ἕλλησι καὶ τὸ np τὸ ἥηδων Φόβος ἐκοῦ- 15 
-.- “ 
hostiae prospera 'omnia |: monciastent, ibi tunc Athe- 
rfienses, ut signum datum est pugriae , cufsu in ho; 
stes contenderunt. Erat autem inter duas. acies inter- 
iectut infervallum haud.exinus quam octo sta3dio- 
Yum. Tum vero'Persae , ubi cursu ddversus se irruen-' 
tes hostes videnífnt, ad ekcipiéndos illos se compara- 
runt; ; furere. dicentes eÉthenienses , et in propriam 
ruere perniciem ; gui ia cursu contenderent , quum 
numero essent pauci , neque vel equitatum vel sagit- 
tarios haberent. De his igifur ita iudicabánt Persae. 
At /Zfthenienses , postquam confertis ordinibus ad 
manus venissent hostium ; pugnam ediderunt megmo- 
ratu dignam. Quippe primt omnium Graecorum, 
quos novimus, cursu in hostes impetum fecerunt; et 
primi sustinuerunt, Medicam vestem et eà indutos 
adspicere viros; quum ante illum diem vel nomen 
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499, 78 " 
σαι. Mehr δὲ κα ὐ τῷ Magali. χρόνος ἐγίνετο, 113. 
.UNOAAO: καὶ τὸ μὲν μέρον τοῦ στρατοπέδου ἐνήρων οἱ 
᾿Ιβάρβαροι, τῇ Πέρσαι τε αὐτῷ καὶ Σάκαι ἐτετχατο᾽ 
κατα τοῦτο μὲν δὴ ὑ κῶν οἱ βάρβαροι, καὶ ῥήξευτερ... 

5 ἐδίωκόν ἐς τὴν μεσόγαιὰν. τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίκων 
"Alma τε καὶ Πλάταιέες. γικῶντες δὲ, τὸ μὲν τε- 
τραμμῖνον τῶν βαρβάρων' Φεύγειν soi τῶσι δὲ τὸ μέ- 
σὸν ϑίξασε αὐτέων, συνωγαγόντες ταὶ κέρεα piro, 
ἐμάχοντο, καὶ ἐνίκων ᾿Αϑηναῖρι. Φευγουσι δὲ τοῖσι Πέρ. . 

'AO συσὶ 6PFOVTO κόπτοντες » ἐς δ ἐπὶ τὴν ϑάλεισσαν ὠλικό- 
μένοι» πῦρ: τε αἴτεον, καὶ ἐπελαμβανοντο τῶν γέων. 

. Kai τοῦτο μὲν, ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ᾿ πολέμαρχος 114 
'Eandnaxis διιφθείρεται » dyijo “γενόμενος ἀγαθός emo 


. Medorum Graecis, ubf audirent, ferrorem incussis- 
set. (113.) Satis auterh longi terpporis haec ad Ma- 
,rathonem pugna fuit. Et in. medio quideri aciei, 
vicerurit barbari, ubi Persae "ipsi et Sacae locati. 
etant; qui hac parte. victeres, perrupta acie, versus 
mediterranea persecuti Sunt fugientes. At in utroque 

« eornu penes Athenienses et Plataeenses victoria ste- . 
dit. Et hi quidem, postquam vicerunt, omissis hisce 
ex barbaris quos in fugam verterant, utrumque cornu 
' eontrabentes, illos sunt adgressi qui mediam perru- 
perant aciem ; et de his quoque victoriam "Athenien. 
«es reportaruht. Tunc vero in fugam effusos Persas 
caedentes persecuti sunt; donec ad mare delati, ignem 
poposoerunt, ipsasque naves sunt adorti. 

( 114.) *In hoc discrimine et alii multi perierunt 

. . nobiles Athenienses; et Callimachus polemarchus, 

postquam fortiter pugnasset, interfectus est; unus 
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δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγῶν Στησίλεως ὁ Θραφύλεω᾽ τὸῦδ- * 
To, δὲ, , Κυναίγειρος ὁ ὁ Ευφορίωνος ἐνθαῦτα, ἐπιλαβόμο. 
ex τῶν dipAaa Tuy uL τὴς χεῖρα εὑπακοπεὶς πελέχεῖν 5 
"πίστῳ: τοῦτο δὲ, ἄλλοι ᾿Αθηναίωᾳ o) Ju TÉ τοὶ ὀνδεν 


115 μαστοί. Ἕστα: μὲν δὴ τῶν νεῶν ἐπεκράτησαν omo 
τοιούτῳ ᾿Αθηναῖοι. τῇδε δὲ Amir. οἱ βαρβαροι ἐξανα- 
soeur atv ; Καὶ ἀνωλᾳβεντές 6. εκ τῆς γήσου » ἐν τὴ “ἔλυε 
στὸν, τοῦ ἐξ ᾿Ερετρίης ἀνδρώποῤα. , Feuer unir Σούνιον, 
Bodens ἡρθῆναι τοὺς ᾿Αθηναίους ὠπκικόμεμε ἐς τὸ δ 
ἄστυ; αἰτίη X i ἔσχε ἐν ᾿Αθηναίοισι ἐξ ᾿Αλκμαιωνιδέων 4 
μηχανῆς αὐτοὺς ταῦτῷ ἐπινοηθῆναι τούτους γάρ συνδε- 
᾿ μένους τοῖσι Πέρσῃσι ἀναδεξει ἀσπίδα, ἐοῦσι ἤδη «ἐν " 

116 τῇσι νηυσί. Οὗτοι μὲν δὴ περίέπλωον Zoos. Absain 

. δὲ ὡς ποδῶν εἶχον, τάχιατω ἐβοϑθεον € ἕς τὸ ἀότυ. καὶ, 
ἐφθησάν τε: ὠπωκόμενοι πρὸ ἢ | τοὺς: βαρβάρους : ai - 


,». ] . 
jtem ex ithperatoribus, Stestlaus Thrasylai fios. Tbi-. 
demque C ynaegirus , Euphorionis filius, quum aplu- 
stre navis barbarorum manu tenuisset, securi amputa- 
ta manu cecidit. ( 115.) Caetefum septem navibus ista 

* gatione potiti sunt Athenienses, Reliquis aptem návi- 
Bus barbari, in puppim remigantes, adsumtis ex insula: 
mancipiis Efetriensibus, in qua relicta erent; Sunium ' 
circumnavigarunt , ad drbem prius pervehire stu- ἡ 
dentes quam rediissent "Athenienses, Et pervulgata, 
est apud Athenienses fama, "cepisse illos hoc eonsi?" 
lium ex /ficmaeonidarum artificio ; hos tnim ,ex 
composito clypeum Persis, quum iam in navibus 
essent, sustulisse,  (116.) At, dum Sunittm, Persae 
circumnavigant , Athenienses, quantum pedibus va. 
lucere in urbem retro currentes, prius adfuere quam 
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492,100. 
* xai Grsplryridule arre diy ἐξ Ἡρακλίίου τοῦ 
5 ἐν Μαραλῶνι € ἐν ἄλλῳ Ἡρακληΐῳ τῷ ἐν ἸΚυνοσάργεϊ. 
οἱ δὲ βάρβαροι τῇσι Pci ὑδεραϊωρηθέντες Φαλήρου, 
τοῦτο γερ ἣν. ἐπίνειον τότε͵ τῶν ᾿Αθηναίων. ὑπὲρ. τούτου 
εἰνακωχευσαντῖς πᾶς νῆας, - ὠπέπλωον. ἐπίσω ἐς Ὃν 
᾿Ασήν.. Ἐν ravr τῇ ἐν Μαραθῶνι nd darbayoy 117 
τῶν βαδβαρων ᾿κατὰ  ὁδαιισ χιλίους xai ἑετραχόσίους 
dadpes" ᾿Αθηναίων δὲ, ἑκατὸν ἐνενήκοντα καὶ. δύο. ὅπε. 
σον" μὲν οἰμῴφοτέρων τοσοῦτοι. Συυνήνείδε δὲ αὐτόθι 93. 
5 μα γορσθᾶι τοιόνθε;, ᾿Αθηναῖον ἄνδρα Ἐπίζιλον τὸν Kw- 
e φαγόρεω ἐν τῇ συστάαει μαχόμενον Ἢ καὶ ἄνδρα γἱνό. 
μανὸν ἀγαθὸν, τῶν ὀμμάτων στερηθῆκα!, οἶσε πληγέν- 
. τὰ ὀῤδὲν τοῦ αχήματος ; οὔτε βληθέντα καὶ τὸ Aotroy 
τῆς [C διατελέειν ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου ἐόγτα Tu- 
Jo Qo. AMywr d αὐτὸν περὶ τοῦ πάθεος ἥνουσα τοιόνδᾷ͵ 
. a 
-Persáe venirent: et, quemaüimodum ad Marathonem 
in agto: Herculi sacro castra habuerant, sic et nune 
in alio Heraeleo, quod in Cynosarge est, locum ca- 
stris ceperunt. Barbari vero, postquàm naves ante 
APhalerum , qui portus tunc erat Atheniensium, ith 
alto aliquamdiu tenuissént, retro in Asiam naviga- 
runf. (117.) Ex Persis cecideszunt in Marathoni&à 
pugna, circiter sex millia et quadringenti; Athenien. 
einm vero centum nonaginta duo. Hic fuit occisorum 
nymerus. Ácciderat autem ibi res mira huiusmodi. 
"*Epizelus, eivis Atheniensis, Cuphagorae filius , stans 
in acie, fortiterqae pugnans, oculorum usu privatus 
est, nulla corpóris parte nec cominus percussus, nec 
«eminus'fctus: et ab hoc tempore per reliquam vitam 
caecus permansit. Metmorant autem, ipsum de hac - 
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τινε | λόγον. ἄνδρα οἱ Boxéeiy ὁπλίτην ἀντιστῆναι “μέγαν, 
τοῦ τὸ γένειον τήν ἀσπίδα rama excu τὸ δὲ Φάσ- 
μα τοῦτο ἑωυτὸν μὲν παρεξελθεῖν, τὼν δὲ ἑωυτοῦ παρα- 
στώτην ὠποκτεῖναι. ταῦτα μὲν δὴ Ἐπιζιλὸν ἐσυθόμην 
λέγειν. . 

318 Δᾶτις δὲ πορευόμεγοὶ dae cteard ἐς τὴν ᾿Ασίην» 
ἐπεί τε ἐγένετο ἐ ἐν Μυκόνωῳ. εἶδε ὑψιν ἐν τῷ ὕπνῳ. καὶ 
ἥτις μὼ ἣν ἡ ὄψις, οὐ λέγεται, ὁ δὲ, ὡς ἡμέρη τάχι- 


στα ἐπέλαμψε, ζήτησιν ἐποιέετο τῶν γεῶν. εὐρων δὲ ἐν 
Φοινίσσῃ νηΐ ἀγαλμᾳ, ᾿Απόλλωνος μεχρυσωβένον. ἐπυν- 5 
ϑάνετο ὁκόθεν σεσυλημένον εἴη πυθόμενος δὲ P ἐξ οὗ ἣν. 
ἱροῦ ᾽ ὄχλρε τῇ ἑωυτοῦ γηι ὃς ἤλον. καὶ, ἀπίκατο 
γώρ τηνικαῦτα οἱ Δήλιοι ὀπίσω ἐς τὴν re, κατατί-- 
ϑεταί τε. ἐς τὸ ἱρὸν τὸ ἄγαλμα »᾿ καὶ ὑτέλλέται τοῖσι 
Δηλίοισ, ὠπωγωγεῖν «To ὄχαλμα ἐς Δήλιον 1 Τὸ O5- 1o 
ὃ , 
calamitate haec narrasse: visum esse ei virum arma-- 
ftum contra ipsum stare, cutus barbam totum texisse 
clypeum ; illud autem spectrum praeteriisse ipsum, 
cet virum sibi*proximum stantem interfegisse. Haec 
Epizelum solitum esse narrare audivi. 

(118.) Datis, cum exetcitu in Astam profectus, 
postquam Myconum pervenít, per somhum vidit vi- 
sionem; quae quidem qualis fuerit non mgmora- 
tur: sed ille, simul atque illuxit, perquisitionem in-, 
stituit navium. Et quum in Phoenicia navi szzm- 
lacrum invenisset Apollinis inauratum, percontatu£ 
est unde raptum esset: utque dudivit. quonam.ex 
templo esset, ipse sua yavi Delum est profeetus, et 
10 (iam enim iu insulam reversi eranf Delpb) simu-, 
lacrum in templo deposuit, Deliisque imperavit ut 


ra 
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aíar τὸ jd 4 ἐστι ἐπὶ ϑαλάσσῃ, Χαλκίδος καταντίον. 
Δᾶτις μὲν δὴ ταῦτα ἐντειλάμενος ὠπέπλει. τὸν δὲ ὡ- 
δριάντα, τοῦτον᾽ Δήλιοι" οὐκ ἐπήγωγον ; ἀλλα por δ᾽ 
ἐτέων εἴκοσι ΘΘηβαῖοι αὐτρὶ ἐκ ϑειπροπίου ἐκομίσαντο. 
ἐπὶ Δήλιον. Τοὺς δὲ τῶν Ἐρετριέων ἰνδρωποδισιμένους 119 
Δδτίς τε καὶ " ApraDeorse , ὡς προσέσχον ἐς τὴν ᾿Δσίην 
πλέοντες , εἰνήγαγον ἐς Σοῦσα. βασιλεὺς δὲ Δαρεῖος, 
, πρὶν μὲν αἰχμαλώτους γυέσθα: "τοὺς Ἔριτριέας ; ἐνεῖχέ 
Bei dino χόλον, οἷα ἀρδάντων "οὐδικίης προτέρων τῶν 
᾿Ἐρετριέων' ἐπεί τε δὲ εἶδὲ esas ἐπῳχβέντας παρ ἑωυ- 
109? καὶ ὑποχειρίους ἑωυτῶ ἐῶντας, ἐποίησε κακὸν ἀλ- 
λα οὐδὲν, ἀλλά σφεας τῆς Κισσίης γχῴρης κατοίκισε 
ἐν σταθμῷ ἑωυτοῦ, τῷ ὀύνομα ἐστι ᾿Αρδέρικκκα;" de: 
10 μὲν Σούσων δέκα καὶ διηκοσίους σταβίους εἰπέ aom 
τεσσεράκοντα. δὲ darà τοῦ Φρίατορ, τὸ Tao ATO τρι 


in Delium Tbebanórum, quod est ad mare adversus 
Chalcidem, illud tra nsportarent. Daüs quidem , dato 
hoc mandato, retro navigavit: at statuam istam Delii 
non transsliserunt ; sed post viginti demum annos 
ipsi Thebani , oraculi i iussu, Deliam illam deportarunt. 
(119.) Eretrienses vero in servitutem abreptos Da- 
tis et Artaphernes, postquam in Asiam adpulerant,. 
Susa abduxerunt. Rex autem Darzus , quum Eretrien- 
sfbus , priusquam capté essent, vehementer fuisset 
fratus, quippe qui primi auctores fuerant i iniuriarum; 
munc eosdem, ubi ad se abductos et'sua in pote- 

* state vidit, nullo afío malo adfecit, sed sedes illis in 
terra Cissia adsignavit, fn una suarum mansionum 
quae ,f£rdericca vecatur. Abest illa decem et ducenfa 
stadia a Busis, quadraginta vero stadia a puteo, qui 
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Φασίας ἰδίας. καὶ gato ἄσφαλτον καὶ ἅλας καὶ ἐ £o) 
ἐἀρύσσονται ἐξ αὐτοῦ. τρόπῳ τοιῶσδε. εἰντλέεται μὲν κηλο- 

, Vico, ἐντὶ δὲ γαυκοῦ ; ἥμισυ; ἀσκοῦ οἱ mper diera 
ὑποτύψας. δὲ τούτῳ, dirt xi SaPEITUL. ἐγχέει ἐς ót- 15 
ξαμενήν᾽ ἐκ δὲ ταύτης ἐς dX» διαυχεόμενον.. τρέπεται ᾿ 
τριφασίας ὁδούς. xci» μὲν ἀσφαλτὸς καὶ οἱ ὅλες 
σπρήγγυντον σπαραυτίκζα', TO δὲ ἔλαιον φυνέγουσι ἐν ἀγ- 
ψγείοις, τὸ οἱ Πέρσαι καλέουσι, ῥαδινάκην: ἔστι δὲ pe . 
᾿λαν, καὶ ὀδιοὴν παρεχόμενον βρέων.᾿ Ἐνθαῦτα τοὺς 30 
᾿ Ἐρτρζαρ xpo βασιλεὺς Agios" oi xai μέχρι 
ἐμέο eio m. “χώρην ταμτην» Φυλάσσοντες τὴν dy ain 

120 γλῶσσαν. re. «μὲν ϑὴ περὶ Ἐρετριέας ἔσχε οὕτω: Λα- 
κεδαιμονίων δὲ ἡ ἧκον ἐς τὰς ᾿Αϑηνὰς δισχίλιοι μετὰ τὴν 
πανσέληνον , ἔχρντες σπουδὴν πολλὴν καταλαβεῖν οἱ οὕτω, 
trés diversas rerum exhibet species. Nar et asphaltus 
et sal et oleum ex illo hauritur, hoc modo. Hauriunt 
ope tolienonis, cui pro silula 'adligatus, est dimidia- 
tus uter: hunc succufiens haurit homo id quod intus 
est, idque in cisternam infundit; ex qua rursus in 
aliud receptaeulum derivatur haec materia; atque 
ita triplicem in formam convertitur. Et asphaltus 

quidem et σα protinus comcerescunt; oleum vero, 
quod rhedinacen Persae vocant, in vas colligunt: 
est autem illud nigrum, et gravem spirans odorem. 
Illum igitur locum Eretriensibus habitandum rex tri- 
buit: babitanique eamdem regionem ad meàm usque 
aetatem, pristinam linguam servantes. Et haec sunt. 
quidem, quae ad Erefrienses spectant. (130.) Za- , 
cedaemoniorum vero duo millia "Athenas veneruut 
post plenilunium: et hi qufdem, rem adhuc integram 


. 
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. ὥστε τῤιταῖδι ἐκ Σπάρτης ἐγένοντο ἐν τῇ Ἀττικῇ. ὑστε- | 

6 ooi δὲ πικόμαενοὶ τῆς" συμβολῆς, ἱμείρεντο ὁμῶς Su . 
σασθα; τοὺς Μίηδους. ἐλθόντες δὲ ἐς τὸν Νιαραθῶνα, 

idet arra μετὰ δὲ, ἀἰνέοντες ᾿Αϑηναίους καὶ τὸ ἔργον 
αὐτέων, ἀπαλλάσσοντο ὀπίσω. 

Góp δέ μαι, καὶ οὐκ ἐνδέκομαι τὸν λόγον, "ÀAx- 131 
μιριωνίδες ὧν 'κοτε δἰναδέξαι Πέρσῃσι ἐκ σνυθήματος 
εἰσπίδα, βουλομένουρ᾽ ὑπὸ βαρβάροισί τε εἶναι "Afs- 

᾿ γὰρίους καὶ ὑπὸ Ἱππίην eire μᾶλλον; ἢ ὁμοίως Καλ- ᾿ 
δ' λίῃ τῷ Φαιῥήπου, Ἱππονίκου δὲ πατρὶ» Φινίνωτοω μ- 7 
ἀφνύραννοι ἐώτες, Καλλίης τε γὰρ μοῦνος Afmalsn 
εὑπαντὼν ἐτόλμα, ὅκως Πεισίστρατος ἐκπέσοι $x τῶν 
Ἄῤηνεων, τὰ χρήματα αὐτοῦ ἀπρυσσόμενα ὑπὸ τοῦ - 
' μοσίου ὠνασήαι. xa) τὰ ἄλλα. τὰ ἔχβιστα᾽ ἐς αὐτὸν 


depreheusuri, tanta ws sunt celeritate, ut tertio die, 
quam Sparta. discesserant, in 'Attica fuerint. Sed, 
quum peracto iam praclio advenisserit, cupidi tamen 
erant Medos videndi. Itaque, Marathonem profecti, 
spectarunt: deinde, collaudatis Atheniensibus et re 
ab his praeclare gesta, domum redierunt. 
. £221.) Quod: vero de /flcmaconidis narrant, id 
zairor. eqüidem ; nec mihi persuaderi patior, um- 
quam 4llos Persis ex com posito clypeuim sublaturos 
füisic, quasi volvissent ut t sub barbaris et sub Hips 
Jia essent Athenienses. Quippe. gatis constat, fuisse 
Mlos^magis aut certe pariter inimicos (yrannorurm 
. "átque Callias feerat,' Phaenippi filius , Hipponici pa- 
. ter. Calljas enim, quoties Pisistratus Athenis pulsus 
6st, unus onfnium» Atheniensium ausus erat bona eius 
per publicum praeconem venumdata emere , omnia- 
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122 πάντα ἐμηχανᾶτο. Καλλίνω δὲ τούτου ἄξων πόλλ 

"o XU μνήμην ἐστὶ πώτα τι ἔχειν. τοῦτο μὲν γάρ, τὰ 
προλελεγμέν ya, ὡς dio ἄκρος ἐλευθερῶν τὴν πατρίδα" 
τοῦτο δὲ, τὰ ἐν Ours € ἐποίησε, ἵππω νικήσας, T 
Seir dé δεύτερος γενόμενος, IIvha ^ πρότερον dye- 5 
λόμενος, ἐφανερώθη € ἐς τοὺς Ἕλληνας πάντας μεγίστῃ. 
ei δαπάνησι' τοῦτο δὲ, κατὰ ταῖς "ἑωυτοῦ ϑυγατέρας, 

| ἐούσας τρεῖς, οἷος τις ἀνὴρ ἐγίνετο." ἐπειδὴ ydo yon 
TO γάμου ὡραῖαι, ἔδωκέ σφι δωρεὴν μεγαλοπρεπεστά- 
TW; ἐχείνησί τε ἐχαρίσατο" ἐκ γάρ ποώντων τῶν ᾿Αβη- 1e 
γαίων, τὸν ἑκάστη ἐθέλοι ἄνδρα ἑωυτῇ ἐκλέξασθαι, 

112 ἔδωκε τούτῳ τῷ 3 αὐνδρί. Καὶ οἱ ᾿Αλκμαιωνίδαι ὁμοίως, 

᾿ἢὶ οὐδὲν ἧσσον τούτου, ἔσαν μισοτύῤαννοι. ϑῶμα ὧν μοι; 


καὶ οὐ προσίεμαι τὴν ᾿διαβολὴν » τούτους γε εαδίξαι᾿ 


que alia in illum inimicissima maéhinatus erat. 
(122.) Dignus est autem hic Cal/íias,: cuius crebro 
a quibuslibet honorifica mentio fiat; quum ob hoc 
ipsum, quod dixi, tamquam vir acerrime libertati 
studens patriae; tum ob id quod Olympiae fecit, 
ubi equorum cursu victor, quadrigarum autem cur- 
riculo secundas ferens, reportatà etiam prius Pythi- 
cà victoriá, in universos Graecos munificcntissimum 
se praestiti; denique ob singularem indulgentiam 
qua adversus tres filias suas usus est: quibus, post- 
quam nubiles fuerunt, non modo dotem dedit magni- 
ficentissimam , sed et hoc eisdem gratificatus est, ut 
unicuique ex illis potestatem daret, maritum sibi, 
quem ipsa vellet, seligendl. (133.) Atque eodem 
modo, ccrte haud minus, tyrannos oderunt /£/czaco- 
nidae. Quare miror, nec admitto calumniam , hos 
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- ἰσπίδα, οἵτινες ἔφευγόν τε τὸν πάντα ᾿Ἶχρόνον τοὺς τυράρ- 
B rovc, ἐκ μηχανῆς τε τῆς τούτων ἐξέλιπον οἱ Πεισιστρα-. 
᾿τίδαι τὴν τυραγνίδω. καὶ ᾿οὕτω Tag ᾿Αθήνας οὗτοι ἔσαν 
οἱ ἐλευθερώσαντες πολλῷ μᾶλλον ἤπὲρ ᾿Αρμόδιος τε καὶ 
᾿Αριστογείτων, ὡς ἐγὼ 'κρίνω, oi, μὰν yao ἐξηγρίωσαν 
τοὺς ὑπολοίπους Πεισιστρατιδέων, ἽἼσπαρχον ὠποκτεί- 
χογάντες, οὐδέ τι μῶλλον ἔπαυσαν. τοὺς λοιποὺς τυρᾶν- 
νεύογτας" ᾿Αλκμαιωνίδαι δὲ ἐμφανέως ἐλευθέρωσαν. εἰ 
δὴ οὗτοί γε ἐληθέωρ ἔσαν οἱ τὴν {Πυδίην ἀναπείσαντες 
γειν Λακεδαιμονίοισι, ἐλευθεροῦν τὰς ᾿Αθήνας, 
ὥς μοι πῥότερον δεδήλωται. ᾿Αλλὰ γάρ ἴσως τι ἐπι- 124. 
μεμφόμενοι ᾿Αθηναίων τῶ δήμῳ προεδίδοσαν τὴν πατρί- 
da; Οὐ μὲν ὧν ἦσάν 'σῴεων ἀλλοὶ δοκεμώτεροι ἔν γε 
ἐβϑηναΐοισι ἄνδρες. οὐδ' οἱ μᾶλλον ἐτετιμέατο. οὕτω οὐδὲ 
5 λόγος αἱρέει .ἐνωδεχβῆναι ἔκ γε ἀν τούτων ἀσπίδα ἐπὶ 
tales viros seutum sustulisse; qui constanter fugerant 
. 'yranngs, et quorum operà tyrannide exuti erant 
Pisistratidae. Fuereque adeo hj, mg iudice, multo 
3nagis liberatores, Athenarum, quam Harmodius et 
Aristogiton : illi enim occisó Hipparcho exacerbarunt 
reliquos ex "Pisistratidis, neque finem fecerunt illo- 
: zum tyrapnidi; Alcmaeonidae vero manifeste li- 
berarunt Athenas, si quidem vere hi fuerunt qui 
Pythiae persuasere, ut Lacedaemonios iuberet lihe- 
rare Àthena$, quemadmodum supra expositum est. 
(124-) Af fortasse, quod succenserent quadam de 
caussa' populo Atheniensium, eo prodiderint pa- 
triam? Atqui nulli erant viri Athenis magis spectati, 
magisque honorati, quam hi ipsi. Itaque nulla ratio- 
ne probabile est, sublatum esse ab his quidem viris 
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Turo λόγω. ᾿Ανωέχϑη m γάρ εἰσπίρ᾽. καὶ τοῦτο οὐκ " 
ἔστι ἄλλως εἰπεῖν ἐγένετο "yat". ὃς p TO. ἥν ὁ dya- 
δέξας, οὐκ ἔχὼ προσωτέρω, εἰπεῖν τουτέων. 

125 Qi δὲ Axxpaunidas i ἔσαν μὲν. xai τὰ dyinater 


λαμπροὶ ἐν τῇσι ᾿Αϑήνῃσι' dme δὲ" ὃς » κα . 
αὖτις Μεγαμλέος ; ἐγένοντο καὶ κάρτα λαμπραί. τοῷ- " 
vo μὲν γὰρ» ᾿Αλκριαίων ὁ ὃ Μεγαυιλέος duri ἐκ Zee 
δίων Λυδοῖσι παρϑὶ Κροίσου πικψεομένοισι ἐπὶ τὸ xer 5 
στήριον τὸ ἐν Δελφοῖσι, συμπρήκτωρ τε ἐγίνετρ καὶ 
συνελάμίβανε προθύμως. καί μὲν Κροῖσος πυθόμενος τῶν 
Λυδῶν, τῶν ἐς τὰ χρηστήρια Φοιτεόντων.» ἑωυτὸν ὦ 
ποιέειν, μεταπέμπεται ἐς Σαἰρδς" ἀπικόμενον δὲ da- 
ρέεται χρυσῷ, τὸν d» δύνηται τῷ ἑωυτοῦ σώματι ee- 10 


γεώκασθα.» ἐσάπαξ. ἃ δὲ ᾿Αλκμάέων “πρὸς τὴν δωρεὴν, 
, ἐοῦσαν τοιούτην, τοιείδε ἐπιτηδεύσας din ἐγόὺς 


scutum tali de caussa. Caeterum sublatum utique scu. 
tum est: id quidem negari non potest; factum ést "ὁ 
enim: quis vero sit qui-illud snstulerif, non walee 
ulterius, quam dixi, declarare. 

(125.) Fuit autem Athenis iam antiquitus illustris 
"Micmaeonidarum familia : nam inde ab Alcmaeone 
ipso, et dein a Mégacle, exstitere in hac domo nobí- 
lissimi viri. Statim, Alcmaeon , Megaclis filjus, ad- 

. iutor fuerat Lydorum qui a Croeso Sardibus ad con- 
sulendum oraculum Delphicum missi sint, studiose- 
que illis operam navaverat suam. Cuius in se merita 
postquam Croesus ex Lydis Delphos missis tognos- 
set, Sardes eum ad se invitavit; et , postquam advenit, 
tanto auri pondere eumdem donavit, quantum suo 
corpore asportare seme] posset. Tunc "lcmaeon ad 
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suloiya, μέγαν » καὶ acer πολὺν καταλιπόρενρς τοῦ οὔ" 
κιἰδῶγος. κοθόρνους τοὺς εὐδῖσκε εὐρύτατῳρ, ἐόντας ὑπὸ- 
15 δησάμεορ, ἢ η ἐς τὸν, Θησιβυρὸν ἐς Τὸν oi" κατηγέοντοὶ 
iria δὲ ἐ ἐς Ζωρρν ψήγματος, πρῶτα μέν. παρίσαξε 
mapa τὰς κνήμας τοῦ χρυσοῦ ὅσον ἐχώρεον οἱ ᾿κόθορνοι" 
" μετά ὁ δὲ, τὸν xcAcFoy πεέγτα πλησάμενος χρυσοῦ. καὶ ἐς 
τὰς τρίχως τῆς κεφαλῆς. διαπάσας τοῦ ψήγματος, καὶ. 
, 30 ἄλλο λαβων ἐς τὸ στόμω, ἐξήϊε ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ, 
ἕλχων μὲν μόγις τοὺς κοθέρνους, παντὶ δέ τεῳ οἰκῶ 
. μᾶλλον ἢ ἀνθρώπῳ᾽ τοῦ τὸ Té στόμω ἐβέβυστο, καὶ 
mera ἐξόγκωτο. ἰδόντα dé τὸν Κροῖσον γέλως ἐσῆλθε" 
καί οἱ πάγτα τε ἐκεῖνα διδοῖ» καὶ πρὸς. ἕτερα ϑωρίεται, 
25 οὐκ ἐλάσσῳ ἐκεων. Οὕτω per ἐπλούτησε ἡ οἰκίη αὕτη͵ 
μεγάλως: καὶ δ᾽ ᾿Αλκμαίων οὗτος οὕτω τοθριπποτροφᾷ- 
. σας,» Ολυμαιοίδω ἀκριρέεται. — Mera δὲ, γενεῇ deus 146 


e 


accipieadum hoc tale donum in hunc modum compa- 

εὐ ratus accessit. Grandi indutus tiinica, in qua'amplus 
erat sinus relictus, et cotburnis quos repererat am- 

«  plissimis calceatus, in;thesaurum intravit, in quem 
ducebatur. Ibi quum in acervum ramentórum auri 
Ancidigset, primum circa crura, quantum auri capies 
bant cothurni , infersit; deinde repleto toto sinu, et 
comá ramentis conspersá, denique aliis in os sum- 
tis, thesauro egressus est, aegre trahens cothurnos, 
et cuivis alii quam homini similior; cuius et obtu- 
ratum os, et omnia turgida erant. Quem ita conspi- 
ciens Croesus, risum.noh tenuit; donavit autem non 
his modo, sed alia etiam adiecit, his non inferiora. 
lta maghis divitiis aucta haec domus est: idemque 
"FK icmjacon , equos alens quadrigis iungendos, Olym- 
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rien ὕστερον, Κλεισθένης pat ) Σικυῶνος τύραννος ibluee, 


ὦστε “πολλῷ ἀνομιᾳστοτέρην.. ᾿γοέσθαι ἐ ἐν τοῖσι Ἕλλησι, 


3 πρότερον jj. KAucótrti 'xgo τῷ ᾿Αρστωνῦμόυ , τοῦ 
υρωνος, τοῦ ᾿Ανδρέω. » γίνεται ϑυγιέτῃρ τῇ οὐγομιω ἣν 


᾿Αγαρίατη, TaUTM ἠθέλησε, Ἑλλήνων πάντων ἐξευρων 1 


τὸν ἄριστον, ταύτῳ γυναΐκω. προσθεῖναι. Ὀλυμπίων ὦ ὧν 
ἐόντων. καὶ γμκῶν ἐν αὐτοῖσι τεθρίππῳ. ὃ Κλεισθένης.» 

κήρυγμα, ἐποιήσατρ » ὅστις Ἑλλήχων 6 ἑωυτὸν ἀξιοῖ Kn 
σϑένεος γαμβρὸν γενέσθαι ,. ἥκειν ἐς ἑξηκόστῃν ἡμέραν, 
ἢ καὶ πρότερον, ἐς Σικυῶνα" ὡς κυρώσοντος Κλεισϑέ. 


γεος τὸν γάμον ἐν ἑαυτῷ, ὠπὸ τῆς ἑξηκοστῆς ἀρξαμέ- 
VOU eme. Ἐνθαῦτα Ἑλλήνων d ὅσοι σφίσι τε αὐτοῖσι 
ἔσαν xai πάτρῃ ἐξῳγκωμένοι, ἐφοίτεον μνηστῆρες". τοῖσι 


" € 
^ 


,. bicam retulit victoriam. (125.) Deinqe vero, "pro- 
xime sequente aetate, camdem familiam C'isthenes, 
Sicyonis tyrannus, ita cxtulit, ut multo etiam splen- 
didior inter Graecos evaderet, quam antea fucrat, 
Clisthenes ille, Aristonymi filius, Myronig nepés, 
Andreae pronepos, qnum essef ei filia, nomine /fga- 
riste, in matrimonium hanc üare decreverat iuveni 
quem reperisset Graccorufh omnium praestantissi- 
mum. Quumque essent ludi Olympici, in quibus 
curriculo quadrigarum vicit Clisthenes ,'nunciari per 
praeconem iussit,.ut quisquis Graecorum dignum 
sese iudicaret qui gener fieret. Clisthenis , 1s ad 
seragesüimum diem, aut etiara ante id. tempus, 
Sic yone adesset : exacto ermm aríno , inde ab illo se- 
ragesimo die, ratas filiae nuptias habiturum Clz- 
sthenem. 'Tunc igitur convenere proci, quotquot e 
Graecis et sua ipsorum et patriae praestantia super- 
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497; 48- 

15 Κλεισθένης καὶ δρόμον καὶ παλαίσρην ποιησώμενος ἐπ᾽ 
αὐτῷ τούτῳ εἶχε. ᾿Απὸ μὲν δὴ Ἰταλίης ἤλθε Σμενδυ- 127 
pde ὁ ὃ Ἱπποκράτεος Συβαρίτης, ὃς ἐπὶ πλεῖστον δὴ 
χλιδῆς ei εἰς ἀνήρ οἰπίκετο᾽ (ἢ δὲ Συβαρις ἤκμαξε τοῦτον 


τὸν “χρόνον paura: ) xa B2 ιρίτης Δάμασος, ᾿Αμύριος 
5 τοῦ σοφοῦ λεγομένου adig. οὗτοι μὲν ὠπὸ Ἰταλίης ἡλ- 
Oy. Ἔκ δὲ τοῦ κόλπου τοῦ Ἰονίου, ᾿Αμφίμνηστος Ἔπι- 
στρόφου Ἐπιδαάμνιος᾽ οὗτος δὲ ἐκ τοῦ Ἰονίου κόλπου. 
Αἰτωλὸς δὲ ἦλθε, Τιτόρμου τοῦ ὑπερφύντος τε Ἕλλη- 
νας ἰσχύϊ, καὶ φυγόντος ἀνθρώπους ἐς τὰς ἐσχατιαὶς 
10 τῆς Αἰτωλίδος χώρης, τούτου τοῦ Τιτόρμου ἀδελφεὸς 
αλης. ᾿Απὸ δὲ Πελοποννήσου, Φείδωνος τοῦ ᾿Αργείων 
τυράΐννου πάϊς Λεωκήδης, Φείδωνος δὲ τοῦ τὰ μέτρα 
Pie Πελοποννησίοισι , καὶ ὑβρίσαντος μέγιστα 
δὴ Ἑλλήνων ἑπάντων, ὃς ἐξαναστήσας τοὺς Ἠλείων 


biebant: hisque Clisthenes et curriculum et palae- 
stram , quibus inter se certarent, parata habebat. 
(127.) Ex Italia advenit Smindyrides , Hippocratis 
filius, Sybarita, homo unus omnium luxuriosjssimus: 
(fiorebat autem tunc maxime Sybaris :) item Damasus 
Sirites, Amyridis illius filius, qui Sapiens nomina- 
batur. Hi ex Italia advenerunt. Ex sinu vero Ionio 
Amphimnestus, Epistrophi filius, Epidamnius. Ex Ae- 
tolia Males, frater Titormi illius, qui, quum corporis 
robore Graecos omnes superaret, hominum fugiens . 
commercium in extrema Aetolicae terrae se recepit. 
Ex Peloponneso Leocedes, Phidonis filius, Argivo- 
rum tyranni ; Phidonis illius, qui mensuras Pelopon- 
nesiis constituit, et longe Graecorum omnium inso- 
lentissimus, sedibus suis pepulit agonothetas Eleorum, 
Herod. T.III. P. f. I 
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ἀγωνοθέτας, αὐτὸς τὸν ἐν Ολυμπήῃ ὠγῶνα ἔθηκε" τού. ,5 
του τε δὴ 7rdig καὶ ᾿Αμίαντος Λυκούργου, ᾿Αρκὰς ἐκ 
Τρωπεζοῦντος καὶ "Acor ἐκ Iaéou πόλιος Λαφάνης, 
Εὐφορίωνος τοῦ διξαμένου τε, ὡς λόγος ἐν ᾿βρκαδίῃ λέ. 
γέται, τοὺς Διοσκούρους οἰκδισι, καὶ doro τούτου ἕεινο- 
δοκέοντος πάντας ἀνθρώπους καὶ Ἠλεῖος Ονομαστοὸς 2o 
᾿Αγαίου. οὗτοι μὲν δὴ ἐξ αὐτῆς Πελοποννήσου ἦλθον. 
Ἐκ δὲ ᾿Αϑηνέων ἀσίκοντο Μεγακλέης τε ὁ ᾿Αλκμαίω- 
yoc, τούτου τοῦ παρὼ Ἰκροῖσον ἀπικομένου, καὶ ὥλλος 
Ἱπποκλείδης Τισαίνδρου, πλούτῳ καὶ side? προφέρων 
᾿Αθηναίων. diro δὲ ᾿Ερετρίης, αἰγθεύσης τοῦτον τὸν χρό- 2$ 
γον, (Λυσανίης᾽ ovrog δὲ ἐπ᾽ Εὐβοίης μοῦνος. ἐκ δὲ Θεσ- 
σαλίης ἦλθε τῶν Σκοπαδέων Διακτορίδης Κ ρανωνιος" 
ἐκ δὲ Μολοσσῶν, ἼΑλκων. Τοσοῦτοι μὲν ἐγέγοντο οἱ 
128 μφηστῆρες. ᾿Λπιπομένων δὲ τουτέων ἐς τὴν προειρημέ- 


ipseque arbitri munus in Olympico certamine sibi 
adrogavit. Adfucrunt item ex Peloponneso Amiantus, 
Lycurgi filius, Arcas ex Trapezunte; Lapbhanes ex 
Paeo, Azaniae oppido, filius Euphorionis illius, qui, 
ut in Arcadia fama est, Dioscuros hospitio exceperat, 
et ab illo tempore cunctis peregre venientibus ho- 
spitium praebuit: denique Eleus Onomastus, Agaei 
filius. Isti igitur ex Peloponneso adfuere. Athenis 
vero venere, Megacles , /Jflcrnaeonis huius filius, 
qui apud Croesum fuerat, et Hippoclides Tisandri, 
divitiis et corporis formá excellens inter Athenienses. 
Ex Eretria, quae per id tempus florebat, Lysanias; 
hic unus ex Euboea. E Thessalia adfuit Diactorides 
Cranonius, de Scopadarum familia : e Molossis vero, 
Alcon. Tot numero proc fuere. (128.) Qui post- 
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498 , . 
3 79, ε / ^v Y N / 
γὴν ἡμέρην, ὁ Κλεισθένης πρῶτα μὲν τὰς πάτρας TS 
αὐτέων ὠνεπύθετο, καὶ γένος ἑκάστου" μετὰ δὲ, κατέ- 
χων ἐνιαυτὸν, διεπωρῶτο αὐτέων τῆς τε ἀνδραγαθέης » 
5 καὶ τῆς ὀργῆς» xai παιδευσιὸς τε, καὶ τρόπου" καὶ ἐνὶ 
ἑχάστω ἰων ἐς συνουσίην καὶ auvdorami , καὶ ἐς γυμνά- 
cid τε ἐξαγινέων ὅσοι ἔσαν αὐτέων νεώτεροι" καὶ», τὸ 
γε μέγιστον, ἐν τῇ συνεστίῃ διεπειρῶτο. ὅσον "ydp καὶ- 
τεῖχε χρόνον αὐτοὺς, Τοῦτον πάντα ἐποίεε, καὶ ἅμα 
10 ἐξείνιζε μεγαλοπροπέως. Καὶ δή κου μάλιστα τῶν μνη- 
στήρων ἠρέσκοντο oj ὠπ᾿ ᾿Αϑηνέων ἀπιγμένοι, καὶ του- 
τέων μᾶλλον Ἱσποκλείδης ὁ Τισάνδρου καὶ κατ' d»- 
, 3 ν᾿ ἡ λ 2. “-, 5 ’ 
δραγαθίην ἐκρίνετο, καὶ ovi τὸ ἀνέκαθε τοῖσι ἐν ἸΚορίνθω 
Κυψελίδησι ἦν προσήκων. ᾿Ὡςς δὲ ἡ κυρίη ἐγένετο τῶν 129 
€ / ^v , ^v / 2? / 
ἡμέρεων; τῆς τε κατακχλίσιος TOU γάμου; καὶ SXx(pa- 


quam ad praedictum diem 3Sicyone convenerant, 
Cisthenes primum patrias eorum sciscitatus est, et 
genus cuiusque: deinde, per anni spatium eos reti- 
nens, pertentavit eorumdem fortitudinem, et animi 
impetum, et culturam ingenii, et mores; modo cum 
singulis congrediens, modo cum universis; et, qui 
ex illis iuniores erant, hos in gymnasia ducens: ma- 
xime vero inter epulas eos pertentabat. Per totum 
enim tempus, quo illos apud se detinuit, ista omnia 
faciebat, simulque magnificis epulis eos excipiebat. 
Placuere ei autem fere prae caeteris hi qui Athenis 
advenerant; et ex his magis ei probabatur ZZippo- 
e€lides, Tisandri filius, quum ob fortitudinem, tum 
quod generis propinquitate Cypselidas Corinthios ad- 
tingebat. (129.) Ubi statutus adfuit dic9, quo cele- 
brarentur nuptiae, declararetque Clisthenes quem 
I 2 
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σιος αὐτοῦ Ἰζλεισϑένεος, τὸν κρίνοι ἐκ πάντων, ϑύσας 
βοῦς ἑκατὸν ὁ Κλεισθένης, εὐώχεε αὐτούς τε τοὺς μνη- 
στῆρας καὶ τοὺς Σικυωνίους πώντας. ὡς δὲ ἀπὸ δείπνου 5 
ἐγένοντο, οἱ μνηστῆρες ἔριν εἶχον ἀμφί TÉ neri καὶ καὶ. 
τῷ λεγομένῳ ἐς το μέσον. προϊούσης δὲ τῆς πόσιος , 

τέχων πολλὸν τοὺς ἄλλους ὁ Ἱσ“ποκλείδης, run ei 
τὸν αὐλητὴν αὐλῆσαι ἐμμέλειαν' πειθομένου δὲ τοῦ αὐ- 
λητέω»γ ὀρχγίσιατο. καὶ κῶς ἑωντῷ μὲν εἱριστῶς ὀρχάετο᾽ to 
ὃ δὲ Κλεισθένης ὁρέων, ὅλον τὸ πρῆγμα ὑπόπτευε. με-᾿ 
τὰ δὲ, Urin ὁ Ἱσποκλείδης ᾿ χρόνον » ἐκέλευέ τινα 
τράπεζαν ἐ ἐσενεῖκαι. ἐσελθούσης δὲ τῆς τραπέζης, “σπρῶ- 
τα μὲν er αὐτῆς ὀρχήσατο Λακωνικὰ σχημάτια' με- 
τὰ δὲ, ἄλλα "Arras τὸ τρίτον δὲ, τὴν κεφαλὴν ἐρεί- 15 
cag ἐπὶ τὴν τρώπεζαν, τοῖσι σκέλεσι ἐχειρονόμησε. 
Κλεισθένης δὲ, τὰ μὲν πρῶτα καὶ τὰ δεύτερα ὀρχεομέ- 


prae caeteris probaret; tum ille, mactatis centum 
bobus, et ipsos procos et cunctos Sicyonios lautis 
excepit epulis. Peractà coená, proci et canendo et 
esrmonibus in medio propositis inter se contende- 
bant. Procedente vero compotatione, ZZippocüdes, 
inhibens maxime caeteros, tibicinem iussit cantum 
canere ad saltationem adcommodatum ; eoque obse- 
quente saltare instituit. Et saltabat quidem placens 
ibi: sed spectanti C/tistheni tota res displicebat. 
Deinde, brevi interposita mora, mensam sibi inferri 
Hippoclides iussit: quae ubi illata est, conscensá 
Amensá primum Laconicos saltavit modulos; deinde 
alios Atticos; postremo, caput in mensam innixus, 
cruribus gÜsticulabatur. Et Clisthenes , quum ad pri- 
:Amam et secundam saltationem , abominatus quidem 


V. E R A T O. 133 


498, 9. 
voy ατοστυγέων γαμβρὸν ἂν oi ἔτι γενέσθαι Ἱπποκλεί-. 
- dea, διαὶ τήν τε ἐρχησιν καὶ τὴν ἀναιδείην, κατεῖχε ἕωυ- 
20 τὸν, οὐ βουλόμενος ἐκραγῆναι ἐς αὐτόν᾽ aig δὲ εἶδε τοῖσι. 
σκέλεσι χειρονομήσαντα,, οὐκέτι κατέχειν δυνώμενος ». 
Cm. s C mai Τισάνδρου, εἰπορχσαό γε μὴν τὸν γά- 
» μον.“ ὁ δὲ Ἱπποκλείδης ὑπολαβὼν εἶπε ., Οὐ Φρον- 
» Tig Ἱπποκλείδη.““ ᾿Απὸ τούτου μὲν τοῦτο οὐγομάφεται. 
Κλαωσθένης δὲ σιγὴν ποιησάμενος , ἔλεξε ἐς μέσον τάδε" 120 
» "Arles παιδὸς τῆς ἐμῆς μνηστῆρες » ἐγὼ καὶ παΐν- 
τας ὑμέας ἐπαινέω, καὶ πᾶσιν ὑμῖν, εἰ οἷον τε εἴη. 
»»χαριζοίμην ἄν, μήτ᾽ ἕνα ὑμέων ἐξαίρετον ἀποκρίνων, 
5.» δ» μήτε τοὺς λοιποὺς ἐποδοκιμιάξων. ἀλλ᾽, οὐ γὰρ οἷα. 
m ἐστι, μιῆς πέρι παρθένου βουλεύοντα, πᾶσι κατὰ 
»» Y00y metu τοῖσι μὲν ὑμέων ἀπελαυνομένοισι τοῦδε 
ο»τοῦ γάμου, τάλαντον ἐργυρίου ἑκάστῳ δωρεὴν δίδωμε 


generum sibi adsciscere immodestum hunc saltato- 
rem, tamen continuisset sese nec erumpere in eum 
' voluisset, nunc se ultra continere non sustinens, ait: 
O fili Tisandri , saltando nuptias tu quidern perdi- 
disti. At ille respondens, AZ curat, inquit, Hippo- 
clides. Et hiuc ortum cepit hoc proverbium. (13o.) 
Tum vero Csthenes, imperato silentio, haec in 
medio omnium verba fecit: Κ iri, filiae proci meae! 
Ego cunctos vos laudo; et omnibus, si fieri pos- 
set, gratificarem; neque e vobis unum prae caete- 
ris seligerem , posthabitis aliis. 4t, quonim fert 
non potest, ut, quum de una virgine deliberem, 
omnium votis simul satisfaciam; eis e vestro nu- 
mero , qui his nuptiis excidunt, talenturn argenti 
dono do unicuique, quod et dignati estis filiam 
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»»τῆς ἀξιώσιος titu τῆς ἐς ἐμεῦ γῆμαι, καὶ τῆς ἐξ 

» oXov ὠποδημίης᾽ τῷ δὲ ᾿Αλκμαίωνος Μεγωκλέϊ ἐγ- 10 

»γυῶ παῖδα τὴν ἐμὴν ᾿Αγαρίστην ; νόμοισι τοῖσι "My- 

»γαέων."“ Φαμένου δὲ ἐγγυῶσθα:ι Μεγακλέος, ἐκεχύ. 
121 gere ὃ γάμος KAuctini. "Ago μὲν κρίσιος τῶν μνη. 

στήρων τοσαῦτα ἐγένετο, καὶ οὕτω ᾿Αλαμαιωνίδαι ἐβωώ. 

σϑησαν dye τὴν Ἑλλάδα. Τουτέων δὲ συνοικησαίντων ; 


γίνεται Κλισϑέης τε $ τὰς φυλς καὶ τὴν δημορα- 
τίην ᾿Αϑηναίοισι καταστήσας, ἔχων τὸ οὔνομα ὠπὸ τοῦ 5 
μητροπάτορος τοῦ Σιπυωνίου᾽ οὗτος τε δὴ γίνεται Me- 
γακλέῖ ; καὶ Ἱπποκράτης. ἐκ δὲ Ἱπποκράτεος ; Μεγα- 
κλέης τε ἄλλος, καὶ ᾿Αγαρίστη ἄλλη, ἀπὸ τῆς Κλε- 
γέος ᾿Αγαρίστης ἔ ἔχουσα TO οὔνομα" ἣ συνοικήσασα 
c Ξανθίππῳ τῶ ᾿Αρίῷφρονος, καὶ ἔγκυος ἐοῦσα, εἶδε 10 


meam in matrimonium petere, et domibus vestris 
peregre ábfuistis: Megacli vero , 4lcmaeonis filio, 
meam filiam Αραγιδέεπ despondeo ex jfthenien- 
sium legibus. Quumque Megac/es dixisset , accipere 
se conditionem , ratum matrimonium Clisthenes ha- 
buit. (131.) Ita, quod ad iudicium procorum spe- 
etat, gesta res est; atque ita factum est, ut /fZcmaeo- 
midae per universam Graeciam celebrarentur. Ex isto 
autem matrimonio natus Megaci cst Clisthenes ille, 
qui decem tribus et democratiam Atheniensibus con- 
stituit; cui nomen impositum erat de avi materni no- 
mine Sicyonii: praeterque bunc ex eodem matrimo- 
nio procreatus est ZZippocrates. Hippocrati vero na- 
tus est alius Megacftes et alia /fgariste, quae a Cli- 
sthenis Agariste nomen invenit. Haec est /£gariste, 
quae, postquam Xanthippo nupsit, Ariphronis filio, 
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499» 4o- 
ὄψιν ἐν τῷ ὕπνῳ,» ἐδόκεε δὲ λέοντα TUM καὶ μετ᾽ 
ὀλίγας ἡμέρας τίκτει Περικλέα Ἐαρδππῳ. 

META δὲ τὸ ὦ ͵ Μαραίῶνι τρῶμα γενόμενον, Μιλ 122 


τιάδης, καὶ πρότερον ε εὐδοιωμέων παρὰ ᾿Αϑηναίοισι» 
τότε μᾶλλον αὔξετο. αἰτήσας δὲ νέας ἑβδομήκοντα 
καὶ στρατιήν τῇ καὶ χρήματα τοὺς ᾿Αϑηναίους. οὐ Qea- 

5 σᾶς σῷι x ἣν ἐπιστρατεύεται χρύρην » ἀλλὰ Φώς «u- 
τοὺς aram avri » ἥν οἱ aimi ἐπὶ yao χώρην 
τοιαύτην ud τα ἄξειν, ὅθεν χρυσὸν εὐπετέως ὠῷϑϑονον 
οἰσονται" λέγων τοιαῦτα, αἴτεε τὰς νέας. ᾿Αθηναῖοι δὲ 
τούτοισι ἐπαρθέντες, παρέδοσαν. [Παραλαβὼν ἧς 21232 
Μιλτιάδης τὴν στρατιὴν» ἔπλεε ἐπὶ Πάρον, re aen 
ἔχων ὡς οἱ Πάριοι ὑπῆρξαν πρότεροι στρατευόμενοι τρις 
eti ἐς Μαραθῶνα ἅμα τῷ Πέρσῃ. τοῦτο μὲν δὴ πρό- 

CXXXIII. 3. τρήρεῖ. Alii τρήρεσι, triremibus. 


et gravida facta est, per somnum sibi visa erat lco- 
nem peperissc, ac paucis interiectis diebus Periclers 
Xanthippo peperit. 

(132.) Posr cladem Persis ad Marathonem illatam 
Miltiades, quum iam ante magna in existima- 
tione fuisset apud Athenienses, maiore etiam fuit. 
auctoritate. Itaque, quum petiisset ab illis septua- 
ginta naves et exercitum atque pecuniam , celans qui- 
dem terram contra quam ducturus esset, sed, dita- 
£urum se eos, dicens, si ipsum sequerentur; in 
eiusmodi enim terram se eos ducturum , unde affa- 
tim auri deportaturi essent: haec quum ille dicens 
naves petiisset, Athenienses spe erecti instructas ei 
naves dederunt. (133.) Et Miltiades , accepto exer- 
citu, Parum navigavit, caussam praetexens quod 
Parii Persam ad Marathonem navi triremi essent 
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σχημα λόγου ἦν drap τινα καὶ ἔγκοτον εἶχε τοῖσι 5 
ΤΠαρίοισι δια Λυσαγόρεα τὸν Τισξω, € ὄντα γένος 
Πάριον, διαβαλόντα μὲν πρὸς Ὕδαρνεω τὸν ἸΠέρσην. 
᾿Απικόμενος δὲ ἐς τὴν ἔπλεε 6 Μιλτιάδης τῇ στρατιῆ, 
ἐπολιόρκεε Παρίους, κατειλημένους ἐντὸς τείχεος᾽ καὶ 
ἐσπέμπων κήρυκω. auris ἑκατὸν τώλαντα, Qa; , " 10 
j oi δῶσι, οὐκ ὠπαναστήσειν τὴν στρατιὴν, πρὶν ἢ 
d σφέας. Oi δὲ Πῴριοι, ὅκως μὲν τι δώσουσι άιλ- 
τιάδη εἰργυρίου , οὐδὲν διενοεῦντο᾽ οἱ δὲ, ὅκως διαφυλά- 
ξουσι τὴν πόλιν, τοῦτο ἐμηχανῶντο" ἄλλα τε ἐπιῴρα- 
ζόμενοι, καὶ», τῇ μάλιστα, ἔσκε ἑκάστοτε ἐπίμαχον τοῦ 15 
τείχεος, τοῦτο ἅμα γυκπὴὶ ἐξζηρετο διπλήσιον τοῦ ἀρ. 


194 xam. Ἔς μὲν δὴ τοσοῦτο τοῦ λόγου οἱ πάντες EA- 


ληνες λέγουσι" τὸ ἐνθεῦτεν δὲ αὐτοὶ Παριοι γενέσθαι 


secuti, adeoque priores arma intulissent Átheniensi- 
bus. Hoc quidem colore utebatur orationis: caete- 
rum infensus etiam erat Pariis propter Lysagoram 
Tisiae filium, genere Parium, qui eum apud Hydar- 
nen Persam accusaverat. Postquam ad insulam, quam 
petierat, cum exercitu pervenit Mz/iades , oppugna- 


vit Parios, intra murum compulsos: missoque in 


urbem praecone centum postulavit talenta, dicens, 
nisi ea sibi darent , non se abducturum exercitum, 
quin vi cepisset urbem. At Parii, de danda Miltiadi 
pecunia minime cogitantes, omnibus modis operam 
dabant ut urbem defenderent: quem in finem quum 
alia excogitabant, tum, ut quaeque pars muri expu- 
gnatu facilior videbatur, ita eam noctu duplo altio- 
rem, quam prius erat, excitabant. (134.) Hactenus 
quidem Graeci omnes in commemoranda hac re con- 
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500, 68. 

ὧδε λέγουσι. Μιλτιάδῃ ὠπορέοντι ἐλθεῖν ἐς λόγους 

αἰχμάλωτον γυναϊκῶ, ἐοῦσαν μὲν ᾿αρίην γένος ; οὖ- 
δνομα δὲ οἱ εἶναι Τιμοῦν᾽ εἶναι δὲ ὑποξζάκορον τῶν χθο- 

νίων ϑεῶν. ταύτην ἐλθοῦσαν ἐς Sw Μιλτιάδεω, συμ- 


βουλεῦσαί οἱ, εἰ περὶ πολλοῦ ποιέεται llaoo ἑλεῖν, 
τὰ ἂν αὐτὴ ὑποθῆται, ταῦτα ποιέειν. & δὲ, τὴν 
μὲν ὑποθέσθαι τὸν δὲ. ὠπικόέμενον ἐπὶ τὸν κολωνὸν τὸν 
10 700 τῆς πόλιος ἐόντα, τὸ ἕρκος ϑεσμοζφόρου Δήμητρος 
ὑπερθορίειν, οὐ δυναίμενον τὰς ϑύρας εἰνοῖξαι' ὑπερθορόν- 
τα δὲ, ἰέναι ἐπὶ τὸ μέγαρον, d τι δὴ ποιήσοντα ἐντός, 
εἴ τε κιγήσοντα τι τῶν ὀκινήτων, εἴ τε ὃ τι δὴ ποτε σπρή- 
ξοντα. πρὸς τῇσι ϑύρησί τε γενέσθαι, καὶ πρόκα τε 
15 Φρίκης αὐτὸν ὑπελθούσης, ὀπίσω τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἱεσθαι" 
sentiunt: deinde vero sic peractam rem esse Pari 
narrant. Mi/riadi , de iucepti exitu dubitanti, in col- 
loquium venisse mulierem captivam, genere Pariam, 
cui 7770 nomen fuisse : fuisse vero ministram tem- 
pli Inferarum Dearum. Hanc, postquam in conspe- 
ctum venisset Miltiadis, consilium ei dedisse , ut, si 
utique magni faceret capere Parum, exsequeretur 
quae ipsa illi esset indicatura. Deinde, auditis mu- 
lieris huius praeceptis, Mi/tiadem in tumulum, qui 
ante urbem est, se contulisse, et maceriem transsi- 
liisse templo Cereris Legiferae circumductam , quum 
fores aperire non potuisset: tum, transscensa hac 
znacerie, ad ipsam aedem deae accessisse, nescio quid 
intus facturum, sive quod movere aliquid voluisset 
quod movere nefas esset, sive aliud quidpiam factu- 
rum, quidquid tandem id fuerit. Quum vero iam ad 
fores esset, subito horrore correptum, per eamdem 
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καταθρώσκοντα δὲ τὴν αἱμασιὴν,, τὸν μηρὸν σπασθῆναι 
135 οἱ δὲ, αὐτὸν τὸ γόνυ προσπταίσαι λέγουσι. Mua. 
δὴς μέν νυν Φλαύρως ἔχων, ἀπέπλεε ὀπίσω, οὔτε χρῆ- 
ματα ᾿Αθηναέοισι, ἄγων, οὔτε Ilapor προσατησάμενος ; 
ἀλλα πολιορκήσως τε ἐξ καὶ εἴκοσι ἡμέρας, καὶ δηϊω. 
cag τὴν νῆσον. [Πάριοι δὲ, πυθόμενοι ὡς ἡ ὑποζαίκορος 
τῶν ϑεῶν Tio Μιρλτιαδι κατηγήσατο, βουλομεναί pe 
ἀντὶ τουτέων τιμωρήσασθαι , ϑεοπρόπους 7t ἐμπουσι ἐς 
Δελφοὺς, ὡς σφιας ἡσυχίη τῆς πολιορκίης ἔσχε. ἔπεμ- 
qroy δὲ ἐ ἐπειρησομένους εἰ καταχρήσονται τὴν ὑποζάκορον 
τῶν Θεῶν, ὡς ἐξηγησαμένην τοῖσι ἐχθροῖσι τῆς πατρίδος t0 
ἅλωσιν, καὶ Td ἐς ἔρσενα γόνον ἄῤῥητα ἱρὰ ἐκφηνασαν 
Μιλτιάδῃ. ἡ δὲ Lluís οὐκ ἔα, Φᾶσα, »» 0U Τιμῶν 
εἶναι τὴν αἰτίην τουτέων, ἀλλὰ, δὴν γὰρ Μιλτιάδεα 


[^24] 


viam, qua venisset, rediisse; et desilientem de ma- 
cerie luxasse femur, sive (ut alii aiunt) genu impe- 
gisse. (135.) Itaque male se habens Mittades retro 
Bavigavit, neque opes adferens Atheniensibus, nec 
subactá Paro; sed nulla alia re gesta, nisi quod per 
sex et viginti dies urbem oppugnasset, insulamque 
devastasset. Parii, obsidione liberati, intelligentes 
Dearum ministram Timo Miltiadi quid faciendum 
esset indicasse, quum poenam ab illa buius rei caussá 
sumere vellent, legatos miserunt Delphos, qui ora- 
culum consulerent, an ultimo supplicio adficerent 
Dearum ministram , quae hostibus viara capien- 
dac patriae indicasset ; et sacra, quae ad virilem 
sexum efferri nefas esset, Miltiadi aperussset. At 
negavit Pythia, dicens, non Tzmo ipsam huzus rei 
esse caussam; sed, quum in fatis esset ut vitam 


τελευτῶν μὴ εὖ, Φανῆναί οἱ τῶν κακῶν κατηγεμόναι.“ 


15 Παρίοισι μὲν dq ταῦτα ἡ  Πυϑίη ἐ ἐχρησε. ᾿Αθηναῖοι δὲ 136 
ἐκ Πάρου Μιλτιάδεα ἐπονοστήσαντα ἔσχον ἐν στόμα- 


σι» οἵτε ἄλλοι, καὶ μάλιστα Ἐαγθιππος. ὁ ᾿Αρίφρο- 
νος ὃς D'aydrou ὑπαγωγὼν ὑπὸ τὸν δῆμον Μιλτιάδεα, 
B ἐδίωκε τῆς ᾿Αθηναίων ὠπάτης ewtuy. Μιλτιάδης δὲ, 
αὐτὸς μὲν παρεῶν, οὐκ ἀπελογέετο᾽ ἦν γὰρ ἀδύνατος » 
ὥστε σηπομένου τοῦ μηροῦ. προκειμένου δὲ αὐτοῦ ἐν 
κλίνη» ὑπεραπολογέωντο οἱ Φίλοι » τῆς μάχης Té τῆς ἐν 
Μαραθῶνι γενομένης πολλῶ ἐπιμεμνημένοι , καὶ τὴν Δη- 
10 μνου αἵρεσιν ὡς €Auy Λῆμνον τε καὶ τισάμενος τοὺς 
Πελασγοὺς, παρέδωκε ᾿Αθηναίοισι. ᾿ρυσγινομένου δὲ 
τοῦ δήμου αὐτῷ κατὰ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ϑαγάτου, ζη- 
μιώσαντος δὲ κατὰ τὴν ὠδικώην πεντήκοντα ταλάντοισι » 


zale finiret. Miltiades, hanc ei a diis misdam 
esse ducem malorum. Haec quidem Pythia Pariis 
respondit. (136.) MiZtadera autem , Paro reversum, 
quum alii omnes Athenienses in ore habebant, tum 
prae caeteris Xanthippus, Ariphronis filius; qui eum 
capiíis reum egit apud populum, ut qui Athenien- 
ses dolo malo circumvenisset. Quam ad accusatio- 
nem Miltiades ipse, praesens licet, non respondit: 
nec enim poterat, femore iam in putredinem abeun- 
te. Sed, dum ille lectulo impositus in medio iacebat, 
caussam pro eo dixere amici, pugnae Marathoniae 
multam mentionem facientes; et Zezini ab illo ca- 
ptae, poenaeque de Pelasgis sumtae, et insulae Athe- 
niensibus traditae. Favente autem illi populo hacte- 
nus, ut capilis crimine eum absolvcret, sed tamen 
propter damnum civitati illatum quingentis multaret 
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Μιλτιάδης μὲν μετὰ ταῦτα, σφακελίσαντός τε τοῦ 
μηροῦ καὶ σαπέντος, τελευτῶ᾽ τὰ δὲ πεντήκοντα τά- 15 
. λαντα ἐξέτισε 0 πάϊς αὐτοῦ Κι 
123 AHMNON δὲ Μιλτιάδης ὁ ; Κίμωνος ὧδε ἴσα 
Πελασγοὶ, ἐπεί τε ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ὑπο ᾿Αθηναίων ἐξε.- 
βλήθησαν. εἴτε ὧν δὴ δικαίως, εἴτε ἀδίκως — τοῦτο 
Vos Y / Y Y / QI 
ydo οὐκ ἔχω Φρώσαι, πλὴν τῶ λεγόμενα" ὅτι Ἕκα- 
Du ott / »/ , ^v / / 
vaio μὲν ὁ Ἤ γησανδρου ἐῷησε ἐν τοῖσι λόγοισι, λέ- 5 
γῶν ,, ἀδίκως. ἐπεί τε γὰρ ἰδεῖν τοὺς ᾿Αθηναίους τὴν χώ. 

! € ἃ M] Vo. t^ y » ἅν 
en, τήν σῷισι ὑπὸ τὸν ἽὝμησσον ἐοῦσαν ἔδοσαν οἰκῆ- 
σαι, μισθὸν τοῦ τείχεος τοῦ περὶ τὴν ἀκρόπολίν χκῦτε 
ἐληλαμένου" ταύτην ὡς ἰδεῖν τοὺς ᾿Δθηναίους ἐξεργασ- 
μένην "εὖ, τὴν πρότερον εἶναι κακήν τε καὶ τοῦ μηδενὸς τὸ 
ἀξίην, λαβεῖν φθόνον τε καὶ ἵμερον τῆς γῆς» καὶ οὕτω 


talentis, Miltiades quidem haud multo post, carie 
exeso putrefactoque femore, vitam finivit; quin- 
genta autem illa talenta filius eius Czrzon persolvit. 

(137.) LE MN o autem Miztiades , Cimonis filius, 
hoc modo potitus erat. Postquam Pelasgi ex Attica 
ab Atheniensibus erant eiecti, sive iure, sive iniuriá; 
— nam de hoc quidem nil aliud dicere possum , uisi 
quae ab aliis memorantur: scilicet, quod J7Zeca- 
taeus Hegesandri filius, hac de re in Jistorüs 
suis loquens, dicat, iziuriá id esse facturn. Post- 
quam enim Athenienses regionem illam , quarn sub 
JHiymetto sitam Pelasgis, pro mercede muri olim 
arci Athenarunt circumducti , dederant habitan- 
dam; hanc regionem, ait, postquam bene cultam 
vidissent Athenienses , quum antea misera fuisset 
et nullius pretii , invidiá fuisse captos et desiderio 
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ἐξελαύνειν αὐτοὺς οὐδεμίην ἄλλην πρόφασιν προῖσιχο- 
μένους τοὺς ᾿Αθηναίους.“ Ὥς δὲ αὐτοὶ ᾿Αδηναῖοι λέγουσι, 
» δικαίως ἐξελάσαι. κατοικημένους γάρ τοὺς ΠΕελασ- 
χ5 γοὺς ὑπὸ τῷ Ὑμησσῷ, ἐνθεῦτεν δρμεωμένους, ὠδικέειν 
τάδε. Φοιτῶν γά αἰεὶ τῶς σφιτέρας ϑυγατερας, τε καὶ 
τοὺς παῖδας à em ὑδωρ ἐπὶ τὴν P Ἔυνεαϊκρουνον" οὐ yas εἶναι ἢ 
τοῦτον τὸν χρόνον σφίσι κω οὐδὲ τοῖσι ἄλλοισι Ἕλλη- 
σι οἰκέτας. ὅκως δὲ ἔλθοιεν αὗται, τοὺς Πελασγοὺς 
20 ὑπὸ ὑβριός τε καὶ ὀλιγωρίης (Quale σῷεας. καὶ ταῦ- 
τὰ μέντοι σφίσι οὐκ ἀποχρῶν ποιέειν, ἀλλὰ τέλος καὶ 
ἐπιβουλεύοντας ἐπιχειρήσειν Φανγῆναι ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ. 
ἑωυτοὺς δὲ γενέσθαι τοσούτῳ ἐκείνων ἄνδρας ἐμείνονας, 
ὅσῳ παρεὸν αὐτοῖσι ὠποκτεῖναι τοὺς Πελασγοὺς, ἐπεί 


Àuius terrae; atque i(a Athenienses , nullam aliam 
iuris speciem prae se ferentes , illos eiecisse. Ipsi 
autem Jfthenienses contendunt, zure a se eiectos 
Pelasgos esse. Postquam enim adsignatae illis sub 
Hymetto sedes füissent: inde eosdern facto impetu 
inturiam ipsis hanc solitos esse inferre. Quum filiae 
puerique Atheniensium aquae hauriendae caussa 
ad fontem, cui Enneacrunos nomen , egredi con- 
suessent; quandoquidem per id tempus nec Athe- 
niensibus nec aliis Graecis servi fuissent; Pelas- 
£05 » quoties Atticae puellae ad fontem venissent, 
per contumeliam contemtumque vim eis intulisse. 
Kt ne hoc quidem habuisse satis, sed postremo 
etiam ipso facto deprehensos fuisse de invadendis 
"d Lhenis consilia agitantes. Sese autem (tanto me- 
Hiores homines, quam illos ,fuisse; quod , quum in- 
terficere Pelasgos fas sibi fuisset , quippe quos insi- 
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e Qsas ἔλαβον ἐπιβουλεύοντας, οὐκ ἑ θελῆσαι, ἀλλά 35 
σφι προειπεῖν ἐκ τῆς γῆς ἐξιέναι. τοὺς δὲ, οὕτω δὴ ἐκ. 
χωρήσαντας: ἄλλα TÉ σχεῖν χωρία καὶ δὴ καὶ Λῆ- 
μένον." Ἐκεῖνα μὲν δὴ Ἑκαταῖος ἐλεξε , ταῦτα δὲ Afs- 
138 ναῖοι λέγουσι. — Οἱ δὲ Πελασγοὶ οὗτοι, Λὴ μον Tent 
νεμόμενοι » Καὶ βουλόμενοι τοὺς ᾿Αϑηναίους τιμωρησασϑαι, 
εὖ τε ἐξεπιστάμενοι τὰς ᾿Αθηναίων ὁ rra, πεντηκοντέρους 
στησάμενοι » ἐλόχησαν "ors pui d ἐν Βραυρῶνι dywras 
ὁρτὴν τας τῶν ᾿Αθηναίων γυναῖκας. ἐνθεῦτεν δὲ οἱρπαάσαγ- 5 
τες τουτέων πολλές, οἴχοντο ὠποπλέοντες᾽ καί σζῷεας 
ἐς Λῆμνον ἀγαγόντες, παλλακὰς εἶχον. 'ς δὲ τέχγων 
αὗται αἱ γυναῖκες ὑπεπλήσθησαν, γλῶσσαν τε τὴν 
᾿Αττικὴν καὶ τρόπους τῶν ᾿Αβηναίων ἐδίδασκον τοὺς παῖ. 
δας. οἱ δὲ οὔτε συμμίσγεσθαι τοῖσι ἐκ τῶν Πελασγί- 10 


diantes sibi deprehendissent , noluissent id facere; 
tantum edixissent eis , ut terrá egrederentur. Atque 
ios, AMtticá ita egressos, quum alia loca, tum 
vero et Lemnurn occupasse. Ista igitur Hecataeus 
scripsit, haec vero Athenienses memorant. —  (138.) 
Hi igitur Pe/asg;, quum Lemnum incolerent, cu- 
pientes ulcisci Athenienses, et bene cognita habentes 
festa Atheniensium, idoneo loco collocatis quinqua- 
ginta- remorum navibus insidias struxere mulieribus 
Atticis, Braurone festum Dianae celebrantibus : ea- 
rumque complures, vi raptas, Lemnum duxere, et 
pellicum loco habuere. Quae postquam liberos pe- 
pererunt, Atticum sermonem moresque Atticos do- 
cuere pueros. Hi vero deinde nec consuescere cum 
pueris ex Pelasgicis mulieribus natis voluerunt, et, 
quoties eorum aliquis ab istis pulsabatur, omnes 
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δων γυναικῶν παισὶ ἤθελον, εἴ τε τύπτοιτὸ τις αὐτέων 
ὑπ᾽ ἐκείνων τινὸς » ion τε πάντες, καὶ ἐτιμοώρεον 
εἰλλήλοισι" xai δὴ καὶ ἄρχων τε τῶν παίδων οἱ παῖδες 
ἐδικαίευν, καὶ πολλὸν ἐπεκρώτεον. Maforrsg δὲ ταῦτα 
ι5 οἱ Πελασγοὶ, ἑωυτοῖσι λόγους ἐδίδοσαν καί σφισι βου- 
λευομένοισι, δεινὸν τι ἐσέδυνε » εἰ δὴ διαγινώσκοιεν σφί- 
σι τε βοηϑέων οἱ maid πρὸς τῶν χουριδιέων γυναικῶν 
τοὺς παίδας, καὶ τουτέων αὐτίκω ἄρχειν πειρῴατο » τί 
δὴ αἰνδρωθέντες às θεν ποιήσουσι. ὠθαῦτα ἔδοξέ σφι κτεί- 
20 γεῖν τοὺς παῖδας τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αττικέων γυναικῶν. ποιεῦ- 
σι δὴ ταῦτα προσαπολλύουσι δὲ σῷεων καὶ Tag μητέ- 
ρας. ᾿Απὸ τούτου δὲ τοῦ ἔργου, καὶ τοῦ προτέρου τού- 
τῶν. τὸ ἐργάσαντο αἱ γυναῖκες » τοὺς ἅμα Qoam 
ανόρας σφετέρους ἰποκτείνασαι , νενόμισται ἐνώ τὴν 
25 Ἑλλάδα, τὰ σχέτλια ita πατῶ, Λήμνια καλές- 


huic suppetias veniebant, et sibi mutuo ferebant 
opem: atque etiam dominari in illos hi pueri in 
animum induxerant, multoque alteris praevalebant. 
Quod ubi Pe/asg: intellexere, non negligendam eam 
rem putarunt; deliberantesque incessit metus, quid- 
nam facturi hi pueri essent quando adulti forent, qui 
iam nunc constitutum habeant sibi invicem praesto 
esse contra legitimarum uxorum pueros, atque his 
velint dominari. Itaque interficere decreverunt pue- 
ros ex Atticis mulieribus natos: idque etiam fecere, 
simulque cum his matres eorumdem occiderunt. At- 
que ab hoc facinore, et ab eo quod olim mulieres 
Lemniae patraverant, maritos suos simul cum Thoan- 
te occidentes, usu receptum per universam Grae- 
ciam est, ut nefaria facinora Lemnia adpellentur. 
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1 139 σθαι. ᾿Αποκτείνασι δὲ τοῖσι ᾿Πελασγοῖσι τοὺς σϑετέ. 
peus παϊδας τε καὶ γυναῖκας, OUT γῆ καρπὸν ἔφερε, 
οὔτε γυναῖκες τε καὶ ποῖμγαι ὁμοίως ἔτικτον καὶ πρὸ 
τοῦ. πιεζόμενοι δὲ λιμῷ τε καὶ ὠπαιδίῃ, ἐς Δελφοὺς 
ἔπεμπον » λύσιν τινὰ αἰτησόμενοι τῶν παρεόντων καχῶν. 5 
Ἡ δὲ Πυθίη σφέας ἐκέλευε ᾿Αβηναίοισι δίκας διδόγαι 

/ V9 ACE e / $.4/ Y 
ταύτας τῶς dy αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι δικάσωσι. nALoy τε δὴ ἐς 
τῶς ᾿Αθήνας οἱ Πελασγοὶ, καὶ δίκας ἐπαγγέλλοντο 
βουλόμενοι διδόναι παντὸς τοῦ ἀδικήματος. , ᾿Αθηναῖοι δὲ 
ἐν τῶ πρυτανηΐῳ κλίνην στρώσιαντες , ὡς εἶχον κάλλι- 10 
στα, καὶ τράπεζαν ἐπιπλέην δγαθῶν πάντων παρα- 
ϑέντες, ἐκέλευον τοὺς Πελασγοὺς τὴν χώρην σφισι 
παραδιδόναι οὕτω ἔχουσαν. οἱ δὲ 11υλασγοὶ ὑπολα- 
βόντες, sav, Ἐπεαν βορέῃ ὠέμῳ αὐτημερὸν γηὺς 
»»ἐξαγύσῃ ἐκ τῆς ὑμετέρης ἐς τὴν ἡμετέρην, τότε παρα- 15 

e 
(139.) Postquam pueros uxoresque Pe/asg: interfe- 
cerant, nec terra illis fructum edebat, ncque uxores 
et greges pepererunt ut antea. Itaque et fame pressi 
et orbitate, Delphos miserunt, levamen aliquod pre- 
cantes malorum. Tum Pythia iussit eos sa£isfactio- 
nem dare /4theniensibus quamcumque illi postu- 
Jassent: et Athenas Pelasgi venere, nunciantes se sa- 
tisfacturos esse pro omni iniuria. /f/henienses vero, 
strato lecto in prytaneo, quam pulcerrime potue- 
rant, et adposità mensá bonis rebus omnibus reple- 
tà, Pelasgos iusserunt terram suam ipsis (radere 
ita comparatam. Quibus Pelasgi responderunt: 
Tunc vobis eam trademus , quum vento borea na- 
vis e vestra terra eodem die in nostram pervenerit. 
Hoc dixere, putantes nulla ratione fieri id posse. 
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»»δωσομν." τοῦτο εἶπαν, ἐπιστάμάνοι τοῦτο εἶναι ὠδύ- 
vary γενέσθαι" ἡ γὰρ ᾿Αττικὴ πρὸς νότον κέετώι πολε 
M ^ / / 1 f» »y M / 
λον τῆς Λήμνου, — Tors μὲν τοσαῦτα. ἔτεσι δὲ κάρτα 140 
πολλοῖσι ὕστερον τουτέων, εἷς ἡ ΧΚερσόνησος ἡ ἐν EA- 
λησπόντῳ ἐγένετο ὑπ᾽ ᾿Αβηναίοισι, Μιλτιοίδης ὁ Κιμώ- 
yog , ἐτησιέων ἀνέμων κατεστηκότων, Vti. κατανύσας ἐξ 
5 Ἐλαιοῦντος τοῦ ἐν Χερσονήσῳ ἐς Λῆμνον, προηγόρευε 
ἐξιέναι ἐκ τῆς νήσου τοῖσι Πελασγοῖσι, ἀναμιμνήσκων 
/ A / M , ^ »X , € 
σφέας τὸ χρηστήριον τὸ οὐδαμᾶ ἡλσισαν σφίσι οἱ 1Is- 
λασ᾿γοὶ ἐπιτελέεσθαι. ἩφΦαιστιέες μὲν γυγ ἐπείθοντο" 
Μυριναῖοι δὲ. οὐ συγγινωσκόμενοι εἶναι τὴν ΣΚορσόνησον 
10 ᾿Αττικὴν, ἐπολιορκέ ογτο, ἐς ὃ καὶ αὐτοὶ παρέστησαν. 
οὕτω δὴ τὴν Λῆμνον ἔσχον ᾿Αδηνωϊοί τε καὶ Μιλτιάδηρ. 


HPOAOTOT IZTOPIQN 'EKTH. 


Attica enim terra procul a Lemno meridiem versu& sita 
est. (140.) Et tunc quidem haec hactenus acta erant. 
Bene multis vero post annis, quum Chersonesus ad 
Hellespontum in ditione esset Atheniensium, Μὲ 
tiades Cimonis filius flantibus etesiis ventis navi ex 
Elaeunte Chersonesi Zemnum profectus, Pelasgis 
edixit, ut /nsulá excederent ; in memoriam eis re- 
vocans oraculum, quod numquam impletum iri sibi 
,persuaserant. Et Hephaestienses quidem paruerunt 
imperio: Myrinaci vero, Chersonesum negantes esse 
Atticam, oppugnabantur, donec et ipsi in deditionem 
, venerunt. Atque ita Zemnum Atenuere thenienses et 
Miltiades. 
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J Enz: AE 3 ὠγγελίη ὠπίκετο περὶ τῆς μάχης τῆς 
ἐν Μαραθῶνι γενομένης παρὰ βασιλῆα Δαρεῖον τὸν 
Ὕστασπεος, καὶ πρὶν μεγάλως κεχαραγμένον τοῖσι 
᾿Αδηναίοισι δια τὴν ἐς Σάρδις ἐσβολὴν, καὶ δὴ καὶ τότε 
πολλῷ τε δεινότερα ἐποίεε, καὶ μᾶλλον ὥρμητο στρα- 


τεύισδα: ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. Kai αὐτίκα μὲν ἐπηγγέλ- 
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P OSTQUAM pugnae nuncius ad Marathonem pugna- 
tae ad Darium Hystaspis est perlatus, quum iam 
antea Atheniensibus propter incursionem adversus 
Sardes vehementer iratus rex fuisset, nunc id, quod 
acciderat, multo etiam gravius tulit, multoque ma- 
gis ad &ellum Graeciae inferendum incensus est. Ac 


o 
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505, 9 
Asro » πέμπων ὠγγέλους | κατὰ πόλις, ἐτοιμιαίφειν στριδ- 
τιὴν , πολλῷ πλέω ἐπιτάσσων ἑκάστοισι 5 ἢ πρότερον T&- 
QUA OV. καὶ νέας τε, καὶ ἵγπους, καὶ σῖτον, καὶ πλοῖα. 
10 τουτέων δὲ περιαγγελλομένων. ἡ ᾿Ασίη ἐδονέετο ἐπὶ τρία 
ἔτεα, καταλεγομένων τε τῶν ἀρίστων, ὡς ἐπὶ τὴν EA- 
λαδα στρατουσομὲ γῶν», καὶ παρασκευαζομένων. Τεταρ- 
τω δὲ τε Αἰγύπτιοι , vra Καμβύσεω δουλωβέγτες, 
ὠπέστησαν eio | ερσέων. ἐνθαῦτα “δὴ καὶ μῶλλον ὡρ- 
᾿4θ μητο καὶ ἐπ᾽ ὠμφοτέρους στρατεύεσόαι. Στελλομένου 2 
δὲ Δαρείου ἐπ᾿ Αἴγυπτον καὶ Agyag, τῶν παίδων αὐ- 
TOU στώσις ἐγένετο μεγάλη περὶ τῆς ἡγεμονίης εἰς δεῖ 
μιν» ἐποδέξαντα βασιλῆα , κατὰ τὸν Περσέων yopar, 
5 τω στρατεύεσθαι. "Era yap Δαρείῳ. καὶ πρότερον 
3 βᾳσιλεῦσαι., γεγονότες Totig παῖδες ἐκ τῆς προτέρης 


statim quidem , missis per singulas civitates legatis, 
edixit ut exereitum compararent, ( multo maiorem 
numerum cuique civitati, atque antea contulerant, 
imperans) et naves et equos et frumentum:et minora 
navigia. Quibus circummissis nunciis, commota per 
tres annos Asia est; dum, ut ad bellum adversus 
Graeciam gerendum, conscribuntur fortissimi qui- 
que, et ad id bellum se comparant. Quarto vero 
anno Zegyp(ü, a Cambyse subacti, defecerunt a 
Persis: quo facto etiam magis ad arma utrisque in- 
ferenda concitatus est. (2.) Dum vero ad expedi- 
tionem adversus Aegyptum et Athenas se Darius. 
comparabat, ortum est zz/er filios ipsius ingens de 
principatu con£entio. Etenim ex lege Persarum de- 
bet rex, priusquam in bellum proficiscatur, succes- 
sorem nominare regni. Erant autem Dario, prius- 
K 2 
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γυναικὸς, Γωβρύιω ϑυγατρόρ' καὶ βασιλεύσαντι ; ü 
᾿Ατόσσης τῆς Kupou ἕτεροι τέσσερερ. τῶν μὲν δὴ πρστέ. 
em ἐπρέσβευε ᾿Αρταβαζάνης' τῶν δὲ ἐπιγενομένων, 
Ξέρξης. ἐόντες δὲ μητρὸς οὐ τῆς αὐτῆς. ἐστασίαζον καὶ το 
; μὲν ᾿Αρταβαφάνης » Κατότι πφεσβυτατὸς τε εἴη παντὸς 
μὰ γόνου , καὶ ὅτι νομιζόμενα εἶ πρὸς πάντων ὠνθρω- 
σῶν, τὸν πρισβύτατον τὴν οἰρχὴν € ἔχειν᾽ Ξέρξης δὲ, ὡς 
᾿Ατύσσης τε παῖς εἴη, τῆς Κύρου ϑυγατρὸς, καὶ ὅτι 
Κῦρος εἴη ὁ κτησάμενος τοῖσι Πέρσῃσι τὴν ἐλευθερίην, 15 
à Δαρείου δὲ οὐκ ἀποδεικνυμένου κω γνώμην » ἐτύγχανι 
κατὰ τὠυτὸ τούτοισι καὶ Δημάρητος . ὁ ᾿Αρίστωνος, 
ἐναβεβηκὼς ἐς Σοῦσα, ἐστερημένος τε τῆς ἐν Σπάρτῃ 
βασιληϊης , καὶ καὶ Φυγὴν ἐσιβαλὼν ἑωυτῷ ἐκ Aaxidai- 
μόνος. οὗτος ante πυθόμενος τῶν Δαρείου παίδων τὴν 5 
διαφορὴν, ἐλβων, ὡς sj Φάτις μὲν ἔχει, Ξέρξῃ συγεβού. 


quam ad regnum promoveretur, tres filii nati ex 
'priore uxore , Gobryae filia; et, ex quo rex factus est, 
alii quatuor ex Atossa, Cyri filia. Priorum natu ma- 
ximus erat ^r(íabazanes; posteriorum Xerxres. Hi 
igitur, non eadem matre nati, de principatu inter se 
'contendebant : rtabazanes dictitans, se mari- 
mum. natu esse omnium; et apud omnes populos 
receptum esse , ut filius natu maximus in regnum 
succedat patri. Xerres vero, esse se filium tos- 
*ae , Cyri filiae; Cyrum autem adquisivisse Persis 
libertatem. (3.) Sententiam suam Darius nondum 
aperuerat, quum forte per idem tempus Susa advenit 
"Demaratus , Aristonis filius, qui, postquam regno 
Spartanorum privatus est, voluntarium sibi ipse ex- 
" Silium imposuerat. Hic vir, cognito filiorum Darii 


οἷ, POLYMNIA Mg 


Asus λέγειν πρὸς τοῖσι, ἔλεγε ἔπεσι, εἰς »»αὐτὸς μὲν 
γένοιτο Δαρείῳ ἢ ἤδη βασιλεύοντι, καὶ ἔχοντι τὸ  ΠΙρρσόων 
χράτορ" ᾿Αρταβαζαάνης δὲ, ἔτι ἰδιώτῃ ἐ ἐόντι Δαρείῳ. οὔκ- 
10 ὧν οὔτ᾽ εἰκὸς εἴη, οὔτε δίκαιον, ἄλλον τιναὶ τὸ γέρας 
ἔχειν πρὸ ἑωυτοῦ" ἐπεί γε καὶ ἐν Σπαρτῃ, i ἔφη ὁ As- 
μαάρητος ὑποτιϑέ pans οὕτω νομίζεσθαι » ἥν οἱ μὲν σπρο- 
γεγονότες ἔωσι πρὶν ἢ τὸν πατέρα σφέων βασιλεῦσαι, , 
ὁ δὲ βασιλεύοντι ὀψίγονος ἐπιγένηται, τοῦ ἐπιγενομέ. 
15 Y τὴν ἐκϑεξιν τῆς βασιληΐὴς γίνεσθαι." e ΣΧρησωμένου 
€ Ξέρξεω τῇ Δημαρήτου ὑποθήκῃ, γνοὺς ὁ Δαρεΐς ὡς 
λέγοι δίκαια ; βασιλῆς p ὠπέδεξε. δοκέει δέ μοι» 
καὶ ἄνω ταύτης τῆς ὑποθήκης βασιλεῦσαι à dy ᾿Ξέρξης" 
ἢ γάρ Ατοσσα εἶχε τὸ πᾶν κράτορ. ᾿Ασοδέξας δὲ βα- 4, 
σιλῆα Πέρσησι Δαρεῖος ἘΞέρξεα, ὅρμητο στρατεύεσθαι. 


dissidio, conveniens (ut quidem fama est) JXerxem, 
suasit ei, ut caeteris, quae ille pro sua caussa dice- 
bat, haec adderet: natum se esse Dario iam re- 
gnanü , et Persarum tenenti imperium ; Zdrtaba- 
£anem vero, privato ettam turn patri: itaque nec 
conveniens nec iustum esse, ut alius prae ipso 
isíam accipiat dignitatem. Nam et Spartae (et 
hoc illi Demaratus suggessit) hanc Jegern obtinere, 
δὲ alii nati sint priusquam rez fuisset pater , alius 
autem post hos quidem , sed regnante patre , natus 
sit , ut hic post natus in regnum succedat. Quo 
Demarati monito quum Xerxes uterctur, agnoscens 
Darius aequa illum dicere, regem illum nominavit. 
Videtur autem mihi Xerxes etiam absque hoc mo- 
nito regnum fuisse adepturus; nam omnia apud Da- 
rium poterat Atossa. (4-) Darius, postquam regem 
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ελλὰ γάρ, μετὰ ταῦτα τε καὶ Αἰγύπτου ἀπόστασιν 
τῷ ὑστέρω ἕτεϊ, παρασκευαζόμενον συνήνεικε αὐτὸν Δα- 
etioy , βασιλεύσαντα τὰ πάντα ἐξ τε καὶ τριήκοντα 
ἔτεα, ὠποβανεῖν᾽ οὐδὲ οἱ ἐξεγένετο oUT& τοὺς ὠπεστεῶ- 
. , y 23 , / « , 

τάς Αἰγυπτίους οὔτε ᾿Αθηναίους. τιμωρήσασθαι. ᾿Αποθα- 
yorreg δὲ Δαρείου, ἡ βασιληίη ἀνεχώρησε ἐς τὸν παῖδα 
μὸν ἐκείνου Ξέρξεα. . 

b Ὁ τοίνυν Ξέρξης ἐπὶ μὲν τὴν Ἑλλάδα οὐδαμῶς 
J 4 3 » N / 9 V X v 
πρόθυμος *v xe does στρατευεσῆωι, ἐπὶ δὲ AFyu- 
ame ἑποιέετο τὴν στρατιῆς ἄγερσιν. παρεῶν δὲ καὶ δυ- 
γώμενος παρ᾿ αὐτῷ μέγιστον Περσέων Μαρδόνιος: ὁ ὁ Γω- 
βρυεὼ, ὃς ἥν Ξέρξῃ μὲν ἀνεψιος ; Δαρείου δὲ ἀδολ- 
Φιῆς παῖς, τοιούτου λόγου εἴχετο, λέγων ,. Δέσποτα, 
»»ϑὺκ οἰκὸς ἐστι" ᾿Αθηναίους, ἐργασαμένους πολλὰ ἤδη 


Persarum nominasset Xerxem , jam in eo erat ut belli 
faceret initium. At enim, proximo ab bis rebus et 
ab Aegypti defectione anno accidit, ut idem Darius 
in medio belli adparatu e vita discederct, postquam 
annos omnimo regnasset sex et triginia: neque ei 
tontigit aut de rebellantibus Aegyptiis aut de Athe- 
niensibus sumere poenam. Mor4uo igitur Darto, re- 
gnum suscepit Xerzes, Darii filius. 

(5.) Xznx gs ad bellum quidem Graeciae infe- 
rendum initio neutiquam inclinabat; sed contra fe. 
gyptum copias contraxit. Quem conveniens Mardo- 
mius Gobryae filius, consobrinus Xerxis, Darii ex 
sorore nepos, qui apud ipsum plurimum omnium 
Persarum valebat auctoritate, talem exorsus est ser- 
monem: Domine , aequum non est, ut Athenienses, 
gui multis iam mnalis Persas adfecerunt, non dent 
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"κακὰ ὁ Πέρσας, μὴ οὐ δοῦναι δίκας τῶν ἐποίησαν. &A- 
γ9 λοὺ τὰ ) βὲν γνὺν ταῦτα πρήσσοις τά περ ἐν χερσὶ exu 

10 »»ἡμερωσας δὲ Αἴγυπτον τὴν ἐξυβρίσασαν στρατηλώ- 
,,71 ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, ἵνα λόγος τέ σε m “πρὸς ἀν- 
»»ϑρώπων ὠγαθὸς, καί τις ὕστερον Φυλώσσηται ἐπὶ 
995 y?» τήν σὴν στρατεύεσθαι. * Οὗτος μὲν οἱ ὁ λόγος ἣν 
τιμωρός" τοῦ δὲ λόγου παρενθήκην πομέσκετο τήνδε, ὡς 

1555 Εὐρώπη περκαλλής Xen xai drea qayreid 
Φέρει τὰ ἥμερα, ἀρετήν τε ἄκρη, βασιλώ ^ 
᾿ϑυητῶν ἐξίη ἐκτῆσϑαι.-“ Ταῦτα δὲ ἔ ἐλεγε, oie νεωτέ- 6 
ρων ἔργων ἐπιθυμητὴς ἐ ἐὼν, καὶ ϑέλων αὐτὸς τῆς Ἑλ- 

/ 


λάδος ὦ ὑπάρχρᾳ εἶναι. χρόνω δὲ κατεργαίσατό τε καὶ 
dran Ἔερξεω, ὥστε ποιέειν ταῦτα᾽ συνέλαβε γάρ 
B καὶ ἄλλα οἱ σύμμαχα γενόμενα ἐς τὸ πείθεσθαι Ἐερ- 


poenas factorum. At nunc quidem tu peragas haec, 
quae in manibus habes: domitá vero Aegypti in- 
eolentiá , adversus Athenas duc exercitum; quo et 
bonam famamrn adquiras apud homines , et posthac 
caveat quisque tuae terrae arma inferre. Et haec 
quidem oratio ad exigendam pocnam pertinebat; sed 
medio sermoni alium interserebat huiusmodi: Emu- 
ropam terram esse pulcerrimam , arborum omnis 
generis frugiferarum feracern , summae bonitatis, 
et dignam quae prae mortalibus omnibus a «οἷο. 
Rege possideatur. . (6.) Haec ille dicebat, quod 
novarum rerum cupidus esset, et Graeciae vellet esse 
praefectus. Procedente vero tempore id quod volue- 
rat, confecit; et Xerzi, ut rem adgrederetur, persua- 
sit: aqcesserant enim alia quoque adiumenta, quae 
ad permovendum regem valebant. Partim enim e 
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ἕεα. τοῦτο m , dro τῆς Θισσαλίης qaod τῶν ᾿Αλευα. 
δέων ὠπεγμένοι ἄγγελοι ἐπεκαλέοντο βασιλῆα, πᾶσαν 
προθυμίην παρεχόμενοι, ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα" οἱ δὲ ᾿Αλωά. 
das οὗτοι ἔσων Θεσσαλίης βασιλῆες. τοῦτο δὲ, Πωσμ 
στρατιδέων οἱ ὠναβεβηκότες ἐς Σοῦσα, τῶν τε αὐτέων 10 
λόγων ἐχόμενοι τῶν καὶ οἱ ᾿Αλευάδαι, xai δὴ τι “πρὸς 
τούτοισι, ἔτι πλέον προσορέγοντό οἱ, ἔχοντες Ὀνομακρι- 
τῶν, ἀνᾶρα ᾿Αθηναῖον, χρησμολόγον τε καὶ diae ry χρησ- 
μῶν τῶν Μουσαίου. ἀναβεβήκεσαν γὰρ τὴν ἔχθρην προ- 
καταλυσάμενοι" ἐξηλάσθη γὰρ ὑπὸ Ἱππάρχου τοῦ Πω- 15 
σιστράτου ὁ Ονομείκριτος ἐξ ᾿Αϑηνέων, ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ 
ἑλοὺς ὑπὸ Λάσου τοῦ Ἑρμιονέος ἐμυποιέων ἐς τὰ Mov- 
σαίου χρησμὸν, ὡς αἱ ἐπὶ Λήμνου ὁπικείμοεναι νῆσοι 
εὐφανιζοίατο κατὰ τῆς ϑαλάσσης. dio ἐξηῃλασέ μ ὁ 
Ἵππαρχος, πρότερον χρεώμενος τὰ μάλιστα. Τότε δὲ a0 


Thessalia advenerant ab Aleuadis legati, invitantes 
regem ut adversus Graeciam duceret, et promtam ei 
operam pollicentes. Erant autem hi A/euadae , Thes- 
saliae reges. Partim vero Pisistratidae, Susa pro- 
fecti, non modo eisdem utebantur sermonibus quibus 
Áleuadae, sed praeterea aliquanto magis regi conci- 
Jiabantur eo, quod Onomacritum secum haberent 
Atheniensem, fatidicum virum, qui etiam Musaei va- 
ticinia digessit. Adscenderant hi autem, in gratiam 
cum illo reversi: nam Athenis pulsus Onomacritus 
fuerat ab Hipparcho, Pisistrati filio, eo quod de- 
prehensus a ZLaso Hermionis filio erat, quum Mu- 
saei vaticiniis hoc insereret, exstinctum iri insulas 
JLemnum versus sitas , mari hauriendas. Hanc. ob 
caussam in exsilium eum miserat Hipparchus, quum 
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συναναβὲς, ὅκως doríxorro ἐς ὄψιν τὴν βασιλῆος, As- 
γόντον τῶν Πεισιστρατιδέων περ αὐτοῦ σεμνοὺς λόγους, 
κατέλεγε τῶν ana adi εἰ μέν Ti ἐγέοι σφάλμα Φέρον 
τῷ βαρβάρῳ. τῶν ν μὲν ἔλεγε οὐδέν" ὁ δὲ τὰ εὐτυχέστα- 
4ὅτα ἐκλεγόμενος, ἔλεγε τὸν τε Ἑλλήσποντον ὡς ζευχϑῆ- 
ya4 χρεὸν εἴη ὑπ᾿ ἀνδρὸς Πέρσεω, τήν τε ἔλασιν ἐξηγεό- 
μένος. οὗτός τε δὴ χρησιμωδέων προσεφέρετο, καὶ οἵ τε 
ni: virg καὶ οἱ ᾿Αλευάδαι γνώμας ἐποδεικνύμε- . 
poi. dysyydehy Ξέρξης στρατεύεσθαι ἐσὶ τὴν 7 
WR "S δευτέρῳ μὲν i eri para τὸν ϑάνατον 


τὸν Δαρείου, πρῶτω στρατηΐην ποιέεται ἐπὶ τοὺς ὦπε- 
στεῶτας. τούτους μέν νυν κωταστρειψάμοενος, καὶ Ái- 
5 γυατον πᾶσαν πολλὸν δουλοτέρην ποιήσας ἢ ἐπὶ Δα- 
, 5 2 / 3 / 7. , ^ λ ε “ 
ρείου qv, ἐπιτρέπει ᾿Αχαιμενεῖ, ἀδελφεῷ μὲν ἑωυτοῦ, 


eodem antea familiarissime usus fuisset. Nunc ille si- 
mul Susa profectus; quoties in regis venit conspectum, 
multa de eo.honorifice praedicantibus Pisistratidis, 
recitabat regi partem vaticiniorum ; ita quidem, ut si 
quod inesset quod cladem praediceret barbaro, illud 
silentio praeteriret; ea vero sola seligeret, quae res 
faustissimas nunciarent; in his illud maxime, de 
Hellesponto per virum Persam iungendo , et de 
expeditione in Graeciam suscipienda. Sic igitur 
Alle vaticiniis agebat cum rege ; Pisistratidae vero et 
Aleuadae sententias suas exponendo. (7.) Postquam 
persuasus est Xerxes arma Graeciae inferre, tum 
vero, altero ab obitu Darii anno, primum adversus 
rebelles duxit exercitum. Quibus domitis, Jfegyp- 
(um , graviorem in servitutem redactam, quam in 
qua sub Dario fuerat, /fchaemeni tradidit admini- 
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Δαρείου δὲ παιδί, "Agave, μέν νυν ἐπιτροπεύογτα 
Αἰγύπτου, χρόνω μετέπειτω ἐφόνευσε Ἱνάρως ὁ Ψαμ» 
μιτίχου, ἐνήρ Λίβυς. 

8 Ξέρξης δὲ pera, Αἰγύπτου ἅλωσιν, ὡἧἢς ἔμελλε ἐς 
χεῖρας ἄξεσθαι τὸ στράτευμα τὸ ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, σύλ- 
λογον ἐπίκλητον Περσέων τῶν ἀρίστων ἐποιέετε, wa 
γνώμας τε πύθηται σφέων, καὶ αὐτὸς ἐν πᾶσι εἴπῃ 

(1) τὰ ϑέλε. Ὡς δὲ συνελέχθησαν, ἔλεξε Ξέρξης τάδε 5 
»» Ανδρες Iléorai, οὐ T αὐτὸς καηγήσομαι νόμον τόνδε 
»»$Y ὑμὴν τιθεὶς , πὡραδεξαάμεγός τε αὐτῷ χρήσομαι. ὡς 
» γὰρ ἐγὼ πυνθείΐνομωι τῶν πρεσβυτέρων, οὐδαμᾶ κω 
»»ἠτρεμήσαμεν ἐπεί τε πιαρελαίίβομεεν τὴν ἡγεμονίην τήν- 
οοδὲ παρὰ Νηδων, Kup κατελόντος ᾿Αστυάγεα" ἐλ- 10 
55A ϑεός τε οὕτω ἄγει» καὶ αὐτοῖσι ἡμῖν πολλὰ ἐπέ- 


strandam, , fratri suo, Darin filio. Eumdem vero Áchae- 
menem, Aegypti praefectum, interiecto tempore in- 
terfecit Znaros, vir Afer, Psammitichi filius. 

(8.) Pacatá Aegypto, Xerres, quum in eo esset 
ut exercitum cogeret adversus Athenas ducendum, 
conventum convocavit primariorum Persarum, 
sententias illorum sciscitaturus; et in medio omnium 
ipse, quae vellet, expositurus. (8. 1.) Qui ut con- 
venere, haec apud eos verba rex fecit. γε Per- 
eae! Non ego primus hunc apud vos morem in- 
troduco , sed utar a maioribus accepto. Ut enima 
maioribus natu audio, numquam adhuc otiosi se- 
dimus, er quo hoc imperium a Medis in nos trans- 
datum est, postquam styagemrn Cyrus devicit; sed 
Deus ita nos ducit, et multa nobis, ducturm eius 
sequentibus , prospere cedunt. Iam Cyri quidem et 
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15370001 συμφέρεται ἐπὶ τὸ μενον. Τὰ μέν νυν Kügoc 
»)1Ὲ καὶ Καμβύσης πατήρ τε ἐμὸς. Δαρεῖος κατεργά- 
» vro Xi προσεκτήσαντο, ἐήνεα, ἐπισταμένοισι, εὖ οὐκ 
15 ,449 τις λέγοι. Ἐγὼ à. em τε π'αρέλαβθον τὸν So- 
599! , τοῦτο iQ ντιζον, » ὅκως μὴ  λείψομαι τῶν πρότο- 
σ»θὸν γενομένων ἐν τιμῇ τῇδε, μηδὲ ἐλάσσω προσκτήτ 
»γ»σομαι δύναμιν Πέρσῃσι. Φροντίζων ós εὐρσκω ἅμα μὲν 
»»Κῦδας ἡ ἡμῖν TÉ προσγψόμενον, χρόρην τε τῆς νῦν xmi 
20 γνμεθα οὐκ, ἐλάσσονα οὐδὲ Φλαυροτέρηρ , παμφορωτέ- 
Ο γορὴν TU ἅμα à τιμωρίην τε καὶ τίσιν γινομένην. διὸ 
οὑμέας νῦν ἐγὼ συνέλεξα, ἵνα τὸ γοέω πρήσσειν, ὑπερ- 
.ο»ϑέωμαι ὑμῖν. Μέλλω, ζεύξας. τὸν Ἑλλήσποντον, 8 
ο»ἐλῶν στρώτον δια τῆς Εὐρώπης ἐ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδω, à ia, (3) 
25 4, ' Aómaíoug τιμωρήσομαι, oma, δὴ πεποιήκασι Πέρσας 


Cambysis et patris mei Darii res gestas, et quos illi 
populos Bersis adquisiverint, quid opus est ut 
apud bene gnaros commemorem? Ego vero, ex 
guo hanc sedem accepi, in hoc meam curam in- 
£endo , ne his , qui ante me in hae dignitate fuere, 
4m inferior , neque minorem Persis potentiam 
edquiram. dtque hoc ipsum dum curo, reperio 
viam et gloriá nos augendi, et terrá nom minore 
zec deteriore quam haec , quam possidemus, atque 
etiam feraciore , sáimul vero ultionem et poenas 
sumendi de his qui eas commeruerunt. Itaque vos 
convocavi , κέ, quae egere constitui, vobiscum corn- 
municem. (8. ..) Ponte iuncturus sum Hellespon- 
tum , et exercitum per Europam dueturus in Grae- 
ciam, quo ab Atheniensibus poenas repetam ma- — 
Jorum omnium , quibus Pereae et patrem meum 
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» ΤῈ Καὶ πατέρα τὸν ἐμόν. Quest μέν γυν καὶ ,δα- 
»»βεϊον ἰθδοντα στρατεύεσθαι. ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους. 
4A ὁ μὲν τετελεύτηκε, καὶ οὐκ ἐξεγένετό οἱ τιμῶ- 
σθήσασβθαι" ἐγὼ δὲ ὑπέρ τε ἐκείνου καὶ τῶν ἄλλων 
n Περσέων οὐ πρότερον παύσομαι ; πρὶν ἢ ἡ ἕλω τε καὶ 30 
πυρώσω Tac ᾿Αθήνας" οἵ γε ἐμὲ καὶ πατέρα τὸν ἐμὸν 
» ὑπῆρξαν ἄδικα, ποιεῦντες. πρῶτα μὲν» ἐς Σάρδις, ἐλ.- 
» ϑόντες a apa ᾿Αρισταγόρῃ τῶ Μιλησίῳ, δούλῳ δὲ sj ἦμε- 
29 τέρῳ , ἐπικόμενοι ἐνέπρησαν τά TÉ ἄλσεα καὶ τὰ 


» ipa" δεύτερα δὲ, ἡμέας οἷα ten ἐς τὴν σφετέρην 35 
» d οβώντας 3 ὅτε Adr τ καὶ ᾿Αρταφέρνης € ἐστρατή- 
B »»γον, τὰ ἐπίστασθε κου πώώτες. Τουτέων μέντοι εἴε- 
() xa. ἀνάρτημαι ἐπ’ αὐτοὺς στρατεύεσθαι. ἀγαθὰ δὲ ἐν 
»»νωὐτοσι τοσάδε ὠνευρίσκω λογιζόμενος. εἰ τούτους τε 


adfecerunt. Vidistis iam Darium quoque expedi- 
tionem parare adversus hos hornines. 4t ille e vi- 
4d excessit, nec ei contigit capere poenas: ego 
vero , illius caussá reliquorumque Persarum , non 
prius sum quieturus , quam Athenas subactas igne 
ceremavero; hos homines , qui priores me patrem- 
que meum iniuriis lacessiverunt ; primum quidem, 
incursione Sardes factá cum γι σίαρογα Milesio, 
servo nostro, et sacris lucis templisque erematis: 
deinde vero , qualia sunt, quibus nos acceperunt, 
quum Dati et MÁrtapherne ducibus terram illorum 
sumus ingressi! quae satis nostis omnes. (8. 3.) 
Igitur his quidem de caussis bellum illis inferre 
constitui. Samul vero , rem recie mecum reputans, 
maxima in hoc ipso commoda reperio, si et hosce 
e£ eorum vicinos , qui Pelopis Phrygis terram ἐπα 
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40 »»καὶ τοὺς τούτοισι πλησιοχώρους καταστρεψόμεθα, di di 
» Πέλοπος τοῦ Φρυγὸς νέμονται χρόρην. Καὶ τὴν Ile- 
»οσίδα ὠποδέξομεν τῶ Διὸς αἰθέρι ὁ ὁμουρέουσαν οὐ yae 
»»δὴ χόρην y't oj κατάψεται ὁ ὃ ἥλιος ὁμουρον ἐοῦ- 
οοὔαν τῇ ἡμετέρῃ, ἀλλά cosa "πάσας ἐγὼ ἅμα ὑ μ᾽ 

45 » μέαν χωρην ϑήσω, διὰ πάσης διεξελθων τῆς Εὐρώπης. 
»οπυνβάνομαι yao ὧδε (aiv οὔτε τινὰ πόλιν dydoay 
» οὐδεμέην ; οὔτε ἔθνος οὐδὲν ἀνθρώπων ὑπολείπεσθαι ; 

» TO ἡμῖν οἷόν τε ἔσται ἐλθεῖν ἐς pen. τουτέων τῶν 
οοκατέλεξα, ὑπεξαραιρημένων. οὕτω 0, τε ἡμῖν αἴτιοι 
80 »»Ἄξουσι dou uty cuyo » οἵ τε ἀἰναέτιοι.. Ὑμές à ὧν 8 
»»μοι. ταῖδε ποιξοντές ; ,Ζιαρίζοισθε. ἐπεάν ὑμῖν σημῆνω CA) 

y TOV ago, , ἐς τὸν ἥκειν δεῖ ; προδύμως πώτα Tid 


ὑμέων χρήσει παρεῖναι" ὃς dy δὲ ἔχων ἥκῃ παρε- 


colunt, subegerimus. Sic enim terram Persicam 
aetheri lovis faciemus conterminam: nec enifn 
aliam ullam terram sol adspiciet , quae nostrae sit 
Jinitima ; sed ego vobiscum, universá peragratà 
KFuropá, er Qmnibus terris undm faciam. Quippe 
ita se rem habere reperto, nullam inter. homines 
civitateri , nullum populum inter mortales reli- 
quum esse , quí adversus nos in aciem progredi 
possit , quando hos quos dizi subegerimus. Ita et 
λὲς, qui male de nobis meruerunt, et insontibus 
pariter , servile iugum impositum fuerit. (8. 4.) 
F'os vero, hoc si feceritis , gratum mihi feceri- 
tis: quum tempus vobis indicavero, quo conve- 
nire oporteat, promte unumquemque vestrürn ad- 
esse oportebit. Quisquis vero cum exercitu adve- 
nerit optime instructo , eum ego rnuneribus do- 


158 HERODOTI HISTOR. VII. 


)) CXAUetd μένον στρατὸν κάλλιστωγ δώσω οἱ δῶρα τὰ 
» τιμιώτατα νομέζεται εἶναι ἐν ἡμετέρου. ποιητέα μέν νυν 55 
y TaUTd. ἐστι οὕτω. Ἵνα δὲ μὴ ἰδιοβευλεύειν ὑμῖν δο- 

59 κέω , τίθημι τὸ πρῆγμα ἐς μέσον, γνωμὴν κεχεύων 
οὐμέων τὸν βουλόμενον. ἀποφαίνεσθαι." “Ταῦτα εἴπας 
ἐπαύετο. 

9 Mar αὐτὸν δὲ Μαρδόνιος ἔλεγε" » *Q, δέσποτα, οὐ 

» μόνον εἰς τῶν γινομένων T] Περσέων ὦ ἄριστος, ἀλλὰ καὶ 

» τῶν ἐσομένων" ὃς τώ τε ἄλλα λέγων ἐπίκεο ἄριστα 
καὶ ἀληθέστατα ; καὶ Ἴωνας τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ κα- 

99 τοικημένους οὐκ ἐάσεις καταγελάσαι ἡ "pui ; ἐόντας δ 
39 ratius. xai γάρ δεινὸν ay εἴη πρῆγμα, εἰ Σάκας 
«μὲν καὶ Ἰνδοὺς καὶ Αἰθίοπάς τε xai ᾿Ασσυρίους. ἄλλα 
»»ΤῈ ἔθνεα πολλαᾶ καὶ μεγάλα, ἀδικήσαντα Πέῤσας 
»»οὐδὲν, ὠλλὰ δύναμιν προσκτᾶσϑαι βουλόμενοι κατα- 


παδο, quae apud nos honorificentissima habentur. 
Haec igitur ita facienda sunt. "Ne vero vobis vi- 
dear meum unius sequi vellá consilium , in me- 
dium vobis hanc ref propono; iubeoque μέ, quls- 
quis vestrám voluerit, suam promat sententiam. 
His dictis Xerres finem fecit loquendi. 

. (9.) Post illum Mardon:us , talem sermonem est 
exorsus. Domine! tu Persarum omnium, qui et 
fuerunt et futuri sunt ; praestantissimus es: qut 
et alia praeclara verissumaque corimemorasti , et 
lonas Europam habitantes , indignos homines, 
non passurus es irridere.nobis. Etenim mira at- 
que misera res esset, quum Sacas et Indos et 4e- 
thiopas et Jssyrios , et alios multos magnosque 
populos , non quod iniuriam Persis intulissent , 
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10 c Tetijapoo δούλους € eg n pAy Ἕλληνας δὲ, ὑπάρξαν. 
τάς ἀδικίης, οὐ Τιμωρησόμεθα.. τί δείσαντες ; κοίην 
»οπλήθδεος συστροφήν: κοίην δὲ χρημάτων δύναμιν; Τῶν 9 
»»ἐπισταμεῆα m τὴν μάχην, ἐπιστάμεθα δὲ τὴν δύνα- (") 
» A4 » ἐοῦσαν ἀσθενέα" ἔχομεν δὲ αὐτέων παῖδας κατα- 

15» ereeyaparn, τούτους οἱ ἐν τῇ ἡμετέρῃ κατοικημένοι, 

» ἰωνές τε καὶ Αἰολέες καὶ Δωριέες καλέονται. Ἐχει- 
» rin, δὲ καὶ αὐτὸς ἤδη ἐπελαύνων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
"τούτους, ὑπὸ πατρὸς τοῦ σοῦ κελευσδείς" καί μοι μέ- 
9} xn Μακεδονίης ἐλάσαντι, καὶ ὀλίγον ἀπολιποντι ἐς 

20 ,,ayrag ᾿Αθήνας ὠπικέσθαι, οὐδὲς αἰγτιωθη ἐς jag. 

95 Ko τοι γε saa Ἕλληνες; ὡς πυνθάνομαι , a [Jov- 9 
» λότατα πολέμους ἵστασθαι; ὑπὸ τε ἀγνωμοσύνης χαὶ 3) 
ο»σκαιότητος. ἐπεᾶν γὰρ εἰλλήλοισι πόλεμον προείπω- 


sed quod πος nostram augere voluimus potentiam, 
subegerimus servosque habeamus ; si Graecos , qui 
iniuriis nos lacessiverunt , umpune abire pateremur: 
quid (tandem metuentes ? quemnam multitudinis 
concursum? quar pecuniarum vir? (0. 1-) Novi- 
mus sane illorum pugnae genus ; novimus etiam 
quam imbecilles sint vires: filiosque eorum suóba- 
ctos habemul , hos qui in nostra terra sedes habent, . 
et Iones et 4eolenses et Dorienses nominantur. J44t- 
que etiam ipse ego periculum horum hominum 
Jfeci , adversus illos a patre tuo missus: ubi, quum 
usque in Macedoniam duxissem exercitum,et pro- 
pemodum ad ipsas pervenissem dthenas , nemo 
zuühi in aciem occurrit... (9. 3.) Quamquam cae- 
£4eroquin quidem consuerunt (ut audio) Graeci 
anconsultissime bella sua administrare, stolida et 
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» 01, ἐξευρόνχες τὸ κάλλιστον χωρίον καὶ λωόγατον, ἐς 
. φοτοῦτο κατιόντες μαΐχονται ὥστε σὺν κακῷ μεγάλῳ 25 
» 6 νικῶντες ἀπαλλάσσωται" περὶ δὲ τῶν ἐσσωμένων 
» οὐδὲ λέγω ἀρχὴν » ἐξώλεες yap δὴ γίνονται. τοὺς χρῆν, 
» ἐόντας ὁμογλώσσους, κήρυξί τε διαχρεωμένους καὶ dyy- 
99 γέλοισι » καταλαμίβανειν τῶς dia Depas καὶ way 
» μᾶλλον ἡ μάχῃσι᾽ εἰ δὲ πάντως idu πολεμέω πρὸς 30 
»»ἀλλήλους , ἐξευρίσκειν χρῆν τῇ τῇ ἑκάτεροί εἰσὶ δυσχει- 
»»ρωτύτατοι » καὶ ταύτῃ πειρῶν, τρόπῳ τοίνυν οὐ χρηστῷ 
» Ἑλληνες διαχρεωμένοι, ἐμέο ἐλάσαντος μέχρι Ma- 
» Κεδογίης γῆς. οὐκ ἦλθον ἐς τούτου λόγον ὥστε μάχε- 
4. »»ἩἙῆω:. Σοὶ δὲ δὴ μέλλει τίς,» ὦ βασιλεῦ, ἀντιῶσε- 35 
à σα: πόλεμον προσφέρων, ἄγοντι καὶ πλῆθος τὸ ἐκ 


pervicaci quadam confidentiá. Postquam. enim 
sibi invicem bellum indixerunt, pulcerrimam et. 
apertissimam quaerunt planitiem , in quam descen- 
dant manus conserturi : quo fit ut etiarn victores 
magno cum detrimento discedant; de victis autem 
ne verbum quidem dico, nam internecione de- 
lentur. Quos oportebat, quum sint hornines cádem 
linguá utentes, per praecones et nunctos , et alia 
quavis ratione potius » quam praetto, lites suas 
componere: sin omnino praelio sibi decernendum 
putant , oportebat locum pugnae capere, in quo 
utrique superatu essent. difficillimi, et ibi belli 
fortunam tentare. Quamvis igitur tam perniciosa 
ratione belli gerendi utantur Graeci , tamen , quum 
ego usque in Macedoniam duxissem exercitum, 
non induxerunt in animum ut in aciem contra me 
descenderent. (9. 9) Tibi vero, Rex, quis ausu- 
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» Tc ᾿Ασίης καὶ vias τὰς πείσας: ες μὲν ἐγὼ δοκέω, 
» οὐκ ἐς τοῦτο ϑράσεος εἰνήκει τὰ Ἑλλήνων πρήγματα. 
»»εὶ δὲ doe. ἐγώ γε ψευσθείην γνώμῃ καὶ ἐκεῖνοι ἐπαρ- 
40 5»»9εντες ἰβουλίῃ ἔλθοιεν ἡμῦ ἐς μάχην , μάθοιεν ὧν ὡς 
» per ἀνθρώπων ἄριστοι ταὶ πολεμήϊα. Ἔστω δ᾽ ὧν 
»»μηδὲν ὠπείρητον᾽ αὐτόματον γὰρ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐπὸ πεί- 
»»θης 7 πάντα, ἀνθρώποισι Φιλέει γίνεσθαι. ec Μαρδόνιος μὲν 
τοσαῦτα ἐπιλεηῆνας τὴν ἘΞ ἐρξεῶ γνωμην» ἐπέσαυτο. 
Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων ΤΠ σέων, καὶ οὐ τολμαμ- 10 
τῶν γνώμην ἀποδείκνυσθαι d ἀντίην τῇ προκειμιένῃ, ᾿Αρτἄ- 
Davos ὁ Ὑστάσπεος. πάτρως ἐὼν Ξέρξῃ, τῶ δὴ καὶ 
πίσυνος ἐὼν. ἔλεγε τάδε" PLU) βασιλεῦ , μὴ λεχθει- (a) 
5 ) TÉGY μὲν yr a ἀντιέων ελλήλησι» οὐκ ἔστι τὴν 


rus est in aciem occurrere, multitudinem naves- 
que cunctas ex universa 7$sia coactas ducenti? 
JKquidem ita sentio, eo audaciae non progressu- 
ram esse rer Graecorum. Sin me fefellerit mea. 
opinio, si illi vecordiá elati in aciem adversus nos 
aunt descensuri , didicerint esse nos viros bello 
fortissimos. Quare intentatum nihil relinquamus: 
nam sua sponte nihil fit, sed omnia hominibus 
conando contingunt. In hunc modum postquam 
Xerxis sententiam Mardonius mollivit, dicendi 
finem fecit. MEE . 
*(10.) Silentium tenentibus caeteris Persis, nec au- 
dentibus sententiam promere contrariam ei quae pro- 
posita erat, /rtabanus Hystaspis filius, patruus . 
Xerxis, eoque fidentior, haec fecit verba. (10. 1.) 
Alex! nisi sententiae dictae fuerint invicern oppa- 
sitae , fieri non potest ut eligatur optima : sed illae 
Herod. T. 112. P. 1. 
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» dusirai aiptópavor ἑλέσθαι ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένη χρῆ- 
00e λεχθεισέων δὲ, ἔστι" ὥσπερ τὸν χρυσὸν τὸν dnn- 
0a T0) , αὐτὸν μὲν ἐπ᾽ ἑωυτοῦ οὐ | διαιγινώσκομοεν , ἐπεᾶν 
»di maparoiyoput ἄλλῳ χρυσῷ ; διαγινώσικομεν τὸν 
οοὐμείνω. Ἐγὼ δὲ καὶ maro τῶ σῶ, ἀδωλφεῷ δὲ € cL 10 
» A«esío , ἠγόρευον μὴ στρατούεσφαι ἐπὶ Σκύθας, ὧν- 
5» deae οὐδαμόθι γῆς ἄστυ νέμονταφ' ὁ δὲ, ἐλπίζων 2xv- 
»»ϑας τοὺς νομάδας καταστρέψισθαι » ἐμοί τε οὐκ ἐπεί- 
| s D'tro, στρατευσάμενος τε, πολλούς τε καὶ ὠγαθοὺς 
ο»ςτῆς στρατιῆς ἐποβαλῶν ἀπῆλθε. σὺ δὲ, ὦ βασιλεῦ, 15 
29 μέλλεις ἐπ᾽ ἄνδρας στρατεύεσθαι πολλὸν οἰμείνονας. 
»»ἢ Σκύθας" οἱ κατὰ SaAacmay τε ἄριστοι καὶ κατὰ 
» 9! λέγωνται εἶναι. τὸ δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι ν»» ἐμέ 
10 »σοι δίκαιόν ἐστι Qeacun. Ζεύξας Φὴῇς τὸν Ἑλλησποων- 
(9) τον» ἐλῶν στρατὸν δια τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν Ἑλλάδα. 20 


42 dic(ae fuerint, tunc demum fieri potest; quem- 
admodum sincerum aurum non per se ipsum di- 
gnoscimus ; sed, dum illud (Lydio lapidi) iuxta 
aliud aurum adterimus, ita id quod melius est 
discernimus, Ego vero etiam patri tuo Dario, reo 
fratri , suaseram ne bellum Scythis inferret, horni- 
nibus nusquam urbem incolentibus : at ille, sperans 
se nomades istos Scythas subacturum , mihi non 
paruu; sed, expeditione suscepta, amissis multis 
fartibus viris rediit. Tu vero, Rex , bellum Mlatu- 
rus es viris multo quam Scythae praestantioribus, 
gu£ et terra et mari fortissimi esse dicuntur. Quo 
in consilio quodnam insit periculum. aequum est 
ut tibi exponam. (10. 3-) Juncto , ais, Hellesponto, 
ducturum te esse per Europam exercitum in Grac- 


l 
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»Xai δὴ xai συνήνεικε T τοι κατὰ γῆν καὶ κατὰ ὁ ϑ- 
»λάσσαν ἐσσωθῆναι, ἢ ἢ καὶ κατ᾽ ἀμφότερα. 06 "yao a»- 
»» δρες λέγονται εἶναι ἄλκιμοι" πάρεστι δὲ καὶ σταθμω- 
σασθαι. εἰ στρατιήν γε τοσαύτην σὺν Δάτι καὶ 
26 »»ταφέρνεϊ ἐλθοῦσαν ἐς τὴν ᾿Αττικήν d μοῦνοι "Msy- 
» aiii ι διέφθειραν. οὐκ ὧν ὠμφοτέρῃ eo ἐχώρησε ἀλλ᾽, 
»" τῇσι νηυσὶ ἐμβάλωσι. καὶ νικήσαντες ναυμαχίῃ 
3398003 ἐς τὸν Ἑλλήσποντον , καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν 
» γέφυραν. τοῦτο δὴ, βασιλεῦ , γίνεται δεινὸν, Ἐγὼ 10 
3o »9$ οὐδεμιῇ σοφίῃ oisi αὐτὸς ταῦτα συμβάλλομαι. (9) 
9η) ἰλλ᾽ οἷόν κοτε ἡμέας ὀλέγου ἐδέησε καταλαβεῖν πά- 
5 Dog, ὅτε πατὴρ σὸς ζεύξας Βόσπορον τὸν Opinio, 
» γεφυρώσας δὲ ποταμὸν Ἴστρον, διέβη ἐπὶ Σκύθας} 
οοτότε παντοῖοι ἐγένοντο 2:xulas δεόμενοι Ἰώνων λῦσαι 


/ 


ciam. /ftqui acciderit etiam, ut vel terra vel mari 
vincamur, aut etiam utrimque. Dicuntur enim 
fortes hi esse viri: ac potest id etiam hinc aesti- 
mari, quod (tantas copias, quantae cum Dati et 
"rtapherne Graeciam invaserunt , soldi. Athenien- 
ses perdiderunt. Quod si non utrimque res illis 
euccesserit; at hoc sane verendum est, ne con- 
&censis navibus , pugna navali superiores , navigent 
àn Hellespontum , et pontem dissoleant. | (10.5-) 
Ego vero non mea quadam propria prudentia haec 
i4a coniicio. Sed qualis tandem fuit illa calamitas, 
quae parum abfüit ut nos adfligeret, quum pater 
£uus, iuncto Bosporo Thracico, et ponte super 
Fstrum posito, Scytharum in terram transiit! Orn- 
ztibus modis tunc Scythae Ionas illos, quibus com- 
zissa erat custodia pontium Istro impositorum, 
L 3 
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»»Ἱὸν πόρον. » TOIT ἐπιτέτραπτο ἢ Φυλακὴ τῶν γεφυ- 35 
pay TOU Ἴστρου. καὶ τότε γε Ἱστιαῖος ὁ ὁ Μλητω 
»»τύραννος εἰ ἐπέσπετο τῶν ἄλλων τυρώννων τῇ γνώμη, 


»ομηδὲ ἡντιώθη, διέργαστο ἂν τὰ Περσέων πρήγμα- 
»»Τα. καί τοι καὶ λόγῳ εἰκοῦσαι δεινὸν, ἐπ᾿ ἀνδρί γε 


10 »fh mara Té ὸ βασιλέος πρήγματα γεγενῆσθαι. Συὺρ 
(Φ) sio μὴ | βούλωυ ἐ ἐς κίνδυνον μηδένα τοιοῦτον πικέσθαι 
»»μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐούσης dX ἐμὰ efie. νῦν μὲν 
τὸν σύλλογον TOyÓ& διώλυσον᾽ αὖτίς τε, ὅταν τοι δο- 
» in, προσκεψάμενος € ἐπὶ σεωυτοῦ , προαγόρευε τά τοι 

» δοκέει εἶναι ἄριστα. τὸ γάρ εὖ βουλευεσῆαι, κέρδος 45 
»οομέγιστον εὑρίσκω ἐόν. εἰ γάρ καὶ ἐναντιωθηναί τι 9ὲ- 
Au. βεβούλευται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ, ἔσσωται δὲ ὑπὸ 
Τῆς τύχης τὸ βούλευμα" ὁ δὲ βουλευσαμεῦος αἰσχρῶς, 


solicitarunt, ut pontem rescinderent. Ubi si Hi- 
stiaeus , Mileti tyrannus , reliquorum tyrannorum 
secutus esset sententiarn , neque se illt opposuisset, 
omnino perditae erant res Persarum. Terribile 
est autem vel fando audire, in unius hominis po- 
4estate sitam fuisse universam regis et Persarum 
salutem. (το. 4.) Tu igitur noli in tantum te pe- 
riculum , nulla urgente necessitate, coniicere: sed 
me audi. Nunc quidem hoc dimitte concilium: et, 
re diligenter tecum deliberata, deinde rursus , si 
tibi videtur, propone quae optima tibi veidebun- 
«ἔων. Etenim recte. consultare reperio maximum 
.esse lucrum. Nam etiam si contrá id quod volue- 
ris acciderit aliquid , nihilo minus recte consulta- 
veris, fortuna vero superaverit consilium : qui 
vero turpe consilium cepit, is, si fortuna, ei ad- 
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»$í οἱ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὕρηκε ; Laid δὲ οὐδὲν 
50 550i κακῶς βεβούλευται. Ὁρῶς τὰ ὑπερέχοντα ζῶα ὡς τὸ 
»»Κεραυνοῖ ὁ ϑεὸς, οὐδὲ ἐᾷ Φαντάζεσθαι. τά δὲ σμικρὰ (5) 
»»οὐδὲν p xvicti 5 δρῶς δὲ ὡς ἐς οἰκήματα τὰ μέγιστα 
» eit, xai δένδρεα τὰ τοιαῦτα, ἀποσκήπτει τὰ βέλεα: 
»οΦιλέει ydo ὁ ϑεὸς τὰ ὑπερέχοντα πάντα κολούειν. 
55 σροὕτω δὲ καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ὀλίγου διαφϑείρεται 
( y» xarà τοιόνδε. ἐπεαν σφι ὁ Θεὸς Φβονήσας Φόβων $ ἐμ- 
»»βάλῃ, ἢ ἤ βροντὴν, δὲ ὧν ἐφθαρησαν ἀναξίως ὁ ἑωυτῶν᾽ 
»»οὐ yap dd Φρονέειν μέγα ὁ ϑεὸς ἄλλον 1 ἑωυτόν. 


»» Ἐπειχβῆναι μέν νυν πᾶν πῆγμα, τίκτει σφάλματα, 0 

60 » ἐκ τῶν ζημίαι μεγάλαι Φιλέουσι γίνεσθαι" ἐν δὲ τῷ 5 16) 
» ἐπισχεῖν ἔνεστι ἀγαθὰ » εἰ μὴ παραυτίκα δοκέοντα. 
» $92, dAX ἀγώ χρόνον ἐξεύροι τις dy. Σοὶ μὲν δὴ 


fuerit, lucrum quidem invenerit , nihilo vero minus 
malum ceperit consilium. (10.5-) Fides quo pacto 
.eminentia prae caeteris animalia fulynine percu- 
tat Deus , nec sinat ea superbire: minutis autern 
non invidet. Fides etiam ut in maxima semper ae- 
dificia et in altissimas arbores tela sua conücit. 
"Amat enim Deus , eminentia omnia truncare: ita- 
que etiam ingens exercitus eadern ratione perditur 
ab exiguo. Quando Deus illis metum aut fulmen 
zncuttt , indigno modo pereunt: nec enim sinit 
* Deus magnum sapere, praeter se, alium quem- 
quam. (10.65.) Porro, deproperare rem quam- 
cumque parit errores , e quibus ingentia solent 
damna existere: in cunctando autem insunt bona, 
quae si non protinus adparent, certe suo tempore 
Aliquis reperiet. Haec igitur, Rex, tibi suadeo. 
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10 »ταῦτα, ἃ βασιλεῦ, συμβουλεύω. Σὺ δὲ, ὦ παῖ 
€) s Γωβρύεω Μαρδόνιε, παῦσαι λέγων λόγους ματαίως 
» περὶ Ἑλλήνων, οὐκ ἐόντων ἀξίων Φλαύρως ἐἰκούειν. 65 
» Ἕλληνας γαὶρ διαβάλλων. , ἐπαίρεις αὐτὸν βασιλῆα 
»»στρατεύεσδαι᾽ αὐτοῦ δὲ τούτου eta. δοκέεις μοι πῶ- 
»»σιαν προθυμίην € ἐκτείνειν. μή yuy οὕτω γένηται. διαβο- 
»»λὴ ydp ἐστὶ δεινότατον ἐν τῇ δύο μέν εἰσι οἱ ἐὐδωκέον- 
» Ttc, εἷς δὲ ὁ ἀδικεόμενος. ὁ μὲν γὰρ διαβάλλων ὠδι- 70 
» X665, οὐ παρεόντος κατηγορέων' ὃ δὲ ἀδικέει, ἀναπει- 
»»ϑόμενος πρὶν ἢ ὠτρεκέως equa. ὁ δὲ δὴ ὠπεῶν τοῦ 
»»λόγου τάδε ἐν αὐτοῖσι ἀἰδικέεται ; διαβληθείς τε ὑπὸ 
20 φτοῦ ἑτέρου, καὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου κακὸς εἶναι. 
10 » Αλλ᾽, εἰ δὴ δῶ γε πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους 75 
(8),»στρατεύεσθαι.» Φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν ἤθεσι τοῖ- 


(1ο.7.) TL vero, Gobriae ΞἰΣ Mardonie, desine 
iniurtosa verba iactare in Graecos , qui non me- 
rentur male audire. Nam Graecos calumniando,. 
üpsum regem excitas ad bellum suscipiendum: quem 
in finem tu mihi etiam videris studium omne in- 
tendere. 4t ne ita fíat! Calumnia enim gravissi- 
mum malum est: in quo duo sunt qui iniuriam 
inferunt, unus vero qui patitur iniuriam. Iniu- 
riam enim infert calumniator , durn accusat ab- 
sentem : infert vero et ille iniuriam, qui sibi per- 
suaderi patitur. priusquam rem adcurate comper-* 
tar habeat. Qui vero abest quum malitiose accu- 
satur , is duplici adficitur iniuriá; primum hoc 
ipso, quod accusatur ab altero, deinde quod a6 
altero praeus, esse existimatur. | (10. 9.) Sed, sz 
omnino oportet bellum huic populo inferre, age, 
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»»σι Περσέων μοέτω᾽ ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραβαλ- 
" λομένων τὰ τέκνα, στρατηλάτεε αὐτὸς σὺ, ,nasls- 
(0 s» 0 TS ἄνδρας τοὺς iae καὶ aan στρωτιὴν àxà- 
8ο»» σὴν» τῶ ὁ βούλεαι. καὶ » μὲν τῇ σὺ λέγεις εἰναβαίν 
»βασιεϊ τῶ πξγματα κτεινέσθων οἱ ἐμοὶ παῖδες ; 
»»πρὸς δὲ αὐτοῖσι καὶ ἐγω" " δὲ τὴ ἐχὼ προλέγω, οἱ 
,;cok ταῦτα πασχόντων, συν δέ Qi καὶ σὺ, ἣν αἰσο- 
»»γοστήσῃς. Ei δὲ ταῦτα μὼ ὑποδύνειν οὐκ ἐθελήσεις, 
85.»»σὺ δὲ πάντως στρατευμαι. ἀνάξεις ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, 
»»ἐκούσεσθαί τινώ φημι τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομέ- 
γῶν. Μαρδόνιον μέγα τι κακὼ ἐξεργασιμένον Πέρσας, 
οοὗσο κυνῶν TÉ καὶ ὀρνίθων διαφορεύμενον, ἤ ἡ κου ἐν γῇ 
o» ᾿Αθηναίων, ἢ ] σέ. γι ἐν τῇ Λακεδαιμονίων. εἰ μῇ 
90 ,, da, καὶ πρότερον κατ᾽ ὁδὸν. γνόντα ἐπ᾽ οἵους ὥνδρας 


rex ipse in sedibus maneat Persarum; sed, in rne- 
dio depositis nostrüm utriusque liberis , tu solus 
suscipe erpeditionem; sumtis tecum quoscumque 
duces selegeris et exercitu quantumcumque voéue- 
ris. Tum, si res ita, ut tu ais, regi successerit, Un- 
terficiantur mei liberi, et ego cum illis! sin, ut ego 
praedico, tuis, liberis hoc fiat, et tibi ipei, si qui- 
dem redieris! Quod si hanc inire conditionem re- 
cusas , et nihilo minus exercitum duxeris adversus 
Graeciamrn, audituros esse autumo homines qui hic 
relicti erunt, Mardonium , ingentis calamitatis 
auctorem Persis , alicubi in terra Atheniensium 
aut Lacedaemoniorumra, nisi forte prius etiam in 
itinere , a canibus volucribusque fuisse laceraturn, 
postquam cognovit quinam sint illi viri, contra 
quos ἐμ regi persuades 'ut expeditionem suscipiat. 
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115» εἐἰναγινώσιεις στρωτούεσδαι βασιλῆα. “ ᾿Αρτάβανος 
μ ταῦτα ἔλεξε. Ξέρξης δὲ ϑυμωϑὲς ἀμείβεται roo 
» ᾿Αρτάβανε , πατρὸς εἰς τοῦ ἐμοῦ due τοῦτό σε 
»» ῥύσεται μηδένα ἀξων μισθὸν λαβεῖν ἐπέων “ματαίων. 
»καί τοι ταύτην τὴν ᾿ἀτιμίην moras » €yTi κακῷ 
»TS καὶ dione, μήτε συστρατεύεσθαι ἐ ἐμοί γε ἐπὶ τὴν 
» Ἑλλείδα αὐτοῦ τε μήνειν dua, τῇσι γυναιξί. ἐγώνὲ 
» καὶ ἄνευ σέο, ὅσα περ εἶπα, ἐπιτελέα ποιήσω. μὴ 
» γὰρ εἴην 6x Δαρείου ᾽ τοῦ Ὑστάσπεος, τοῦ "Agra putos , 
» TOU ᾿Αριαρώμνεω, » TOU Ὁ Τείσπεος » τοῦ Ὁ Κύρου » τοῦ ῦ Καμ- 
.»βύσεω» τοῦ Τείσπεος, τοῦ ᾿Αχαιμένεος γνγονῶς , μή 
'» τημωνρησαμενος ᾿Αβηναίους᾽ εὖ ἐπιστάμᾶνος. ; em εἰ ἡμεῖς 
»» ἡσυχίην ἀξομιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκέῦοι, ἀλλὼ καὶ καὶ μάλα 
" στρατεύσονται ἐπὶ τὴν ἡμετέρην » εἰ χρὴ | σταλμώσα.- 
»»σθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι, ἐξ ἐκείνων᾽ οἱ Σάρδις τε ἐγί. 


XI. 10. ᾿Αμιαραάμνεω. ΓΑρμνεω ed. Wess. cum aliis, 


(11.) Haec postquam Artabanus dixit, ira aecensus 
Xerxes his verbis respondit: 4r(abane, tu es patris 
mei frater: hoc te tuebitur , ne meritam iniurio- 
&is verbis mercedem accipias. Verumtamen hanc 
tibi, quum sis ignavus et .imbellis, ignominiam 
infligo, ut meae in Graeciam expeditionis non fu- 
turus sis comes, sed hic cum mulieribus maneas. 
Ego vero absque te, quaecumque dixi , effecta dabo. 
ANe enim sim Dario, Hystaspi , Arsame, “γία- 
ramne, Teispe, Cyro , Cambyse, Teispe, "chae- 
mene prognatus , nisi poenas ab Atheniensibus sum- 
sero! bene gnarus , δὲ nos quieverimus , illos non 
guieturos , sed nostram utique terrarn bello esse in- 
vasuros; quod facile colligi ex his potest, quae ab 


[od 


5 
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» ἄφησαν, καὶ ἤλασαν ἐς τὴν ᾿Ασίην. οὗκων ἐξαναχω- 
» 086 οὐδετέροισι δυνατῶς i $206 ἀλλὰ ποιέειν 3 | παθέειν 
»προχκέεται, ἀγὼν να αὶ τάδε πώντα ὑπὸ Ἕλλησι, a ) 
»»ἐκεῖνα 'πάντα ὑπὸ ἸΠέρσησι yivpraw τὸ γὰρ μέσον 
λα»»οὐδὲν τῆς ades ἐστί. Καλὸν ὧν προπεπονδότας ἡμέας 
» τημώρέειν ἤδη γίνεται , α καὶ TG i δεινὸν , Τὸ πείσομαι , 
9, TOUTO μαβω. ἐλώσας ἐπ dadas : ταύτους. τοὺς γε καὶ 
.» Πέλοψ ὁ Φρυξ, ἐὼν πατέρων τῶν ἐμῶν δοῦλος, xa- 
ο»,τεστρέψατο οὕτω, ὡς καὶ ἐς τόδε αὐτοί τε 'ω vÜpa- 
25 »7r0 καὶ ἡ γῆ αὐτέων ἐπώνυμοι τοῦ καταστρεψαμέ- 
»»γοῦυ καλέονται. e 
Ταῦτα pe ἐπὶ τοσοῦτο ἐλέγετο. μετα ! δὲ εὐφρόνη τε 
ἐγίνετο, καὶ Ξέρξεα ἔκνιζε ἡ ᾿Αρταβάνου γνώμη. γυκτὶ 
δὲ βουλὴν διδοὺς, sra yxv εὕρισκε οἱ οὐ πρῆγμωῳ ὥναι 


iHis coepta sunt fieri ,'qui exercitu.in Asiam tra- 
iecto Sardes incenderunt. Quare neutris retrogredi 
Jicet; sed propositum est agendi aut patiendi dis- 
crimen, ut aut haec omnia sub Graecorum cadant 
potestatem , aut ista sab Persarum : nullum inter 
λας inimicitias medium relinquitur. Recte igitur 
factum fuerit , δὲ iam nunc ultum eamus iniurias 
Quas priores passi sumus, et ego periculum hoc 
erperiar quod miht imminet, adversus hos λοπιέ- 
zes ducenti, quos quidem Pelops Phryx, servus 
patrum nostrorum , ita subegit , ut ad hunc usque 
diem et homines ipsi et eorum terra ab eodem , qui 
eos subegit, nomen invenerint. 

' (12.) Hi hucusque sermones sunt habiti. Deinde 
adpetente nbcte momordit Xerxeza Artabani senten- 
tàa. Noctu vero secum ipse deliberans reperit, pror- 
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στρατεύεσθαι d ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα" dry vam δὲ οἱ αὖτις 
τουτέων, κατύπγωσε. καὶ δὴ xov ἐν τῇ νυκτὶ εἶδε ὄψιν 
τοιήνδε, ὡς λέγεται ὑπὸ Περσέων. ἐδόκεε ὁ Ξέρξης ἂν- 


M / / Y» M 3 v. M 
doc. oi ἐπιστάντα μέγαν τὸ καὶ εὐειδέα εἰπεῖν" ,. Mere, 


» o βουλεύεαι, ὦ Πέρσα. στράτευμα μὴ ἄγειν ἐπὶ 
»» τὴν Ἑλλώδα,, προείτας eA Πέρσας στρατόν: οὔτε 
- ὧν μεταϊβουλευόμενος ποιξεις εὖ, οὔτε ὃ συγγνωσόμε- 
» Vo τοι παρα. ᾿Αλλ᾽, ὥσπερ τῆς ἡμέρης ἐβωλεύσαο 
ποιέειν, ταύτην ἴθι τῶν ὁδῶν.“ Τὸν μὲν, ταῦτα Siras- 
13 ra , ἐδόκεε ὁ ΞΞερξης ὠποπτάσθαι. Ἥμέρης δὲ ἐπιλαμ- 
ψάσης, ὀνείρου jy τούτου λόγον οὐδένα ἐποιέετο, 0 δὲ 
Περσέων συναλίσας τοὺς καὶ πρότερον συνέλεξε; ἔλεγέ 
σφι ray, Ades Πέρσαι, συγγνώμην μοι ἔχετε." 
οὔτι ὠγχίστροῷα ουλεύομωι. Φρενῶν τε γάρ ἐς ταὶ 


sus sibi necesse non esse adversus Graeciam expedi- 
tionem suscipere: et postquam ita mutavit senten- 
tiam, somno sopitus est. Αἱ eádem nocte talem,.ut 
quidem Persae narrant, visionem habuit. Videbatur 
Xerxi, adstare ipsi virum magnum et formosum , his 
verbis ipsum adloquentem: Mu/as tu igitur, Per- 
sa, tuum consilium, nec ducturus es ererciturn 
in Graeciam, postquam edixisti Persis ut copiae 
contrahant. Atqui nec recte facis, quod mutas ser- 
tentiam; nec, qui ttbi adsentiatur , quisquam est. 
Immo vero, quemadmodum hodie constitutum δαι- 
bebas facere, eddern perge viá. His ille dictis avolare 
visus est Xerxi. (13.) Ut dies illuxit, rex nullà hu- 
ius insomnii ratione habitá, eosdem Persas, quos an- 
teca, convocavit, et in hunc modum eos est adlocu- 
tus: JF'iri Persae, date mihi veniam , contrariurn 
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»»ἐμεωυτοῦ πρῶτα οὗ κω ἀνήκω, καὶ οἱ π᾿αρηγορφύμενοι 

» X&iyd, ποιέειν , οὐδένα χρόνον μευ ἀπέχινται. ditoV- 
»»σαντι μέντοι μοι τῆς ᾿Αρταβάνου γνώμης: παραυτίκα 
» μὲν ἡ νεότης ἐπέζεσε, à ὥστε ἀεικέστερα ὠποῤῥίψαι ἢ eria 

10 "οἷς ἄνδρα πρεσβύτερον ἢ ] xs. νῦν Μώτοι συγγνοὺς » 
9) χρήσομαι τῇ ἐχείνου γνώμη. ες ὧν μεταδεδογμιένον 
» 40i μή V στρατευεσύαι d ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. ἡσυχοί ἐστε.“ 
Πέρσαι μὲν, ὡς ἥκουσαν ταῦτα, κεχαρηκότες προσ- 
εκύνεον. Νυκτὸς δὲ γενομένης ; avr τὠυτὸ ὄνειρον τῷ 
Ξέρξῃ κατυπγωμένῳ ἔλεγε. ἐσισταν ,ἿὮὯ παῖ Δα- 
»»θείου, καὶ δὴ Φαίνεαι ἐν Περσησί τε ἐπωπάμενος τὴν 
» στρατηλασίην, καὶ τὰ É μα ἔπεα e οὐδενὶ ποιεύμενος 
5 5 λόγῳ, ὡς mag οὐδενὸς αἰκούσας. εὖ γῦν τόδ᾽ ἴσϑε, m LL 
»7€p μὴ αὐτίκα στρατηλώτέης. τάδε Toi ἐξ αὐτέων 


superiori consilium capienti. Nam et ego ad id 
prudentiae culmen , quo tendo, nondum perveni; 
et, qui ad istud faciendum me excitant , nullo tern. 
pore a me discedunt. Atqui postquam /frtabani 
audivi sententiam, statim quidem in me adversus 
iJlum ebullivit iuventus , ut indigniora quam opor. 
£elat verba in virum natu grandiorem coniicerem: 
verumtamen nunc , agnito meo errore, utar illius 
sententiá. Scitote igitur abiecisse me belli Graeciae 
anferendi consilium , et quietem) agite. His auditis, 
Persae laeti regem adorarunt. ( 14.) Insequente vero 
nocte idem insomnium dormienti Xerzi iterum ad- 
staus dixit: Tu ergo, Darii fili, palam coram Per- 
4221 abiecistt. belli consilium, nullá meorum ver- 
borum ratione habitá, quasi a nemine audivis- 
ses! Probe nunc scito , nisi protinus expeditionem 


15 
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»»ἀνασχήσειν᾽ ὡς xai μέγας καὶ πολλὸς ἐγένιο ἐν 
» 0A ya χρόνῳ » οὕτω καὶ ταπεινὸς ἐπίσω κατὰ τά- 
»Ζος ἐσεαι."! Ξέρξης μὲνν περιδεὴς, γενόμενος τῇ ὄψει, 
dva, τε ἔδραμε ἐκ τῆς κοίτης », καὶ πέμπει ἄ 

ἐσὶ ᾿Αρτάβανον καλέοντα. ἀπικομένῳ δὲ οἱ ἔλεγε 
Ξέρξης τώδε .; ᾿Αρταβανε, ἐγὼ τὸ παραυτίκα pe 
» 0x £a Dooveoy , rag ἐς σὲ μάταια ἔπεα χρηστῆς 5 
» tira συμβουλίης" μετὰ μέντοι οὐ πολλὸν L4 με. 
» Τέγνων» ἔγνων δὲ ταῦτα μοι ποιητέα ἐόντα τὰ σὺ 
» Urea, οὔκων δυνατός. TU εἰμὴ ταῦτα ποιέειν βω- 
»»λόμενος᾽ τοτρωμμένῳ γὰρ δὴ καὶ μετεγνωκότι ἐπι- 
»» Φοιτῶν ὄνειρον Φαντώζεταί μοι, οὐδαμῶς συνεπαινεέον 1o 
9 ποιέειν με ταῦτα᾽ νῦν δὲ καὶ διαπειλῆσαν οἴχεται. Ei 
»ῶν ϑεός ἐστι ὁ ἐπιπέμπων, καί οἱ πάντως ἐν ἡδονῇ 


hanc susceperis , hoc tibi inde eventurum : quemad. 


modum brevi tempore magnus amplusque evasisti, 
lta brevi rursus hurnilis eris. (15.) Territus hoc 
viso Xerxes e lecto prosiliit, nunciumque ad Artaba- 
num misit, qui illum advocarcet. Qui ubi adfuit, haec 
ei Xerres dixit: Ar£abane, ego statim quidem pa- 
rum prudenter me gesseram, contumelitosa in te 
verba conüciens boni consili caussá: brevi post 
vero mutavi sententiam , agnovique faciendum mihi 
id quod tu suasisti. P erumtamen hoc ipsum fa- 
cere , quamvis velim, non possum: nam , postquam 
mutato consilio tuam probavi sententiam , iterato 
adparet miht nocturnum visum , nequaquam pro- 
bans ut hoc faciam; et nunc ettam minas intentans 
abit. Si igitur Deus est qui illud mihi mitüt, si- 
que prorsus ei cordi est μέ suscipiatur haec in 


e 
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᾿ σρέστι γενεσθαι στρατηλασίην ἐπὶ τὴν Ἑλλάϑα, ἐπιπτή- 
»Ttrd4 καὶ σοὶ τὠυτὸ τοῦτο ὄνειρον ν᾽ ὁμοίως καὶ ἐμοὶ 
15 »»ἐντέλλομενον. εὑρίσκω, δὲ ὧδε dy γινόμενα ταῦτα, εἰ 
»»λώβοις τὴν ἐμὴν σκευήν πᾶσαν, καὶ ἐνδὺς, μετὰ τοῦ- 
5» TO ἴζοιο € ἐς τὸν ἐμὸν Θρόνον» καὶ ἔπειτα ἐν κοίτῃ τῇ ἐμῇ 
»» κατυπνώσειας. " S Ξέρξης μὲν ταῦτά οἱ ἔλεγε᾽ Ae- 16 
ra fans δὲ οὐ τῶ πρώτῳ οἱ κελεύσματι πειθόμενος » θα 
οὐκ αἰξιεύμενος ἐς τὸν βασιλήϊον ϑρόνον. ἵζεσθαι , τέλος 
ᾧς ἠναγκάζετο, , εἶπας τάδε, ἐποίεε τὸ κελευόμενον. 
B» dro ἐ ἐκεῖνο, ὦ 3 βασιλεῦ, Tao ἐμοὶ κέκριται, Φρονέειν Q) 
»Tt εὖ, καὶ τῷ λέγοντι χρηστὰ ἐθέλειν πείθεσθαι" τὰ 
»»5Ὲ καὶ ἀμφότερα περιήκοντα;, αἰνθρώπων κακῶν opa- 
9» λίαι σφάλλουσι" κωτά σερ; τὴν πάντων χρησιμωτά- 
τὴν ἀνθρώποισι ϑάλασσαν πνεύματα, Φασὶ, ἀνέμων 


Graeciam expeditio , idem hoc insomnium tibi 
etiam advolabit, eademque quae rnihi praecipiet. 
Jeperio autem sic hoc futurum , si tu universum 
meum cultum sumseris , eoque indutus in throno 
meo resederis , ac deinde meo in lecto cubueris. 
(16.) Haec postquam Xerxes locutus est, primum 
quidem dicto eius non paruit 74rtajanus , quippe si- 
bi non convenire iudicans in throno residere regis: 
postremo vero, ut coactus est, imperata fecit, post- 
quam haec regi responderat: (16.:.) Pari /oco, 
Jer, sunt reo iudicio haec duo, recte sapere, et 
bonum danti consilium obsequi velle: quorum 
quum utrumque tibi insit , pravorum hominum 
colloquia in errorem te inducunt; quemadmodum 
znare , rem omnium utilissimam hominibus, aiunt 
ab irruentibus ventorum flatibus prohiberi ne na- 
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» ἐμπίπτωτα οὐ περιορῶν Qveu T) ἑωυτῆς χρῆσθαι. 1 
» Eja δὲ, ἀκούσαντα πρὸς σεῦ κακῶς. οὐ τοσοῦτο 
»»ἔθακε λύπη , ὅσον, yvapuéew dvo προκειμενέων n 
»0y91, τῆς μὲν» n αὐξανούσης. τῆς δὲ, κατασαυού. 
»IS καὶ λεγούσης dic κακὸν is διδάσκειν τὴν Voy 
»*À£0 Ti dents ein ἔχειν τοῦ π'αρεὄντος᾽ τοιουτέων 1 


39 προκειμενέων γνωμέων, ὅτι τὴν σῴαλερωτέρην σίων- 
16 »τἩῷ τε καὶ Πέρσῃσι αὐναιέρεο. Nvr o, ἐπειδὴ τέτρα- 
(2) » Ves ἐπὶ τὴν del Qr Ὁ τοι , μετιόντι τὸν ἐπ᾽ EA- 

» Amas στόλον, ἐπιφοιτῶν ὄνειρον, » Θεοῦ τινος πομπῇ , 

» οὐκ ἐῶντα, σε κατώλύειν τὸν στόλον. dAX οὐδὲ ταῦ- 20 

τα ἐστι, ὦ παῖ, eic. ἐνύπνια γάρ τὼ ἐς 

»πεπλανημένα , τοιαῦτώ ἐστι οἷά σε ἐγὼ διδάξω, ir 


turam exserat suam. Ego vero, quando malis me 
verbis accepisti, non tam hoc ipsum aegre tuli, 
quam istud, quod, quum duae propost(ae essent 
Persis sententiae, altera iniuriosam aGugens inso- 
lentiam , altera eamdem reprimens , dicensque per- 
niciosam rem esse , excitare animum ad plura sem- 
per, quam quae habeas, concupiscenda; quod, in- 
quam, ex duabus hisce propositis sententiis eam 
suscepisti , quae et tibi et Persis periculosior est. 
(16...) Nunc igitur, postquam ad meliorem te 
converttsti , et abiecistt expeditionis in Graeciam 
consilium , ais tterum' tibt adpareré insomnium 
divinitus missum, quod te vetet omittere hanc ez- 
peditionem. 4t ne est quidem, mi fili, res haec 
divina. Insomnia enim, quae inter homines va- 
gantur Vlisque accidunt , talia sunt , qualia ego 
(e docebo, qui multis annis, quam (u, natu sum 
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517 , 23. 
σι σεῦ πολλοῖσι πρεσβύτερος ἐῶν. πεπλανῆσϑαι αὖ- 
» Tas μάλιστα ἐώθασι αἱ ὄψιες τῶν ὀνειράτων, τώ τις 
25 »»ἡμέρης Φροντίξει" ἡμεῖς δὲ τας πρὸ, τοῦ ἡμέρας ταῦ- 
»» τὴν τὴν στρατηλασίην χαὶ τὸ Madera εἴχομεν μετὰ 
χεῖρας. Ei δὲ ἄρα μὴ ἔστι ταῦτο τοιοῦτο οἷον ἐγὼ 
»οςδιαιρέω, ἀλλά τι τοῦ ϑεοῦ μετέχον, σὺ πᾶν αὐτὸ 
»»συλλαξβὼν tipps Quare *yap δὴ καὶ ἐμοὶ ὡς καὶ 
90 99 60, διακελευόμενον.. Φανῆνα: δὲ οὐδὲν μᾶλλον μοι 
» ὀΦείλει xem τὴν σὴν ἐσθῆτα, καὶ οὐ καὶ τὴν ἐμήν οὐδέ 
"τι npud ἐν κοίτῃ τῇ σῇ ἀναπανομένῳ, ἤ οὐ καὶ ἐν 
» Τῇ nj εἴ idi *ys καὶ ἄλλως ἐθέλει Φανῆναι. οὐ γάρ 
»»δὴ és τοσοῦτὸ ys εὐηβείης aix τοῦτο, ὃ τι δὴ κοτέ 
35 ,, ἐστι. TO ἐσιφιαινόμονόν TOL ἐν τῷ ὕπγω, ὥστε δόξει, 
»»ἐμὲ ὁρῶν.» σὲ εἶναι, τῇ σῇ ἐσθῆτι τεκμαιῤέμενον. εἰ δὲ 
»€p μὲν ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιήσεται, οὐδὲ ἀξιώσει ἐπι- 


p»enior. Quaha quis interdiu curat ac rneditatur, 
talia eum mazime circumvolitare solent. visa per 
somnum: nos autem δὲς proamis diebus occupa- 
tum quam maxime animum hac expeditione ha- 
bpimus. (16.5) Sin hoc non tale est quale ego 
Iudico, δὲ divinum quidquam huic viso inest, (tu 
recte rem intellexisti , recteque dixisti: adpareat 
enim illud et mihi , mihique idem atque (ibi prae- 
cipiat! Debet antem mihi nihilo magis adparere 
£wá veste induto, quam meá; nec mggis (uo in 
lecto cubanti , quam in meo; si modo omnino ad- 
pariturum est. Nec enim profecto ita stultum erit 
^oc, quidquid 34£,quod tibi per somnum adparuit, 
κεΐ, me δὲ viderit, te esse opinetur , ex veste (ua 1u- 
dicium faciens. Sin me nullo loco habuerit, ne ad- 


16 
(3) 
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» Qariva οὔτε ἣν τὴν ἐμὴν ἐσθῆτα € ἔχ; οὔτε ἣν τὴν 
400». εἰ δὲ καὶ ἐπιφοιτήσει, τοῦτο 30x pabrrio i ἐστί. 
» i γάς δὴ ἐπιφοιτήσει, yt συνεχέως. Φαίην ἂν καὶ αὐ. io 
» 796 Θεῖον tira. E d τοι οὕτω ϑεδόκηται γίνεσθαι, 
»»Καὶ οὐκ, οἷά τε αὐτὸ παρατρέψαι, dAX ἡδὴ ὁ εἶ ἐμὲ 
οοὖν Χοίτῃ τῇ σῇ κατυπγῶσαι, Φέρε, τουτέων ἐξ ἐ ἐμεῦ 
»ἐσιτελευμένων, Φανήτω καὶ ἐμοί. μέχρι δὲ τούτου, τῇ 


17 »»παρεουσῃ yup χρήσομιαι. “ Τοσαῦτα εἶπας 'λρ αὶ 
τάβανος, ἐλπίζων Ξέρξεα ἀποδεζειν λέγοντα eh, 


ἐποίεε τὸ κελευόμενον. ἐνδὺς δὲ τὴν Ξέρξεω ἐσόητα,, καὶ 


igoputvog ὁ ἐς τὸν βασιλήϊον θρόνον, ὡς μετὰ ταῦτα κοῖτον 
ἐποιέετο » ἦλθε οἱ κατυπνωμένῳ τὠυτὸ ὄγωρον τὸ καὶ πα- S 


pd. Ἐέρξεα ἐφοίτα᾽ ὑπερσταν δὲ τοῦ ᾿Αρταβανου, εἶπε 


XVI. 39. εἰ δὲ ex nostra coniectura, σὲ δὲ ali οὐ δὲ muti 
nonnulli, “ 


parebit quidem mihi , sive tua indutus sim veste, 
sive meá. /£n vero adpariturum etiam «it mihi, id 
nunc videndum est. Nam si constanter adpareret, 
dicerem et ego, rem divinam esse. Caeterum si li 
δὲ, ut ita faciam, stat decretum , neque ego te ut 
illud revoces cornmovere possum, δὲ omnino me 
oportet tuo in lecto somnum capere: age , hoc uli 
fecero, adpareat mihi quoque visum! Donec vero 
hoc contigerit , equidem in mea persistam senten- 
a.  (17.) His dictis, Mrtíabanus , sperans se pro- 
baturum, nullius momenti esse quae Xerzres dixerat, 
morem illi gessit. Postquam vero vestem Xerxis in- 
dutus in solio regis consedit, ac deinde cubitum ivit 
venit ad eum, ut somno sopitus est, idem insom- 
nium quod Xerxi adparuerat; et capiti eius adstans, 
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Ja, "Aes σὺ δὴ κεῖνος εἷς ὃ ἀποσπεύδαν, ite 
29 στρατεύεσθαι d ἐσὶ τὴν Ἑλλάδα, ὡς δὴ κηδόμενος αὐ- 
,3 T00 ; dA οὔτε ἐς τὸ μετέπειτα, οὔτε ἐς τὸ παραυτί- 
10 »»Κῶ YÜy καταπροΐζεαι ὐποτρίπων τὸ χρεὸν γοέσθαι. 
» Ξέρξεα δὲ τὰ δῷ ἀγηκουστέοντα παδέειν, αὐτῷ ἐκείνῳ 
»»δεοήλωται." Ταῦτά rs δὴ ἐδόκεε ᾿Αρτώβανορ τὸ ὄνει- 18. 


ge ὠπειλέειν » καὶ ϑερμοῖσι σιδηρίοισι ἐκκαίειν αὐτοῦ 
μέλλειν τοὺς ὀφθαλμοὺς. καὶ ὅς» ἐμβώσας μέγα. 
εἰναθρώσκει" καὶ παριζόμενος Ξέρξῃ, ὡς τὴν ὄψιν οἱ τοῦ 
5 ἐνυπνίου διεξῆλθε ἐπηγεόμενος., δευτερώ οἱ λέγει τάδε" 
» Ἐγὼ μὲν » à βασιλεῦ , οἷα ἀνόρωπος ἰδὼν ἤδη inti 
οολά τε καὶ μεγάλα πεσόντα Tory ara ὑπὸ cmo. 
JA , οὐκ ἔων σε τὰ πάντα τῇ ἡλικίῃ εἴκειν. ἐπισταί- 


οομίνος ὡς κακὸν εἴη τὸ πολλῶν ἐπιδυρνέων, pagato 


baec dixit: Tu iegitur ἔς es, qui Xerxem, veluti. 
curam eius gerens, hortaris, ne bellum inferat 
Graecis? 4t nec posthac , nec nunc , impune feres, 
qui infecta reddere ea, quae fieri oportet, conaris. 
-Xerrem autem quae poena maneat, dicto nen au- 
dientem , ipsi declaratum est. . (18.) His verbis 
visum est Artabano insomnium illud minas ipsi in- 
tentare, simulque candentibus ferris velle ipsi exu- 
rere oculos. ltaque alta exclamans voce, de lecto 
prosilit ; adsidensque Xerxi, postquam insomnii vi- 
sum ei exposuit, haec deinde verba adiecit: Egui- 
dem, Rer, utpote qui multas atque magnas res, 
eversas vidi ab infirmioribus, retinere te volue- 
ram ne omnibus in rebus iuvenili induigeres ae- 
sati. [taque gnarus quam perniciosum sit nimia 
concupiscere, εἰ memor Cyri. in Massagetas. ex-- 
Herod. T. 177. P. 2. M 
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95 J06 m τὸν ἐπὶ Μασσαγὕτας Κύωυ στόλον ὡς ἔπρη- 10 
556, μεμϊμένος δὲ καὶ τὸν ἐπ’ Aifíerag τὸν Καμβύυ. 
σοσέω.» συστραιτευόμενος ud xai Δαρείῳ ἐπὶ Σκύβαρ 
»» ἐπιστάμενος ταῦτα, γνώμην εἶχον» εἰτρεμέζοντά σι 
» μακαριστὸν εἶναι πρὸς πάντων αὐθδοώπων. Ἐπὲ δὲ 
»» δαιμονίη τις γίνεται ὁρμὴ, καὶ “Ἕλληνας, ὡς toa, 15 
» Φϑορή τις καταλαμβάνει ϑεήλατος , ἐγὼ μὲν καὶ 
» αὐτὸς τρούπομιαιι , xai τὴν γνώμην μετατίθεμαι. 2v 
5€ σήμῇνον μὲν Πέρσῃσι τεὶ ἐκ τοῦ ϑεοῦ πεμπόμενα. ; 
—— à κέλευε τοῖσι ἐκ σέο πράζτοισι σρουρημέ- 
» Voi ἐς τὴν mad Xu ποίεε δὲ οὕτω, ὅκως, τοῦ 20 
s Θεοῦ παραδιδόντος. τῶν σῶν ἐγδεήσα μηδέν. « Του 
τέων λεχθέντων, evódoTa, ἐπαρθότες τῇ eju, οἷς ἡμέ- 
ey ἐγέγετο. τάχιστα, Ξέρξης τε ὑπερετίθετο ταῦτα 


peditio quem exitum habuerit, mermorgue ἐχρε- 
ditionis Cambysis adversus Jethiopas , denique 
expeditionis socius quum fuerim Darii adversus 
Scythas ; haec omnia cognita habene , in hac fui 
sententia , beatum te praedicatum ab omnibus ho- 
aninibus iri , δὲ nihil moveres. 4t, quoniam divini- 
(us immissus est hic impetus, et Graecis, ut vide- 
tur , ipso Deo volente imminet exitium , ego etiam 
ipse muto sententiam, et in tuarn transeo. T'u igi- 
tur Persis significa quae tibi divinitus missa suni; 
imperaque illis , μέ ea exsequantur , quae tu ad 
parandum hoc bellum spectantia prius edizeras. 
Denique ita fac , μέ, quoniam haec tibi Deus per- 
agenda commisit, nihil, quod a te proficisci queat, 
desideretur. His dictis, simul atque-dies illuxit, viso 
nocturno commoti, JXerres cum Persis haec commu- 
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Πέρσῃσι καὶ ᾿Αρταάβανος, ὃς πρότερον ἀποσπεύδων 


45 μοῦνος ἐφαίνετο; τότε ἐπισπεύδων Φανερὸς ἥν. 
Ὡρμεμένῳ d Ξέρξην στρατηλατέειν , pani ταῦτα 19 
τρίτη ὄψις ἐν τῷ ὕπνῳ $v γετο, τὴν οἱ μάγοι ἔκριναν 
εἰκούσαντες Φέρειν τε ἐπὶ πᾶσαν γῆν, δουλεύσειν τέ οἱ 
mártag εἰνδρώπους. s δὲ ὄψις ἣν ἥδε. ἐδόκεε 0 Ξέρξης 
5 ἐστεφανῶσθαι ἐλαίης aAA ἰπὸ δὲ τῆς ἐλαίης τοὺς 
κλαίδους γῆν πᾶσαν rur xci “μετα δὲ, ἀφανισθῆναι 
περὶ τῇ κεφαλῇ καίμενον τὸν στέφανον. Κρικώτων δὲ 
ταύτῃ τῶν μεύγων , Πρρσίων τε τῶν συλλεχθέντων αὐ- 
τίκα πᾶς αἰνὴρ ἐς τὴν ἀρχὴν Τὴν ἑωυτοῦ ὠπελάσας, Ps 
10 seolupisy mca €xi τοῖσι εἰρημένοισι, ϑέλων αὖτ 
ἕκαστος τὰ προκείμενα δῶρα λαβεῖν καὶ pow τοῦ 
στῥατοῦ οὕτω ἐπάγει JO ITA , χῶρον πάγτα ἐρευνῶν 


nicavit, et Mrtabanus , qui priué solus palam rem 
dissuaserat, nunc aperte eamdem urgebat. 

(19-) Postquam ifa constitutum erat JXerri, ut 
susciperet expeditionem , tertia ei visio per somnum 
oblata est; quam Magi; ad se relatam, interpretati 

--unt ad universam spectare terram, significareque 
homines omnes servos illius futuros. Fuit ea visio 
Auiusmodi. Visus est sibi Xerxes coronari oleae 
£ronde, ramosque óleae universam occupare terram, 
deinde vero evanescere ,coronam capiti impositam. 
Hoc visum quum ita, ut dixi, interpretarentur magi; 
protinus Persarum , qui ad concilium convenerant, , 
"nusquisque suam in praefecturam profectus , stu- 
dium omne, ut iussa exsequerentur, adhibuere , cu- 
piens quisque proposita dona prae caeteris obti- 
mere: atque ita Xerxes copias contraxit, ut nullus 

M a 
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Ξοτῆς ἡπείρου. ᾿Δπὸ γάρ Αἰγύπτου ἁλαύσιος, ἐπὶ pis 
τέσσερα ἔτεα πλήρεα παραρτέετο στρωτιήν τε καὶ τὰ 
mor Dope τῇ στρατή᾽ πέμπτῳ δὲ ἔτε; ἀνομώῳ ἔστρα- 
τηλάτεε χειρὶ μεγαίλῃ πλήθεος. Στόλων γάρ, τῶν ἡμέ 
Eur, πολλῷ à μέγιστος οὗτος ἐγένετο᾽ ὥστε um $ 
τὸν Δαρείου τὸν ἐπὶ Σ κυβας παραὶ τοῦτον μηδὲν Qai- 
ψεσθαι, μήτε τὸν Σκυθικὸν, ὅνε Σκύθαι "ot 


διώκοντες, ἐς τὴν Μηδικὴν χώρην ἐμβαλόντες, ex 
πώντα TX ἄνω τῆς ᾿Ασίης παταστρε Ψώμενοι $ Spar, 
τῶν εἴνεκεν ὕστερον Δαρεῖος 6 ἐτιμωρέετο' μήτε κατὰ τὰ τὸ 
λογόμενα τὸν ᾿Ατρειδίων ἐ ἐς Ἴλιον μήτε Tor Mors τι 
καὶ Τευκρῶν, τὸν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν γενόμενον » 6i δια- 
βάντες ἐς τὴν Εὐρώπην κατὰ Βόσπορον, τούς ^t Oi 
κας κατεστρέψαντο πάντας, καὶ ἐπὶ τὸν Ἴογιον To 


esset continentis-locug, qui non perquireretur. (20.) 
Etenim, ex quo recepta eret Aegyptus, quatuor so- 
lidi anni in comparando exercitu et rebus exerci- 
tui necessariis insumti sunt; exeunte vero quinto 
anno expoditionem .Xerres suscepit ingenti copia- 
rum multitudine. Fuit enim haec omnium , quas no- 
vimus, expeditionum longe maxima; adeo ut ad eam 
nihil fuerit aut illa quam adversus Scythas Darius, 
aut quam ipsi olim Scytbae susceperant, quum Cim- 
merios persecuti, incursione in Medicam terram 
factá, universam propemodum superiorem Asiam ἃ 
se subactam tenucrunt, quam ob caussam deinde 
Darius ultionem ab eis capere voluit: aut illa quam 
Atridae adversus llium dicuntur suscepisse : aut quam 
ante Troiana tempora Mysi atque Teucri fecerant; 
qui per Bosporum in Europam transgressi, Thraces 
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15 To κατέβησαν, μέχρι τε Τηνειοῦ ποταμοῦ τοῦ πρὸς 
μεσαμβρίης ἔλασαν. Αὗται αἱ πᾶσαι, καὶ οὐδ᾽ εἰ ὯΙ 
ἕτεραι πρὸς ταύτῃσι γενόμεναι στρατηλασίαι, μιῆς τῆσ-- 
δὲ οὐκ ἄξιαι. τί γὰρ οὐκ ἤγαγε ἐκ τῆς ᾿Ασίης ἔθνος 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα Ξέρξης: κοῖον δὲ πινόμενόν μιν ὕδωρ 

5 οὐκ ἐπέλιπε; σπλὴν τῶν μεγάλων ποταμῶν; οἱ μὲν 
yao γέας παρείχοντο, οἱ δὲ ἐς πεξὸν ἐτετάχατο, τοῖσι 
δὲ avrog προσετέτακτο, τοῖσι δὲ ἱππαγωγα πλοῖα» 
ἅμα στρατευομένοισι" τοῖσι δὲ ἐς τὰς γεφύρας μακρεὶς 
γέας παρέχειν τοῖσι δὲ σῆτώ τε καὶ νέας. 
᾿ Kad τοῦτο μὲν, ὡς πφοσπταισάντων τῶν πρώτων πε- 22 
ρεπλεόντων περὶ oy" Alo, σ᾽ροετοιμιάζετο ἐκ τριῶν ἐτέων 


omnes subegerunt, et usque ad Ionium mare versus 
Occidentem, versus meridiem vero usque ad .Pe- 
neum fluvium penetrarunt. (21.). Omnes hae expe- 
ditiones, et si quae sunt praeter has aliae similes, 
non sunt dignae quae cüm hac una conferantur. 
Quis enim 'est Asiae populus, quem non adversus. 
Graeciam Xerxes eduxerit? quae aqua, quae non. 
defecerit, ab exercitu eius epota, exceptis maioribus . 
fluviis? Alii quippe populi naves praebuere, alii in : 
peditatum erant distributi , aliis imperatus erat equi- . 
tatus, aliis favigia transvéhendis equis, simulque ho. 
mines militaturi; alii naves longas pontibus facien- 
dis praebere tenebantur, alii commeatum simul et 
naves. | 

(23.) Ac primum quidem, quoniam, qui priores 
circa ;fthon sunt circumvecti, calamitatem accepe- 
yant, iam inde a tribus fere annis ea maxime prac- 
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κου μάλιστα τά ἐς τὸν "Mov. ἐν γὰρ Ἐλαιοῦντι τῆς 


Χερσονήσου ὥρμεον τριήρεες᾽ ἐνθεῦτεν δὲ δρμμφαήμεινοι, 
ὥρυσσον υπϑ μαστίγων παντοδαποὶ τῆς στρατιῆς &a- 9 
δοχοι δ ἐφοίτων. ὥρυσσον δὲ καὶ οἱ περ τὸν Αϑων κα- 


τοικημένοι. Βουβάρης δὲ ὁ Μεγαβάζου, nai Aere 
χαίης o ᾿Αρταίου , ἄνδρες Πέρσαι» ἐπεστώτεαν τοῦ ὃ 
ye. Ὁ ydo "Αλως ἐστὶ ὄρος μέγα τε καὶ οὐνομιαστον, 
ἐς θάλασσαν κατῆκον , oin γον ὑπὸ ἀνθρώπων. τῇ 10 
à τελευτῷ ἐς τὴν ἤπειρον τὸ ὄρος ; χερσονησοειδὲς τέ 
ἐστι, καὶ ἰσθμὸς ὡς δώδεκα σταδίων" πεδίον δὲ τοῦτο, 
καὶ κολωνοὶ οὐ μεγάλοι, ἐκ ϑαλάσδης τῆς ᾿Ακανθίων 
ἐσὶ ϑαάλασσαν τὴν ἀντίον Τορώνης. ἐν δὲ τῶ ἰσθμωῳ 


XXII. 3. r& ἐς τὸν ἴλϑων. Artic. τοὶ abest vulgo , a nobis er 
coniect, adiectus. . 


paraverat quae ad Áthon spectabant. Nam ad Eleun- 
tem, Chersonesi oppidum, iu ancoris stabant trire- 
mes; unde proficiscebantur homines. de exercitu ex 
omnibus nationibus, qui sub flagellis terram perfode- 
rent, quorum in locum alii subinde succedebant; fo- 
dicebant autem etiam hi qui circa Athon incolebant: 
operique praefecti erant Bubares, Megabasi filius, et 
Artachaees Ártaei, uterque natione Persa. Est enim 
 thos mons ingens ac nobilis, in mare excurrens, 
et ab hominibus habitatus. Ubi mons in continentem 
desinit, peninsulae speciem refert, estque isthmus 
duodecim fere stadiorum: est autem campestris hic 
locus, tumulos habens non magnos, a mari Acan- 
tbiorum ad illud mare quod contra Toronen est. 
In eodem hoc isthmo, in quem desinit Athos, oppi- 
dum est Sane, a Graecis habitatum: quae vero intra 


Qa POLYMNIA ᾿ i8 


15 τούτῳ, ἐς τὸν τελευτῶ e "Mas. Zán πέλις Ἑλλάς 
οἴηται. αἱ δὲ ὠτὸς Σάνης, ἔσω δὲ τοῦ "Abu οἰκημέ- 
van τὰς τότε ó Πέρσης νησιωτιδας οἱντὶ ἡπερωτίδων 
ὥρμητο ποιέειν» εἰσὶ ai, Aw, Ὀλέφυξορ, ᾿Ακρόθωον, 
Θύσσος ; Κλεωναί. πόλις μὲν αὗται, αἱ τὸν "Alae. 
νέμονται. ᾿Ὥρυσσιν δὲ dad δασάμενοι τὸν χῶρον si i 23 
βάρβαροι κατὰ ἔθνεα, κατὰ Σάνην πόλιν expres 
aromcaqusyoy ἐπεὶ δὲ ἐγένετο βαθεῖα ἡ. διώρυξ, οἱ μὲν, 
κατώτατα ἑστεῶτες, GoUTCOF ἕτεροι δὲ παρεδίδοσαν 

δ τὸν αἰὼ ἐξορυσσόμενον χοῦν ἄλλοισι κατύπερθε ἑστεῶσι " 
ἐπὶ βαθρων' oid αὖ ἐκδεκόμενοι ; ἑτέροισι, ἕως ὠπί- 
κόντο ἐς τοὺς ἀνωτάτω" οὗτοι δὲ ἐξεφόρεόν τε καὶ ἐξέ- 
βαλλον. τοῖσι μέν γυν ἄλλοισι » πλὴν Φοινίκων, καταῤ. 


ῥπγνύμννοι οἱ κρημνοὶ τοῦ ὀρύγματος » “τόνον ἀπλήσια 
20 παρεῖχον art γάρ τοῦ T& ἄγω στόματος καὶ τοῦ κάτω 


Sanen in ipso Atho incoluntur oppida, quae tunc 
Persa ex continentis oppidis ínsulana facere adgres- 
sus est, hae sunt, Dium, Olophyxus, Acrothoon, 
Thgssus, Cleonae: hae sunt oppida, quibus 4/hos 
frequentatur. (23.) Fodiebant autem hoc modo. 
Totum tractum , lineáà rectá iuxta Sanem urbem du- 
ctá, secundum nationes distribuerant barbari. Tum, 
ubi iam profunda fuit fossa, alii in imo stantes fo- 
diebant, alii vero effossam terram continuo aliis tra- 
debant, qui superne scalis insistebant; et hi rursus 
aliis; donec ad. summos pervenissent, qui eam ege- 
rebant eiiciebantque. Iam caeteris quidem, praeter- 
quam Phoenicibus, rupta fossae praecipitia duplum 
jlaborem exhibuere: nam quum summa fossae labia 
pari amplitudine atque inferiora facerent, non potuit 
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κατὰ Td αὐταὶ μέτῥα ποιευμένων, ἔμελλέ σῷι τοιοῦτο᾽ 
ἀποβησεσθαι αἰ. οἱ δὲ Φοίνικες σοζίην ἔν τε τοῖσι ἄλλοισι 
ἔργοισι εἰποδοίκνυνται , καὶ δὴ καὶ ἐν ἐκείνῳ. ἀπολαχον- 
τις vae μόριον ὅσον αὐτοῖσι ἐπέβαλλε, ὀρύσσον, τὸ μὼ 
ἄνω στό τῆς διώρυχος ποιοῦντες διατλήσιον ἢ d idu 15 
αὐτὴν τὴν διώρυχα γενέσθαι" προβαίνοντος δὲ τοῦ ἔργου, 
συνῆγον αἰεί κώτω τε δὴ ἐγίνετο, καὶ ἐξισοῦτο τοῖσι 
ἄλλοισι τὸ ἔργον. Ἐνθαῦτα δὲ λειμών ἐστι, ira σφι 
diyopy τε ἐγίνοτο καὶ πρητήριον᾽ σῆτος δὲ σῷισι πολλὸς 
44, ἐφοίτω ἐκ τῆς ᾿Ασίης ἐληλεσμένος. Ὥς μὲν ἐμὲ συμ- 30 
βαλλεόμενον εὑρίσκειν , μεγαλοφροσυγης ἐϑεκα αὐτὸ 
ὑξέρξης ὀρύσσειν ἐκέλευε, ἐθέλων τε δύνωμων. εἰποδείαου- 
σθαι. καὶ μ μνημάσυνα λιπέσθαι. παρεὸν γὰρ, μημίνα 
Ty λαβόντας, τὸν ἰσθμὸν τὰς γέας  διωρύσιαι , ὀρύσ- 5 
σειν ἐκέλευε διώφυχα τῇ ϑαλάώσσῃ, εὖρος οἷς δύο τροΐ- 
bocmon eis accidere.. At Phoenices ,'ut in aliis operi- 
bus ingenium ostendunt, sic et in isto. Nam portio- 
nem cam, quae ipsis sorte obvenerat , ita fodiehant, 
ut superius os.fossae duplo maius facerent, quam fos. 
sam ipsam esse oportebat: progredjiente vero opere, 
constanter arctiorem illam faciebant, ut, quum in 
fundo essent, parem cum aliis latitudinem fossa ha- 
beret. Erat autem ibi pratum, ubi forum habebant 
rerum venalium: frumentique moliti copia ex Asia 
eis advehebatur. (24.) Iam, ut ego quidem hanc 
rem considerans reperjo, magnificentiae caussa fodi 
hanc fossam Xerxes iussit, cupiens εἰ potentiam suam 
ostentare: et monumentum relínquere sui. Nam, 
quum nullo labore per istlmum transduci naves po- 
tuissent, fossam quam mare perflueret fodi iussit ea 
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522,71. 
ρέας "My ὁμοῦ ἐλαστρίυμένας. Τοῖσι à αὐτοῖσι τού- 
τοισι, τοῖσί περ καὶ τὸ δρουγμα, προσετέτακτο καὶ τὸν 
ἽΣτωμόνα ποταμὸν ζεύξαντας γεφμρῶσαι. Ταῦτα 18 
μόν: vor οὕτω ἐποίεε. παρασκευάΐξετο δὲ καὶ ὅπλα ἐς. 
“τὰς γεφύρας βυβλινώ τε καὶ λευκολίνου, ἐπιτάξας 
ont τε καὶ Αἰγυπτίοισι. xai σιβία τῇ στρατιῇ κα- 
5T £y, 1ya pl λημνειε » στρατιὴ , μηδὲ Td, ὑπο- 
(yia, ἐλαυνόμενα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα" ἀναπυϑόμενος δὲ 
τοὺς χόρους, , καταβάλλεν,͵ ἐκέλευε ἵνα ἐπιτηδεώτατον 
εἴη. ἄλλον ὥλλη ὠγινέογτας ὁλκάσι τε καὶ πορθμηϊοισι 
ex τῆς ᾿Ασίης marrax pho. τὸν δὲ ὧν πλεῖστον dg Atv- 
10 χὴν ᾿Ακτὴν καλεομένην τῆς Θρηβοης ὠγίνεον, οἱ δὲ ἐς 
Τυρόδιόαν τὴν Περινθίων, οἱ «δὲ ἐς Δορίσκον, οἱ δὲ ἐς 


latitudine, ut duae simul triremes, remis suis agita- 
tae, transire per illam possent. Fi$dem, quibus da- 
cenda fossa fuerat mandata , imperatum etiam est ut 
Strymonem fluvium ponte iungerent. (25.) Maec 
dum ita facienda curat, simul etiam parari arma- 
menta iungendis in Hellesponto pon£ibus iussit, 
partim ex papyro, partim ex lino albo; quam cu- 
ram Phoenicibus et Aegyptiis mandavit. Deinde ne 
fame laboraret aut exercitus aut iumenta in Grae- 
ciam ducenda , comportari commeatus iussit; et com- 
oda sciscitatus loca, ut quemque locféim maxime 
idoneum reperit, ibi iussit deponi, dato mandato 
ut undique ex Asia onerariis navibus et portoriis alii 
alio deveherent. Igitur plurimam quidem partem in 
Candidum Littus, quod vocatur, (Zeuce 4fcfe graece) 
devexerunt; alii vero Tyrodizam Perinthiorum, alíi 
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Hio τὴν ἐπὶ Στρυμόνι » 6i δὲ ἐς ακεδονίην διατε. 
Tay μένοι. . 

46 * τῷ dé: οὗτοι τὸν προκείμοενον πόνον ἐργαζατο, Ü 
τούτῳ ὃ T a ἅπας συλλελεγμένος» apes, Ξέρξῃ 6 ἐπ. 
ρέύετο ἐς Σ ἀρδὶς, ἐκ ἸΚοιτάλλων imus κα τῶν ἐν Καπ- 
madoxís ἐνθαῦτα Q do εἴρητο συλλέγεσθαι πάντα τὰ 
xaT ἤπειρον μέλλοντα ἅμα. αὐτῷ Ξέρξῃ πορευεσύαι 
στρατόν. Ὃς μέν uy τῶν ὑπάρχων στρατὸν, κάλλιστα 
ἐσταλμένον ἀγωγαν , τᾶ προκείμενα mapa Baci 
ἔλαβε δῶρα, οὐκ ἔχω φράσαι" οὐδὲ γάρ ἐρχον ἐς χρί- 
σιν τούτου πέρι ἐλθόχτας οἶδα. Oi δὲ, ἐπεί τε διαβα:- 
τες τὸν Αλυν ποταμὸν, ὠμίλησαν τῇ Φρυγίῃ, δὲ αὐ- io 
τῆς πορευόμενοι, παρεγένοντο ἐς Κελαινάρ' int πηγαὶ 
ἀναδιδοῦσι Μαιάνδρου ποταμοῦ » καὶ ἑτέρου οὐκ ἐλάσ- 
σονος ἡ Μαιάνδρου, τῷ οὔνομα τυγχώϑει ἐὸν. Karaj- 


Leal 


Doriseum, alià Eionem, quae super Strymonem est, 
alii in Macedoniam convehere commeatus 1ussi. 
(26.) Hi dum opus imperatum exsequuntur, in- 
terim coactus universus pedestris exercitus unà cum 
AXerzre iter Sardes versus ingressus est , Critallis pro- 
fectus , Cappadociae oppido: eo enim edictum erat ut 
convenirent copiae omnes, quae per continentem cum 
ipso Xerxe erant iturae. Iam, quis fuerit praefectorum 
qui optime instructum adduxerit exercitum , adeoque 
munera accéperit a rege proposita , edere non possum: 
nam ne liquet mihi quidem, an omnino in iudicium 
ea rcs venerit. Exercitus vero, postquam traiecto Haly 
fluvio Phrygiam intravit, per eam iter faciens Celae- 
nas pervenit; ubi fontes oriuntur Maeandri , et alius 
fluvii non minoris Macandro, cui nomen est Catar- 


Pn POLYMNIA 187 
ῥήκτης. ὃς ἐξ αὐτῆς τῆς ἀγορῆς τῆς Κελαινέων drari- 
15 λῶν» ἐς τὸν δαίανδρον ἐκδιδοῖ ἐν τῇ καὶ ὁ τοῦ Σιλη- 
γοῦ Ναρσύεω ὠσκὸς ἐν τῇ πόλι ἀνακρόμαται , τὸν ὑπὸ 
Φρυγῶν λόγος ἔχει ὑπὸ ᾿Απόλλωνος ἐκδαρέντα ἐνακρο- 
᾿μασδῆναι. Ἐν ταύτῃ τῇ πόλι ὑποκατήμενος Πύθως 27 
ὁ Arv, dw Λυδὸς. ἐξείνισε τὴν βασιλέος στρατιὴν 
πὰ ἔσαν ar μεγύτοισι, καὶ αὐτὸν ᾿Ξ έρξεα᾽ χρήμα- 
τά τε ἐπαγγέλλετο, βουλόμενος ἐς τὸν πόλεμον πα- 
δ peces. ἐπαγγελλομένου δὲ χρήματα Πυθίου , εἴρετο 
Ξέρξης Περσέων τοὺς παρεόντας, τίς τε ἐὼν ἀνδρῶν II-- 
Suec, xai κόσα χρήματα κεκτημένος, , ἐπαγγέλλοιτο 
ταῦτα. οἱ δὲ abra » Ὦ, βασιλεὺ, οὗτές ἐστι, ὃς τοι 


U» ror πατέρα Δαρεῖον ἐδωρήσατο τῇ πλατανίστῳ τῇ χρυ- 
10 » σΈἢ, Χαὶ τῇ j ἐμαέλῳ" ὃς καὶ vov, ἐστι πρῶτος ἀνθρώ-.. 
» 70) πλούτῳ, τῶν ἡμεῖς dpi» preci. Θωμάσας “8 


rhactes, qui ex ipso foro Celaenarum exortus, in 
Maeandrum influit: quo in foro eiusdem urbis uter 
suspensus est Sileni Marsyae, quem Phryges narrant 
ab Apolline excoriatum suspensumque fuisse. (27.) 
In hac urbe exspectans Xerxem consederat Pythius, 
Atyis, filius, Lydus, ipsumque Xerxem et univer- 
sum eius exercitum magnificis epulis excepit, pecu- 
niasque pollicitus est quas in bellum esset' collatu- 
rus. Qui ubi pecunias obtulit, quaesivit Xerxes ex 
praesentibus Persis, quisnam hominum esset Py- 
£hius , et quantas possideret divitias , qui. ista of- 
ferret? Cui illi responderunt: Jdem hic est, Rer, 
qui patri tuo Dario auream platànum aurearnque 
vitera dono dedit: estque post te nunc hominum, 
quos novimus, omnium princeps divitits. ((28.) 
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δὲ τῶν ἑπέων τὸ τελευταῖον Ξέρξης. αὐτὸς δεύτερα ti tiec- - 
vo ΠΠύδων ὁκόσα οἱ εἴη χρήματα. ὁ δὲ err , C) βά. 


» CIÀSU : οὔτε σε ἐποκφύψω » οὔτε δκήψορμιαι τὸ TO μὴ | εἰδέ. 

» "u TW ἐμεωυτοῦ, ουσίην. ἀλλ᾽ ἐτισταμος τοι dne 5 
»κέως καταλέξω. ἐπεί τε ydo τάχιστά ex ἐπυϑόμην 
»»ἐπὶ ϑάλασσαν καταβαίνοντά τὴν Ἑλληνίδα, βυυλί- 
»»μενὸς τοί δοῦναι ἐς τὸν πόλεμον χρήματα, ἐξέμαδον,. 
»»καὶ εὗρον λσγιζόμενας, ὠγυρίου μυὲν δύο χιλιάδας ἐωώ- 

/ 4 M , . 1 

»σας μοι ταλάντων, χρυσίου δὲ τετρακοσίας μυριάδας io 

/ J ^v 8 / e M / 

»στατήρων Δαρεικῶν , ἐπιδεουσας ἑπτὰ χαλιαδεων. καὶ 

»»τουτοισί σε ἐγὼ δωρέομαι αὐτῷ δ᾽ € ἐμοὶ dro ἀνέρα. 
29 » πτόδων τε καὶ γεωπεδίων εἰρκέων ἐστὶ βίος“. Ὁ pe 
ταῦτα ἔλεγε" Ξέρξης δὲ ἡσθεὶς τοῖσί εἰρημοένοισι, em 

» zeiv& Λυδὲ, € ἐγῳ ἐπεί τὲ ὁξῆλθον τὴν ἹΠερσίδα χώρην, 

» 00099). eydpi συνέμεξα ἐς τόδε, » ὅστις ἠθέλησε Luna 
Miratus rex postersus hoc verbum, i ipse deinde Py- 
thium interrogavit, quantas possideret. pecunias? 
Et ille, Rer, inquit, non £e celàbo, nec excusa- 
one utar, nescire me meas facultates; sed-bene 
cognitas habens , adcurate tibi dicam. Namrn simul : 
atque certior sum factus ad mare Graecum te 
descendere , cupiens (ibi ad bellurá conferre pecu- 
nias , inquisii; rationeque initá , reperi , esse mihi 
argenti talenta bis mille, auri vero quadringentas. 
myriadas stateram Daricorum , minus septem mil- 
libus. Atque has ego pecunias tibi do muneri: est 
enim mihi ex mancipiis atque agris victus suffi- 
ciens. (29.) His ab illo dictis Xerxes delectatus, re- 
spondit: ZZospes Lyde, ex quo ego Persicá egressu: 
sum terrá, nullum adhuc , praeter te, hominem 
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524, 39» . 


55 προθεῖναι, στρατῷ τῷ ἐμῷ, οὐδὲ ὃ ὅστις ἐς ὄψιν τὴν ἐμὴν 
» καταστάς, αὐτεπάγγελτος ἐς τὸν πόλεμον ἐμοὶ ἠθέ- 
» Ann συμβαλέσθαι χρήματω, ἔξω σεῦ. σὺ δὲ καὶ 
» ἐξμίνισας μεγάλως στρατὸν τῷ ἐμὰν, καὶ χρήμωτα 
-ὦμεγάλα ἐπαγγέλλεαι. σοὶ ὧν ἐγὼ, ἀντὶ ᾿αὐτέων γέ. 
10 »066 Tudd& δίδωμι ξενόν τε σε ποιῦμαι ἐμὸν, καὶ 
, / ^ ΓΝ 

»»Ταὺς τετρακοσίας μυριάδας. τα τῶν στατήρων ἀποπλή- 
»00 παρ ἐμεωυτοῦ .. δοὺς Td Sa rd. χιλιάδας" ἵνα μή 
»»αΤτοι ἐπιδεέες ἔωσι αἱ τετρακόσιαι μυριάδες ἑπτὰ χι- 
»»λιαδέων, ἀλλ᾽ ἢ τοι ὠπαρτιλογίη ὑπ᾿ ἐμέο πεπληρω- 
/ , , , ; 7 
15 »» μένη. κέκτησό, Tt αὐτὸς τά περ αὐτὸς ἐκτήσαο, ἐπί 
99 ϑτασὸὺ Té εἶναι αἰεὶ τοιοῦτος" οὐ γάρ τοι ταῦτα σποιεῦν- 

591» οὔτε ἐς τὸ παρεὸν, οὔτε ἐς χρόνον μεταμελήσει.“ 
Ταῦτα δὲ εἴπας, καὶ ἐπιτελέα ποιήσας, ἐπορεύετο 30 
. | | 

. 9 δ 

M . 4 
reperi, qui vellet hospitalia officia exercitui meo 
erhibere; nec qui meum in conspectum veniens, 
sua sponte pecunias miht ad bellum conferendas 
offerret. Tu vero magnifice exercitum meum exce- 
pistt, et pecunias ingentes polliceris. Tibi ergo 
vicissim ego dona haecce tribuo: in meorum ho- 
spitum numero (e repono, δέ quadringentas sta- 
£erum myriades de meo tibi complebo , septem mil- 
Jia dono dans, ne tibi ad complendas quadringen- 
tas myriadas septem millia desint, sed solida at- 
que integra ista (ibt summa a me conficiatur. 
Perge vero possidere quae adquisivisti , Gc scito 
zemper talem te virum praestare: quod uBi fece- 
ris,neque nunc, nec in posterum te poenitebit. 
(30.) His dictis, Xerzes, praestito promisso, ulte- 
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αἰεὶ τὸ πρόσω. ἴΔνανα δὲ καλεομένην Φινγῶν πόλη 
παραμειβόμενος » καὶ λίμνην͵ ἐκ τῆς ἅλες reges, 
eimín&To ἐς Koorcas , πόλιν μεγάλην Φρυγῆς, ὁ ἡ 
Λύκος ποταμὸς és χείσμα γῆς ἐσβάλλων ἀφανίξεται $ 
ἔπειτα dia σταδίων" ὡς. πέντε μεϑυστώ x ἀναφανόμε- 
νος. éxdidoi καὶ οὗτος ἐς τὸν Μαίανδρον. ἐκ δὲ [ζολον- 
σύων ὁρμεώμενος δ στρατὰς ἐπὶ τοὺς οὔρους τῶν ὧν. 
γῶν καὶ τῶν Λυδῶν, ὠπίκετο ἐς Κυόραρα πόλιν ifa 
στήλη͵ καταπεκηγυῖα, σταθεῖσα: δὲ ὑπὸ  Κρόσωυ, X&- 10 


31 τάμηνύει διὰ γραμμάτων τοὺς οὔρους. Ὡς δὲ ἐκ τῆς 
Φρυγίης ἐσέβαλε 6 ἐς th Aviim, σχιζομένης τῆς ὁδοῦ, 
xe τῆς μὲν ἐς εἰριστερὴν. ἐπὶ Ἰζ αρίης Φερούσης, τῆς δὲ 
ἐς δεξων, ἐς Σάρδις, τῇ καὶ πορευομένῳ διαβῆναι τὼ 
Μαίανδρον ποταμὸν πᾶσα εἰγάγκη γίνεται, καὶ tras $ 


παρὸ αλλάτηβον πόλιν, ἐν τῇ ἄνδρες δημωεργοὸ μέλι 


rius progredi perrexit. Postquam Anaua, quod vo- 
catur, Phrygiae oppidum praeteriit, et lacum ex quo 
sal conficitur, Colossas pervenit, magnam Phrygiae 
urbem; in qua Zycus amnis in.terrae voraginem in- 
cidens evanescit, ac deinde, postquam ex quinque fere 
stadiorum intervallo iterum comparuit, in Maean- 
drum et ipse influit. Colossis profectus exercitus , ad 
confinia Phrygiae -Lydiaeque pervenit; ubi cippus in 
terram defixus, qui a Croeso positus est, inscriptis 
literis limites indicat. (9:.) Ut ex Phrygia Lydiam 
intravit, ubi diverticulum est viarum, quarum al- 
tera, ad sinistram , versus Cariam fert, altera ad dex- 
tram Sardes ; quam qui sequitur, eum omnino opor- 
tet Maeandrum fluvium traiicere, et Callatebum prace- 
terire oppidum, in quo pistores dulciarii cx myrica 


V. -.POLYMN IA. agi! 
515, 59. 
ἐς μυρίκης qe καὶ πυρὰ group: ταύτην ἰὰν ὁ Ξέρξης 
"P q^. εὗρε πλατάνισχον, τὴν κάλλδος εὔεκα δωρη- 
σείμενος κόσμῳ χρυσέῳ, , καὶ μελεδωνῷ ἰθανάτῳ aon 

10 ἐπιτρώψας , δευτέρῃ ἡμέρῃ εὐπΐκετο jg τῶν Λυδῶν τὸ 
ἄστυ 

᾿᾿Ἀπικόμενος δὲ ἐς Σάρδις, πρῶτα μὲν ὠπέ. 31 
wert κήρυκας ἐς τῆς Ἑλλάϑα; ; ᾿αἰτήσοντας γῆν τε 
καὶ ὕϑωρ, καὶ προερέοντας δεῖπνα βασιλεῖ παρασκευάς- 
Qr πλὴν οὔτε ἐς ᾿Αθήνας, οὔτε ἐς Λακεδαίμονα εἰκ ἐ- 
5 Tem ἐπὶ γῆς αἴτησιν " TH δὲ “ἄλλῃ πάντη. τῶνδε δὲ 

ἕνεκα τὸ δεύτερον ἐπέπεμπε ἐπὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ" ὅσωι 
Ζρότερον οὐκ ἔδοσαν Δαρείῳ πέ αψαντι, τούτους πάγ- 
χν ἐδόκεε τότε δείσαντας ductu: βουλόμενες ὧν αὐτὸ 
τοῦτο ἐκμαθεῖν ᾿ἀκριβῶς, ἔπεμπε. Μετά δὲ ταῦτα, 

10 παρισκευαᾷτο ὡς Ou ἐς ᾿Αβυδὸον. 

Φ » 

( tagarice) et fritico me/ conficiunt: bac' via iter fa- . 
ciens Xerxes platanum repcrit, quam'-ob speciei 
praestantiam aureo donavit ornatu, curamque eius 
viro ex immortalibus lecto mandavit: postero die in 
primariam Lydorum urbem pervenit. (323.) Sardes 
postquam Xerxes pervenit, praecones primum dimi- 
sit per Graeciam, qui terram εἰ aquam postularent, 
edieerentque ut coenas pararent regi. Athenis atque 
Lacedaemone exceptis, in omnes alias Graeciae par- 
tes ad terram aquamque postulandam misit: quod 
quidem hac de caussa iterum fecit, quoniam, qui 
prius postulanti non dederant, eos nunc, metu ad- 
actos, utique daturos existimasset: hoc vero ipsum 
certo cogniturus, iterum misit. Deinde ad reliquum 
ater se comparevit, Abydum ducturus. 
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33 ΟἹἱ δὲ ὦ τούτῳ τὸν Βλλήσπιντρν € ὕγησαν ἐπ τῆς 
᾿Ασίης ἐς τὴν Βυρώπην. icu δὲ τῆς "rw sic ὦ 
Ἑλλησπόντῳ " Σηστοῦ τε πόλιος κε μεταξὺ καὶ Madv- 
TOU, εἰκτὴ Todd ἐς ϑάλασσάν κατήκουσα, id 
κατακτίον ἔνθα μετὰ ταῦτα, χρόνῳ ὕστερον οὐ *Yw- 5 
λῶ, ἐπὶ Ξανθίππου τοῦ "Aeíogotge στραζηγοῦ ᾿Αϑραίων, 
᾿Αρναύκτην ἄνδρα ἸΠέρση! λαβόντες Σηφτοῦ ὑπάρχων, 
ζῶντα πρὸς σαγίδα προϑιεπασσάλωσαν' ὃς δαὶ ἐξ τοῦ 
ΤΠρωτεσίλεω τὸ ἱρὸν ἐς Ἐλαιοῦντα , ἀγινεύμενος yo: 

δή nas εἰθέμιανα ἔρᾷρσκε. "Ἐς ταύτην ὧν τὴν ἀκτὴν ἔξω 
᾿Αβύδω δρμεωμεύοι- ἐχεφύρουν τοῖσι προσεκέετο , T0 
μὲν λευκολίνοῳ Φοίνικες » τὴν δ᾽ ἑτέρην τὴν Ἐυβλίον ΓΗ 
ύττιοι. ἔστι δὲ ἑπτὰ στάδιοι ἐξ ᾿Αβύδου ἐ ἐς τὴν ἐἶχα;- 


ví. Kei δὴ ἐζευγμένου ToU πόρου, ὑχπεγενόμενος χε 5 
(33.) Interim, qnjbus negotium datum erat'ut Hel- 
. desgppntum ponte iungerent ex Asia in Europam per- 
tinente, perfecerant ops. Esf autem Chcersonesi ad 
Hellespontum' ora in mafe excurrens aspera inter 
Sestum urbem et Madytum, Abydo obversa: ubi 
. deinde, haud ita multo post, Xanthrppo Ariphronis 
filio praetore Atheniensiüm , captum Artayctem Per- 
sag , Sesti praefectum, vivum paxillis tabulae adf- 
xum suspenderunt: qui in templum etiam Protesilai 
ductis mulieribus nefanda perpetrare consueverat. 
(34.) Hanc igitur in oram ex Abydo tendentes, qui- 
bus imperatum id opus erat, duo pontes struxerunt; 
alterum Phoenices, rudentibus ex lino albo confectis; 
alterum Aegyptii, ex papyro. Sunt autem septem sta- 
dia ex Abydo ad oram oppositam. At iuncto ponte in- 
cidit ingens tempestas, quae rescidit omnia atque dis- 


! 
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μῶν μέγας. συνέκσιψέ τὸ ἐκεῖνα πάντα xa) διέλυσε. 
Ὡς δ᾽ ἐπύθετο Ξέρξης, δεινὰ ποιεύμενος, τὸν Ἑλλη- 35 
exero ἐκέλευε τριηκοσίας, ἐπικέσῆαι μάστιγι πλη- 
yes, καὶ κατεῖνωαι ἐς TO πέλαγος πεδίων ζεῦγος. ἤδη 
δὲ ἤκουσα de καὶ στιγέας ἅμα τούτοισι ἀπέπεμψε 

B στίξωτας τὸν Ἑλλήσποντον. ἐνετέλλετο δὴ ὧν ῥαπίφον- 
τας. λέγειν βάρβαρα τε καὶ ἀτασθαλα' ,.ἾΩ, πικρὸν 
»»ὕδωρ, δεσπότης τοι δίκην imi τήνδε, ovi μιν ἠδίκη-͵ 
»σας, οὐδὲν πρὸς ἐκείνου ἄδικον παθόν. καὶ βασιλεὺς 
»»μὲν Ξέρξης διαβήσεταί σε, ἢν τε σύ γε βούλῃ, ἥν: τε 

10 » pn. σοὶ δὲ xara δίκην ὥρα οὐδεὶς οὐδρώπων ϑύει, 

» ὡς ἐέντι δολερῷ τε καὶ ἀλμυρῷ oraque. Τὴν τε δὴ 
ϑάλασσαν ἐνετέλλετο τούτοισι ζημιοῦν , καὶ τῶν ἔσε- 
στεώτων τῇ ζεύξι τοῦ Ἑλλησπόντου ἀποταμεῖν τὰς κα- 
Φαλάς. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα ἐποίεων τοῖσι προσεκέετο 26 


solvit, (35.) Quod ubi Xerxes rescivit, gravissime 
ferens, trecenta verbera flagellis infligi iussit Helle- 
sponto, et compedum par in pelagus iniici : quin et 
memoratum audivi, praeter haec homines etiam mi- 
sisse eum, qui stigmata inurerent Hellesponto. Im- 
peravit certe, ut flagellis caedentes barbara haec et 
insana pronunciarent verba: O amara aqua! domi- 
nus tibi hanc poenam infligit, quod illum. iniuriá 
adfecisti, nihil mali ab ipso passa. Et traiiciet te 
rer, sive volueris , siye nolueris. Merito autem 
nemo hominum tibi sacra facit , quippe doloso sal. 
soque flumini. Simul vero et mari has poenas iussit 
infligi, simulque capita amputari eorum, qui iun- 
gendo flumini fuerant praefecti. (36.) Et haec qui- 
dem iussa exsecuti sunt quorum triste hoc fuit offi- 
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εἰὕτη ἡ ἄχαρις τιμή. τοὺς δὲ ἄλλοι doxjTt ἴκτονες ἐζεύ- 
yroray ἐξεύγνυσαν δὲ ὧδε. llevryxorrégoug καὶ τριή- 
ρέως συνθέντες, ὑπὸ μὲν τὴν πρὸς τοῦ Εὐξείνου Πόντου 
ἑξήκονταί τε καὶ τριηκοσίας, ὑπὸ δὲ τὴν ἑτέρην τεσσε- 5 
ρεσκαίδεκα καὶ τριηκοσίας, τοῦ μὲν Πόντου ἐπικαρσίας, 
τοῦ δὲ Ἑλλησπόντου κατὰ ῥόον » iyd ἀγακωχεύη τὸν TO- 

e» td . . / A , / ^e 

Voy τῶν ὅπλων. συνθέντες de, ὠγκύρας κατῆκαν περι- 
. μήκεας, τῶς μὲν πρὸς" τοῦ Πόντου τῆς ἑτέρης » τῶν ἐνε- 
quy εἴνεκεν τῶν ἔσωθεν ἐκπνεόντων, τῆς δὲ ἑτέρης τῆς το 
πρὸς ἑσπέρης τε καὶ τοῦ Αἰγαίου, εὔρου τε καὶ νότου 

el J A t / / ^o 

εἵνεκώ. διέκπλοον δὲ ὑποῷαυσιν κατελίπον τῶν πεντης 
κοντέρων καὶ [τριηρέων ] τριχοῦ., ira, καὶ ἐς τὸν Πόντον 


XXXVI. 6. τοῦ μὲν Πόντου. An τοῦ μὲν πόρου) respectu tra- 
iectus. 1. 13. τριηρέων ex coniectura adieci, quod vocab. 
abest vulgo edd, et msstis, 


cium. Pontes autem deinde iunxerunt alii architecti, 
et hoc quidem modo iunxerunt. Colligatas actuarias 
quinquaginta remorum naves et triremes statuerunt, 
sub eo ponte qui Pontum Euxinum spectabat, nu- 
mero trecentas et sexaginia, sub altero vero quatuor- 
decim ct trecentas; respectu Ponti quidem [sive ad 
traiiciendum quidem] obliquá lineà stantes, rectá 
vero secundum Hellesponti cursum, ut ipse cursus 
intentionem sustineret rudentium. Ex navibus ita 
iunctis praelongas demiserunt ancoras; 1n eo quidem 
ponte, qui Pontum spectabat, ventorum caussá ex in- 
teriore mari flantium; in altero vero, qui ad vesperam 
versus Áegaeum mare erat, euri atque noti caussá. 
Inter actuarias noves autem [atque triremes] tribus 
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LÀ € ͵ ^s ^ 
€x ὁ βουλομάνος πλέειν πλοίοισι Asorrowi , καὶ ἐκ τοῦ 


/ »y ^ M / / ^ 
15 Tovrov ἔξω. ταῦτα δὲ ποιήσαντες, κατέτεινον ἐκ γῆς 


στρεβλοῦντες ovi ξυλίνοισι τὰ ὅπλα οὐκέτι χωρὶς 
€ / / ξ , V δ / A /, ὃ / 

εκατερὼ τάξαντες. ἀλλώ Ovo μεν AeuxoAivou θασαμο- 
νοι ἐς ἑκατέρην, τέσσερω δὲ τῶν βυβλίνων. παχυτης 
μὲν καὶ αὐτὴ καὶ καλλονὴ, κατὰ λόγον δὲ ἣν ἐμβριθέ- 


20 Cip, τῶ λίνεα᾽ τοῦ τάλαντον ὃ πῆχυς εἷλκε. "Eras 


δὲ ἐγεφυρωθη ὁ πόρος, κοομοὺς ξύλων καταπρίσαντες» 
καὶ ποιήσαντες «roug τῆς σχεδίης τῶ εὐρεῖ ; κόσμῳ ἐπε- 
τίβεσαν κατύπερθε τῶν ὅπλων τοῦ τόνου" ϑέντες δὲ ἐπε- 
Exe; ἐνθαῦτα αὖτις ἐπεξφεύγνυον. ποιήσαντες δὲ ταῦτα, 
ὕλην ἐπεφόρησαν' κόσμῳ δὲ ϑέντες καὶ τὴν ὕλην, γῆν 
ἐπεφόρησαν᾽ κατανάξαντες δὲ καὶ τὴν γῆν. φραγμὸν 


in locis fenestram transitumque reliquerunt; ut in 
Pontum, qui vellet, minoribus navigiis intrare pos- 
set, et ex Ponto in marc exterius navigare. His factis, 
intenderunt rudentes, ligneis suculis ex continente 
€os torquentes : nec iam seorsim duo adhibuerunt ru. 
dentum genera , sed utrique ponti binos ex lino albo, 
quaternos vero ex papyro rudentes tribuerunt. Cras- 
sities quidem et species utriusque generis cadem erat; 
sed pro ratione multo firmiores erant linei ruden- 
fes, quorum cubitus talentum pendebat. Freto hac 
ratione iuncto, sectos arborum stipites, aequali lati- 
tudine cum ponte, super intentos rudentes ordine 
disposuerunt : atque ita continua serie dispositos de- 
nuo arcte intcr se constrinxerunt. His deinde tignis 
ingesserunt sarmenta, et sarmentis ordine dispositis 
ferram superne ingessere: denique, probe constipatà 
terrá, utrumque pontium latus septo munierunt, ne 
N 2 
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αἰπρείρυσαν ἔγθεν καὶ ἔνθεν, ia, μὴ φοβέηται τὰ ὑπο. 
ζύγια τὴν ϑάλασσαν ὑπερορῶντα, καὶ οἱ ἵπποι. 
8) ὩὭὩςς δὲ τά τε τῶν γεφυρέων κατεσκεύαστο, καὶ τὰ 
περὶ τὸν Afer, οἵ τε χυτοὶ περὶ ταὶ στόματα τῆς διώ- 
ρυχρς » oi τῆς próns εἵνεκεν ἐποιήθησαν , bà μη πίμ- 
ze τὰ στοματῶ τοῦ ὀρύγματος , καὶ αὐτὴ ἡ dia- 
ουξ παντελέως πεποιημένη ἄγγελτο' ἐνθαῦτα χρμερί. $ 
ca, ἅμα τῷ ἔαρι παρισκευασμοένος ? στρατὸς ἐκ τῶν 


Σαρδίων εἱρμῶτο ἐλῶν ἐς "Αβυδον. Ὡρμημένῳ δὲ οἱ ὁ 
ἥλιος ἐκλιπὼν τὴν 6X. τοῦ οὐρανοῦ. tdem, dan ἥν, τ UT 


ἐπινεφέλων ἐόντων, αἰθρίης τε τὰ μάλιστα" ἀντὶ ἡμέρης 
τε νὺξ ἐγένετο. Ἰδόντι δὲ καὶ μαθόντι τοῦτο τῷ Zeb 
ἐπιμελὲς ἐγίνιτο' καὶ tiger τοὺς pc TO ϑέλοι Τρῦ- 


Φαίνεν τὸ Φάσμα. οἱ δὲ ἔφραζον ὡς o» i Ελλησι προδε- 
κνύει ὁ ϑεὸς ἔκλειψιν τῶν πολίων" ““ λέγοντες s ἥλιον 


iumenta et equi conspecto desuper mari cousterna- 
rentur. 

(37.) Postquam et quae ad pontes spectant, et 
quae ad Athon, parata fuerunt, renunciatumque est 
et ipsam fossam penitus perfectam esse, et aggeres 
iuxta ostia fossae ducendos, ne maris aestus ostia 
compleret; tum vero, exacta hyeme, primo vere 
instructus exercitus Sardibus instituit 4bydum pro- 
ficisci. Iamque in eo erat ut iter ingrederetur, quum 
407 suà in coelo sede relictá evanuzt, nullis nubibus 
obducto coelo, sed quam maxime sereno; et medio 
die nox exstitit. Quod ubi vidit animadvertitque Xer- 
res, curae ei haec res fuit; quaesivitque ex Magis 
quid significaret id prodigium. Responderunt Magi, 
"Graecis significare Deum exetinctionem urbium: 
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598, 45. 
εἶναι Ἑλλήνων προδὲ Κτορα» σελήνην δὲ , σφέων. “ πυθό. 

15 μένος δὲ ταῦτα ὁ Ξέρξης, περιχαρὴς ἐὼν ἐποιέετο τὴν 
ἔλασν. Ὡς δ ἐξηλαυνε τὴν στρατιὴν, Πύθιος ὁ Λυ- 28 
δὲς, καταῤῥωδήσας τὸ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Φάσμα, ἐπαρ- 
ϑείς τε τοῖσι δωρήμασι, ἐλθὼν παρὰ Ξέρξεω, ἔλεγε 
τάδε", Q ϑέσποτω, χρήσαις ἄν τι τεῦ βουλοίμην τυ- 


δ »Ζεῖν, τὸ σοὶ μὲν ἐλαφρον τυγχάνει ἐὸν ὑπουργῆσαι» 
» ἐμοὶ ὃς μέγα γενόμενον ;* Ξέρξης ὃ & πᾶν μᾶλλον δο- 
κέων μιν χρηΐσειν ἥ τὸ ἐδεήθη, ἔφη τε ὑπουργήσειν, καὶ 
διαγορεύειν ἐκέλευες ὅτευ δέοιτο. ὁ dé , ἐπεί τε ταῦτα 
ἤκουσε, ἔλεγε ϑαρσησας radi » Q, δέσποτα. Tvyad- 

10 »»γουσί μοι παῖδες ἐ ἐόντες πέντε, καί σφεας καταλαμ- 
» feu πώντας ἅμα σοὶ ὁ στρατεύεσθαι d ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. 
»συὺ dt, ὦ βασιλεῦ, ἐμὲ ἐς τόδε ἡλικίης ἥκοντα oi 
»»πτείρας, τῶν μοι παίδων ἕνα παράλυσον τῆς στρω- 


dicentes, soJem Graecis Jutura significare , Persis 
autem lunarn. Quibus auditis laetus Xerxes educere 
copias coepit. (38.) lamque egrediebatur, quum 
Pythius Lydus, metuens editum de coelo prodigium, 
et donis suis confisus, Xerxem adiens, haec dixit: 
Domine, gratificaturus-ne es quod mihi velim con. 
tingere ; quod tibi leve est praestare , mihi vero per- 
magnum fuerit? Et Xerxes, quidquid potius, quam 
quod ille in animo habuit, petiturum eum ratus, 
praestiturum se ei, dixit; libereque, quae cuperet, 
promere iussit. Tum ille confidens, Dornine, ait, 
aunt mihi quinque filii, quibus omnibus sors ob- 
tigit ut tecum in bellum adversus Graeciam proft- 
ciscantur. "ft ἐμ, Rex, mei tam longe aetate pro- 
vecti miserere, unique meorum filiorum , natu ma- 
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» THISG » τὸν πρισβύτατον ; in αὐτοῦ τε ἐμεῦ καὶ τῶι 
» χρημάτων t y μελεδωνόρ' τοὺς δὲ τέσσερας ὄγευ ἅμα i5 
»»σεωυτῶ᾽ καὶ πρήξας τῶ Voétig, νοστήσειως ὀπίσω.“ 
39 Καρτα τε ἐβυμωθη ὃ Ξέρξης, καὶ εἰμείβετο τοῖσδε" 
» X) κακὲ ἄνθρωπε. σὺ ἐτόλμησας , ἐμεῦ στράτευο- 
»μένου αὐτοῦ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα , καὶ ἄγοντος παῖδας 
»» ἐμοὺς καὶ ἀδελφεοὺς καὶ οἰκηίους καὶ Φίλους, μνήσα- 
σθαι περὶ σέο παιδὸς ἐὼν ἐμὸς δοῦλος, τὸν χρὴν παν- s 
»» 016i αὐτῇ γυναικὶ συνέπεσθαι; εὖ γῦν rod' ἐξεπίστα- 
» 7o, ὡς » τοῖσι ὠσὶ τῶν αὐνθρώπων οἰκέει ὃ ϑυμός 
» ὃς χρηστὰ po ἀκούσας ; τέρψιος € ἐμπιπλέει τὸ σῶμα! 
»ὑπεναντία δὲ τουτέοισι ἄκουσας, ἐνοιδέει. à ὅτε μὲν γυν 
» χρηστὰ ποιήσας, ἕτερα τοιαῦτω ἐπηγγέλλεο, ἐὐεργε- 10 
» ciyri βασιλῆα οὐ καυχήσεαι ὑπερβαλέσθαι" ἐπεί τε 
δὲ ἐς τὸ ἐναιδὲ y ἐτρώπευ, τὴν μὲν ἀξίην οὐ Ad 
» στερον $10 τὴν μὲν ἀξίην οὐ Aap- 


rUmo, remitte militiam; ut et mei et bonorum 
meorum curam gerat. Reliquos vero quatuor duc 
fecum: et confectis rebus quas destinastt domum 
redeas! (39.) Cui vehementer iratus Xerxes his ver- 
bis respondit: O homo nequam! Quum ego ipse 
1n bellum adversus Graeciam proficiscar , et filios 
meos et fratres et cognatos et amicos eodem du- 
cam, (u (ui filii ausus es facere mentionem , qui 
meus es servus, quem tota cum domo tpsáque uxore 
me sequi oportebat! Probe nunc hoc scito , in au- 
ribus hominum habitare animum; qui si bona au- 
dit, voluptate implet corpus; si contraria , indi- 
gnatur. Igitur quum bene fecisti , et alia talia pro- 
misisti, non gloriaberizs te regen beneficiis supe- 
rasse: nunc vero, ubi ad impudentiam te conver- 
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» Jai , ἐλάσαω δὲ τῆς ἐξίης. σὲ μὲν yao καὶ τοὺς τέσ', 
»»σερᾶς τῶν παίδων ῥύεται τῶ ξείνια τοῦ δὲ ἑνὸς, τοῦ 
15 ,»περιέχεα, μάλιστα, τὴν Ψυχὴν ζημιώσεαι.“ 'Ὡς δὲ 
ταῦτα ὑπεκρίνατο, αὐτίκα ἐκέλευε τοῖσι ππροσετέτακτα 
ταῦτα πρήσσειν, τῶν [Πυθίου παίδων ἐξευρόντας τὸν 
πρεσβύτατον, μέσον διατωμέν᾽ διαταμόντας δὲ, τὼ 
ἡμίτομα διαθεῖναι, τὸ μὲν ἐσὶ δεξιὰ τῆς ὁδοῦ. τὸ δὲ 
20 ἐπ᾿ ἀριστερά" καὶ ταύτῃ διεξιέναι τὸν στρατὸν. 
Ποιησάντων δὲ τουτέων τοῦτο, μετὰ ταῦτω διεξήϊε ὁ 40 
στρατός. Ἡγέοντο δὲ πρῶτοι μὲν οἱ σκευοφόροι τε καὶ 
τῷ ὑποζύγια μετὰ δὲ τούτους, στρατὸς παντοίων ἐθνέων 
ἀναμὶξ, οὐ διακεκριμένοι. τῇ δὲ ὑπερημίσεες ἔσαν, ἐνγ- 
5 ϑαῦτα διελέλειπτο᾽ καὶ οὐ συνέμισγον οὗτοι βασιλέϊ. 
ΤΠροηγεῦντο μὲν δὴ ἱππόται χίλιοι, ἐκ Περσέων πά»- 
τῶν ὠπολελεγμένοι" μετῶ δὲ, αἰχμοῷόροι χίλιοι, καὶ 


tsti , non tu quidern pro merito, sed minora quam 
pro merito accipies. Te enim et quatuor er. tuis 
Jflüis servant hospitalia munera : unius vero, qui 
 4ibi prae caeteris cordi est, vitá mulctaberis. Hoc 
dato responso, protinus his, quorum negotium erat 
talia exsequi, imperavit, ut perquisitum maximum 
natu Pythii filium discinderent medium, discissique 
corporis dimidium ad dextram viae, dimidium ad 
sinistram disponerent; utque illac transiret exercitus. 

(4o) His ita perfectis, transiit deinde agmen. Et 
praecedebant quidem iumenta cum impedimentis ; 
sequebanturque copiae ex omnibus nationibus con- 
tractac, promiscue incedentes, non discretae; nu- 
mero ultra dimidium exercitus. Deinde intererat 
intervallum: nec enim hi cum rege miscebantur. Re. 
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οὗτοι ἐκ πάντων ἀπολελεγμένοι » τοὺς λόγχας κάτω 
ἐς τὴν γῆν τρέψαντες" μετα Lb. d ἱροὶ Νισαῖοι καλευμε. 
yo Varro δίκα, ; κεκοσμημένοι ες κάλλιστα. Niraun lo 
δὲ καλέονται ἵπποι ἐπὶ τοῦδε. ἔστι πεδίον μέγα τῆς 
Μηδικῆς τῷ οὔνομα ἐστι Nícaiov τοὺς ὧν δὴ ἵππους 
τοὺς μεγάλους Φέρει τὸ πεδίον τοῦτο. vrbs δὲ τουτέων 
τῶν δίκα PTT ; aget Διὸς i ἱρὸν ἐπετέτακτο, TO Ἰσ- 
ποι μὲν εἷλκον λευκοὶ ὀκτώ ὄπισθε δὲ τῶν ἵππων εἴπε. jS 
τὸ πε ἡνίοχρς, ἐχόμενος τῶν χαλινῶν᾽ οὐδεὶς γάρ δὴ 
ἐσὶ τοῦτον τὸν Seir ἀνθρώπων ἀναβαίνει. τούτου δὲ 
ὄπισθεν αὐτὸς Ξέρξης ἐπ᾽ ἅρματος ἵππων Νιισαίων' 
παραβέβηκε δέ οἱ ᾿ἥνίοχιος » τῷ οὔνομα ἣν ΠΙατιράμ- 
41 Cn; Ὀτανεω παῖς» ὐδρὸς Πέρσεω. Ἐξήλασε paro 
δὴ οὕτω ἐκ Σαρδίων Ξέρξηρ' μεριβαίνεσκε δὲ, ὅκως 
μὲν ὃ λόγος αἱρέοιν ἐκ τοῦ ἄρματος ἐς ἑρμάμαξαν. 


gem vero praecedebant mille equites ex cunctis Per- 
sis selecti: dein mille hastati , ipsi quoque ex omni- 
bus selecti, deorsum in terram versis lanceis inceden- 
tes : post hos sacri IVisaer ( qui vocantur) equi decem, 
quam pulcerrime ornati. Nzsaez autem vocantur hi 
equi ab amplo Mediae campo, cui nomen Nisaeus, in 
quo grandes illi equi gignuntur. Hos decem equos se- 
quebatur sacer Iovis currus, quem octo trahebant can- 
didi equi; et pone pedibus incedebat auriga, frena 
tenens: hanc enim sedem nemo mortalium conscen- 
. dit, Post hunc ipse Xerxes vehebatur curru cquis 
Nisaeis iuncto: et a latere incedebat auriga, cui no- 
men Patiramphes, Otanis filius Persae. (41.) Hoc 
, modo Sardibus egressus est Xerxes: de curru autem 
descendens , quoties commodum ei videretur, in car- 
pentum (harmamaxam) transibat. Post illum erant 
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αὐτοῦ δὲ emu «ix puo Dopo , Tlsertor οἱ deri TÉ 
5 xai γιναιότατοι , χίλιοι, ν κατὰ νόμον τάς λόγχες 
ἔχρντες. μετὰ LE ἵππος ἄλλη χρλίη ἐκ Πωσέων ἀπο- 
λελεγμένη" pera δὲ τὴν ἵππον, ἐκ τῶν λοιπῶν lle- 
σέων ἀπολελεγμένοι μύριοι. οὗτος πεζὸς ἡ gq καὶ τουτέων 
χίλιοι μὲν ἐπὶ τοῖσι δόρασι dyri τῶν σαυρωτήρων ῥοιᾶς 
10 εἶχον" χρυσέας, καὶ πέριξ συνεκλήϊον τοὺς ἀλλους' οἱ 
δὲ εἰνακισχίλιοι τος τουτέων ἐόντες, ἀργυρέας pas 
εἶχον. εἶχον δὲ χρυσέας joe καὶ οἱ εἰς τὴν γῆν τρέ- 
ποντες Tdg λόγχας, καὶ μῆλω οἱ ἄγχιστα ἑπόμενοι 
Ξέρξῃ. rami δὲ μυρίοισι ἐπετέτακτο ἵππος Περσέων 
15 μυρίη. μετὰ δὲ τὴν ἵππον διολέλειπτο καὶ δύο σταδίους, 
καὶ ἔπειτα ὁ λοιπὸς ὅμελος jit «ἰναμίξ. Ἐποιέετο δὲ 4a 
τὴν ὁδὸν ἐκ τῆς Λυδίης ὁ στρατὸς ἐπί τε ποταμὸν Kadi- 
xov καὶ γῆν τὴν Νυσίην᾽ doo δὲ Καίκου ἑρμεώμενος,,Ἤ 
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Lastati mille, fortissimi nobilissimique Persarum, 
erectas lanceas tenentes: deinde alii mille equites ex 
Persis selecti: et post equites, peditum decem millia 
e reliquis Persis selectorum ; quorum mille in hastis, 
pro imis cuspidibus, aurea habebaut mala punica, 
et reliquos circumcirca inclu&ebant; novies mille 
vero, qui intra hos erant, argentea mala punica ha- 
bebant. Aurea vero mala punica habebant etiam illi, 
qui lanceas in terram conver$as tcnebant ; et poma 
aurea hi, qui Xerxem proxime sequebantur. Post 
decies mille pedites locati erant equitum  Persa- 
rum decem millia. Tum post equitatum hunc inter- 
vallum erat duorum utique stadiorum ; ac deinde re- 
liquae copiae promiscue incedebant. (42.) Her au- 
tem ex Lydia dirigebat agmen ad Cajcum fluvium 
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Kom ὅρος ἔχων ὦ εἰριστερῇ » διὰ τοῦ Ἀταρνέος, ἐς Κα- 
βίνην πόλιν. πὸ δε ταύτης dia, Θηβης πεδίου ἐπο- 8 
ρέύετο, ᾿Ατραμυττειόν τε πόλιν καὶ "Αντανδρον τὴν Te- 
λασγίδα, παραμειβόμενος. τὴν Ἴδην δὲ λαβῶν ἐς de- 
στερὴν χέρα, ἤϊε ἐς τήν Ἰλιάδα γὴν. καὶ πρῶτα m 
οἱ ὑπὸ τῇ Ἴδη νύκτα ἀναμείναντι βρονταί τε καὶ Tw 
στῆρες ἐπεισπίστουσι, καί TIG, αὐτοῦ ταύτῃ eto lo 
49 c ὁμελον διέφθειραν. ᾿Απικομένου δὲ τοῦ στρατοῦ ἐπὶ 
τὸν Σκάμανδρον' ὃς πρῶτος ποταμῶν » ἐπεί τε ἐκ Za 
δίων ὁρμηθέντες ἐπεχείρησαν τῇ ὁδῶ, ἐπέλιπε τὸ Με 
ϑρον, οὐδ᾽ ὠπέχρησε τῇ στρατιὴ τε καὶ τοῖσι κτήνεσι 
πινόμενος ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ὡς ὠπίκετο ΞΞέρ- 5 
Eye. ἐς τὸ Πριώμου Πέργαμον ἀνέβη. ἵμερον ἔχων 
ϑυσασθαι. ϑεησώμενος δὲ, καὶ πυϑόμενος κείνων ἵκα- 
cra, τῇ ᾿Αθηναίῃ τῇ Ἰλιάδι ἔϑυσε βοῦς χιλίας" χοὰς 


et in terram Mysiam: tum a Caico profectum, Canae 
montem a sinistra habens, per Atarneum ad Cari- 
nam urbem. ΑΒ hac dein per Thebae campum iter 
fecit, Atramytteum urbem et Antandrum Pelasgicam 
praetergrediens. Tum Idam a laeva babens, Iliacam 
terram intravit. Ibi'primum ei, sub Ida noctem 
agenti, ingruentia tonitrua et fulmina haud exiguum 
. hominum numerum occiderunt. (43.) Postquam ad 
Scamandrum pervenit agmen; quem fluviorum pri- 
mum, ex quo Sardibus profecti iter ingressi sunt, 
aqua destituit, nec ad bibendum exercitui iumentis- 
que suffecit; ad hunc igitur fluvium postquam Xer- 
xes pervenit, in Priami Pergamum adscendit, spe- 
clandi loci cupidus: quem ubi contemplatus est, et 
singula percontatus, Minervae lliacae mille macta- 
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δὲ oi μάγοι τοῖσι ἥρωσι ἐχέαντο. ταῦτα δὲ ποιησαμέ- 
10 voci , γυκτὸς Φοβος ἐς τὸ στρατόπεδον ἐγέπεσε. ἅμώ 
᾿ἡμέρῃ δὲ ἐπορεύετο ἐνθεῦτεν, ἐν ἀριστερῇ μὲν ὠπέργων 
Ῥοίτειον πόλιν xai 'O Φούνειον , καὶ Δάρδανον, ἥπερ δὴ 
᾿Αθύϑῳ ὅμουρὸς ἐστι" ἐν δεξιῇ δὲ, Γέργιθας Τευκρους. 
Ἐπε δ᾽ ἐγένοντο ἐν ᾿Αβύδω, ἠθέλησε Ἐέρξης ἰ|δέ- 44 
σθαι πάντα τὸν στρατόν. καὶ, προεπεποίητο γὰρ ἐπὶ 
κολωνοῦ ἐπίτηδες αὐτῷ ταύτῃ προεξέδρη λίθου λευκοῦ" 
ἐποίησαν δὲ ᾿Αἰβυδηνοὶ, ἐντειλαμένου πρότερον βασιλῆος. 
5 ἐγβαῦτα ὡς ἵζετο, κατορῶν ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, ἐθηεῖτο καὶ 
τὸν πεζὸν καὶ τὰς νέας ϑηεύμενος δὲ, ἱμέρδη τῶν νεῶν 
ἅμιλλαν γινομένην ἰδέσθαι. ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετό τε καὶ ἐνί- 
κων Φοίνικες Σιδώνιοι, ἥσθη τε τῇ djs AA καὶ τῇ στρα- 
τῆ. Ὥς δὲ ὥρα πάντα μὲν τὸν Ἑλλήσποντον ὑπὸ 45 


vit boves, et heroibus Magi inferias obtulerunt. Qui- 
bus peractis, noctu terror castra invasit. Prima dein 
luce inde profecti, a sinistra reliquerunt Rhocteum 
urbem et Ophryneum et Dardanum, quae est Abydo 
contermina; a dextra vero Gergithas Teucros. 

(44-) Mbydum postquam pervenerunt , voluit ibi 
Xerxes universum oculis lustrare exercitum. Et de 
industria ibi in tumulo praeparata ei erat sedes sub- 
limis ex candido marmore; quam Abydeni iussu 
regis prius exstruxerant. Ibi igitur sedens, et deor- 
sum secundum oram prospiciens, contemplatus est 
et pedestrem exercitum et naves: quas dum contem- 
platur, incessit eum cupido certamen navale spe- 
ctandi. Quod ubi ei editum est spectacuium , in quo 
vicere Phoenices Sidonii , laetatus est et certamine et 
exercitu. (45.) Conspiciens autem universum J7e/- 
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τῶν γῶν ἀποκεκρυμμένον , πάσας. δὲ τὼς ἀκτὰς καὶ 
τὰ γῶν πεδία ἐπίπλεω αἰνδρώπων., ἐνθαῦτα Ἐέρ- 
46 Exc ἑωυτὸν ἐμακάρισε᾽ μετὼ δὲ τοῦτο, ἐδάκρυσε. Νία- 
Suy δέ μιν ᾿Αρτάβανος o πάτρως. ὃς τὸ πρῶτον γγώ- 
μην ἐπεδέξατο ἐλευθέρως, οὐ συμβουλεύων Ξέρξῃ στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα" οὗτος ᾿ὠνὴρ Φρασϑεὶς Ξέρ.- 
ξεα δωκρύσαντα , εἶρετο τάδε" » XQ βασιλεῦ, ὡς πολὺ 
, “ἰλλήλων κεχωρισμένα ἐργάσαο γῦν τε καὶ ὀλίγῳ 
» verter; μακαρίσας yao σεωυτὸν, δακρύεις.“ Ὁ δὲ 
εἶπε',, Ἐσῆλθε γάρ με λογισάμενον κατοικτεῖραι sg 
" βραχὺς €i 0 πᾶς εἰνγθρώπινος βίος, εἰ τουτέων γε, 
ἐόντων τοσούτων, οὐδεὶς ἐς ἑκατοστὸν ἔτος περιέσται." 
Ὁ δὲ ἀὠμείβετο λέγων ,,Ἔτερα τούτου παροὶ τὴν ζόην 
πεπόνθαμεν οἰκτρότερω. ἐν γάρ οὕτω βραχέϊ βίω οὐ. 


lespontum navibus suis coopertum, et oram omnem 
et campos AÁbydenorum hominibus repletos, beatum 
se Xerres praedicavit: haud multo post vero lacry- 
mas fudit. (46.) Quod ubi animadvertit /r£abanus, 
avu&culus eius, qui prius libere dixerat sententiam, 
hortatusque eum erat ne expeditionem in Graeciam 
susciperet; hic vir, lacrymantem intelligens Xerxem, 
his verbis eum est adlocutus: Quam longe inter sec 
diversa, Res, fecisti nunc et paulo ante! modo 
beaturn te praedicastt; nunc lacrimas fundis. Cui 
ille: Subut namque me humanarn sortern miserari, 
reputantem quam brevis sit universa hominis vita; 
quandoquidem horum , tot numero horninurn , nul- 
lus in centesimum annum superfuturus est.. Re- 
ponens Artabanus ait: 4f/ia hoc etiam rmüserabi- 
liora nobis ἐκ vitae cursu accidunt. Etenirn nemo 
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» ds οὕτω ἄνθρωπος ἐὼν εὐδαίμων πέφυκε » οὔτε του- 
» TÉAY; οὔτε τῶν ἄλλων, τῶ οὐ παραστήσεται πολλά- 
15 X46, καὶ οὐκὶ ἅπαξ , τεθνάναι βούλεσβαι μᾶλλον ἤ 
»»ζῶεν. αἵ τε γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσαι, καὶ αἱ 
»ονοῦσοι συνταράσσουσωι, καὶ βραχυν ἐόντα, μωκρὸν 
»»δοκέειν εἶναι; ποιεῦσι, τὸν βίον. οὕτω ὁ μὲν ϑάνατος, 
» μοχβηρῆς € ἐούσης τῆς cons , καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ 
20 »» ἰγνθρώπῳ γέγονε' ὁ δὲ ϑεὸς, γλυκὺν γεύσας τὸν αἰῶ- 
»»γα;» Φϑονερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται ἐών.“ Ξέρξης δὲ 47 
εμείβετο λέγων᾽ » ᾿Αρτάβανε , βιοτῆς μέν νυν ᾿ἀνόρω.- 
»» 7isfc πέρι » ἐούσης τοιαύτης οἵην περ συ ) διαιρέςαι εἶ εἶναι, 
» παυσώμεθα, μηδὲ κακῶν μεμνεώμεθα., χρηστὰ ἔχον-- 
5 » τὸς πρήγματα ἐν χερσί, ὥρασον δὲ μοι τόδε. εἴ τοι 
»» ὄψις τοῦ ἐνυπνίου μὴ ἐναργὴς οὕτω ἐφάνη, εἶχες ἂν 


hominum , nec ex horum numero, nec ex aliorum, 
i£a felix natus est, cui in tam breyi vita non usu 
egenturum sit idemtidem, nedum semel, ut mori 
zzalit quam vivere. Incidentes enim calamitates, 
e£ morbi nos perturbantes , faciunt ut vita, quan- 
£1ameis brevis sit, praelonga nobis videatur. Itaque 
z720rs , quando molesta est vita, optatissimum re- 
fi«gium fit. homini: deus vero, postquam dulceny 
ztobis gustandam dedit vitam, dum illá fruimur, 
invidus esse reperitur. (47.) Respondit Xerxes: 
"Mrtabane , est vitae humanae conditio talis, qua- 
Zemrn tu significas: sed omittamus nunc de hac re 
eZ£sserere, neque malorum meminerimus ,quum lae- 
£as res prae manibus habeamus! Dic mihi vero 
Aoc. Nisi nocturna illa visio (ili ita manifesta 
azedparuisset , pristinam-ne teneres sententiam, hor- 
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» τὴν cox diy γνώμην , οὐκ ἐῶν με στρατεύεσθαι ἐπὶ 
»τὴν Ἑλλάδα, ἡ , μετέστης ἄν; Φέρε pa τοῦτο ἐτρε- 
»»κέως εἰπέ." Ὁ δὲ ἀμείβετο λέγων' » €Q βασιλεῦ, 
» ὄψις pt ἣ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀγείρου, ὡς ὡς βουλόμεθα 10 
» dj Deren ; τελευτήσεις. ἐγὼ ) δ᾽ ἔτι καὶ ἐς τόδε δείμα- 
T τὸς epa V 07r A06 οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ" ἄλλα τε 
ο»πολλῶ ἐπιλεγόμενος, καὶ δὴ καὶ ὁρέων τοι δυο τὰ μὲ: 
48 ..»γιστα πάντων ἐόντώ πολεμιωτατα.““ Ξέρξης δὲ πρὸς 
ταῦτα ἀμείβετο τοῖσδε .» Δαιμόνιε νδρῶν», xoa ταῦ- 
»7T4 λέγεις εἶναι δύο μοι πολεμιώτατα 5 ; κότερά τοι ὁ 
πεζὸς μεμπτὸς κατὰ τὸ πλῆθος ἐστι, καὶ τὸ Ἕλλην, 
»» X0y στράτευμα, Φαίνεται πολλαπλησιον ἔσεσθαι τοῦ 9 
» ἡμετέρου: ; ἢ τὸ ναυτικὸν τὸ ἡμέτερον λεήψεσθαι ταῦ 
ο»εκείνων:; ἤ καὶ συναμῴῷοτερα ταῦτα: j e γάρ τοι ταύτη 
»οὐνδεέστερα Φαίνεται εἶναι τὰ ἡμέτερα πρήγματα, 


tarerisque me, ne Graeciae inferam bellum , an 
deseruisses istam sententiam? gedum, aperte 
hoc mihi dicito! Et ille: Fer , inquit, vzsto illa, 
guae mihi per insomnium adparuit , eurn habeat 
exitum, quem uterque nostrüm cupimus ! Ego 
vero usque adhuc timoris plenus sum, nec satis 
mei compos , quum alia multa reputans , tum duas 
res maximas videns tibi maxime contrarias. | (48.) 
. Tum Xerxes, O vir mirifice! inquit, quaenam haec 
duo ais mihi maxime contraria? Utrum pede- 
sírium copiarum non satis (ibi placet numrnerus, 
existimasque, Graecum exercitum. nostro longe 
Ore copiosiorem? an navales nostras copias co- 
piis illorum fore inferiores? an utrumque horum? 
Nam, si hac parte parum sufficientes iudicas no- 
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»,Ἡστρατοῦ dy ἄλλου τις τὴν ταχίστην ὄγερσιν “ποιοῖτο. "“ 
Ὁ ὃ ἀμείβετο Mya " Ke βασιλεῦ ; οὔτε στρατὸν 49 
»» TOUTOV ὅστις γε σύνεσιν ἔχοι» μέμφοιτ᾽ ἄν, οὔτε τῶν 
59 γεῶν τὸ πλῆθος" ἤν. τε πλεῦνας συλλέξῃς,, τὰ ὁ δύο τοι, (1) 
»T4 λέγω. , πολλῷ ἔτι πολεμιώτερα γίνεται. τὰ δὲ δύο 
δ.» ταῦτα, ἔστι γῆ τε καὶ ϑάλασσα. οὔτε γάρ τῆς 9α- 
»»λάσσης ἐστὶ λιμήν τοσοῦτος οὐδαμόθι, ὡς ἐγὼ εἰκώ- 

Ἂ ζω» € ὅστις ἐγειρομιένου χειμῶνος. ϑεξώμενος σευ τοῦτο 
» TO γαυτικὸν», Φερέγγυος ἔσται διασῶσαι τὰς νέας. καί 
»» TO) οὐκὶ ea, αὐτὸν dti εἶναι τὸν λιμένα» ἀλλα παρὰ 
10 »»παἂσαν τὴν ἤπειρον, παρ᾽ ἣν δὴ χομέεαι. οὔκων δὴ €0y- 
» ΤΩΝ TOI λιμένων ὑποδεξίων, μάθε ὁ ὅτι αἱ συμφοραὶ 
»» Τῶν ἀνθρωπων ἄρχουσι, καὶ οὐκὶ ὦ vigo τῶν συμ- 
ρέων. Καὶ δὴ, τῶν δύο τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένου, (5) 


s£ros adparatus , celerrime aliae contrahi copiae 
poterunt. (49.) Tum Artabanus, 7er , inquit, ne- 
que in exercitus huius numero , neque in navium 
copia , quisquam sanae mentis homo aliquid desi- 
deraverit. (49...) Quin ettam, si plures contra- 
heres copias , multo magis tibi duo illa, quae dico, 
contraria forent. Sunt autem haec duo, terra et 
znare. Nec enim in mari usquam, ut ego coniicio, 
tarn spatiosus portus est, qui, coorta tempestate, 
capere tuam classem , et (utas praestare naves pos- 
sz£. "dtqui non modo unum talem oportet esse por- 
£u; sed in quaque continente, quam classis tua 
praetervehetur , esse talem gportet.. Igitur quum 
zdloneos non habeas portus, memento homines in 
potestate esse casuum fortunae, non casus for- 
4ur2ae in potestate hominum. (49. s.) Postquam 
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»»Τὸ ἕτερον ἔρχομαι ἐρέων. γὴ δὲ πολεμίη τῇδέ τοι xa- 
» τίσταται εἰ ἐθέλοι τοι μηδὲν εὐτίξοον καταστῆναι, T: 
»»τοσούτῳ τοί γίνεται πολεμιωτέρη, ὅσῳ ὧν τρβαίης 
» ἑκαστέρω » τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενο' εὐπρηξίης " 
»οὐκ ἔστι ἀνθρώποισι οὐδεμίη πληθώρη. καὶ δὴ τοι, 
s οὐδενὸς ἐναντιευμένου. ; λέγω τὴν χώρην » πλεῦνα i ἐν 
»»πλεῦνι χρόνῳ γινομένην » λιμὸν τέξεσθαι. ᾿Ανὴρ δὲ 2o 
»οοὕτω dy εἴη ἄριστος, εἰ βουλευόμενος μὲν, αὐῥωδίοι, 
πᾶν ἐπιλεγόμενος πείσεσθαι χρῆμα; ἐν δὲ τῷ ἔργω 
Bo ..ϑράσυς ein." ᾿Αμείβεται Ξέρξης τοῖσδε ,, Aera- 
» Ban, οἰκότως μὲν CU γε τουτέων ἕκαστα διαιρέεαι 
»drdo μήτε πάντα Φοβέο, μήτε πῶν ὁμοίως ἐπιλέ- 
()» 70. Ei γάρ δὴ βούλοιο ἐ ἐπὶ τῶ αἰεὶ eric Desin, 
»»πρήγματι TO πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεσθαι, ποιίσειας ὧν 


unum ex duobus illis exposui, nunc alterum dicam. 
Terra nempe tibi ita contraria est , μέ, si nihil 
fuerit quod Li obstet , tanto magis illa futura et 
contraria, quando longius progredieris , impru- 
dens ulterius semper abreptus; nam felicitatis 
nulla hominibus satietas est. Igitur, hoc posito 
nihil tibi obstare, terram dico, quum procedente 
tempore ulterius semper progredieris , famem tibi 
esse adlaturam. Jt vir ita demum optime rebus 
suis consuluerit , si in deliberando quidern , quid- 
libet sibi. accidere posse reputans , extimescat , in 
re autem agenda fortis atque audax fuerit. (5o.) 
Respondit Xerzres his verbis: Artabane! Recte tu 
quidem haec singula disputas: at neque ornnia ex- 
timesce, neque omnia pariter animo volve ! (50. »-) 
Nam si in quaque re propositá omnia animo vol- 
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» οὐδῳμᾶ οὐδέν᾽ “κρέσσον δὲ, πώτα ϑαρσέοντα, ἢ ἡμίσυ 
»»τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον, ἢ πᾶν χρῆρια, προδει- 


γ»μναένοντα,. μηδαμῶς μηδὲν παθεῖν. εἰ δὲ ἐρίξων πρὸς 

»TÀVy TO λεγόμενον. μὴ τὸ βέβαων ἀποδέξεις, σφάλ- 
10 »»λέσθαι ὁ ὀφείλεις ἐν αὐτοῖσι ὁμοίως καὶ 0 ὑπεναγτίω ᾿ 

»οΤουτοισι λέξας. τοῦτο μέν γυν ἐπίσης ἔχει. εἰδέ as δὲ 


»» ἄνθρωπον ἐόντα, ὅκως χρὴ» τὸ βέβαιον, δοκέω p" oU 
οὐδαμῶς. τοῖσι τοίνυν βουλομένοισι ποιέων» οὖς τὸ ἐπί- .. 
οὐ 1αὰν Φιλέει γίνεσθαι τὰ κέρδεα" τοῖσι δὲ ἐπιλεγομέ- 
1555 γοισί τε πάντα καὶ ὀκνεῦσι» οὐ μάλα ἐθέλει. Oc 5o 
29 T 2 d πρήγματα ἐς ὃ ) δυναίμωορ προκεχρίρηκε , (). 
»» Εἰ τοίνυν ἐκεῖνοι οἱ πρὸ ἐμεῦ γενόμενοι βασιλῆος yn- 


4) μέσ ἐχρέοντο ὁμοίῃσι καὶ σὺ, j μὴ χρεόμενοι Κα 
)» [A901 τοιαύτῃσι» ἄλλους συμβούλους εἶχον τοιούτους, 


.L. ig. ὅκως χρὴ ex coniecr, Vulgo libri omnes πῶς χρὴ ro βέβ. 


vere, quae incidere possunt , volueris, nibil um- 
quam cfficies: melius est autem, cuncta ,fidenter 
adgrediendo, dimidium pati incommoderum; quam 
amnia (timentem , nihil umquam pati. Porro, si 
adversus omnia quae dicuntur contendens , nihil 
£arnen certi ipse promis , labi ἐπ his pariter debes 
atque is qui contraria dixit. Hoc quidem igitur 
peründe est. Certam autem veri cognitionem , qua- 
Jlern, oportebat, habere mortalem puto neminem. 
Ataque, qui agere volunt, hos plerumque sequi amat 
JIMCCESSUs : QUI vero omnia reputantes cunctantur, 
nihil proficiunt. (50. 9) Fides res Persarum 
quousque potentiae creverint. Quod si igitur reges 
27/5, qui ante rne | fuerunt, in ea fuissent sententia 
qua ἐμ e5, aut si, quum alter quidem ipsi sensis- 
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90x. dy κοτε εἶδες αὐτὰ ἐς τοῦτο προελθόντα: » δὲ 20 
»»κώδύγους iyatppiarréovrtg , ἐς τοῦτό G'Dico προηγαίγωτο. 
59 μεγαίλα γὰρ πρήγματα μεγάλοισι κινδυνοισι ἐδέλει 
»»καξαυρέεσθαι. Ἡμεῖς Tofrov, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην 
,jT τοῦ ἔτεος καλὰ ίστην ποριοόμεθα , καὶ καταστρε- 
» ψάμοωοι πᾶσαν τὴν Εὐρώπην, μοστήσομεν. ὀπίσω, οὗτε 25 
» AM ἐντυχόντες οὐδαμόθι, οὔτε ἄλλο ἄχαρι παδόν- 
»οτες οὐδὲν. τοῦτο μὲν ya. αὐτοὶ πολλὴν Φορβὴν Φεψ- 

» μένοι σερευόμεθα" τοῦτο δὲ, τῶν dy κου ἐσιβέωμο. 
»9 γῆν καὶ ἔθνος, τούτων τὸν σῖτον ἐξομεν ἐπ᾿ ροτῆρας 
»»δὲ, καὶ οὐ νομάδας. στρατευόμεθα ἄνδρας." Λέγω 3 
.9 Δρτάβανος pera. ταῦτα ,, () βασιλεῦ, ἐπεί n 


» dijodts οὐδὲν £c πρῆγμα. σὺ δὲ μευ συμβω- 
Ap ψνάξαν εἰνωγκαίως ydo ἔχω περὶ πολλῶν πρῃ- 


sent , secuti essent consilium hominum tui simi- 
lium , nequaquam videres res corum in hoc fasti- 
giurn evectas : nunc illi, periculorum aleam sab- 
eundo , huc eas evexere. Magna entm petentia non 
misi magnis periculis everti potest. Nos sgatur, il- 
Vorum facía aemulantes , optinto anni tempore iter 
sumus ingresii: et subactà uniwersá Europá do- 
mum. reverlemur, nec famem] usquam passi, nec 
aliud quidquam (triste experti. Nam et commeatu 
affatim instructi iter facimus, et, quamcanue 
in (erram , quemcumque ad populum perveniemus, 
huius re frurmentaria utemur: nec enim nomadi- 
óus hominibus, sed aratoribus , facimus bellum. 
(51-) Post haec Artabanus: Aer! inquit, Quoniam 
nullam rem nos sinis extimescere , tu tamen mcum 
admitte consilium: nam, ubi de multis rebus agb» 
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B »»)μάτων πλεῦνω λόγον ἐκτεῖναι. Κῦρος ὁ Καμβύσεω 
99 Ἰωνίην πᾶσαν , “πλὴν ᾿Αθηναίων 3 κατεστρέψατο δασ-- 


59 μοζφόρον εἶναι Πέρσῃσι. τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας συμ- 
» βουλευῶ τοι paras μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας" 
»» Xi yae ἄνευ τουτέων οἷοί τε εἰμὼ τῶν ἐχθρῶν κα- 
10 »»τυπέρτεροι γίνεσθαι. ἢ γάρ σῷεας, ἣν ἕπωνται , dd 
» εἰδικωτάτους yiri, » καταδουλουμένους τὴν pne 
» TUM ; 1 δικαιοτάτους , συνελευϑεροῦντας. εἰδικώτατοι 
»» μέν νυν γινόμενοι. οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν προσβάλ- 
»λουσι" δικαιότατοι δὲ γινόμενοι » οἷοί τε δηλήσασθαι 
15 ,, μεγάλως τὴν σὴν στρατιὴν γίνωνται. Ἐς ϑυμὸν ὦ ὧν 
99 βαλεῦ καὶ τὸ παλαιὸν ἔπος,. οἷς εὖ εἰρηται. τὸ μὴ 
» na dex πᾶν τέλος καταφαύίεσβαι."“ ᾿Αμείβε- 
ται πρὸς ταῦτα Ξῤρξης᾽ » Ἀρτάβανε, τῶν ὠπεφήναο 


LI. 6. Αθηναίων. Fors. ᾿Αϑηνέων, exceptis Athenis. 


£ur , necesse est etiam plura facere verba. Cyrus » 


Cambysis filius, Iontam omnem, exceptis Athenien- 
sibus, subegit, tributariamque Persis fecit. Hos 


igitur, tibt suadeo , nullo pacto adversus parentes - 


apsorum ducas. Nam et. absque his licuerit nobis 
superare hostes: et oportet eos, δὲ nos sequantur, 
aut iniustissimos esse, metropolin suam in servi- 
£utem redigentes; aut iustissimos, libertatem illius 
adiuvantes. "Atqui , δὲ iniustissimt sunt , non ma- 
gnum nobis lucrum adferent: δἰ Lustissimi , mari- 
zna calamitate adficere tuum poterunt exercitum. 
JDenique reputa tecum, recte dici vetus illud ver- 
bum, Non simul cum principio exitum etiam om- 
zzem patere. (52.) Ad haec Xerxes respondit: ;r- 
£abanc! omnium quas dixisti sententiarum haec 
£e mazime fallit, quod putas eerendum esse ne 
O 2 
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ν»γνωμέων, σφάλλεαι κατα ταύτην δὴ μάλιστα T" 
» Ἴωνας Φοβέαι μὴ μεταβάλωσι' τῶν ἔχομεν γγῶ- 
»[* μέγιστον, τῶν σύ τε μάρτυς γίνεαι, καὶ h συ- $ 
» στρατευσάμενοι Δαρείῳ ἄλλοι ii Σκύβας, ὅ ὅτι ἐπὶ 
»»Τουτοισι ὶ πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ ἐγένετο, δια θέ, 
» pui καὶ περιποιῆσαι.» οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστότη- 
»»τα ἐνέδωκαν, ὠχαρι δὲ οὐδέν. πάρεξ δὲ τούτου, ἐν τὴ 
»»ἡμετέρῃ καταλιπόντας τέκνα τε καὶ γυναῖκας καὶ ιο 
ο» χρήματα. οὐδ᾽ ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεώτερόν τι ποιήσειν. 
» Οὕτω μηδὲ τοῦτο Φοβέο, ἀλλ ϑυμὸν ἔχων ἀγαθὸν. 
»σῶξε οἶκόν τὲ τὸν ἐμὸν, καὶ τυραωνίδα τὴν ἐμήν" σὰ ydo 
» yo μούνῳ ἐκ πάντων σκῆπτρα τὰ ἐμὰ ἐπιτρώπω." 
63. Ταῦτα εἶπας. καὶ ᾿Αρτάβανον ἐποστείλας ἐς Σῶ- 
σώ. δεύτερα μετεπέμψατο Ξέρξης Περσέων τοὺς dox 


Ἴοπες a nobis deficiant: guorum marimum habe- 
nus documentum , quibus tu ipse (estis es, et qui- 
cumgue alii cum Dario adversus Scythas milita- 
rünt , fuisse in lorum potestate aut perdere uni- 
versum Persicitrn exercitum, aut servare; eosdem 
eero iustitiam et fidem praestitisse, nihilque in- 
grati commisisse. Praeterea ,quum nostra 1n terra 
reliquerint liberos suos et uxores et facultates , ne 
cogitari quidem debet, res novas eos molitturos. 
Jtaque ne hoc quidem reformida; «ed bonum a- 
óens animum serva meum domum meumque impe- 
rium: nam (ibi uni ex omnibus sceptra mea com- 
mitto. 

(53.) His dictis, Artabanum .Xerzes Susa misit, 
deinde Persarum nobilissimos ad se convocavit. Qui 
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μωτάτους. ἐπεὶ di οἱ παρῆσαν» ἔλεγέ ci τάδε" .,ὮΩ, 
ἡ» Πέρσαι, τῶνδ᾽ ἐγὼ ὑμέων χρήζων. συνέλεξα, a»- 

B5 dpa TÉ γίνεσθαι, ἀγαθοὺς , καὶ μ᾽ καταισχύνειν τὰ | 
» πρόσθεν ἐργασμένα Πέρσῃσι » ἔσντα μεγάλα TÉ καὶ 
» 4 0ÀÀ0U ἄξια. ἀλλ᾽ εἷς τε ἕκαστος καὶ οἱ σύμπαντες 
ο»προδυμίην à εἐχωμαν ξυνὸν γα Τοῦτο πᾶσι ἀγαθὸν σπεύ- 
» ra. — Τῶνδε δὲ inti, προαγορεύω ντέχεσθωι τοῦ 

10 »»πολέμου ὠτεταμένως" ὡς yae ἐγὼ πυνθάνομαι. ἐπ᾿ 
» ἀνόρας στρατευῤμεθα ἐἐγαθούρ᾽ τῶν ἦν κτρατήσωμοεν, 
»»ϑδὐ μή Tig ἡμῖν ἄλλος στρατὸς ἀντιστῇ κατε ἀνθρώπων. 
»ογὺν δὲ διαβαίνωμεν ἐπευξάμενοι τοῖσι θεοῖσι , τοὶ Περ- 
»οσίδα γῆν λελόγχασι. «— Ταύτην μὲν τὴν ἡμέρην πα- δή : “ 
ρασκευάξοντο ἐς τὴν διαίβασιν. τῇ δὲ ὑστεραίη ἀνέμενον 
τὸν ἥλιον, ἐθέλοντες ἰδέσθαι ἀνίσχοντα, ϑυμιήματά τε 
aravroia, ἐπὶ τῶν γεφυρέων καταγίζοντες, καὶ μυρσίνη- 


ubi convenere, haec ad eos rex verba fecit: Persae! 
Convocavi vos ego, hoc a vobis contendens, ut for- 
£es viros vos praestetis, neque res antehac a Persis 
gestas , magnas Mlas memoriáque dignas , dedecore- 
&is. Sed , et unusquisque pro se, et simul uniersL, 
promti alacresque simus / commune enim hoc om- 
nibus bonum quaerimus. Hac vero de caussa vos 
hortor, ut omni contentione in hoc bellum incum- 
batis , quoniam, ut audio , cum fortibus viris pu- 
gnandum nobis erit; quos si vicerimus , nullus 
porro alius hominum erercitus nobis resistet. 
ANunc vero traüciamus, Deos precati Persicae , 
£errae praesides. ((54.) Et illo quidem die parabant 
transitum: postridie vero solem exspectabant, cu- . 
pientes orientem videre , et. odorum omne genus in 
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σι orooróvrtg τὴν ὁδὸν. ὡς δ᾽ ἐπανέτελλε ὁ ἥλιος. σπέρμ. 5 
δὼν ἐκ χρυσέης Φιαίχης Ξέρξης ἐφ. τὴν ϑάλασσαν, εὐ. 
χετο πρὸς τὸν ἥλιον, μηδεμίην οἱ συντυχίην τοιαύτην yt- 
νέσθαι, Ἵ po παύσει καταστρέψασθαι τὴν Εὐρώπην 
πρότερον ἡ ἐπὶ τέρμασι TOIT ἐκείνης γένηται. si une 
δὲ, ἐσέβαλε τὴν Φιώλην ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, καὶ χρύ- to 
ei» κρητῆρω, καὶ Περσικὸν ξίφορ. τὸν εἰκινάκην κα- 
x4oUci. ταῦτα οὐκ ἔχω ἀτρεκέως διακρῖναι , οὔτε fi τῷ 
ἡλίῳ εἰγατιθεὶς κατῆκε ἐς τὸ πέλαγος. οὔτε εἰ μετεμέ- 
λησέ οἱ τὸν Ἑλλήσποντον, μαστιγώσαιντι , καὶ dr του- 
58 τέων τὴν ϑάλασσαν ἐδωρέετο. Ὡς δὲ ταῦτά οἱ ἐπε- 15 
ποίητο , διέβαινον κατὰ μὼ τὴν ἑτέρην τῶν γεφυρίων 
τὴν πρὸς τοῦ Πόννυ, ὃ πεζὸς τε καὶ y "rog ἅπα- 
ea^ κατῷ δὲ τὴν πρὸς τὸ Αἰγαῖον, τὸ ὑποξύγια καὶ ἡ 


in pontibus adolentes, εἴ myrtis viam sternentes. 
Oriente sole, et aurea phiala libamina JXerxes ἴω» 
dit in mare, et ad Solem eonversus precatus est, ut 
nullus sibt accideret casus, qui ipsum cogeret a 
subigenda Europa prius desistere, quam ad ex- 
tremos illius terminos pervenisset. Peractis precti- 
bus, phialam in Hellespontum proiecit, simulque 
aureum craterem, et Persicum gladium, quem aci- 
nacen vocant. Hlud autem certo definire non pos- 
sum, utrum in Solis honorem ista in mare proiece- 
rit, an Mari munera ista obtulerit , poenitentiá ad- 
ductus quod Hellespontum flagellis caedi iussisset. 
( 55.) His rebus peractis, ZZeHespontum copiae tra- 
iecerunt. Et per alterum quidem c pontibus, qui 
Pontum Euxinum spectabat , pedestris transibat exer- 
eifus et equitatus omnis: per alterum vero, Acgaeo 
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5 ϑεραπηΐη. ἡγέοντο δὲ πρῶτα μὲν οἱ μύριοι Πέρσαι, 
ἐστεφανωμένοι πάντες" μετὰ δὲ τούτους » 0 σύμμικτος 
στρατὸς “ωντοίων ἐθνέων. ταύτην μὲν τὴν ἡμέρην οὗτοι. 


δ 


7) ! ὑστεραίῃ, πρῶτοι μὲν οἵ τε ἱτπόται, καὶ οἱ τὰς 
λόγχας κάτω τρέποντες" ἐστεφανωντο δὲ καὶ οὕτοι" 
10 μετὰ δὲ, οἵ τε ἵπποι οἱ ἱροί, καὶ τὸ deua τὸ ἱρόν" ἐπὶ 
δὲ, αὐτός τε Ξέρξης καὶ οἱ αἰχμοφόροι, καὶ οἱ ἱππό- 
ται οἱ χίλιοι, ἐπὶ δὲ τούτοισι, δ ἄλλος στρατός" ' καὶ 
αἱ νῆες ἅμα ονήγοντο ἐς τήν darsyayriov. ἤδη δὲ ἤκουσά 
καὶ ὕστατον διαβῆναι βασιλῆα πάντων. Ξέρξης δὲ 
ἐπεί τε διέβη. ἐς T». Εὐρώπην. ; ἐθηεῖτο τὸν στρατὸν 
ὑπὸ μαστίγων διαβαίνοντα. διέβη δὲ ὁ στρατὸς αὐτοῦ 
ἐν ἑπτὰ ἡμέρηςι καὶ ἐν ἑπτὰ εὐφρόνῃσι, ἐλινύσας οὐδέ- 


5 γώ 'χρόψον. Ἐνθαῦτα λέγεται» Ξέρξεω ἤδη διαβεηκό- 


man obveysum, jumenta cum- impedimentis, et famu- 
logum turba. Praecedebant decies mille Persae, ,co- 
rongti omnes: quos sequebatur mixtus, quem dixi, 
ex variis populis exercitus. Hi primo die. Postridie, 
primum equites, et illi qui laneeas ad terram con- 
versas gestabant; etiam bi coronati: deinde cqui sa- 
cri, et sacer currüs: tum ipse .Xerxes cum hastatis 
et cum mille; quos dixi, equitibus. Deinde reliquus 
exercitus: simulque naves in oppositum littus trans- 
ducebantur. Mempratum vero etiam audivi, postré- 
inum omnium regem transiisse. (56.) Postquam in 
Europam Xerres traiecerat, spectavit exercitum sub 
flagellis transeuntem. Transivit autem exercitus se- 
ptem continuis diebus, septemque noctibus, nullà in- 
terposità morá, Ibi tugc, quum iam transiissct Xer- 
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τος τὸν Ἑλλήσποντον, ἄνδρα simis EXAsovrorre ,,Ὦ, 
.»»Ζεῦ, τί δὴ ονδοὶ εἰδόμενος, Πέρσῃ, καὶ οὔνομα drri 
» Διὸς Ξερξεα Seer ἰνάστατον τὴν Ἑλλώδα de 
» t£ ποιῆσαι ; ἄγων πάντας ede j xai γάρ ἄνευ 
»»Τουτέων ἐξὴν Toi ποιέειν ταῦτα.“ 10 
ὅ) Ὡς δὲ διέβησαν πώντες, ἐς ὁδὸν ὡρμημένοισι τέρας 
σφι ἐφανὴ μέγα » TO Ξέρξης ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἐποησα- 
το, "καί πὲρ εὐσύμίβλητον ἐ éor irre ye ἔτεκε “λαγόν. 
εὐσύμίβλητον ὦ ων τῇδε ἐγέιατο, ὅτι ἐμελλε μὲν ἑλῶν 
στρατιὴν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα Ξέρξης εὐγαυρότατῶ. καὶ με- 5 
γαλοπρεπέστατει, ὀπίσω δὲ σπερὶ͵ ἑωυτοῦ. τρέχων ἥξων 
ἐς TO) αὐτὸν χῶρον. Ἐγένετο δὲ rni αὐτῶ τέρας, 
ἐόντι ἐν Σαρδισι᾽ ἡμίονος γὰρ ἔτεκε ἡμίονον» διξὰ ἔχευ- 


LVII. 6. περὶ i ἑωυτοῦ, Alii , nescio an rectius , περὶ ἑωυτῷ , cit- 
cum se ipsum currens, 


xes, narrant virum Hellespontium dixisse: O Zupit- 
ten! cur formam adsumene viri Persae , et nomen 
-Xerris loco lovis adsciscens, evertere vis Grge- 
ciam , homines omnes adversus eam ducens? /,f£tqui 
absque his facere hoc poteras. 

(57.) Transgressis omnibus, et iter ulterius ingre- 
dientibus, ingens oblatum est prodigium , cuius ra- 
tionem nullam JXerres habuit, quamvis facilis fuis- 
set eius interpretatio : equa enim leporem peperit. 
Facile autem erat illud in hanc partem interpretari, 
errem ingenti quidem fastu et magnificentia 
exercitum suum ducturum esse in Graectam , sed 
cum propriae vitae periculo eumdem in locurzn re- 
diturum. Aliud etiam eidem, quum Sardibus versa- 
retur, prodigium obtigerat: mulus enim mulum pe- 
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σαν αἰδοῖα, τὰ μὲν» ἔρσενος» τῶ δὲ, ϑηλέης κατύ.- 
10 ges δὲ ἥν τὰ τοῦ decree. T2» ἰμφοτέρων λόγων 58 
ya, momrdparog τὸ σρίσο ἐπορεύετο᾽ cw δέ οἱ ᾧ 
did στρατος. ὁ δὲ γαυτωκὸς ἕξω τὸν. Ἑλλήσηεοντον 
πλέων. παρά γᾷν Sapere, τῶ ἔμπαλιν τρίσσων τοῦ 
ὁ rd ὁ pu γὼ argo ἑσπέρν ἔπλεε, ἐπὶ Σαρπηδο- 
viue ἀκρῆς τὴν ὠπιξιν "ποπύμενος, ἐς τὴν αὐτῷ προς 
erre ἐπιφομένῳ περιμένων" ὁ ὃ- δὲ κατ᾽ ἥπειρον στρατὸς 
πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου αἰκωνολοὺς ἐποιέοτο τὴν ὁδὸν. διαὶ. 


/ 


τῆς Χερσδνήσου » 6 δεξιῷ pe ἔχων τὸν Ἕλλης TaQo 
10 τῆς ᾿Αϑαμαντες, 6 ἐν εἰριστερῇ δὲ Kadlim πόλιν. διὰ μέ- 
ew δὲ πορευόμενος πόλιος, τῇ οὔνομα Tuy xr ἐδ ἐὸν ᾿Αγο» 
" ἐνθεῦτεν δὲ κάμπτων τὸν κἄλπον Τὸν Μέλανα κα- 
λεόμενον" καὶ Μέλανα ποταμὸν, οὐκ «ἰντισχόντα τότο 
τῇ στρατιῇ τὸ ῥέεθρον » ἀλλ᾽ ἐπρλιπόνχα , τοῦτον τὸν πο- 
pererat duplex genitale habentem, alterum maris, 
alterum foeminae , et superius quidem fuerat mascu- 
linum. (5$8.) Neutrius horum prodigiorum ratione 
hàbita, ulterius ire Xerxes perrexit, ét cum eo pe- 
destris exercitus. Classis vero, ex Hellesponto ena- 
vigans , terram legebat, contrario pedestribus copiis 
cursu : classis enim ad oceidentem navigavit, versus 
8arpedonium promontorium dirigens cugsum; quo 
quum pervenisset, iussus erat.exspectáre: terresíris 
autem exercitus orientem versus iter faciebat per 
Chersonesum , a dextra habens Hellae sepulcrum, 
Athamantis filiae, a sinistra Cardiam urbem. Deinde, 
postquam per medium oppidum transiit cui nomen 
Agora, [i. e. Zorum,] circum Melanem sinum fle- 
xit tralectoque Meiane fluvio, cuius aqua non suf- 
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ταμὸν διαβάς. em οὗ καὶ 0 πέλπος οὗτος τὴν 6X GNV- 15 | 
μήν ἔχει» ἤϊε πρὸς. Peri, Αὗον τε πόλιν Αἰολίδα 
καὶ Στόορίϑαι. λίμνην π' y, ἐς δ ἀπύοετο ἐς Aw 
59 σκον. Ὁ δὲ Δορίσπος. ἐστ, τῆς Θρηίκης αἰγιαλός τέ 
καὶ πεδίον μέγα" ha δὲ αὐτοῦ. ῥέει. παταμὸς μέγας 
Ἕβρος. ἐν τῷ τεῖχες τε ἐδίόμητο βασιληῶν» τοῦτο τὸ 
δὴ Δορίσικος κέκληται, καὶ Ἡρρσέων Cer. ἐν αὐτῶ 
κατέστήκεε ὑπὸ ᾿Δαρείου, ἐξ ἐκείνου τοῦ Χρόνῳ ἐπεί τε 9 
ἐπὶ Σκύθας ἐστρατεύετο. Ἔδε ὦ ὧν τῷ apis ὁ ὃ ᾿χᾶρος 
εἶναι ἐπιτήδεος ἐνδιατάξαι Té καὶ ἐξαριμῆσαὶ τὸν στρα- 
TOY" καὶ ἐποίεε ταῦτα. τὰς μεν δὴ νέας τὰς πάσας ἀπε. 
κομένας ἐς Δορίσκον , οἱ ναύαρχρι , χελούσαντος P eo- 
a Ets, ἐς τὸν αἰγιαλὸν τὸν προσεχβευ Δορίσκῳ ἐ ἐκόμικαν' 1o 
ἐν τῷ 2 Σάλη τε Σαμοϑρηϊοίῃ χεσόλισται πόλις, καὶ Ζώ- 


| 


fecit exercitin, sed defecit, hoc traiecto fluvio, a quo 
Melas sinus noihen invenit, ad occidentem direxit | 
iter, Acnum Aeolicam urbem εἰ Stentoridem lacum | 
praeteriens, donec Doriscum pervenit. (59.) Est 
autem Doriscus ora Thraciae et ampla planitits, 
quam magnus fluvius perfluit ZZebrus. In eadem 
planitie castellum exstructum est regióm, quod ip- 
sum Doriscus vocatur; in quo Persicum a Dario 
locatum erat praesidium ab eo inde tempore quo 
Scythis ille bellum intulit. Hic igitur locus idoneus 
Xerzi visus est, in quo ordinarét suum exercitum, 
et numerum illius inirct: idque fecit. Itaque naves 
cunctas, postquam Doriscum pervenere, praefecti 
naviuin iussu Xerxis ad littus Dorisco contiguum ad- 
plicuerunt; quo in littore est Sale oppidum Samo- 
thracicum , et Zona; in ipsa vero extremitate est Ser- 
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py τελευταίω δὲ αὐτοῦ, Σέῤῥειον, ἄκρη ὀνομωστή" ὁ δὲ 
χῶρος οὗτος τὸ παλαιὸν ἣν Κικόνων. ἐς τοῦτον τὸν αἰγια» 
λὸν κατασχόντες, τὰς νέ ας εἰνέψυχον ἀνελκύσαντες. ὃ 
15 δὲ ἐν τῶ Δορίσκῳ τοῦτον τῷ χρόνον τῆς στρατιῆς ἐρι- 
ϑμὸν € ἐποιέετο. Ο σον » μὲν γυν ἕκαστοι παρεῖχον πλῆθος 60 
ἐς sopor, οὐκ ἔχω εἶπαι rot οἰτρεκέρ' eU γάρ λέγεται 
πρὸς οὐδαμῶν ἀνθρώπων". σύμσταντος δὲ τοῦ στρατοῦ 
τοῦ πεζοῦ τὸ πλῆθος ὀφβιώνη ἑβδομήκωτα καὶ ἑκατὸν. pu 
5 pug. Ἐξηρίδμησαν δὲ τόνδε TOP τρόπιν. συναγαγόντες 
ἐς ἕνα ador μυριάδα εὐνθβωώπων. καὶ συναξαντες, ταύ- 
τὴν ὡς μέλιστω εἶχον ; περέγραψαν b Lue κύκλον' 
περεγροζιψαντες δὲ , καὶ ἀπέντερ. τοὺς μυρίους αἱμασιην 
περέβαλον. κατὰ τὸν κυκλῶ. ὕψος ἀνήκουσαν ἐνδρὶ ἐ ἐς 
10 τὸν ópDaAór. ταύτην δὲ ποιήσαντες, ἄλλους. ἐσεβίβα- 


LX. 6. συνάξαντες. Rectius cvv Yd ξαντες scribetur, 


rheum , celebre promontorium: regio haec autem olim 
sedes fuerat Ciconum. Hoc ad littus adpulsas naves 
in terram subduxerunt, refeceruntque : et per idem 
teinpus Xerxes in- "Dorisco numerum inivit suarum 
copiarum. (60.) Quemnam' quidem militum nume- 
rum populus quisque contulerit «exacte definire non 
possum , nec enim ab ullo homine hoc memoratur: 
universi yero exercitus multitudo eeperta est fuisse' 
oentum et septuaginta myriadum. Numerus autem 
initus est boc. modo. In unum locum congregarunt 
decem, heminum millia, hisque quam arctissime fieri 
poterat constipatis circulum extrorsus circumduxe- 
runt: deinde, dimissis his decem millibus, maceriem 
in circulo exstruxerunt ea altitudine, ut umbilicum 
adtingeret hominis. Quo facto, alios intra circum- 


3300 HERODOTI HISTOR. VII. 


ὧν ἐ ἐς τὸ περιομκοδομοη μένον" μέχρις οὗ πάντας τούτῳ 


τῶ τρόπῳ ἐξηρίθμησα. ριθμήσαντες δὲν κατὼ ἔθνεα 
νέτασσον. ἡ 


6 Oi δὲ στρατευόμενοι, οἵδε ἔσαν. Πέ pras μὲν, ὧδε 
ἐσκευασμένοι. περὶ pe τῇσι κεφαλῇσι εἶχον τιάρας κρ- 
λεομένους, σίλους ὠπωγέαρ" περὶ δὲ τὸ σώμω, x4bo- 
ya χειριδωτοὺς ποικίλους » λεπίδος σιδηρέης ὄψιν ἰχθυοε» 
δέος". περὶ δὲ τὰ σκέλεω, ἀναξυρίδας" εἰντ' T^ εἰσπίδων, 5 


/»* 


γέῤῥα. ὑπὸδὲε, Φαρετρεῶνες 6 ἐπρύμαιντο" αἰχιμαὺς δὲ βρα- 
aas ὄχον, τόξα δὲ μεγάλω, ὀιστοὺς ad καιλαρείρους' 
πρὸς δὲ, ἐγχειρίδια παρα τὸν δεξιὸν μηρὸν παραιωρεύ- 
μενα ἐκ τῆς ζωνης. καὶ ἄρχοντα “πὠρρίχοντο Ὀτώνα, 
τὸν ᾿Αμήστριος marin, τῆς ᾿Ξέρξοω γυναικός. Ἔκα.- 10 
λέοντο δὲ “πάλαι ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων Κικρῆνες, ὑπὸ μέ». 

LXI. 3. πίλους ἀἐπαγέως ali pileos mon erectos intelligunt: 

alii εὐπαγέας malint , bene cempactos. Dein post ποικίλους, 
.* supplent καὶ Supr ,. et loricas. 
ductum murum introire iusserunt, donec omniam 
numerum hoc modo iniissent. Inito numero, per 
populos exercitum discreverunt. 

(61.) Erant autem populi militantes hi. Persae, 
hoc modo instructi. In capite pileos gestabant non 
compaotos, quos Ltiaras vocani: circa corpus, tunicas 
manicatas varii coloris , [et lorieas] ferreis e squamis 
in piseium similitudinem :,circa erura, braccas: pro 
clypeis vero, crates vimineas. À tergo suspensas habe- 
bant pharetras: hastae breves erant, arcus vero gran- 
des, tela ex arundine: praeterea ad dextrum femur e 
zona suspensus pugio erat. Dux eorum Otanes fuit 
paier Amestridis , uxoris Xerxis. Hi olim a Graecis Ce- 
phenes nominabantur, a se ipsis vero et a finitimis 4fr- 


539, 4. 


TO σφέων αὐτέων καὶ τῶν περιοίκων, Agraio. ἐπεὶ δὲ 
Περσεὺς ὁ 0 Δανείης T$ καὶ Διὸς ὠσίκετο παροὺ Κηφέα 
TOY Βήλου, καὶ ἐσχε αὐτοῦ τὴν ϑυγατέρα ᾿Ανδρομέδην , 
15 γύεται αὐτῷ aig τῷ οὔνομεα ἔθετο LIerw. τοῦτον δὲ 
αὐτοῦ καταλείπει' ἐτύγχανε γάρ deus ἐὼν δ Ks- 


Qux ἔρσενος γόνου. ἐπὶ τούτου δὲ τὴν ἐπωνυμίην ir. 
Μῆδοι δὲ τὴν αὐτὴν ταύτην ἐσταλμένοι ἐστρατεύοντο" Ga 
Msdixg γὰρ αὕτη ἡ σκευή ἐστι, καὶ οὐ lleoruxg. οἱ δὲ 
Μῆδοι ἄρχοντα μὲν παρείχοντο Τιγράνην ," ὥνδρω "Ayaa- 
μενίδην. ἐκαλέοντο" δὲ πάλαι πρὸς πάντων "Ager dm- 

5 κομένης à ηδείης τὴς Κολχίδος ἐξ ᾿Αθηνέων ἐς τοὺς 
᾿Αρίους τούτους, μετέβαλον καὶ οὗτοι τὸ οὔνομα. αὐτοὶ 
δὲ περὶ σφέων ὧδε λέγουσι Μῆδοι. Κίσσιοι δὲ στρῶ- 
τευόμενοι,. τὰ μὲν ἄλλα κατά περ Πέρσαι ἐσκευάδατο" 
eri δὲ τῶν πίλων, μετρχρόροι ἔσαν. Κισσίων δὲ ἦρχε 


£aer. Postquam vero Perseus, Danaeés et Iovis filius, 
ad Cepheum venit, Beli lium, illiusque filiam in 
matrimonio habuit Andromedam, natus ei filius est, 
quem Jersen nominavit, et ibi reliquit, quum ma- 
sculam prolem Cepheus non haberet: ab illoque dein 
nomen Persae invenerunt. (62.) Med: eodem modo 
instructi militabant: est enim Medicus hic cultus, 
non Persicus. Habebant autem Medi ducem Ti- 
granem , ex Achaemenidarum familia. Vocati hi 
erant olim ab omnibus ΑἿΣ: ex quo vero Medea 
Colchica Athenis ad hos Arios venit, hi quoque no- 
men suum mutarunt: et hoc quidem ipsi Medi de 
sese memorant. CisszL militantes, reliquo quidem 
cultu eodem, quo Persae, utebantur: pro pileis vero 
miátras gestabant. Dux eorum Anaphes fuit, Otanis 
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᾿Ανάφης ὁ ὃ Ὀτάνεω. Ὑρκάνιοι δὲ κατά περ Πέμα 10 
ἐσεσάχατο, ,Ἵγεμόνα παρεχόμενοι Meyamam » Τὸν 

63 Βαβυλῶνος ὕστερον τουτέων ἐπιτροπεύσωντα. ᾿Ασου. 
ei δὲ στρατευόμενοι» περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι εἶχον 
χάλκεα τε κράνεα καὶ πεπλεγμένα τρόπον τοὰ βαρ 
βαρον οὐκ εὐαπηγητον" εἰσπίδας δὲ καὶ αἰχμάς καὶ ἐγ- 

. χειρίδια παρωπλήσιο τῇσι Αἰγυπτίῃσι εἴχον᾽ πρὸς δὶ, 
ῥόπωλα ξύλων τετυλωμένα σιδήρω , καὶ λῳέους 9ώ. 
emas. οὗτοι δὲ ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων ἐκαλέοντο Σύρε, 
ὑπὸ δὲ τῶν βαρβάρων ᾿Ασσύριοι ἐκληθησαν. τουτέων a 
μεταξὺ ; Χαλδαῖοι. 3px δέ σφεων Ὀτασνης δ᾽ 

64 xac. Βαίκτριοι δὲ περὶ μὲν τῆσι εφαλῇσι ἀγχί- 
τατα τῶν Μηδικῶν ἔχοντες 6 ἐστρατεύοντο » τόξα δὲ κα. 
λεύμενα, ἐπηχούριαι, καὶ αἰχμάς βραχέας. Σάκαι ἐδ 
οἱ Σκύθαι περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κυρβασίας ἐς diy 


filius. ZZyrcaniorum cultus nihil a Persarum eultu 
differebat: praefuit autem his Megapanus, qui po- 
stero tempore Babyloniae fuit praefectus. (63.} 4:- 
syrii militantes, in capite gestabant galeas aencas, 
barbarico quodam modo nec ad describendum facili 
plexas: scuta autem et hastas et pugiones similes ha- 
bebant Aegyptiis; praeterea vero clavas ligneas fer- 
reis nodis munitas, et linteas loricas. Hi a Graecis 
Syrit vocabantur, a barbaris vero ;fssyrii. Mixiü 
eisdem erant Chaldaei. Dux eorum Otaspes fuit, 
Artachaei filius. (64.) Bactrii capitis cultu utentes 
militabant simili fere Medico ; arcubus vero ex arun- 
dine indigena, hastis brevibus. Sacae , Scythica gens, 
in capite cyróastas gestebant in. acutum desinentes 


Cr 
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5 ὠπεγμένας (ofa εἶχον πυπηγυίας, αἰναξυρίδας δὲ ἐν- 
dsduxerar τόξα δὲ ἐπιχωρίω, καὶ ἐγχρορίδια » πρὸς δὲ 
καὶ ἐξίνας σαγάρις εἶχρν. ταύτους δὲ ἐώτας Σκύθας 
᾿Αμυργίους, Σάκας ἐκώλεον᾽ οἱ γάρ [Πέρσαι πάντας 
τοὺς Σικυύδας καλέουσι Σάκας: Βακτρίων δὲ καὶ Σα- 

10 κέων ἦρχε Ἵστάσπης; ὁ Δαρείου τε καὶ ᾿Ατόσσης τῆς" 
Κύρου. Ἰνδοὶ δὲ εἵματα μὲν ἐνδεδυκότος τὸ ξύλον 65 
πεποιημένα, τόξα δὲ καλάμινα εἶχρν» καὶ ὀϊστοὺς κα-᾿ 
λαμένους᾽ ἐπὶ δὲ, σίδηρον ἦν. ἐσταλμένοι μὲν δὴ ἔσαν. 
οὕτω Ἰνδοί; προδετετάχατο δὲ συστρριτευόμένοι. Φαρνα- 

τῷ ᾿Αρταβάτεω. Apu € δὲ τόξοισι ur ἐσκευασ- 66 
μένοι ἔσαν , Μηϑυωῖσι » τὰ δὲ ἄλλα κατά περ Βείκτριοι. 
Aer δὲ ἦρχε Σισάμνης ὁ ὃ Ὑδάρνεος. IIzofo, δὲ, καὶ 
ΣΧ ορεσιμιοι; καὶ Σογδοί τε καὶ Τανδάριοι καὶ Δαδίκαι, 


A » 
5 τὴν αὐτὴν σκευὴν ἔχρντες τὴν καὶ Βάκτριοι. ἐστρατεύον- 


et firmiter erectas; caeterum braccis erant induti: 
arcus autem habebant indigenas, et pugiones, adhaec 
securium genus, quae sagares vocantur. Hos, quum 
Scythae essent Amyrgii, 5acas vocabant: Persae enim 
Scythas S$acas noiminant. Bactriorum autem et Saca- 
rum dux fuit Hystaspes, Darii filius et Atossae, Cyri 
filiae. (65.) Indi vestibus erant induti ex gossy- 
pio paratis: arcus autem habebant ex arundine factos, 
et tela arundinea ferro praefixa? Hic cultus Indorum 
erat: quorum agmini dux praefectus erat Pharnaza- 
thres, Artabatis filius.  (66.) “γἐξ arcuhus quidem 
instructi erant Medicis: reliqua similia Bactriis habe- 
bant. Dux autem Ariorum Sisamnes fuit, Hydarnis 
flius. Parthi , et Chorasmü , ct.Sogdi , et Gandarii, 
et Dadicae, codem modo instructi snilitabant atque 


1344 HERODOTI HISTOR. VII. 


το, τουτέων δὲ so xov οἵδε. Πάρθων μὲν xai à Χορασμίων, 
Αρταβαζι ὁ ὃ Φαρνάκεω" Σογδῶν δὲ, "Ait ὁ ἂρ 
* Γανδαρίων δὲ καὶ Δαδικέων, ᾿Αρτύφως δ᾽ 
67 rai, Κάσπιοι δὲ σισύρνας τε ὠδεδυκότερ, καὶ τί. 
ba ἐ ἐπιχώρια καλάμινα ἔχοντες καὶ εἰκινάκρας, οἔστρα. 
χεύοντσ. οὗτοι μὲν οὕτω ἐσκευάδατο, ἡγεμόνα παρεχί- 


paroi ᾿Αριόμιαρδον τὸν ᾿Αρτυφίου ἀδελφεόν. Σαράγγαι 
"^ εἵματα μὲν βιβαμμέ νᾶ ἐνέπρεπον ἔχοντερ' πέδιλα ς 
δὲ ἐς γόνυ ἀνατείνοντα εἶχον, τόξα δὲ καὶ αἰχμάς M» 


δικάς. Σαραγγέῳν δὲ ἢ "ext Φερινδάτης ὁ ὁ Μιγαβά. 


nv. Πάκτυις δὲ, σισυρνοφόροι τε ἔσαν, καὶ τόξα ἐσι- 
xe εἶχον xai ἐγχειρίδια. Παάκτυες δὲ ἄρχοντα πα- 
68 ρείχοντο ᾿Αρτύντην τὸν Ἰδαμάτρεω. Ova δὲ e Mo. 10 
κοι τε καὶ i Παρικαίνιοι € ἐσκευασμένοι ἐσαν κατά Tio Πά. 
κτυες. τουτέων δὲ ἦρχον οἶδε. Οὐὠτίων μὲν καὶ Μύχων, 


᾿Αυσαμένης ὁ Δαρείου: Παρικανίων δὲ, “Σιρομέτρης κα 


Bactrii. Parthis autem εἰ Chorasmiis praefuit Aría- 
bazus, Pharnacis filius: Sogdis Azanes, Artaei filius; 
Gandariis et, Dadicis Artyphius, Artabani. (6;.) 
Caspii peuulas induti (sisyrnas vocant) militabant, 
et arcubus pro populi more ex arundine instructi; 
ducem habentes Ariomardum, Artyphii fratrem. 86» 
rangae pictis ornati vestibus erant, caligasque ha- 
bebant genu usque pertinentes, arcus vero et hastas 
Medicas. Dux eorum Pherendates fuit, Megabai 
filius. Pactyes sisyrnis erant induti, arcusque indi- 
genas et pugiones habebant. Praefuit his Artyntes, 
Ithamatris filius. (68.) Ut et Myci et Paricanu 
eodem modo, quo Pactyes, erant instructi. Dux autem 
Utiorum et Mycorum Arsamepnes fuit, Darii filius; 
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Οὐοβαζου. ᾿Αραΐβιοι δὲ ζειρας ὑπεζωσμένοι ὁ ἔσαν" τό- 69 
ξα δὲ παλίντονα εἶχον πρὸς, δεξιῶ, μακρά. Αἰθίοπες δὲ 
παρδαλέας ἢ τε καὶ λεοντέας ἐναμμένοι ; τόξα δὲ εἶχον 
ἐκ Φοίνικος σπάθης πεποιημένα μακρά, τετραπηχέ ων 

B οὐκ ἐλάσσω" ἐπὶ δὲ, χωλαμίνους ὀιστοὺς μεκρουρ' arri 
δὲ σιδήρου ἐπῆν λίθος.. ὀξὺς πεποιημένος, ᾿ τῷ καὶ τάς 
σφρηγῖδας γλύφουσι. πρὸς δὲ, αἰχμώς εἶχον" ἐπὶ δὲ, 
κέρας ϑορκάδος ἐπῆν ὀξὺ πεποιημένον, τρόπον λόγχης" 
εἶχον δὲ καὶ parada, ruAura. TOU δὲ δώματος τὸ μὴ 


10 ἐξηλείζοντο ᾿γύψωῳ ἰόντες ἐς μάχην » τὸ Ó' ἕτερ᾽ν 

ἡμίσυ μίλτῳ. ᾿Λραβίων δὲ καὶ Αἰθιόπων τῶν ὑπερ Ai- 

γύπτου οἰκημένων ἦρχε ᾿Δρσάμης, ὁ ὁ ᾿Δαρείου καὶ ᾽Δ.- 

τυστώνης τῆς Kuequ ϑυγατρός' τὴν μάλιστα στέρξας 

τῶν γυναικῶν Δαρεῖος » εἰκὼ χρυσέην σφυρήλατον ἐποιή- 
e" | 


Paricaniorum vero Siromütres, Oeobazi. (69.) /fra- 
bes, sagis succincti, quas zeiras vocant, dextro hu- 
mero arcus praelongos gestabant, qui in utramque , 
intendi partem poterant. "ethtopes , pardorum leo- 
numque pellibus amicti, arcus ex palmae spatha ha- 
bebant praelongos, quatuor non minus cubitorum ; 
tela vero, his imponenda, brevia, quae loco ferri 
lapide acuto erant praefixa, quo etiam sigilla inscul- 
punt. Hastas praeterea habebant, cornu dorcatis acu- 
zninato praefixas in lanceae modum: habuere vero 
etiam clavas nodosas. Corporis dimidium, in pugnam 
prodeuntes, creta dealbatum habebant, dimidium 
zninio pictum. Arabum et Aethiopum supra Aegy- 
ptum incolentium dux fuit Arsames, Darii et Arty- 
stonae filius, Cyri filiae; quam Darius uxorum ma- 
xime amaverat, efbgiemque eius auream faciendam 
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σατο. τῶν μὲν δὴ ὑπὲρ Αἰγύπτου Αἰϑιόπων καὶ Aa- T 
70 βίων ἤρχε ᾿Αρσώμης. Oi δὲ dori ἡλίου dye 
Αἰθίοπες » (διξοὶ γαρ δὴ ἐστρατεύοντο () προσετετάχατο 
τοῖσι Ἰνδοῖσι, διαλλάσσοντες εἶδος μυὲν οὐδὲν τοῖσι ἑτί. 
ροισ!, φωνὴν δὲ καὶ τρίχωμα μοῦνον. οἱ μὲ γάρ dar 
ἡλίου Αἰθίοπες, ἰθύτριχες ticw οἱ δὲ ἐκ τῆς Λιβύης, 5 
οὐλότωτον τρίχωμα ἔχουσι πάντων εἰγθρώπων. οὗτοι δὲ 
οἱ ἐκ τῆς ᾿Ασίης Αἰθίοπες. τὰ μὲν πλέω κατά περ Ἰ» 
, doi € ἐσεσάχατο. ; ᾿προμετωπίδια δὲ ἵππων εἶχον ἐσὶ τῇσι 
᾿κεφαλῇσι, σύν τε τοῖσι ὠσὶ ἐκϑεδάρμένα καὶ τὸ λο- 
Qus καὶ dyri μὲν λόφου, ἡ λοφιὴ κατέχρα᾽ τὰ δὲ 10 
ὥτα τῶν ἵππων» ὀρθὰ πεπηγότα εἶχον᾽ “προβλήματα 
71 δὲ dr ἐσπίδων ἐποιεῦντο γεράνων δοραῖς. Λίβυες δὲ 
σκευὴν μὲν σκυτίνην ἤϊσαν ἔχοντες, ἐκοντίοισι δὲ ἐσι- 
καύτοισι χρεωμένοι. ἄρχοντα δὲ παρείχοντο" Νίασσώ- 


curaverat malleo ductam. Arsames igitur Aethiopibus 
supra Aegyptum incolentibus et Arabibus praefuit. 
(70.) Orientales vero Jfethiopes (nam duplex Ae- 
thiopum genus militabat) cum Indis erant locati, 
formà quidem ab alteris non diversi, sed lingua so- 
]um et capillis. Orientales enim Aethiopes rectos La- 
bent capillos, Libyci vero crispos maxime omnium 
hominum. Asiatici hi Aethiopes pari fere modo atque 
Indi erant instructi, caput autem tectum habebant 
pelle equina de capite equi detracta cum auribus 
et iuba, ita ut ipsa iuba pro crista esset, aures au- 
iem equi erectae starent: pro scutis autem, gruum 
pellibus corpora tegebant. (71.) Jffri pellibus in- 
duti incedebant, iaculis utentes adustis. Dux eorum 
Massages fuit, Oarizi filius. (73.) PapA/agones mi- 
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y» τὸν Οαρίζου. Παφλαγόνες δὲ ἐστρατεύοντο , ἐπὶ 71 
μὲν τῆσι κεφαλῇσι ὕχεντες κράνεα πεπλεγμένα, ἀσπίς 
δας δὲ σμικρῶς, αἰχμωὼς δὲ οὐ. μεγάλας πρὸς δὲ, 
ἀκόντια καὶ ἐγχειρίδια᾽ περὶ δὲ τοὺς πόδας, πέδιλα 

5 ἐπιχώριω ἐς μέσην κνήμην ἀνατείνοντα. Λίγνες δὲ καὶ 
Ματιηνοὶ, "καὶ Νίαριανδυνοί τε καὶ Σύροι, τὴν αὐτὴν 
ἔχοντες Παφλαγόσι, ἐστρατεύοντο. οἱ δὲ Σύροι οὗτοι 
ὑπὸ Περσέων Καππαδόκαι καλέονται. Παφλαγόνων 
μέν νυν καὶ Marii Acre; ὁ Νιεγασίδοου ἤρχε᾿ Ma- 

10 ριανδυνῶν δὲ καὶ Λιγύων, καὶ Σύρων, Γωβρύης ὁ Δα- 
ρείου τε καὶ ᾿Αρτυστωνης... Φρυγες δὲ ἀγχοτάτω τῆς 79 
1Π]αΦλαγονικῆς σκευὴν εἶχον» ὀλίγον παραλλείσσοντες. . 
οἱ δὲ Φρύγες, ὡς Μακεδόνες λέγουσι, ἐκαλέοντο Βρίγες | 
χρόνον ὅσον, Εὐρωπήϊοι ἐόντες, σύνοικοι ἔσαν Νίακεδόσι" 


5 μεταβαντες δὲ ἐς τὴν ᾿Ασίην, ἅμα τῇ χωρῃ καὶ τὸ 


litabant in capite galeas gestantes plexas: scuta eis- 
dem exigua erant, et hastae non magnae; adhaec 
iacula et pugiones; pedibus inductae caligae, ad mre-' 
diam tibiam adscendent. Ligyes et Matieni et Ma- 
riandyni et Syri [sive Syri] eodem modo, atque 
Paphlagones, instructi militabant. Syri autem hi a 
Persis Cappadoces vocantur. Et dux quidem Pa- 
phlagonum et Matienorum, Dotus fuit, Megasidri 
filius; Maryandinorum vero et Ligyum et Syrorum, 
Gobryas, Darii filius et Aristonae. (73.) PAryges 
similiter atque Paphlagones erant armati, exiguá dif- 
ferentià. Hic populus, ut Macedones adfirmant, quam- 
diu in Europa cum Macedonibus habitavit, BFiges 
nominàbatur: qui postquam in Asiam* transierunt, 

mutato nomine Phryges sese adpellarunt. Jfrmenit, 

Ῥὰ 
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οὔνομα μετέβαλον ἐς Φρύγας. ᾿Δρμένιοι δὲ κατά T 
Φρυγες ἐσεσάχατο » ἐόντες Φρυγῶν ὦ ἄποικοι. τουτέων 
συναμιφοτέρων ἦρχε. ᾿Αρτόχμης, Δαρείου € ἐχων ϑυγα- 
74 τέρα. Λυδοὶ δὲ ὠγχοτάτω τῶν Ἑλληνικῶν εἶ; εἶχον ὁπλα, 
οἱ δὲ Avdoi Μηΐονες͵ ἑκαλεῦντο τὸ πάλαι ἐπὶ δὲ Λυ- 
eU τοῦ "Arvog ἔσχον τὴν ἐπωνυμίην , μεταβαλόντες 
τὸ οὔνομα. Νιυσοὶ δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι eor 
χράγεα ἐπιχώριω, ἀσπίδας δὲ σμικράς" αἰκοντίοισι δὲ 
ἐχρέωντο ἐπικαύτοισι. οὗτοι δέ εἰσι Λυδῶν ὥπομοοι" dor 
Οὐλύμπου δὲ οὔρεος καλέονται (Λὐλυμισιηνοί. Λυδῶν 


δὲ καὶ Μυσῶν ἦρχε ᾿Αρταφεῥνης ὁ ᾿Αρταφέρνεος, ὃ ὃς ἐς 
75 Μαραθῶνα ἐσέβαλε a ἅμα Δάτι. Θρήϊκες δὲ, ἐ ἐσὶ μὲν 
τῇσι κεφαλῇσι ἐλωπεκέας ἔχοντες, ἐστρατεύοντο, “περὶ 
δὲ τὸ σῶμα, silvas ἐπὶ δὲ, ζειρας περιβεβλημένοι 
ποικίλας" περὶ δὲ τοὺς πόδας τε καὶ τὰς κνήμας, πε- 
δίλα νεβρῶν πρὸς δὲ, ὠκόντιώ τε καὶ πέλτας καὶ ἐγ- 


Phrygum coloni, eodem modo quo Phryges, instructi 
erant. Ambobus simul praeerat Artochmes, Darii ge- 
ner. (74-) Lydorum armatura simillima Graecanicae 
erat. Lydi, quum olim Maeones fuissent nominati, 
deinde a Lydo Atyis filio nomen invenerunt. Mywzsi 
in capite galeas gestabant sui generis, scutis utentes 
brevibus iaculis praeustis. Lydorum hi sunt coloni, 
ab Olympo monte O/ympieni vocantur. Lydis 
Myeisque praeerat Artaphernes , Artaphernis illius 
. filius, qui cum Dati Marathonem invasit. (75.) T'Àra- 
ces militantes caput pelle vulpina tectum habebant, 
circa corpus tunicam et tunicae superinductum sagum 
variegatum :'circum pedes et crura caligas ex hinnulo- 
rum corio : adhaec iacula et peltas ct breves pugiones. 


«Qn 
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5492, 47. 
χειρίδια σμικρά. οὗτοι δὲ διαβάντες μὲν ἐς τὴν ᾿Ασίην, 
ἐκλήθησαν ἘΒιδυνοί' τὸ δὲ πρότερον ἐκαλέοντο, ὡς αὖ- 
τοὶ λέγουσι. » Στρυμόνιοι, οἰκέοντες ἐπὶ Στρυμόνι ἐξα- 
ναστῆναι δὲ (Qai ἐξ ἡθέων ὑπὸ “Τευκρῶν τε καὶ Mv- . 

10 σῶν. Θρηίκων δὲ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίῃ ἤρχᾳ Βασσάκης ὁ ὃ Ae- 
va [Jayov. ; ἰσπίδας δὲ ὠμοβοῖνας εἶ εἶχεν σμικρᾶς, 76 
καὶ προβόλους A Χυκοεργέας ἕκαστος εἶχε; ἐπὶ δὲ τῇσι 
κεφαλῇσι κράνεα χάλκεα" arpog δὲ τοῖσι κράνεσι, ὦτά 
τε καὶ κέρεα προσῆν βοὸς χαίλκεα᾽ ἐπῆσαν δὲ καὶ M- 

5 Cor τὰς δὲ κνήμας ῥάκεσι Φοινικέοισι κατειλίχατο. ἐν 


τούτοισι τοῖσι ὐδρώσι ᾿Αριός ἐστι χρηστήριον. Καβη- 77 
λέες δὲ οἱ Νηίονες, Λασόνιοι δὲ καλεύμενοι, τὴν αὐτὴν 


Υ̓ δι. V» N25 1 VUA . ’ 
Κίλιξι εἶχον σκευήν τήν ἐγω. ἐπεᾶν κατὰ τὴν Κιλίκων 


" LXXVI. 1. Zntercidit populi nomen , quod in Latinis ex Wes- 
selingii coniectura supplevimus. ἢ, a. λυκοεργέας. Alii λν- 
xitpyíac, Lycii operis. 


Hi, postquam'in Asiam transierunt, Bithynz nomina- 
ti sunt; prius vero, ut ipsi aiunt, S/rymonti , quum 
ad Strymonem habitassent: sedibus suis autem pul- 
sos fuisse aiunt a Teucris et Mysis. Thracibus' his 
Asiaticis praefuit Bassaces, Artabani filius.  (76.) - 
[Chalybes?] parmas habebant exiguas ex bovino 
eorio, et bina quisque venabula lupis interficien- 
dís inservientía; capitibus impositas galeas aeneas, 
et super his aures et cornua bovis ex aere, itemque 
cristas; tibias fasciis purpureis hàbebant involutas. 
Apud'hunc populum est Martis oraculum, (77.) 
Cabelenses Maeones , qui Ldsonit vocantur, codem 
quo Ciliées cultu erant instructi ; quem cultum tunc 
indicabo, quum in enarrationis huius ordine ad Ci- 
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τάξιν διεξιὼν γένωμαι, τότε σημανέω. Move δὲ ai i 
χμάς τέ βραχέας εἶχον, καὶ εματα ἐνεπεπορπέατο. 
εἶχον δὲ αὐτέων τοξα μετεξέτεροι, Avia me δὲ "n 
κεφαλῇσι ἐκ διφϑερέων πεποιημένας XUVÉdg. τουτέων 
38 πάντων ἥρχε Βάδοης ὁ Ὕστανεος. Μόσχοι δὲ πιὰ 
μὲν τῇσι κεφαλῇσι κυγέας ξυλίνας εἶχον, ἀσπίδας ἃ δὲ 
καὶ αἰχμὰς σμικρός" λόγχαι δὲ ἐπῆσαν μεγάλαι. 
Τιβαρηνοὶ δὲ, καὶ Μίάκρωνες, καὶ Mosvvoxoi, κατά 
περ όσχοι ἐσκευασμένοι ἐστρατεύοντο. τούτους δὲ 
συνέτασσον ἄρχοντες οἷδε. Μόσχους μὲν καὶ Τιβαρη- 
γνοὺς, ᾿Αριόμαρδος ὁ Δαρείου τε παῖς καὶ ΠΠάρμυος τῆς 
Σμέρδιος τοῦ Κυύρου' Μάκρωνας δὲ καὶ Μοσυνοίκους, 
᾿Αρταύκτης ὁ ὃ Χερώσμιος, ὃς Σηστὸν τὴν ἐν Ἑλλησπὲν- 
79 τῳ ἐπετρόπευ. Μῶρες δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι 
κράνεω ἐπιχώρια πλεκτὰ εἶχον, ἀσπίδας δὲ δερματί- 
ya σμικρᾶς , καὶ ἀκόντια. Κόλχοι δὲ περὶ μὲν τῆσι 


lices pervenero. Mz/yae brevia habebant spicula, et 
vestes fibulis substrictas; nonnulli eorum arcus ha- 
bebant Lycios; capita galeis tecta coriaceis. His om- - 
nibus praefuit Badres, Hystanis filius. (78.) Mo- 
schis ligneae crant galeae, parmae et hastae breves, 
sed: ferrum hastarum praelongum. 725areni et Ma- 
crones et Mosynoect militabant similiter atque Mo- 
schi armati. Ordinabant hos autem hi duces: Moschos 
et Tibarenos Áriomardus , Darii filius et Parmyis, 
filiae Smerdis, Cyri neptis: Macronas vero et Mosy- 
noecos Artayctes, filius Gherasmis, qui Sesto ad Hel- 
lespontum praefectus erat. (79.) Mares in capiti- 
bus galeas gestabant suo more plexas, parmas bre- 
ves coriaceds habebant, et iacula. Cojchi ligneas 
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κεφαλῇ σι χράνεα ξύλινα, ἀσπίδας δὲ ὠμοβοῖνας σμε- 

5 κράς, αἰχμάς τε βιαχέας" πρὸς δὲ, καὶ μαχαίρας 
εἶχον. M ἀρῶν δὲ καὶ Κόλχων ἦρχε Φαρανδάτης ὁ ὁ Τεά- 
σπιος. ᾿Αλαρόδιοι δὲ καὶ Σάσπειρες κατά περ Κόλχοι 
ὁπλισμὲ vi ἐστρατεύοντο. τουτέων δὲ Maaírras ὁ 0 Σιρο- 
μέτρεω ἦρχε. Ta δὲ νησιωτικα ἔδγεα τὰ ἐκ τῆς Ἔρυ- 8ο 
Spic ϑαλάσσης ἑπόμενα, γήσων δὲ ἐν τῇσι τοὺς dra- 
σπάστους καλεομένους κατοικίζει βασιλεὺς ; ἀγχοτάτω 
τῶν Νιηδικῶν εἶχον ἐσθῆτά τε καὶ ὅπλα. τουτέων δὲ 

5 τῶν γησιωτέων ἦρχε Μαρδόντης ὁ ὃ Βαγαίου, ὃ ὃς ἐν Νῖυ- 
κώλη στρατηγέων δευτέρῳ ἐτεῖ τουτέων ἐτελεύτησε dy 
τῇ μάχῃ. | 

Ταῦτα ἡ " τῷ xaT ἤπειρον στρατευόμενά τε ἔθνεα, 81 
xai τεταγμένα ἐς τὸ πεζόν. τούτου QW τοῦ στρατοῦ 
ἦρχον οὗτοι οἵπερ εἰρέαται" καὶ οἱ διατάξαντες καὶ ἐξα- 


galeas, parvas parmas ex cruda bovis pelle, hastas 
breves; adhaec etiam gladios. Marum et Colchorum 
dux fuit Pharandates, Theaspis filius. AMlarodu et 
, Saspeires similiter Colchis armati militabant: prae- 
fuitque his Masistius, Siromitrae filius. (80o.) /nsu- 
lani populi, qui castra sequebantur, ex illis Marzs 
Rubri insulis, in quibus rex sedes adsignat his qui 
anaspasti (transportati) vocantur, veste atque ar- 
mis utebantur simillimis Medicis. Insulanis his prae- 
fuit Mardontes Bagaei filius, qui altero post haec 
anno dux apud Mycalen in praelio cecidit. 
(81. ) Hi igitur sunt populi, qui in continente, et 
quidem pedibus, militabant. Et pedestribus his co- 
piis praefuerunt viri quos dixi: qui et ordinarunt eos 
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ριήμήσαντες, οὗτοι ἐσαν, καὶ χιλιάρχας τε καὶ μυ- 
ριάρχας ἐποδέξαντες᾽ ἑκατοντάρχας δὲ καὶ δεκάρχας 

οἱ μυριώρχαι. τελέων δὲ καὶ ἐθνέων ἔσαν ἄλλοι σημα»- 
Topg" ἔσαν μὲν δὴ οὗτοι, οἵπερ εἰρέαται, ἄρχοντες. 
82 Ἐστρατήγεον δὲ τουτέων τε καὶ τοῦ σύμπαντος στρα- 
τοῦ τοῦ πεζοῦ, Ν «ρδονιός τε ὁ Γωβρύεω. καὶ Τριτα;- 
ταίχμης ὁ ᾿Αρταβάνου, τοῦ γνώμην ϑεμένου μὴ στρα- 
τευεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, καὶ Σμερδομένης ὁ Ὄτά- 
νεω᾿ (Δαρείου ὠμφοότεροι οὗτοι ἀδελφεῶν παῖδες» ocu 

δὲ ἐγίνοντο ἀνεψιοί") καὶ Νίασίστης ὁ Δαρείου τε καὶ 

—— ᾿Ατόσσης παῖς, καὶ Γέργις ὁ Apiou, καὶ Μεγάβυζος ὁ 
83 Ζωπύρου. Οὗτοι ἔσαν στρατηγοὶ τοῦ σύμπαντος στρα- 
τοῦ πεζοῦ, χωρὶς τῶν μυρίων. τῶν δὲ μυρίων τουτέων 
Περσέων τῶν ὠπολελεγμένων ἐστρατήγεε μὲν Ὕδαρνης 


et eorum numerum inierunt, et chiliarchas et my- 
riarchas nominarunt: hecatontarchas vero et decadar. 
chas (centuriones et decuriones) nominarunt myri- 
archae. Iam singulorum agminum populorumque 
alii quidem fuerant etiam duces minores; sed hi sub 
imperio erant eorum quos commemoravi. (82.) His 
ipsis vero, et universo pedestri exercitui, praefecti 
erant Mardonius, Gobryae filius, et Tritantaechrnes, 
Arlabani illius, qui pro sententia dixerat non esse 
bcllum àinferendum Gracciae, et Smerdormenes , Ota- 
nis filius ; (duo hi, Darii ex fratribus nepotes, Xerxis 
consobrini;) et Masis(es , Darii et Atossae filius, et 
Gerzis Arizi, et Megaéyzus Zopyri. (83.) Hi universo 
perestri exercitui pracerant, exceptis decem millibus. 
His cnim selectis decem millibus Persarum ZZydar- 
nes praefuit, Hydarnis filius. Vocabantur autem hi 
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ὁ Ὕδαρνεος. ἐκαλέοντο δὲ ᾿Αϑάνατοι οἱ Πέρσαι οὗ οὗτοι 
5 ἔσὶ τοῦδε. εἶ τις αὐτέων ἐξέλιπε τὸν ἀριθμον , ἢ ϑανά- 
τω nbi ἢ ἢ νούσῳ, ἄλλος ἀνὴρ ἀραίρητο" καὶ ἐγίνοντο 
οὐδαμῶ οὔτε πλεῦνες μυρίων ; οὔτε ἐλάσσονες. Κόσμον 
δὲ πλεῖστον παρείχοντο dia πάντων Πέρσαι » καὶ αὐτοὶ 
ἄριστοι ἔσαν. σκευὴν m τοιαύτην εἶχον ἥπερ εἴρηται" 
λο χωρὶς δὲ» χρυσόν τε πολλὸν καὶ dplovor d ἔχοντες ἐνε- 
πρέπον. “ομαμάξας τε ἅμα ἤγοντο , ἐν δὲ πάλλα- 
κώς, καὶ ϑερωπηίην πολλήν τε καὶ εὖ ἐσκευασμεένην. 
σῖτα δέ σφι. χωρὶς τῶν ἄλλων στρατιωτέων, κώμηλοί 
τε καὶ ὑποζύγιω ἥγον. 


^v y , 
Ἱσπσεύει δὲ ταῦτα τὰ ἐθνεα᾿ πλὴν oU πάντα zai. 84. 


aro ἵππον. ἀλλὰ τοσάδε μοῦνα. Πέρσαι μὲν, τὴν 
αὐτὴν ἐσκευασμένοι καὶ ὁ πεζὸς αὐτέων πλὴν ἐπὶ τῇσι 
κεφαλῇσι εἶχον μετεξέτεροι αὐτέων καὶ χάλκεα καὶ 


Persae: Iz mortales , hac de caussa: quando ex illo- 
rum numero aliquis defecit aut mortc aut morbo 
coactus, alius in eius locum vir deligebatur, ut 
semper essent decies mille, nec plures nec paucio- 
res. Praecipuo autem inter omnes cultu eminebant 
Persae, et fortissimi hi erant. Armatura ea fuit quam 
dixi; praeterea vero auro multo et copioso fulgebant. 
Pellices etiam secum hi ducebant carpentis vectas, et 
frequens famulitium pulcre ornatum: eisdemque, 
scorsim a caeteris militibus, cameli et iumenta com- 
meatus vehebant. 

- (84.) Equis quidem vehuntur omues isti populi: at 
non'omnes eguitatum contulere, sed hi soli. Per- 
ege, eodem unodo armati atque pedites ipsorum, 
nisi quod horum- nondulli in capitibus partim aenea 


"τα 


2334 HERODOTI HISTOR. VII. 


85 σιδήρεα ἐξεληλαμένα ποιήματα. Εἰσὶ δέ τινες γομά. 
δὲς ἄνθρωποι Σαγάρτιοι καλεόμενοι » ἔθνος μὲν Ine 
xoy καὶ Φωνῇ, σκευὴν δὲ μεταξὺ ἔχουσι πεποιμέην 
τῆς τε Περσικῆς καὶ τῆς Laxviisaig οἱ παρείχοντο μὺ 
PI'TOy ὀκτακισχιλίην » ὅπλα δὲ οὐ νομίξουσι € ἔχειν οὔτε 
χάλκεω, οὔτε σιδήρεω, ἔξω ἐγχειριδίων. χρεῶνται ὁ δὲ 
σειρῇσι πεπλεγμέ νησὶ ἐξ ἱμάντων ταύτῃσι σίσυνοι ἐρ 
χινται ἐς πόλεμον. καὶ δὲ μάχη τουτέων τῶν εἰνδρῶν ηδε 
ἐπεὰν συμμίσγωσι τοῖσι πολεμίοισι βάλλουσι τᾶς σε- 
eas, ἐπ’ ἄκρῳ βρόχους € ἐχούσας. ὅτευ Pa ἄν τύχῃ, 3! 10 
τε ἵππου, ἤν τε αἰνθρώπου, ἐπ᾽ ἑωυτὸν ἕλκει" οἱ δὲ ἐν 
ἕρκεσι ἐμπαλασσέμενοι διωφϑείρονται. τουτέων μὲν αὖ- 

86 τη ἡ μώχη᾽ καὶ ἐπετετάχατο ἐς τοὺς Πέρσας. Νῆθοι 
δὲ, τήν περ ἐν τῷ πεζῷ, εἶχον σκευήν" καὶ Κίσσιοι ὠσαύ. 
τως. "lido δὲ σκευῇ μὲν ἐσεσάχατο τῇ αὐτῇ καὶ ὦ 


urs 


partim ferrea opera gestabant malleo ducta.  ($5.) 
Sunt porro homines nomadcs Sagartit nominati, po- 
pulus quidem Persicus, ct linguá Persicá utens, cultu 
vero inter Persicum εἰ Pactyicum medio. Hi equitum 
contulerant octo millia: arma autem illis non sunt 
in usu, nec aenea, nec ferrea, practerquam pugiones. 
Utuntur vero funibus c loris plexis: quibus fidentes 
in bellum proficiscuntur. Est autem pugnae genus 
horum hominum huiusmodi: quando cum hostibus 
congrediuntur, proiiciunt funes, quorum in extremi- 
tate laquei sunt. Quidquid prehendit funis, sive equus 
sit, sive homo, id ad se trahit equcs; ct ille laqueo 
implicatus interficitur. Talis horum pugna est; lo- 
cati autem erant cum Persis. (86:) Med: equtitet 
eodem modo, quo pedites, instructi erant: itemque 
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τῷ TCR ἤλαυγον δὲ κέλητας καὶ ἄρ αταὶ ὑπὸ δὲ τοῖ- 
5 σι ἄρμασι ὑπῆσαν Varo καὶ ὄνοι ὥγριοι. Βάκτριοι δὲ 
ἐσκευάδατι ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ πεῤῶ , καὶ Κασσπιοι 
ως. Λίβυες δὲ καὶ αὐτοὶ κατά περ ἐν τῷ πεζῶ" 
aun δὲ καὶ οὗτοι πτάντες ἄρματα. ὡς δ᾽ αὕτως Ka- 
cupo καὶ Παρικάννοι, ἐσεσάχατο ὁμοίως καὶ ἐν τῷ 
10 πεζῷ. ᾿Αραβιοι δὲ σκευὴν μὲν εἶχον τὴν αὐτὴν ἣν καὶ ἐν 
τῷ πεζῶ" ἤλαυνον δὲ πάντες καμήλους ; ταχυτῆτα οὐ 
λειπομένας ἵπσσων. Ταῦτα τὰ ἔθνεα μοῦνα ἵπσσευε. 87 ᾿ 
εἰριθμος δὲ τῆς roov ἐγένετο ὀκτω ) μυριαδες, πάρεξ τῶν 
xa pan καὶ τῶν ἁρμάτων. Oi μὲν γυν ἄλλοι ἱππέες 
ἐτετάχατο κατοὶ τέλεα ᾿Αράβιοι δὲ, ἔσχατοι ἐπετε- 
5 τώχατο. ἅτε ya τῶν ἵππων οὔτι ἀνεχομένων τὰς κα- 


LXXXVI. 8. Κασπειροι ez coniect. Κασπιοι olim edd. et mssti 
omnes , sicut paulo ante. 


Cissiz. Indorum item cultus et arma eadem atque 
peditum; habebant autem et equos sellarios et cur- 
rus: iuncti autem currus erant partim equis, partim 
asinis sylvestribus. Bactriorum quoque cultus equi- 
tum idem ac peditum: pariterque Caspiorum. £ZLi- 
byes item, qui cum equis aderant, eodem cultu at- 
que pedites erant instructi ; sed hi quidem cuncti 
currus agebant. Caspirorum etiam et Paricanio- 
rum et Arabum cquitum cultus ct arma nihil a pe-. 
ditibus differebant: sed Arabes omnes camelis vehe- 
bantur, qui celerifate non cedunt equis. (87.) Hi 
ergo soli populi equitatum contulerant. Nurmerus 
vero equitum octoginta millium fuit, exceptis came- 
lis et curribus. Et reliqui quidem equites turmatim 
ordinabantur: Arabes vero locabantur postremi ,. ne 
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μήλους » ὕστεροι ἐτετώχατο » iv μὴ Φοβέοιτο τὸ ἱππι- 


88 xo. Ἵσπαρχοι δὲ ἔσαν Ἀρμαμίθρης τε καὶ Τίθαιος, 


Δάτιος παῖδες. ὁ δὲ τρίτος σφι συνίππαρχος Φαρνού. 
Xs καταλέλειπτο ἐν Σαρδισι γοσέων. ὡἧς yde ὁρμέωντο 
ἐκ Σαρδίων, ἐπὶ συμφορὴν ἐνέπεσε ἀἰνεθέλητον. ἐλαύ- 
yoyri yae oi, ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ ἵππου ὑπέδραμε κυων" 


καὶ 0 ἵππος οὐ προϊδων, ἐφοβηθη TÉ καὶ στὲς plos 


ὠπεσείσατο τὸν Φαρνούχεα. mra δὲ, αἷμα τε ἥμεε, 
καὶ ἐς Φβίσιν περιῆλθε ἡ νοῦσος. τὸν δὲ ἵππον αὐτίκα 
xaT ἀρχαῖς ἐποίησαν οἱ inira ὡς ἐκέλευε᾽ ἐς τὸν χῶ- 
e ἐν τῷ περ κατέβαλε τὸν δισπότεα ἀπαγαγόντες, ἐ 
τοῖσι γούνασι ἐπέταμον τὰ σκέλεα. Φαρνούχης μὲν 


οὕτω παρελύθη τῆς ἡγεμονίης. 
ὧν δὲ τριηρέων ἀριθμὸς μὲν ἐγένετο ἑπτὰ καὶ διη- 


scilicet equi consternarentur; camelos enim aegre 
patiuntur equi. (88.) Equitatui praefecti erant Har- 
mamithres et Tithaeus, Datis filii. Collega horum 
Pharnuches, tertius praefectus equitum, ob morbum 
Sardibus erat relictus: quum enim Sardibus egrede- 
retur exercitus, tristis huic casus acciderat. Dum 
equo vehitur, sub pedes equi intercurrit canis: et 
equus, qui illum non prospexerat, consternatus re- 
ctum 8656 erigit, et Pharnuchem excutit; qui hu- 
mum prolapsus sanguinem evomuit, et in phthisin 


morbus transiit. Equum autem statim initio eá poená 


adfecerunt famuli, quam herus iussit: in eum locum 
deducto, ubi herum excusserat, crura in genibus 
praeciderunt. Ita Pharnuches praefecturà equitum 
excidit. 

(89.) Triremes numero*fucre mille ducentae et 


δι POLYM NIA. 235 


κόσιαι καὶ χίλιαι" παρείχοντο δὲ awrdg οἵδε. Φοίνικες 
μὲν. σὺν Συρίοισι τοῖσι e τῇ Παλαιστίνῃ, τριηκοσίας. 
ὧδε ἐ ἐσκευασμένοι. περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κυνέας εἶχον 

5 ἀγχοτάτω πεποιημένας τρόπον τὸν Ἑλληνικόν' yov 
κότες δὲ ϑώρηκας λιέους, ἐσπίδας δὲ ἢ fug. οὐκ ἐχούσας 
eo; καὶ αἰκόντιω. οὗτοι δὲ οἱ Φοίνικες τὸ παλαιὸν Ci 
.X&0/, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, ἐπὶ τῇ Ἐρυθρῇ ϑαλάσσῃ ἐς 
Oorey δὲ ὑπερβαντές » τῆς “Συρίης οἰκέουσι τὰ παρὰ 
10 ϑάλασσαν. τῆς δὲ Συρίης τοῦτο τὸ χωρίον, καὶ τὸ μέ- 
χρι Αἰγύπτου πῶν, Παλαιστίνη καλέεται. Αἰγύπτιοι 
δὲ νέας παρείχοντο διηκοσίας. οὗτοι δὲ εἶχον περὶ μὲν 
τῆσι κεφαλῇσι κράνεα χηλευτά, ἀσπίδας δὲ κοίλας, 
τὰς fus μεγάλως $ χούσας , καὶ δόρατά τε νγαύμαχώ, 
15 καὶ τύκους μεγάλους. τὸ δὲ πλῆθος αὐτέων ϑωρη ó- 
goi ἔσαν, μαχαίρας δὲ μεγάλας εἶχον. οὗτοι μὲν οὕτω 


septem: quas praebuerant hi populi. Phoenices, 
cum Syris Palaestinae , trecentas. Armatura horum 
huiusmodi erat: capita galeis tecta, similibus fere 
graecanicis galeis; circa corpus thoraces lintei; tum 
scuta habebant quorum orae ferro non erant muni- 
' fae, et iacula. Phoenices hi, ut aiunt ipsi, olim ad 
mare Rubrum habitaverant: illinc transgressi , nunc 
Syriae oram maritimam incolunt. Syriae autem hic 
tractus omnis, usque ad Aegyptum, Pa/aestina vo- 
catur. /fegyptiz naves praebuerant ducentas. Hi plexas 
* gestabant galeas, scuta cava, quorum orae multo ferro 
erant munitae, hastas ad navalem pugnam compara- 
tas, et ingentes bipennes. Multitudo eorum thoraces 
gestabant, magnosque gladios habebant. Talishorum 
armatura erat. (90.) Cyprü naves praebuerant cen- 
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90 ἐσταλαδατο. Κύπριοι δὲ παρείχοντο νέας πεντήκοντα 
καὶ ὑκατὸν» ἐσκευασμένοι ὦδε. τάς μὲν κεφαλώς BA 
χώτο μέίτρῃσι οἱ βασιλῆες αὐτέων" οἱ δὲ ἄλλοι εἶχον 
κιθῶνας" τὰ δὲ ἄλλα κατά περ. Ἕλληνες. Τουτέων δὲ 
τοσάδε &Órta, ἐστι οἱ μὲν, ὠπὸ Σαλαμῖνος καὶ ᾿Αθη- 
γίων᾽ οἱ δὲ, ἐπὸ ᾿Δρκαδίης" οἱ δὲ, doro Κύδνου" οἱ δὲ, 
σὸ Φοινίκης οἱ δὲ, ἐπὸ Αἰθιοπίης, ὡς αὐτοὶ Κύσριοι. 

91 λέγουσι. Κίλικες δὲ ἑκατὸν παρείχοντο γέας. οὗτοι d 
αὖ περὶ μὲν τῆσι κεφαλῇσι κράνεα ἐπιχώρια, λαισήϊαά 
τε εἶχον ἀντ᾽ ἐσπίδων, ὠμοβοέης πεποιημένα, καὶ κι- 
ϑῶνας εἰρινέους ἐνδεδυκότες duo δὲ ἀκόντιω ἕκαστος καὶ 
ξίφος ἦχον, ὠγχοτάτω τῇσι Αἰγυπτίῃσι μαχαίρησι 
χαποιημένα. Οὗτοι μὲν τὸ παλαιὸν Ὑπαχαμιο ἐκα- 
AMapro" ἐπὶ δὲ Κίλικος τοῦ ᾿Αγήνορος, dydoog Φοίνικος, 
ἔσχον τὴν ἐπωνυμίην. Πάμφυλοι δὲ τριήκοντα παρεί- 


XC. 3. κιδῶνας. κιτοίριας corrigunt nonnulli, capitis tegu- 
mentum quoddam inre/ligentes, 


tum et quinquaginta, hoc modo armati. Reges eorum 
caput mitrá obvolutum habebant : reliqui tunicas [szve 
cidares] gestabant: caetera ut Graeci. Sunt autem Cy- 
priorum plures populi: alii Salamine et Athenis oriun- 
di ; alii ex Arcadia ; alii ex Cythno ; alii e Phoenice; alii 
ex Aethiopia, ut ipsi Cyprii adfirmant. (91.) Czices 
centum contulerant naves. Hi capita galeis tecta ha- 
bebant vernaculis, pro scutis parmulas gestabant ex 
crudo bovino corio confectas, tunicas induti laneas: 
bina quisque iacula habebat, et ensem Acgyptiaco 
maxime gladio similem. Hi antiquitus ZZypachaei 
nominati erant: dein a Cilice, Agenoris filio, viro 
Phoenice, nomen invenere. Pamphyli triginta naves 
pracbuerant, graecanicis armis instructi. Sunt autem 
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χοντὸ νέας, Ἑλληνικαῖσι ENTE ἐσκευασμένοι. οἱ δὲ 

10 Πάμφυλοι οὗτοι εἰσὶ τῶν ἐκ Τροίης ἀποσκεδασϑέντων 
ἅμα ᾿Αμφιλόχῳ καὶ Κάλχαντι. Λύκιοι δὲ παρείχοντο 92 
γέας πεντήκοντα, Sano opo Té ἔοντες καὶ κνημιδοφό- 
go. εἶχον δὲ τόξα κρανεῖνα, καὶ ὀϊστοὺς καλαμίνους 
πτέρους » καὶ ἀκόντια" ἐπὶ δὲ, αἰγὸς δέρματα περὶ 

5 τοὺς ὦμους «ἰωρεύμενα" περὶ δὲ τῆσι κεφαλῇ σι πίλους 
στεροῖσι περιεστεφανωμένους᾽ ἐγχειρίδια δὲ καὶ δρέπα-: 
ya, εἶχον. Λύκιοι δὲ, Τερμέλαι ἐκαλέοντο, ἐκ [Κρήτης 
γεγονότες" ἐπὶ δὲ Λύκου τοῦ Πανδίονος, εἰνδρος Afy--— 
γαίου, ἔσχον τὴν ἐπωνυμώνν. Δωριέες à. οἱ ἐκ πῆς 93 
᾿Ασίης ; τριήκοντα παρείχοντο νέας , ἔχοντές τε Ἕλλην- 
Xd ὅπλα, καὶ γεγονότες diro Πελοποννήσου. Κάρες 
δὲ, ἐἰβδομήκοντα παρείχοντο γέας, τά μὲν ἄλλα κα- 

5 τώ περ Ἕλληνες ἐσταλμένοι" εἶχον δὲ καὶ δρέπανα xai 


Pamphyli Troianorum posteri illorum , qui cum Am- 
philocho et Calchante disiecti fuere. (92.) Lycii 
quinquaginta praebuerant naves, thoracibus et ocreis 
instructi. Arcus habebant ex corno arbore, sagittas 
arundineas non alatas, et iacula: ex humeris pelles 
pendebant caprinae: capitibus impositi pilei pennis 
circumcirca coronati: praeterea pugionibus et falci- 
bus armati erant. Lycii ex Creta oriundi, Termilae 
olim nominati, deinde a Lyco, Paudionis filio, Athe- 
niensi, invenere nomen. (93.) Dorienses Jsiatici 
triginta naves contulerant, graecanico more armati, 
ex Peloponneso oriundi. Cares septuaginta naves 
praebuerant, falcibus et pugionibus armati, caete- 
roquin vero graecanico more instructi. His quodnam 
antiquitus fuerit nomen, iu superiori harum Histo- 
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ἐγχειρίδια. οὗτοι δὲ οἵτινες πρότερον ἐκαλέοντο, $ τοῖσι 
94 merus τῶν λόγων «ι. "loveg δὲ, ἑκατὸν νέας 
xem, ἐσκευασμένοι ὡς Ἕλληνες. Ἴωνες δὲ, ὅσον 
μὰ χρόνον ἐν Πελοποννήσῳ οἴκεον τὴν νῦν καλεομένην 
Axim , καὶ πρὶν L ἡ Adyady τε καὶ Ξοῦθον ἐπικέσθαι 
ἐς Πελοπόννησον ; ὃς “Ἕλληνες λέγουσι, ἐκαλέοντο [1ε- 
λασγοὶ Αἰγιαλέες᾽ ἐπὶ δὲ Ἴωνος τοῦ ΞΞουθου » Ἴωνες. 
95 Νησιῶται δὲ, ἑπτακαίδεκα παρείχοντο νέας, ὥπλισ- 
μένοι aic Ἕλληνες. καὶ τοῦτο Πελασγικὸν ἔθνος, ὕστε- 
ρὸν δὲ Ἰωνικὸν ἐκλήθη κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ οἱ δυω- 
ϑευκοιπόλιες Ἴωνες, οἱ ἐπ᾽ ᾿Αθηνέων. Αἰολέες δὲ, ἑξήκον- 
τῶ νέας παρείχοντο, ἐσκευασμένοι τε ὡς “Ἕλληνες » καὶ 
τὸ πάλαι καλεόμενοι Πελασγοὶ, ὡς Ἑλλήνων λόγο, 
Ἑλλησπόντιοι δὲ, πλὴν ᾿Αβυδηνῶν᾽ ᾿Αβυδηνοῖσι γὰρ 


riarum parte dictum est. (94.) Jones centum contu- 
Jjerant naves, eodem modo instructi atque Graeci. 
Iones , quamdiu in Peloponneso eam regionem, quae 
nunc Achaia vocatur, incoluerant, priusquam Da- 
naus et Xuthus in Peloponnesum advenissent, ut 
Graeci aiunt, Pelasgi /fegialees [id est, Jittorales] 
vocabantur: deinde ab lone, Xuthi filio, nomen 
invenerunt. (95.) Insulani septemdecim contule- 
rant naves, eodem modo armati atque Graeci. Etiam 
hic Pelasgicus est populus, qui deinde Jonicus ea- 
dem ratione nominatus est atque illi duodecim civi- 
tatum Iones Athenis oriundi. /feolenses scxagint& 
praebuerant naves, eodem modo atque Graeci arma- 
ti: et hi quoque olim Pelasgi hominati, ut Graeci 
memorant. JHellespontii, exceptis Abydenis: nam 
Abydenis imperaverat rex ut domi manerent, et pon- 
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548 , 4. 
/ , e M / J / 
προσετέτακτο ἐκ βασιλῆος, κατα χωρὴν μένουσι. Φύ- 
kj ^" / . ε Y νι ΕΣ ^v Ι 
Aaxcs εἶναι τῶν γεφυρέων" οἱ δὲ λοιποὶ οἱ ἐκ τοῦ 1lov- 


/ Voc . V Ι 3 
10 TOU στρατευόμενοι, παρείχοντο μὲν ἑκάτον νεας, ἐσκευά- 


/ VY eJ Kd 1 / N 
σμένοι δὲ ἐσαν ὡς Ελληνες. οὗτοι δὲ, Ἴωγων xai Δω- 
/ »/ 
Qi£Qy Q7 0x01. 
, / de 3 4 / ^v d IE ^ 
Ἐπεβατευον de ἐπὶ πασέων τῶν γεῶν lleoreu, καὶ 
“ ᾿ / / |y / 
Μῆδοι, καὶ Σάκαι. τουτέων δὲ ἄριστα πλεούσας πα- 
/ . / / 
ρείχοντο γέας Φοίνικες, καὶ Φοινίκων, Σιδωνιοι. Τού- 
^w “ M A / 9 
τοισὶ πᾶσι» καὶ τοῖσι ἐς τὸν πεζὸν τετωγμένοισι αὐ- 


/ ^v J , J [4 / . ^v X 
5 τέων, ἐπῆσαν ἑκάστοισι ἐπιχώριοι ἡγεμόνες" τῶν ἔγω, 


N 2 ὅ» 9. € , / 3 
οὐ yao ἀναγκαίῃ ἐξέργομαι ἐς ἱστορίης λόγον, οὐ 7r» 
/ y M y € / 9, / y € 
ρωμεμνήμώι. οὐτε γάρ εὔνεος ἑκάστου ἐπάξιοι &ma οἱ 
/ . o v " / e / ^ 
ἡγεμόνες ἐν τε &Üvei ἑκώστῳ ὅσαι περ πόλιες, τοσοῦ- 


ε / y e V ε 
τοι καὶ ἡγεμόνες ἔσαν. εἵποντο δὲ ὡς οὐ στρατηγοὶ » 


tes custodirent: cacteri igitur ex Ponto expeditionis 


huius socii naves contulerant centum, eodem modo 


instructi ac Graeci. Sunt autem bi Ionum et Dorien- 
sium coloni. 

(96.) In singulis istarum navium crant propugna- 
tores Persae et Medi et Sacae. Quae ex earumdem 
navium numero optime vehebantur, has praebue- 
rant Phoeuices, et in his prae caeteris Sidonii. Sin- 
gulorum autem populorum copiis navalibus, perinde 
atque terrestribus, praeerant duces ex popularibus: 
quorum ego nomina edere, quum nibil necesse sit 
ad historiae rationem, supersedeo. Nec enim cuique 
populo duces erant memoratu digni::et, quot in 
quoque populo civitates, tot etiam duces erant. Se- 
quebantur hi autem non ut duces vere nominati aut 
praetores, sed ut alii militantes servi. Caeterum im- 


Herod. 7. 11. Ρ.1 Q 
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aAA ὥσπερ οἱ ἄλλοι στρατευόμενοι δοῦλοι. ἐπεὶ στρώ- 10 
τηγοί τε οἱ τὸ πῶν ἔχοντες κράτος , καὶ ἄρχοντες τῶν 
ἐθνέων ἑκάστων, ὅσοι αὐτέων ἔσαν Πέρσαι, εἰρέαταί μοι. 
97 Τοῦ δὲ ναυτικοῦ ἐστρατήγεον οἵδε ᾿Δριαβίγνης τε ὁ Δα- 
ρείου, καὶ Πρηξάσπης ὁ ᾿Ασπαθίνεω, καὶ Μειγαβαζὸς 
ὁ ΜΜεγαβάτεω. καὶ ᾿Αχαιμένης ὁ Δαρείου. τῆς μὲν la- 
δὸς τε καὶ ἹΚαρικῆς στρατιῆς, ᾿Αριωβίγνης. ὁ Δαρείου τε 
παῖς καὶ τῆς Γὠβρύεω Svyarpie Αἰγυπτίων δὲ ἐστρω- 5 
τήγεε ᾿Αχωιμένης. Ξέρξεω ἐὼν dor εὐμφοτέρων ἐἰδελ- 
Qsog" τῆς δὲ ἀλλης στρατιῆς ἐστρατήγεον οἱ δύο. τριηκέν- 
Tig δὲ, καὶ πεντηκόντεροι » καὶ κέρκουροι » καὶ ἱππαγω- 
yà πλοῖα μακρὰ συνελϑόντα ἐς τὸν ἀριθμὸν (oir τρισ- 
98 χίλια. Τῶν δὲ ἐπιπλεόντων μετά γε τοὺς στρατηγοὺς, 
οἵδε ἔσαν οἱ ὀνομαστότατοι' Σιϑώνιος Τετρώμνηστος ᾿Ανύ. 
σου, καὶ Τύριος Maro Σιρώμου, καὶ ᾿Αράδιος Μῆέρ- 


peratores penes quos summa fuit imperii, et singu- 
lorum populorum duces, quotquot eorum Persae 
fuerunt, a me dict sunt. (97.) Navalibus autem 
copiis cum imperio praefecti bi erant: Ariabignes, 
Darii filius, et Praxaspes Aspatinis, et Megabazus 
Megabatis, et Achaemenes Darii filius. Ionicis qui- 
dem et Caricis copiis Ariabignes praefuit, Darii filius 
ex filia Gobriae; Aegyptiis Acbaemenes, frater Xer- 
xis eodem patre eademque matre natus; reliquis nau- 
ticis copiis duo reliqui. Actuaria autem navigia par- 
lüm triginta partim quinquaginta remorum, tum 
cercuros, et bippagogas naves longas convenisse con- 
stat ad tria millia numero. (98.) Eorum qui in hac 
clase militarunt, secundum imperatores , illustris- 
simi hi sunt: Tetramnestus, Anysi filius, Sidonius; 
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βαλος ᾿Αγβάλου, καὶ Κίλιξ Συέννεσις ᾿Ωρομέδοντος. 
b xai Λύκιος Κυϊερνίσκος Σίκα᾽ καὶ Κύπριοι, Γόργος 
TÉ ὁ Χέρσιος » καὶ Τιμῶναξ 0 Τιμαγόρεω" καὶ Καρῶν, 
Ἱστιαῖος τε ὁ Τύμνεω, καὶ léyong ὁ Σελδωώμου, καὶ 
Δαμασίθυμος ὁ Κανδαύλεω. Τῶν μέν νυν ἄλλων οὐ 
παραμέμνημαι ταξιαρχέων , ὡς οὐκ ἀναγκαζόμενος" 
᾿Αρτεμισίης δὲ, τῆς μάλιστα ϑῶμα ποιεῦμιαι ἐπὶ τὴν 
a στρατευσαμένης, γυναικός". ἥτις, ὠποβανόν- 

5 τος τοῦ ὠνδρὸς, αὐτή τε ἔχουσα τὴν τυραννίδα, καὶ παι- 
δὸς ὑπάρχοντος γεηγίξω , ὑπὸ λήματὸς τε καὶ ἐἰνδρηΐης 
ἐστρατεύετο, οὐδεμιῆς ἐουσης οἱ ἰναγκαίης. οὔνομω μὲν 
δὴ ἦν αὐτῇ ᾿Αρτεμισίη, ϑυγάτηρ δὲ ἦν “Λυγδάμιος" χέ- 
νος δὲ ἐξ ᾿Αλικαρνησσοῦ τὼ πρὸς πατρὸς, Td μητρόθεν δὲ 
10 Κρῆσσα. ἡγεμόνευε δὲ ᾿Αλικαρνησσέων τε καὶ Kos καὶ 


Mapen, Siromi filius, Tyrius; Merbalus Agbali, Ara- . 
dius; Syennesis, Oromedontis, Cilix; Cyberniscus, 
Sicae filius, Lycius; Gorgus, Chersis filius, et Timo- 
nax Timagorae, uterque Cyprius; tres Cares, Hi- 
stiaeus, Tymnis filius, Pigres Seldomi, et Damasi- 
thymus, Candaulis filius. (99.) Reliquos ordinum 
duces silentio praetereo; nec enim necesse cest hos 
commemorare, exceptà z4r£emistá muliere, quam 
fuisse huius belli Graeciae illati sociam demiror. 
Haec enim, mortuo marito, quum ipsa regnum te- 
neret, filiumque haberet adolescentem, animi im- 
petu roboreque elata, expeditioni huic sociam sese, 
nullà necessitate adacta , adiunxit. Nomen igitur huic 
Artemisia fuit, pater Lygdamis ; paternum genus ex 
Halicarnago , maternum ex Creta. Imperavit illa Ha- 
licarnassensibus, Cois, Nisyriis, et Calydniis:: prae- 


Qa 
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Νισυρίων τε καὶ Καλυδνίων, πέντε νέας παρεχομένη. 
καὶ συνωπάσης τῆς στρατιῆς, μετά γε τὼς Σιδωνίων, 
νέας εὐδοξοτάτας παρείχετο, πατων τε τῶν συμμά- 
χων γνώμας ἐρίστας βασιλέ; ὠπεδέξατο. τῶν δὲ κατέ- 
λεξα πολίων ἡγεμονεύειν αὐτὴν, τὸ ἔθνος ἀποφαίνω πᾶν 15 
ἐὸν Δωρικόν᾽ ᾿Αλικαρνησσῆας μὲν, Τροιζηνίους" τοὺς δὲ 
ἄλλους , Ἐσιδαυρίους. Ἐς μὲν τοσόνδε ὁ ναυτικὸς στρα- 
τὸς εἴρηται. 
100 Ξέρξης δὲ, ἐ ἐπεὶ ἠρίἐμησέ τε καὶ διετάχθη o στρατὸς, 
ἐπεθύμησε αὐτός σφεας διεξελάσας ϑεήσασθαι. μετώ 
δὲ ἐποίεε ταῦτα, καὶ διεξελαυνων ἐπὶ ἅρματος παρὼ 
ἔθνος Ἐν ἕκαστον ; ἐπυνθάνετο καὶ ἀπέγραφον οἱ γρωμ- 
ματισταί' ἕως ἐξ ἐ ἐσχώτων ἐς ἔσχατα ἀπίκετο καὶ τῆς 5 
ἵππου καὶ τοῦ πεζοῦ. ὡς δὲ ταῦτα οἱ ἐπεποίητο, τῶν ᾿ 
νεῶν κατελκυσθεισέων ἐς ϑάλασσαν, ἐνθαῦτα à Ξέρξης 
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bueratque naves quinque , quae navium omnium uni- 
versae classis, post Sidonias , praestantissimae erant. 
Eadem apud regem optimas prae sociis omnibus sen- 
tentias dixit. Quibus civitatibus imperasse eam dixi, 
has omnes Doricae gentis esse adfirmo: Halicarnas- 

e senses nempe, Troezenios: reliquos vero, Epidau- 
rios. Hactenus igitur navales recensui copias. 

(100.) Postquam initus est copiarum numerus, et 
ordine compositus universus exercitus, cupivit Xer- 
ares exercitum obeundo lustrare : idque fecit. Curru 
praeter unumquemque populum practervectus, sin- 
gula percontabatur, et scribae scripto consignabant; 
donec ab una extremitate ad alteram et equitum et 
peditum pervenit. Deinde, navibus in mage deductis, 
relicto curru navem conscendit Sidoniam, in eaque 
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μετεκβας € ἐκ τοῦ ἄρματος ἐς νέα Σιδωνίην, ἵζετο ὑπὸ 
σκηνῇ χρυσέῃ' καὶ παρέπλει παρὰ τὸς πρώρας τῶν 
10 γεῶν; ἐπειρωτῶν τε ἑκάστας ὁμοίως ὡς καὶ τὸν πεζὸν, 
καὶ ἀπογραφόμενος, τς δὲ vea οἱ ναύαρχοι ἄναγα- 
γόντες ὅσον τε τέσσερα πλέθρα πὸ τοῦ αἰγιάλου » αἶνε- 
κώχευον, τὰς πρώρας ἐς γῆν τρέψαντες πάντες μετω- 
zrydey, καὶ ἐξοπλίσαντες τοὺς ἐπιβάτας ὡς ἐς πόλεμον. 
15 à δ᾽ ἐντὸς τῶν πρωρέων πλέων ἐθηεῖτο καὶ τοῦ αἰγιαλοῦ. 
Ὥς δὲ καὶ ταύτας διεξέπλωσε, καὶ ἐξέβη ἐκ τῆς 101 
γεὸς, μετεπέμψατο Δημάρητον τὸν ᾿Δρίστωνος, συστρω- 
τευόμένον αὐτῷ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. καλέσας δ᾽ αὐτὸν, 
εἴρετο ra » Δημάρητε. γῦν μοί σε ἡδύ τι ἐστὶ ἐπείρε- 
5 00a. τὰ ϑέλω. σὺ εἷς Ἕλλην TE, καὶ, ὡς ἐγὼ σὺν- 
» θάνομαι σεῦ τε καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων τῶν ἐμοὶ 
3» 86 λόγους ὠπικνεομένων, πόλιος οὔτ᾽ ἐλαχίστης, οὔτ᾽ 


sub tabernaculo aureo residens praeter proras na- 
vium praetervectus est, sciscitans de singulis, per- 
inde atque in terrestri exercitu fecerat, et omnia scri- 
pto consignari iubens. Naves, ex quadringentorum 
admodum pedum intervallo a littore abductas, in 
ancoris tenebant praefecti, proris omnibus continuà € 
fronte in terram conversis, propugnatoribus in ar- 
mis stantibus, velut ad pugnam paratis: et rex spe- 
ctabat, inter proras et littus navigans, 

(101.) Ita lustrata classe, Xerxes navi egressus, 
Demaratum vocari iussit, Aristonis filium, expeditio. - 
nis adversus Graeciam socium; eumque, ubi adfuit, 
his verbis compellavit: Demarate, nunc me iuvat, 
ex te quae scire cupio quaerere. Tu Graecus es, et, 
ut ego non ez te solum, sed et ex aliis Graecis 
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»»ἰσθενεστώτης. γῦν ὧν μοι τόδε Φράσον, εἰ Ἕλληνες 
39 ὑπομενέ CUT! χειρώς ἐμοὶ ἀνταειρόμονοι. οὐ ydo , ὡς 
3 λ / 3 , / “ € iot 
»$)0) δοκέω, οὐδ᾽ εἰ πάντες EJUopreg καὶ οἱ Aorroi οἱ 10 
T “πρὸς ἑσπέρης οἰκέοντες ἄνθρωποι συλλεχθείησαν, οὐκ 
»οοὐξιόμαχοί εἰσι ἐμὲ ἐπιόντα ὑπομεῖναι, μὴ ἐόντες ἄρ- 
99 θμιοι. ἐθέλω μέντοι καὶ τὸ ἀπὸ σεῦ, ὁκοῖόν τι λέγες 
4 1 / / ες * M ^ ,. € δὰ 
»»περὶ αὐτέων, πυθέσθαι.“ 'O μὲν ταῦτα εἰρωτα. ὃ δε, 
ὑπολαβὼν Or » Βασιλεῦ, κότερα dh χρήσομωι 1$ 
»»πρὸς σὲ, d ἡδονῇ,“ Ὁ δὲ po ἐἰληθηϊῃ χρήσασθαι 
ἐκέλευε, (as οὐδὲν οἱ εἰηδεστερον ἔσεσθαι ἢ ἢ πρότερον ἥν. 
102 Ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσε Δημαίρητος, ἔλεγε rad ,, Βα- 
; , 010 , ἐπειδὴ darin διαχρήσασθαι πάντως με xt- 
͵ fe / A A / / ej 
»»λεύεις, ταῦτω λέγοντω à. μὴ ψευδόμενος τις ὕστε- 
»po ὑπὸ σεῦ ὁλωσεται τὴ Ἑλλαΐδι πενίη μὲν αἰεί κο- 


qui mihi in colloquium veniunt, audio, ex ea 
civilate es, quae nec minima est hec infirmissima. 
Nunc ergo hoc dic mihi, an Graeci ausuri sint 
manus contra me tollere? Nam, ut equidem exi- 
stimo, ne universi quidem Graeci et reliqui ad oc- 
cidentem habitantes homines, si vires suas cuncti 
9 coniungerent , pares forent ad miht resistendum, 
misi prorsus inter se fuerint concordes. Jt cupio 
£amen etiam er (e. quid sit quod de hoc dicas, 
cognoscere. Cui ita interroganti Demaratus respon- 
dit:. Utrum , Rev, ex veritate (ibi dicam , an ad 
gratiam? Ei ille iussit eum ex veritate dicere, nihilo 
enim minus illum ob id sibi acceptum fore, quam 
antea fuissct. (102.) His auditis, Demaratus: Aer, 
inquit, quoniam er ret veritate me loqui iubes, 
eaque dicere quae non mentitum rne esse posthac 
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5», TE σύντροφος ἐστι" ἀρετὴ δὲ ἔπακτός ἐστι, ὠπό τε σο- 
» Φίης κατεργασμένη καὶ γόμου ἰσχυροῦ" τῇ διαχρεω- 

» μένη ἢ Ἑλλάς, τὴν ΤῈ πενίην ἀἐπαμύνεται καὶ τὴν δε- 
»»σποσύνην. αἰγίω μὲν νυν πάντας “Ελληνας τοὺς περὶ 
»»χείνους τοὺς Δωρικοὺς χώρους οἰκημένους" ἔρχομαι δὲ 
10 »»λέξων οὐ περὶ πάντων τούσδε τοὺς λόγους, ἀλλὰ περὶ 
» Λακεδαιμονίων μούνων" πρῶτα μὲν, ὅτι οὐκ ἔστι ὅκως 
ον XOTÉ σοὺς δέξονται λόγους δουλοσύνην Φεέροντας τῇ EA- 
99 λάδι" αὕτις δὲ, ὡς ἐἰντιωσονταί τοι ἐς μάχην, καὶ ἦν 
50i ἄλλοι “Ἕλληνες πάντες τὼ σὰ Φρονέωσι. ἀριθμοῦ 
15 ,»δὲ πέρι, μὴ πύθῃ ὅσοι τινὲς ἐόντες ταῦτα ποιέειν οἷοί 
»»τέ εἰσι ἥν τε "yap τύχωσι ἐξεστρατευμένοι χίλιοι, οὗ- 

,5 TOL μαχήσονταί τοι» ἥν τε ἐλάσσονες τουτέων » ἥν τε καὶ 
»πλεῦνες.“ Ταῦτα ἀκούσας Ξέρξης, γελάσας ἔφη" 


deprehendar , morem (ibi geram. In Graecia ab 
omni quidem aetate paupertas habitavit: accessié 
vero virtus , sapientiae e£ legis validae filia, qua 
utens Graecia et. paupertatem abigit et domina- 
turn. Et laudo quidemr| Graecos omnes circa ter- 
ras illas Doricas habitantes : nec vero de cunctis 
nunc Graecis verba faciam, sed de solis Lacedae- 
moniis: quos , primum, dico nequaquam acceptu- 
ros esse tuas conditiones, servitutem Graeciae pro- 
ponentes; deinde , obviam illos tibi ituros aio in 
pugnam, etiamsi alii omnes Graeci tecum senti- 
rent, /fd numerum autem quod adtinet, noli quac- 
rere quot sint numero , qui hoc facturi sint: nam 
sive mille fuerint qui in aciem prodeant , hi tecum 
congredientur , ste his pauciores , swe plures. 
(103.) Quibus auditis, ridens Xerxes ait: Dema- 


e 
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»» Anders , οἷον ἐφθέγξαο ἔπος, ἄνδρας χρλίους στρα- 
τη τοσῃδε μωχήσασθα:! ἄγε». εἰπέ μοι, οὐ Que του- 
τέων τῶν εἰνδρῶν αὐτὸς βασιλεὺς γενέσθαι; σὺ ὧν 
»"ἐϑελήσεις αὐτίκα μάλω πρὸς ἄνδρας δέκα μάχεσθαι: 
οὐαί τοι εἰ τὸ πολιτικὸν ὑμῖν πᾶν ἐστὶ τοιοῦτον οἷον συ 
»»διωιρέεις, σὲ γε τὸν κείνων βασιλῆα πρέπει πρὸς, τὸ 
»»διπλήσιο ὠντιτάσσεσθαι Xa, νόμους τοὺς ὑμετέρους. 
»»ε γάρ κείνων ἕκαστος δέκα εανδρῶν τῆς | στρατιῆς τῆς 
οοἐμῆς ἀντώξιός ἐ ἐστι, σὲ δὲ γε δίζημαι εἴ εἰκοσι εἶναι dy- 10, 
»»τάξιον᾽ καὶ οὕτω μὲν dedo ὧν ὁ λόγος ὁ παραὶ σεῦ 
»»εἰρήμενος. εἰ δὲ, τοιοῦτοί τε ἐόντες, καὶ μεγάθεα το- 
οοσοῦτοι οἷος σὺ τε καὶ οἱ "rap ἐμὲ Φοιτῶσι Ἑλλήνων ἐς 
λόγους, αὐχεῖτο τοσοῦτον, δρῶ μὴ μώτην κόμπος 0 
»»λόγος οὗτος εἰρημένος εἴη. Ἐπεὶ Φέρε ἴδω παντὶ τῷ 15 
»»οἰκότι. κῶς ὧν δυναίατο χίλιοι » ἢ καὶ μύριοι, ἢ καὶ 


rate, quodnam emisisti verbum, rnille viros cum 
tam ingenti exercitu congressuros? Dic mihi, 
age: nonne (u ais, regem te horum hominum: 
fuisse? V'is- ne igitur tu e vestigio contra decer 
pugnare viros? Jtqui, si vestri cives cuncti tales 
sunt quales tu declaras , decet (e regern eorum, ex 
vestris institutis. cum duplo numero congredi. 
Nam si illorum quisque denis viris de meo exer- . 
citu par est, a £e utique postulo ut viginti viris 
par sis: atque ita demum recte stabit ratio quam 
ἔμ dicis. Sin. quum (ales sitis talique staturá, 
quali tu et alii Graeci qui me convenire consue- 
verunt , tantopere gloriamini , vide ne vana iacta- 
Lio sit hoc quod dicitis. Αἴρε enim , videamus quid 
probabili ulla ratione fieri possit? Quonam igi- 
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»»πεντακισμύριοι ; ἐόντες γε ἐλεύθεροι πάντες ὁμοίως ; 
»»καὶ μή ὑπ᾽ ἑγὸς ἀρχόμενοι, στρατῷ τοσῶδε αἰντιστῆναι ; ; 
3 ἐπεί τοι πλεῦνες περὶ ἕνα ἕκαστον γινόμεθα ἢ , χίλιοι, 
30 5»Ἑόντων κείνων πέντε χιλιωδέων. ὑπὸ ) μὲν ydo ἑνὸς do- 
»οχόμενοι κατοὶ τρόπον τὸν ἡμέτερον, γενοίωτ᾽ ἄν, δειμωί- 
»J0yTEg τοῦτον. καὶ παρὼ τήν ἑωυτῶν Quei εἐμείνονες.. 
»9 καὶ ἴοιεν ἀναγκαζόμενοι μάστιγι ἐς πλεῦνως ἐλάσσο- 
»» V6 ἐόντες" ἀνειμένοι δὲ ἐς τὸ ἐλεύθερον, οὐκ diy ποιέοιεν 
25 γυτουτέων οὐδέτερα. Δοκέω δὲ ἔγωγε καὶ ἀνισωθέντας 
» 76i , χαλεπῶς ἂν ᾿Ἕλληνας Πέρσῃσι μούνοισι μό- 
»οχεσῆαι. ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῖν τοῦτό ἐστι τὸ συ λέγεις" ἔστι 
»»'y€ μέντοι οὐ πολλὸν, ὠλλεὶ σπάνιον. eio γὰρ ἴΠερ- 
»οσέων, τῶν ἐμῶν αἰχμοῴόρων, οἱ ἐθελήσουσι Ἑλλήνων 
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tur pacto mille homines , aut etiam decies , aut 
denique quinquagies mille, qui cunctt pariter li- 
beri sint, nec unius subiecti imperio : quo pacto 
inquam , hi resistere tanto exercitut poterunt? 
Nam, si sunt illi quinquies mille, nos plures quar 
milleni sumus qui illorum unumquemque circurn- 
stabumus. Quod si quidem , ut apud nos, sic illt 
unius subiecti essent imperio, possent , illius rnetu, 
et contra suam naturam .fteri melBbres , et flagellis 
coacti pauciores numero adversus plures in prae- 
lium ire : sed libert., et suo arbitrio permissi , neu- 
trum horum facient. Puto vero equidem , aequali 
etiam numero aegre Graecos solis Persis resistere 
posse. Sed apud nos hoc reperitur , quod tu ais: 
quamquam non frequens ,sed rarum. Sunt enim in- 
ter Persas , in satellitum meorum numero, viri qui 
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» dydpoimi τρισὶ ὁμοῦ μώχεσϑαι" τῶν σὺ ἐὼν ἄπειρος, 3o 
105 49 πολλὰ Φλυηοέεις."“ Προς ταῦτα Δημάρητος λέγει" 
XQ, βασιλεῦ, dein Ἱπιστάμην , ὅτι ἀληθηϊῃ χρεώ- 
»* » μένος οὐ Φίλα τοι ἐρέω. σὺ δὲ ἐπεὶ ἡνώγκασας λέγειν 
τῶν λόγων τοὺς ἀληθεστάτους ᾿ ἔλεγον τὰ κατήκοντα 

» Σπαρτιήτῃσι. καίτοι, ὡς ἐγὼ τυγχάνω τὼ νῦν TdÀS 5 
»»ἐστοργῶς ἐκείνους, αὐτὸς μάλιστα ἐξεπίστεαι, οἵ μὲ 
» τιμὴν τε καὶ γέρεα ἐπελομενοι πατρωΐα, ἄπολίν τε 
» xci Quysda πεποιήκασι' πατὴρ δὲ σὸς  ὑποδεξώμενος. 
» βίον τέ μοι καὶ οἶκον δέδωκε. οὔκων οἶκός ἐστι ἄνδρω 

»» Τὸν rupta εὐνοίην Φαινομένην διωθέεσθαι, ἀλλα στέρ- 10 
»ym μάλιστα. Ἐγὼ δὲ οὔτε δέκα ἀνδράσι ὑπίσχομαι 
οἷός τε εἶναι μάχεσθαι, oUT& δυοῖσι' ἑκὼν τε εἶναι οὐδ᾽ 


cum tribus simul Graecis pugnam inire non de- 
trectabunt : quorum tu inerpertus , multa nugaris. 
(104.) Ad haec Demaratus, Aer, inquit, ab initio 
noveram, vera me dicentem non dicturum grata 
tibi : sed, quoniam me coégistt verissima eloqui, 
dixi quae ad Spartanos adtinent. Quamquam, quo 
pacto ego nunc maxime adversus illos adfectus 
sim, £u optime nosti; quum illi me, honore et 
. muneribus paternis spoliatum, domo atque pa- 
tria pepulerinB: quem tuus pater benigne exce- 
ptum , victu ac domicilio donavit. Quare credibile 
non est, hominem sanae mentis exploratam re- 
spuere benevolentiam , sed eam potius quam ma- 
, rime complecti. Ego vero neque cum decer simul 
viris posse me dimicare praedico, nec cum duo- 
bus: et, mei si res arbitri stt, ne cum uno qui- 
dem congrediar. Quod si vero necessitas aut mac 
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» d μουνομαχέοιμι. εἰ δὲ ὐναγκαίη εἴη, L μέγας. τις ὁ 
» ἐποτρύνων aya; μαχοίμην ἂν πάντων ἥδιστα ἐνὶ του- 
15 »»«έων τῶν ἀνδρῶν, di Ἑλλήνων ἕκαστός φησι τριῶν ἄξιος 
ο»εῖναι, ὡς δὲ καὶ Λακεδαιμόνιοι, κατὰ μὲν ἕνω μαχεό- 
99 μένοι» οὐδαμῶν εἰσι κωκίονες εἰνδρῶν' ἁλέες δὲ, dp- 
3 070i ἀνδρῶν ἁπάντων. Ἐλευθεροι ydo ἐόντες, οὐ πάν- 
»Τά ἐλεύθεροί simi" ἔπεστι γάρ σφι δεσπότης, γόμος. , 
20 » T0» ὑποδειμαίνουσι πολλῷ ἔτι μᾶλλον, ἢ οἱ σοὶ σέ. 
»»ποιεῦσι γῶν ταὶ ἀν ἐκεῖνος ἀνωγη ἀνώγει δὲ τώυτὸ 
, isi, οὐκ ἐῶν Φεύγειν οὐδὲν πλῆθος ἀνθρώπων ἐ ἐκ pa- 
» 2016» ὠλλὰ μένοντας ἕν τῇ τάξει. ἐπικρατέειν ἢ πόλ- 
ο»λυσθαι." σοὶ δὲ εἰ Φαίνομαι ταῦτα λέγων Φλυηρέειν, 
35 2» τἄλλα eie ἐθέλω τὸ λοιπὸ". νῦν δὲ ἀγαγκασθεὶς 
»οέλεξα. γένοιτο μέντοι κατεὶ νόον τοι, βασιλεῦ.“ 


gnum aliquod discrimen urgeret , libenter admo- 
dum cum uno ex his viris congrederer, quorum 
unus quisque tribus se parem ait esse Graecis. 
lta etiam. Lacedaemonu , singuli cum singulis 
pugnantes , nullis viris sunt inferiores; conferti 
vero, omnium hominum fortissimi, Licet. enim 
liberi sint , non sunt tarnen omni ex parte liberi: 
praeest enim eis dominus , Lex; quem illi domi- 
num multo magis timent, quam te tui. Faciunt 
certe quidem semper id quod lex imperat: impe- 
rat autem tlla semper idem , vetans er acie pro- 
fugere quantacumque sit hosttum multitudo, iu- 
bensque in ordine suo stantes aut vincere aut oc- 
eumbere. Quod si vero tibi nugari videor haec, 
dicendo, desino reliqua persequi : nunc , quae dixi, 
coactus dixi. Cedant autem (ibi omnia ex tua, 
Jer, sententia ! 


P 
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105 Ὁ pe δὴ ταῦτα apti pare: Ξέρξης δὲ ἐς γέλωτά 
τε ἐτρέψατο » καὶ οὐκ ἐποιήσατο ὀργὴν οὐδεμίην, ἀλλ᾽ 
ἡπίως αὐτὸν ἀπεπέμψατο. τούτῳ δὲ ἐς λόγους Ear 
Ξέρξης, καὶ ὕπαρχον ἐν τῷ Δορίσκῳ τούτῳ καταστή- 
cag Μασκαμην τὸν Μειγαδόστεω, τὸν δὲ ὑπὸ Δα- 
ρείου σταθέντα καταπαύσας, ἐξήλαυνε τὸν στρατὸν διὰ 

106 τῆς Θρηΐκης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, Κατέλιπε δὲ ἄνδρα 
τοιόνδε Μασκάμην γενόμενον. ν τῷ μούνῳ Ξέρξης δῶρα 
πέμπεσκε » ὡς αἰριστευοντι πάντων ὅσους κατέστησε: αὐ- 
τὸς 1 Δαρεῖος ὑπάρχους" πέμπεσκε, δὲ dya. πῶν ἔτος" 
“ὡς δὲ καὶ ᾿Αρταξέρξης ὁ Ξέρξεω τοῖσι Μασκαμείοισι 
ἐκγόνοισι. Κατέστασαν yao ἔτι πρότερον ταύτης τῆς 
ἐλάσιος ὕπαρχοι ἐν τῇ Θρηΐκῃ καὶ τοῦ Ἑλλησπόντου 


CV. a. ἐτρέψατο. Alii ἔτρεψε, responsum illud in risum vertit rex. 


(105.) His a Demarato dictis, risum edens Xerxes 
nullá irà est concitatus, sed comiter hominem dimi- 
sit: eoque absoluto colloquio, exercitum per Thra- 
ciam adversus Graeciam eduxit, postquam Dorisco 
huic, ubi adhuc moratus erat, Mascamen praefecit, 
Megadostis filium, ampto ab hac dignitate praefecto 
illo qui a Dario erat constitutus. (106.) Mascarmnes 
autem hic, qui ibi relictus est, talem se virum prae- 
stitit, ut ei uni deinde Xerxes quotannis munera 
mittere consueverit, tamquam qui practer omnes, 
quotquot aut ipse aut Darius praefectos constitue- 
rat, fortissime rem gessisset: eodemque honore Ar-- 
faxerxes etiam, Xerxis filius , postéros Mascamis pro- 
secutus est. Constituti enim iam ante hanc expcditio- 
nem erant regii praefecti in Thracia et ubique in 
Hellesponto. Hi igitur omnes, tam qui in Thracia 


W. POLYMNIA. 253 
553 , 8a. 


πανταχῆ. οὗτοι ὧν πάντες, οἵ τε ἐκ Θρηΐκης καὶ τοῦ 
e / V ^ 9 L e Nc / 
Ἑλλησπόντου, σπλήν τοῦ ἐν Δορίσκω, ὑπὸ Ἑλλήνων 
P ^v ? 9 / 3 
10 ὕστερον ταύτης τῆς στρατηλασίης ἐξηρέθησαν᾽ τὸν δὲ ἐν 
Δορίσκω Maexappy οὐδαμοί κω ἐδυνάσθησαν ἐξελεῖν, 
. πολλῶν πειρησαμένων. διὼ τοῦτο δὲ οἱ τὰ δῶρα πέμ- 
N “ / ᾽ν 5 / ^e 
arra παρῶ τοῦ βασιλεύοντος αἰεὶ ἐν Πέρσῃσι. Τῶν 107 
δὲ ἐξαιρεθέντων ὑπὸ Ἑλλήνων οὐδένα βασιλεὺς Ξέρξης 
. ἢ ᾿ κ᾿ »y M ᾽ Y / ^» X 
ἐνόμισε εἶναι ἀνδρω ὠγαθον. εἰ μὴ Βογὴν μοῦνον, τὸν 
ἐξ "Hiovog. τοῦτον δὲ αἰνέων οὐκ ἐπάύετο, καὶ τοὺς πε- 
5 ριεόντας αὐτοῦ ἐν [Πέρσῃσι παῖδας ἐτίμα μάλιστα. ἐπεὶ 
. y v / » |! / Wo» Ns 
καὶ ἄξιος civ μεγώλου ἐγένετο Βογης᾽ ὃς ἐπειδὴ ἐπο- 
λιορκέετο ὑπὸ ᾿Αθηναίων καὶ Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδεω, 
παρεὸν αὐτῷ ὑπόσπονδον ἐξελθεῖν καὶ νοστῆσαι ἐς τὴν 
᾿Ασίην, οὐκ ἐθέλησε, μὴ δειλίῃ δόξειε περιεῖναι βασιλεῖ, 
3 M / 7 5 Vy € »e Y 
10 ἀλλα διεκάρτερες ἐς TO ἐσχωτον. οἰς δ᾽ οὐδὲν ἐτι Φορ- 


erant, quam qui in Hellesponto, excepto Dorisci 
praefecto , post hanc Xerxis expeditionem ciecti sunt 
a Graecis: Mascamen vero, Dorisci praefectum, null  * 
umquam, quamquam multi conati sunt, eiicere po- 
tuerunt; quam ob caussam constanter ei dona mit- 
tuntur a rege Persarum. (107.) Ex illorum autem 
numero, qui a Graecis eiecti sunt, nullum rex Da-- 
rius fortem fuisse virum iudicavit, praeterquam 
unum Bogen, Eionis praefectum: quem ]laudare 
ille non desiit, et filios eius in Persis relictos prae- 
cipuo honore prosecutus est. Etenim insigni etiam 
laude dignus Boges fuit: qui ab Athenifnsibus et 
Cimone Miltiadis filio oppugnatus, quum potuisset 
fide data salvus egredi et in Asiam redire, noluit, 
ne per ignaviam vitae suae consuluisse vidcretur 
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psc « ὑῆν ἐν τῶ τείχεϊ, συννήσας πυρὴν μεγάλην, ἰσφα- 

ξε τὰ roo xai τὴν γυναῖκα καὶ τὸς παλλακαὶς καὶ 
τοὺς οἰκέτας" καὶ ἔπειτα ἐσέβαλε ἐς τὸ πῦρ. μετά δὲ 
ταῦτα, τὸν χρυσὸν. ὥπαντα τὸν ἐκ τοῦ ἄστεος καὶ τὸν 
ἄργυρον ἔσπειρε dra τοῦ τείχεος ἐς τὸν Στωμένα" ποιῆ- 15 
σας δὲ ταῦτω, ἑωυτὸν ἐπέβαλε ἐς τὸ πῦρ. οὕτω μὲν 
οὗτος δικαίως αἰνέεται ἔτι καὶ ἐς τόδε v ὑπὸ | Περσέων. 

108 Ξέρξης δὲ ἐκ τοῦ Δορίσκου ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν ᾿Ελλά- 
d«' τοὺς δὲ αἰεὶ γινομένους ἐμποδωῶν, συστρατεύεσβαι 
ἠνάγκαζε. ἐδεδούλωτο "yap, ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδή- 
λωται, ἡ μέχρι Θισσαλίης πᾶσα, καὶ ἦν ὑπὸ βα- 
σιλῆα δασμοφόρος, Μϊπεγαβαάξου τε καταστρεψαμένου, 5 
καὶ ὕστερον Mapdorov. Ἰ]Παραμείβετο δὲ πορευόμενος 
ἐκ Δορίσκου, πρῶτα μὲν τὰ Σαμοβρηίκια τείχεα, τῶν 


regi, sed ad extremum usque duravit. Postquam au- 
tem nihil alimenti in urbe fuit reliquum, ingenti 
rogo exstructo, liberos et uxorem et pellices et famu- 
los iugulavit, iugulatosque in ignem coniecit: dein- 
de, auro omni et argento, quod in urbe erat, per 
murum in Strymonem disperso, se ipsum super illo- 
rum cadavera in ignem praecipitavit. Itaque merito 
hic vir ad hunc usque diem a Persis laudatur. 

( 108.) Xerxes vero , ex Dorisco in Graeciam du- 
cens exercitum, per quoscunque iter faciebat po- 
pulos, cunctos secum militare co&git. Erat enim, ut 
iam ante exposui, omnis ille tractus usque ad Thes- 
saliam in Persarum ditione, et regi tributaria; & 
Megabazo primum, ac dcin a Mardonio subacta. Iter 
autem ex Dorisco faciens praeteriit primum Samo- 
thracica castella, quorum postremum ad occidentem 
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ἐσχάτη πεπόλισται πρὸς ἑσπέρην πόλις τῇ οὐνομά ἐστι 
Μεσαμβρίη᾽ ἔχεται δὲ ταυτῆς Θασίων πόλις Σ τρύ- 
10 pa. διὰ δὲ σφεων τοῦ μέσου Λίσσος ποταμὸς διαῤ- 
ῥέει ὃς τότε οὐκ ἀντέσχε τὸ ὕδωρ παρέχων τῷ Ξέρξεω. 
στρατῷ, aAA ἐπέλιπε. ἡ δὲ χωρὴη αὕτη πάλαι μὲν 
ἐκαλέετο ἵΓ αλλαϊοὴ » γῦν δὲ Βριαγτική" ἐστι μέντοι, τῶ 
δικαιοτώτῳ τῶν λόγων ; καὶ αὕτη Κικόνων. Διαβὰς δὲ 
τοῦ Λίσσου ποταμιοῦ τὸ ῥέεθρον ὠποξηρασμένον, πέλις 
Ἑλληνίδας τάσδε παραμείβετο ; Μαρώνειαν , Δίύκαιαν , 
᾿Αβδηρα. ταύτας τε δὴ παρεξήϊε» καὶ nara ταύτας δὲ, 
5 λίμνας ὀνομαστὰς arde Νωρωνείης μὲν μεταξὺ καὶ 
Στρύμης κειμένην Ἰσμαρίδα᾽ xara δὲ Δίκαιαν, Βιστο- 
γίδα, ἐς τήν ποταμοὶ δυο ἐσιεῖσι τὸ ὕδωρ, Τραῦές τε καὶ 
Κόμψατος. κατὰ de ᾿Αἰβδηρα,, λίμνην μὲν οὐδεμίην ἐοῦ- 
cay οὐνομαστὴν παραμείψατο Ξέρξης, ποταμὸν δὲ Νέ- 


situm est oppidum cui nomen Mesembria; cui pro- 
ximum est Thasiorum oppiduni Stryme. Inter haec 
duo oppida medius interfluit Lissus fluvius; qui tunc 
non suffecit aquae praebendae exercitui Xerxis, sed 
defecit. Vocabatur autem olim haec regio Gallaica, 
nunc vero Briantica:.at est ctiam haec, verum si 
quaeris, Ciconum.  (109.) Traiecto Lissi fluvii alveo 
exsiccato, praeter Graecas hasce civitates duxit, Ma- 
roneam, Dicaeam, Abdera. Praeter has, inquam, iter 
fecit, et praeter claros lacus circa illas sitos hosce: 
Ismariden lacum, qui est inter Maroneam et Stry- 
men; tum, prope Dicacam, Jzstonidem lacum, in 
quem duo fluvii aquam infundunti, 'l'rauus et Com- 
psatus. Circa Abdera praeter lacum quidem notabi- 
lem nullum Xerxes praeteriit; AJNestuzz vero fluvium 


109 
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C'TOV ; ῥέοντα ἐς ϑάλασσαγ. Mera δὲ ταύτας τὰς χώραις 10 
ἰων τὰς ἠπειρώτιδας πόλις παρήϊε᾽ τῶν ἐν μιῇ λίμνη ἐοῦ- 
ca τυγχώνει ὡσεὶ τριήκοντα σταδίων μαλιστά κη T» 
περίοδον » ἐχθυωδὴς τε καὶ κώρτα ἁλμυρή. ταύτην τὰ ὑπο- 
ὄγια μοῦνα εἰρδόμενω ἀνεξήρῃνε. τῇ δὲ πολι ταύτῃ οὖ- 
νομά ἐστι ΠΠίστυρος. Ταύτας μὲν δὴ τάς πόλις, τὰς 15 
παραβαλασσίας τε καὶ Ἑλληνίδας, ἐξ εὐωνύμου χειρὸς 
110 ἀπέργων παρεξ Epi. Ἔθνεω δὲ Θρηίκων, δὲ ὧν τῆς χώ- 
ῥης ὁδὸν ἐποιέετο, τοσάδε llairoi, Κίκονες, Βίστονες ; 
Σαπαῖοι, Δερσαῖοι, ἬἨδωνοὶ Σώτραι. τουτέων οἱ μὲν 
παρα, ὁ ϑάλασσαν κατοικημένοι ἐν TEC! νηυσὶ εἵποντο οἱ 
δὲ αὐτέων τὴν μεσόγαιαν οἰκέοντες , καταλεχθῶντες τε 5 
ὑπ᾽ ἐμεῦ , πλήν Σατῤέων, οἱ ἄλλοι πάντες, πεζῇ ἀναγ- 
111 nad iy εἵποντο. Σάτραι δὲ οὐδενὸς κω ἀνθρώπων 
ὑπήκοοι ἐγένοντο, ὅσον ἡμεῖς ἴδμεν ἀλλὰ διατελεῦσι 


traiecit, qui ibi in mare influit. Post bas regiones 
ulterius progrediens, alia praeteriit continentis op- 
pida: quorum ad unum est lacus triginta fere sta- 
diorum in circuitu, piscosus, et salsus admodum. 
Hunc lacum sola iumenta potando arefecerunt: no- 
men oppido est Pistyrus. Omnia ista oppida mari- 
tima et graecanica a sinistra relinquens praeteriit. 
(110.) Populi autem Tracici, quorum per fines 
agmen Xerxes duxit, hisunt: Paeti, Cicones, Bistones, 
Sapaei, Dersaei, Edoni, Satrae. Ex his qui ad mare 
habitant, navibus regem secuti sunt; qui mediterra- 
nea incolunt, quos recensui, exceptis Satris, reliqui 
omnes pedibus scqui coacti sunt.  (111.) Satrae 
vero nullius umquam hominis imperio, quod equi- 
dem noverim, fucrunt subiecti: sed soli ex 'Thra- 


€ 
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τὸ μέχρι ἐμεῦ αἰεὶ ἐόντες ἐλεύθεροι, μοῦνοι Θρηίκων. 
οἰκέουσί τε γὰρ οὔρεα ὑψηλώ, ἰδηῃσί τε παντοίῃσι καὶ 
5 γιφάσι συνηρεφέα, καὶ εἰσὶ τὰ πολέμια ἄκροι. οὗτοι οἱ 
τοῦ Διονύσου τὸ μαντηϊόν εἰσι ἐκτημένοι. τὸ δὲ μαντηϊον 
τοῦτο, ἔστι μὲν ἐπὶ τῶν οὐρέων τῶν ὑψηλοτάτων" Βησσοὶ 
δὲ τῶν Σατρέων εἰσὶ οἱ προφητεύοντες τοῦ ἱροῦ, πρόμαν- 
τις δὲ ἡ χρέουσα, κατάπερ ἐν Δελφοῖσι , καὶ οὐδὲν ποις 
κελώτερον. ᾿Παραμεμψώμενος δὲ ὁ Ξέρξης τὴν εἰρημέ- 
γῆν» δεύτερα τουτέων παραμείβετο τείχεα τὼ TLépoy 
τῶν καὶ ἐνὶ Φάγρης € ἐστὶ οὔνομα, καὶ ἑτερῷ Πέργαμος. 
ταύτῃ μὲν δὴ Ta αὐτὰ τὰ τείχεα τὴν ὁδὸν € ἐποιζετο, ἐκ 
5 δεξιῆς χερὸς τὸ Πάγγαιον οὖρος ἀἰπέργων, ἐὸν μέγα 
τε καὶ ὑψηλόν' ἐν τῶ χρυσεώ τε καὶ ἰργύρεα ἔνι μέ- 
ταλλώ, τὰ νέμονται ΠΙερές τε καὶ Ὄδόμαντοι, καὶ μά- 


CXII. 3. τῶν καὶ. τῶν δὲ ed, Schaef. ez coniect. 


cibus ad meam usque aetatem liberi semper per- 
manserunt. Incolunt enim praealtos montes, nemo- 
ribus omnis generis et nive obtectos, suntque bello 
inprimis strenui. Hi sunt, apud quos est Bacchi 
oraculum , in altissimis montibus situm. Et Bess; 
sunt, qui apud Satras in loc templo oracula inter- 
pretantur; oracula autem sacerdos mulier edit, sicuti 
Delphis, neque illa magis perplexa. (112.) Regio- 
nem quam dixi emensus XXerres, deindc praeter 
Pierum castella transiit, quorum uni Phagres nomen 
est, alii Pergamus. Et hac quidem iter iuxtà ipsa 
castella fecit, a dextra Pangaeum relinquens, vastum 
montem et praealtum; in quo et auri et argenti in- 
sunt metalla, quae partim a Pieribus, partim ab 
Odomantis , maxime vero a Satris exercentur. (113.) 


"^ Herod. 1.1... P. I. R 
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113 λιστῶ Στραι. Ὑπεροικέοντας δὲ τὸ Πάγγαιον πρὸς 
βορέω ἃ ἀνέμου Παίονας, Δόβηρας τε καὶ Παιόπλας πα- 
ρεξιων» ἢ yit πρὸς ἑσπέρην' ἐς ὃ ἰπίκετο ἐπὶ ποταμὸν τε 
Στρυμόνα καὶ πόλιν Hioa, τῆς ἔτι ζωὸς ἐ ἐὼν ἦρχε Be- 
γῆς » τοῦ T ὀλίγῳ πρότερον τούτων λόγον ἐποιεύμην. 
ἡ δὲ γῆ αὕτη ἡ περὶ τὸ | Πάγγαιον à ὄρος, καλέεται Φυλ- 
λίς᾽ κατατείύουσα, τῶ μὲν πρὸς ἑσπέρην , ἐσὶ 7rora- 
μὸν ᾿Αγγίτην, ἐκδιδόντα ἐς τὸν Στρυμόνα" τὰ δὲ πρὸς 
μεσαμβρίην » τείνουσα ἐς αὐτὸν τὸν Στρυμόνα. ἐς τὸν οἱ 
114 Mayu ἑκαλλιρέωτο, σῷ σφάζοντες ἕ ἵσσπους λευκούς. Φαρ- 
μακεύσαντες δὲ ταῦτα ἐς τὸν ποταμὸν, καὶ ἄλλα 
oA “πρὸς τούτοισι » ἐν Ἐννέα Ὁδοσι τῇσι Ἠδωνῶν 
ἐπορεύοντο κατὼ Td γεφύρας. τὸν Στρυμόνα εὐἰρόντες 
ἐξευυγμένον. ᾿Εννέα δὲ Ὁ δοὺς πυνθανόμενοι τὸν χῶρον 
τοῦτον κωλέεσθαι, τοσούτους ἐν αὐτῷ παῖδας τε καὶ 
παρθένους ἀνδρῶν τῶν ἐπιχωρίων ζωώοντας κατώρυσσον. 


Postquam per populos a septentrione Pangaei habi- 
' tantes, per Paeones, Doberes et Paeoplas transiit, 
versus occidentem vertit, donec ad fluvium Strymo- 
nem pervenit, et ad Eioncm urbem ; cui tunc adhuc 
vivus praefectus erat Boges, cuius paulo ante feci 
mentionem. "erra haec circa Pangaeum montem 
Phyllis vocatur; quae , orientem versus, ad fluvium 
Angiten pertinet, qui in Strymonem influit; versus 
meridiem vero ad ipsum Strymonem, cui sacra fece- 
runt Magi, mactatis equis albis. ( 114.) Hisce et mul- 
lis aliis incantamentis in fluvium peractis, in Novem 
viis per pontes fecerunt iter, quibus iunctum .$zry- 
monem invenerünt. Quem locum ubi audierunt Io. 
vem vias vocari, totidem ibi pueros ac virgines viro- 
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Teorixcoy δὲ τὸ ζωοντας ᾿κατορύσσειν᾽ ἐπεὶ καὶ "Apg- 
στριν, τὴν Ξέρξεω γυναῖκα, πυνβάγομαι γηράσασαν 

10 dig. ἑπτὰ Πρσέων παῖδας ἐόντων ἐπιφανέων ἀνδρῶν 
ὑπὲρ ἑωυτῆς τῷ ὑπὸ γῆν λεγομένῳ εἶναι ϑεῶ dyrixa- 
ρίζεσθαι κατορυσσουσαν. 

Ὡς δὲ πὸ τοῦ Στρυμόνος € ἐπορεύετο δ ! στρατὸς, ἐν- 115 
ϑαῦτα πρὸς ἡλίου durée ἐστὶ αἰγιαλὸς, ὦ τῶ οἰκη- 
μένην "Agri πόλιν Ἑλλάδα παρεξήϊε. αὑτὴ δὲ, καὶ 
ἡ κατύπερθε ταύτης, καλέεται Βισαλτίη. ἐνθεῦτεν δὲ. 

5 κόλπον τὸν ἐπὶ [Ποσιδηίου ἐξ ἀριστερῆς χερὸς ἔχων, mi 
δια Συλέος πεδίου καλεομένου ; Σταάγειρον “πόλιν Ἐλ- 
Ada παραμειβόμενος. καὶ ἀπίκετο ἐς Axaybor ἅμα 
ἀγόμενος τουτέων ἕκαστον τῶν ἐδγέων καὶ τῶν περὶ τὸ 
Παγγαιον o ops οἰκεόντων. ὁμοίως καὶ τῶν πρότερον xa- 

10 T$AsLa; τοὺς μὲν παρὰ ϑάλασσαν ἔ ἔχων οἰκημένους ἐν 


rum indigenarum vivos dcfoderunt. Persicus hic mos 
est, vivos defodere. Nam et Amestrin, Xerxis uxo- . 
rem, audio, aetate provectam, bis septem Persarum 
illustrium liberos defodi iussisse, deum qui sub terra 
esse dicitur remuneraturam. 

(115.) Ut ἃ Strymone profectus est exercitus, ibi 
versus occidentem cst ora maris, in qua sitam urbem 
Graecam Argilon praeteriit. Regio haec, et quae su- 
pra est, Bisaitia vocatur. Inde sinum, cui Neptuni 
templum imminet, a sinistra habens, postquam per 
Syleum qui vocatur campum transiit, et Stagirum 
praeteriit Graecam urbem, Acanthum pervenit; sin- 
gulos horum populorum et eorum qui circa Pan- 
'gaeum incolunt, simul secum ducens, paritcr atque 
illos quos supra commemoravi: quorum hi qui ad 
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γηυσὶ στρωτευομενους , τοὺς δ᾽ ὑπὲρ ϑαλάσσης, ci 
ἑπομένους. τὴν δὲ ὁδὸν ταύτην » τῇ βασιλεὺς Ξέρξης 
τὸν στρατὸν ἤλασε, οὔτε συγχέουσι Orig ; οὐτ᾽ ἐπι 
116. σπείρουσι, riora TÉ μεγάλως τὸ μέχοι ἐμεῦ. Ὡς 
δὲ a ἄρα ἐς τὴν ᾿Ακανθον ὠπίκετο, ξεινίην τε ὁ Πέρσης 
τοῖσι Ἀκανθίοισι προεῖπε , καὶ ἐδωρησατό c Deas ἐσθῆτι 
Μηδικῇ » ἐπαίνεέ τε. ὁρέων αὐτοὺς προθύμους d ἐόντας ἐς 
117 τὸν πόλεμον, καὶ τὸ ὀρυγμι, ἀκούων. Ἐν ᾿Ακάνθῳ δὲ 
ἐόντος Ξέρξεω, συνήνεικε ὑπὸ νούσου εἰποθανεῖν τὸν ἐπε- 
στεῶτα τῆς διώρυχος" ᾿Αρταχαίην, δόκιμον ἐ ἐόντα Tad 
Ἐέρξῃ, καὶ γένος ᾿Αχαιμενίδην, μεγαθεῖ τε μέγιστον 
ἐόντα Περσέων dira yae πέντε πηχέων βασιληΐων ἐπέ- 
λιπε τέσσερας δεκτύλουρ' Φωνέονταά τε μέγιστον ἀν 
ϑρώπων. ὥστε Ξέρξεω, συμφορὴν ποιησάμενον μεγά- 
Asp , ἐξενερκαί τε pn κάλλιστα καὶ ϑάψαι" ἐτυμβο- 


Amare habitant, navibus militabant ; qui vero su- 
pra mare, pedibus sequebantur. Viam autem hanc, 
qua rex Xerxes exercitum duxit, nec confundunt 
"Thraces, nec conserunt, sed ad meam usque actatem 
magnopere venerantur. (116.) /fcanthurn ut Persa 
pervenit, hospitium Acanthiis edixit, et Medica veste 
eos donavit laudavitque, promtos videns ad bellum, 
.cognitoque eorum circa fossam studio. (117.) Dum 
Acanthi versatur Xerres, morbo mortuus est ^rt(a- 
chaees , qui fossae fuerat praefectus, probatus regi 
vir, genere Acbaemenides, staturá inter Persas cun- 
ctos eminens, quippe non nisi quatuor digitis bre- 
vior quinque cubitis, idemque omnium hominum 
vocalissimus. Itaque ingenti ]nuctu adfectus Xerxes 
maguifice illum extulit humavitque, et universus 
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χόεε δὲ πᾶσα ἡ στρατιή. τούτῳ δὲ τῷ ᾿Αρταχαίῃ ϑύου-: 

10 σι ᾿Ακαύθιοι ἐκ εοπροπίου ὡς ἥρωϊ, ἐπονομαίζοντες Té 
οὔνομα. βασιλεὺς μὲν δὴ Ξέρξης, εἰπολομένου Aera- 
χαίεω, ἐποιέετο συμφορήν. Oi δὲ ὑποδεκόμενοι Ἐλ- 118 
λήνων τὴν στρατιὴν» καὶ ,ϑειπνίζοντες Ξέρξεα,, ἐς πᾶν. 
κακοῦ ἀπικέατο, οὕτω ὥστε ἀνάστατοι ἐκ τῶν οἰκίων' 
ἐγίνοντο" ὅκου γε Θασίοισι, ὑπὲρ τῶν ἐν τῇ Ἰπείρῳ σο-. 

6 λίων τῶν σφετέρων δεξαμένοισι τὴν Ξέρξεω στρατιήν καὶ 
δειπνίσασι, ᾿Αντίπατρος ὁ Ὀργέος εἰραιρημένος » τῶν 
ἀστῶν ἀνήρ δόκιμος ὁμοῖα τῷ μάλιστα, εἰπέδεξς ἐς 
τὸ δεῖπνον τετρακόσιω τάλαντα d ρίου τετελεσιμέναν. 

* Os δὲ παρωπλησίως καὶ ἐν τῇσι ἄλλῃσι πόλισι οἱ ἐπέ- 1 19 
στεῶτες ἐπεδείκνυσαν τὸν λόγον. τὸ γαῖ δεῖπνον τοιόνδε 
τι ἐγίνετο, οἷα ἐκ πολλοῦ χρόνου προειρημένον, καὶ περὶ 
σολλοῦ ποιεύμενον. τοῦτο μὲν, ὡς ἐπύθοντο τάχιστω τῶν 


exercitus tumulo humum adgessit. Huic Artachaei ex 
oraculi effato sacra faciunt Acanthii, nomen cius in- 
vocantes. lta rex Xerxes obitum Artachaeis luctu: 
prosecutus est. (118.) Graeci vero ii, qui exercitum 
exceperunt, hospitiumque praebuere Xerxi, ad ex- 
iremam redacti sunt miseriam, adeo ut suis etiam 
laribus fierent extorres. Quippe Thasiis quidem, 
quum nomine civitatum suarum, quae in continente 
sunt, Xerris exercitum hospitio et coená excepissent, 
Antipater Orgis filius ad id delectus, vir inter cives 
suos in primis probatus, demonstravit znsurm(a in 
coenam fuisse quadringenta argenti talenta. (119.) 
Similemque aliarum etiam civitatum principes ratio- 
nem impensarum reddiderunt. Erat enim coena, ut- 
pote multo ante indicta, et magná«curáà adparata, 
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κηρύκων τῶν περιωγγελλόντων, δασάμενοι σῖτον ἐν τῇσι 
πόλισι οἱ ἀστοὶ, ἀλευρώ TÉ καὶ ἄλφιτα ἐποίευν “πάντες 
ἐπὶ μῆνας guapos" τοῦτο δὲ, κτήνεα σιτένεσκον, ἐξευ- 
εἰσικοντες τιμῆς τῷ κάλλιστα, ἔτρεϑόν τε ὀρνιθας 8. 


5 


σαίους καὶ λιμναίους. ἔν τε οἰκήμασι καὶ λώκκοισι» dg - 
ὑποδοχάς TOU στρωτοῦ" τοῦτο δὲ, χρύσεα τε καὶ ἀργύ- 10 


gta. ποτηριο τε καὶ κρητῆρας ἐποιεῦντο, καὶ τὰ ἄλλα 
ὅσω ἐπὶ τρώπεξζαν τιθέαται πάντα. ταῦτα μὲν δὴ αὐ- 
τῷ τε βασιλεῖ καὶ τοῖσι ὁμοσίτοισι μετ᾽ ἐκείνου ἐπε- 
ποίητο" τῇ ἢ δὲ ἄλλῃ στρατιῇ » τῷ ἐς Φορβην μοῦνα τασ- 
mota. ὅκως δὲ ἐπίκοιτο ἡ στρατιὴ ; σκηνὴ μὲν ἔσκε 
πεπηγυῖα ἐτοίμιη » ἐς τὴν αὐτὸς σταθμὸν ποιεέσκετο Esee- 
Ey ἡ δὲ ἄλλη στρατιὴ ἔσκε ὑπαίθριος. ὡς δὲ δείπνου 
γίνοιτο ὥρη, οἱ μὲν δεκόμενοι ἔχεσκον πόνον" οἱ δὲ, ὅκως 


huiusmodi. Simul atque praeconum vocem audive- 
runt per civitates adventum exercitus adnunciantium, 
partiti inter se oppidani frumentum quod in urbe 
erat, farinam εἰ polentam multos per menses confi- 
ciebant omnes; simulque pecora saginabant, pul- 
critudine et pretio exquisita, avesque tam terrestres 
quam palustres et domibus et in vivariis alebant, 
quibus exciperent exercitum; denique aurea et ar- 
gentea pocyla crateresque et reliqua omnia quae 
mensae imponuntur, comparabant. Et haec quidem 
soli utique regi eiusque convivis comparabantur; re- 
liquo vero exercitui sola cibaria. Quando advenit 
exercitus, tabernaculum structum paratumque erat, 
quac mansio esset ipsi Xerzz: reliquus exercitus sub 
dio agebat. Ubi coezae aderat hora, hi qui hospites 
recipiebant laboris abunde habebant: illi vcro, post- 
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/ /J ! » ^ 9 / ^ ε 9) V 
σπλησδέντες νύκτα αὐτοῦ ὠγάγοιεν, τῇ ὑστεραίῃ τὴν TÉ 
3 y 
20 CXXyyy ὠγασπάσαντες, καὶ τὰ ἐπίπλα πάντα Aa[doy- 
e , / - 3 3 
τες, οὕτω ἀπελαύνεσκον, λείποντες οὐδὲν, ἀλλὰ Φε- 
/ » ᾿ / , , / 
ρόμενο. Ἔγῆα δὴ Νίεγακρέοντος, ἀνδρὸς ᾿Αβδηρίτεω, 120 
xy KI / , |J ἃ / , ΄ 
roc εὖ εἰρημένον ἐγένετο, ὃς συνεβούλευσε ᾿Αἰβδηρίτησι 
δ πανδημεὶ, αὐτοὺς καὶ γυναῖκας , ἐλθόντας ἐς τὰ σφέ- 
τερῶ ipe, ἵζεσθαι, ἱκέτας τῶν ϑεῶν, παραιτεομένους 
& καὶ τὸ λοιπὸν σῷι ὠπαμύνειν τῶν ἐπιόντων κακῶν τὰ 
e , . ^ » 
ἡμίσεα τῶν TÉ παροιχομένων €xey TOi μεγώλην χάώ- 
“ Vo 3 e /7/ « J ; / 
gi; ὅτι βασιλεὺς ἐρξης οὐ δὲς ἑκάστης ἡμέρης ἐνόμισε 
^» e , / , , ᾽ A 
σῖτον αἱρέεσθαι. παρέχειν γάρ ὧν ᾿Δβδηρίτῃσι, εἰ καὶ 
y ? Γ “ F^. ἡ 
eI TO) “ΓροεΙρῆτο μοι τῶ δείπνω παρασκευάξειν, ῆ μὴ 
ε / --} . ἢ à 7 , / 
10 ὑπομένειν eosea, ἐπιόντα, ἡ καταμείναντας , κακιστῷ 


quam bene pasti noctem transegerunt, postridie re- 
vulso tabernaculo, et ablatis quaecumque moveri po- 
terant, discedebant, nihil relinquentes, sed asportan- 
tes omnia. (120.) Quam in partem commode dictum 
memoratur Megacreontis , civis Abderitae, qui suasit 
Abderitis , ut cives universi , mares atque foeminae, 
templa adirent sua, supplicesque precarentur a 
Diis, ut posthac dimidium imminentium malo- 
rum velint amoliri , et praeteritorum caussá gra- 
Has eisdem dis agerent , quod rex Xerxes non 
δὲς singulis diebus cibum capere consuesset. Quod 
si enim imperatum Jbderitis fuisset, prandium 
ettam similiter atque coenam parare, duorum al-. 
terutrum illis fuisse eligendum, aut non manere 
advenientem Xerxem, aut, δὲ mansissent, omnium 
hominum pessime adtritum iri. Isti igitur, quam- 


1364 HERODOTI HISTOR. VII. 


πάγτων ἀνθρώπων διατριβῆ ναι.“ Oi μὲν δὴ πιεφόμενοι, 
ὁμοίως τὸ ἐπιτασσόμενον ἐπετέλεον. 

121 Ξέρξης δὲ ἐκ τῆς ᾿Ακανθουὶ ὑτειλαίμενος τοῖσι στρα- 
τηγοῖσι τὸν ναυτικὸν στρατὸν ὑπομένειν ἐν Θέρμῃ;, ἀπῆ- 
κε ἐπ᾽ ἑωυτοῦ πορεύεσθαι τάς Mag Θέρμῃ δὲ τῇ ἐν τῷ 
Θυρμαίῳ κόλπῳ οὐκημένῃ, am ἧς καὶ ὁ κόλσος οὗτορᾳ 
τὴν ἐπωνυμίην € ἐχει" ταύτῃ yao ἐπυνθώνετο συντομώτω- 5 
TOY εἶναι. Μέχρι μὲν γάρ ᾿Ακανθου ὧδε τεταγμένος ó 
στρατὸς ἐκ Δορίσκου τὴν ὁδὸν ἐποιέετο. τρεῖς μοίρας δ 
Ξέρξης ϑασώμενος πάντα τὸν πεζὸν στρατὸν, , μίαν αὖ- 
τέων ἔταξε παρὰ ϑάλασσαν ἰέναι ὁμοῦ TQ ναυτικῶ" 
ταύτης μὲν δὴ ἐστρατήγεον Μαρδονιὸς τε καὶ Μασί. 1o 
στῆς. ἑτέρη δὲ τεταγμένη wit τοῦ στρατοῦ τριτημορὶς 
τὴν μεσόγαιαν, τῆς ἐστρατήγεον Τριτανταίχμης τε καὶ 


CXX. 11. διατριβῆναι. ἐκτριβῆναι malim, 


quam gravissime adflicti, tamen exsecuti sunt man- 
datum. 

(121.) Acantho Xerxes classem a se dimisit, iter 
persequi iussam, mandato dato praefectis, ut navales 
copiae ad Thermam sese opperirentur: ad illam dice 
Thermam , quae Thermaeo sinut imminet, qui ab 
ila etiam nomen invenit: hac enim maxime com- 
pendiariam esse viam cognoverat. Quippe a Dorisco, 
usque Ácanthum, in hunc modum ordinatus exerci- 
tus fecerat iter. Terrestres omnes copias in tria agmi- 
na aequis fere partibus Xerxes partitus erat: quorum 
unum, cui Mardonius et Masistes praeerant , iussum 
erat secundum mare simul cum classe iter facere; 

. alterum agmen, ducibus Tritantaechme et Gergi, per 
mediterranea proficiscebatur; tertia pars, cum qua 
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T'épyig. ἡ δὲ τρίτη τῶν μοιρέων, μετ᾽ ἧς ἐπορεύετο αὐτὸς 
ὁ Ξέρξης, mie μὲν τὸ μέσον αὐτέων, στρατηγοὺς δὲ πα- 


15 ρείχετο Σ μερδομένεώ τε καὶ Μεγαβυῷον. Ὁ μέν γυν 122 


γαυτικὸς στρατὸς ». ὡς ἀπείθη ὑπὸ zw, καὶ διεξέ- 
πλωσε τὴν διώρυχα τὴν ἐν τῷ Abe γενομένην. διέχου- 
σαν δὲ ἐς κόλπον ἐν τῷ "Acca, τε πόλις καὶ Ἡίλωρος 


5 καὶ Σίγγος καὶ Σάρτη οἵ οἴκηνται ἐνθεῦτεν, ὡς καὶ ἐκ 


τουτέων τῶν πολίων στρατιὴν παρέλαβε , ἔπλεε ὠπιέ- 
μένος ἐς τὸν Θερμαῖον κόλπον. κάμπτων δὲ "Αμπελον, 


τὴν Τορωναίην ἄκρην ; παραμείβετο Ἑλληνίδας τάσδε 


πόλις, ἐκ τῶν νέας τε καὶ στρατιὴν παρελαμιίβανε. Το- 
10 θώνην. T αληψὸν, Σερμύλην, Μηκύβερναν ; "OAwfo. 
ἡ μὲν γυν χώρη αὕτη, Σιϑωνίη καλέεται. Ὁ δὲ γαυτι- 

κὸς στρατὸς ὃ Epl, συντάμνων dm ᾿Αμπέλου à ἄκρης 
ἐπὶ Καναστραῖον ἄκρην, τὸ δὴ πάσης τῆς Παλλήνης 


CXXII. 6. ἀπιέμενος. Alii ἀπικόμενος. 


ipse erat Xerxes, πηεϊὰ incedebat viá , ducibus Smer-. 
domene et Megabyzo. (122.) Navalis igitur exerci-- 


tus, postquam a Xerxe dimissus est, et per fossam 
navigavit, quae per Athon montem in eum sinum 
perducta erat, supra quem situm est Ássa oppidum, 
et Pilorus, et Singus, εἰ Sarta ; inde absumto ex his 
quoque oppidis militum manu, in Thermaeum si- 
num navigare perrexit. .fmpelon circumvectus, 
Toronaeum promontorium, praeter Graecas hasce 
civitates navigavit , Toronam , Galepsum, Sermylam, 
Mecybernam , Olynthum; e quibus item naves et mi- 
. lites adsumsit. Nomen huius regionis Sithonia est. 
(123.) Ab Ampelo dein promontorio idem nauticus 
Xerxis exercitus rectam viam ad Canastraeum pro- 


123 
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ἐνέχει μάλιστα, ἐνθεῦτεν νέας τε καὶ στρατιήν σαρε- 
λάμβανε d ἐκ Πυτιδαίης, καὶ ᾿Αφύτιος, καὶ Νέης IL- 
Auog, καὶ Αἰγῆς, καὶ Θερώμίβω, καὶ Σκιώνης, καὶ 

Mee, καὶ Σανης. αὗται ydo εἰσι αἱ τὴν νῦν Ia2- 
λήνην, πρότερον δὲ Φλέγρην κωλεομένην ^ νεμόμεναι. 
Παραπλέων δὲ καὶ ταύτην τὴν χώρην , ἔπλεε ἐς τὸ 
προειρημένον, παραλαμβάνων στρατιὴν καὶ ἐκ τῶν προσ- 
εἐχέων πολίων τῇ Παλλήνῃ, ὁμουρεουσέων δὲ τῶ Θερ- 
μαίῳ κόλπῳ τῇσι οὐνόματώ ἐστι τάδε, Λίπαξος, 
Κώμβρεια, Aires, r ἔγωνος; Καμψα, Σμίλα. Ai- 
γειῶ. ἡ δὲ τουτέων χωρὴ; ροσσαίη ἔτι καὶ ἐς τόδε κα- 
λέετωι. ᾿Απὸ δὲ Αἰνείης, ἐς τὴν ἐτελεύτων καταλέγων 
τες πόλις, οπὸ ταύτης ἤδη ἐς αὐτὸν τε τὸν Θερμαῖον 
κόλπον ἐγίνετο τῶ ναυτικῶ στρατῷ 0 πλόος , καὶ yn 
τὴν ΜΜυγϑονίην. πιλέων δὲ ὠπίκετο ἐς τε τὴν προειρημέ- 


montorium carpens, quod ex universa Pallene ma- 
xime prominet, naves inde ct milites ex Potidaea et 
Aphyti et Neapoli et Aega et Therambo et Sciona 
et Menda et Sana adsumsit, Hacc enim sunt oppida 
in Pal/lene, quae nunc vocatur, sita; cui regioni 
olim PA/egra fuerat nomen. Hanc regionem prae- 
tervectus, in constitutum locum navigavit, obiter 
adsumtis etiam copiis ex oppidis Pallenae finitimis, 
et Thermaeo sinul adiacentibus, quorum haec sunt 
nomina: Lipaxus, Combrea, Lisae, Gigonus, Cam- 
psa, Smila, Aenea. Regio, in qua insunt hacc op- 
pida, etiam nunc Crossaea vocatur. Ab Aenea , in 
quà finem enumerandorum oppidorum feci , iam in 
ipsum ZAÀermaeum sinum, etin terram Mygdoniam 
navigavit classis, pervenitque ad praedictam urbem 
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yy (Θέρμην, καὶ 2aydoy τε πολιν καὶ Χιαλέστρην, ἐπὶ 
20 τὸν ᾿Αξιὸν ποταμόν᾽ ὃς οὐρίζει χώρην τὴν Νυγδονίην τε 
᾿, m 4 ^s »y 
καὶ Berrwuida., τῆς ἔχουσι τὸ παρὼ ϑάλασσαν στεινὸν 
, *y i 
χωρίον πόλις lua τε καὶ Πέλλα. 
Ὁ μὲν δὴ ναυτικὸς στρατὸς, αὐτοῦ περὶ ᾿Αξιὸν πο- 124 
M M / L Y Y i] J 
ταμὸν, καὶ πόλιν Θέρμην, καὶ Tac μετάξυ πόλις Tov- 
τέων, περιμένων βασιλῆα, ἐστρατοπεδεύετο. Ξέρξης δὲ 
καὶ 6 πεζὸς στρατὸς ἐπορεύετο ἐκ τῆς ᾿Ακάνθου, τὴν 
5 μεσόγαιαν τώμνων τῆς ὁδοῦ, βουλόμενος ἐς τὴν Θέρ- 
μὴν ὠπικέσθαι. ἐπορεύετο δὲ διὰ τῆς ΠΠαιονικῆς καὶ Ken 
^e * ῳᾳἉ 9 ’ ^ 3 , 
στωνικῆς ἐπὶ ποταμὸν ᾿Εχείδωρον, ὃς ἐκ Κρηστωναίων 
ερξάμενος, ῥέει διὰ Νυνγδονίης χώρης, καὶ ἐξίει παρὼ 
τὸ ἕλος τὸ ἐπ᾽ ᾿Αξίῳ ποταμῶ. ἹΠυρευομένω δὲ ταύτῃ, 125 
herd "ot dace UNUM 7 
λέοντες oi ἐπεθήκαντο τῆσι σιτοφοροισι καμήλοισι. κω- 
ταφοιτέωτες γάρ οἱ λέοντες τὰς νύκτας , καὶ λείποντες 


Thermam , εἰ Sindum et Chalestram oppidum , δὰ 
ZÍxium fluvium ; qui Mygdoniam a Bottiaeide dister- 
minat, cuius in regionis arcto ad mare spatio oppida 
sunt Ichnae et Pella. 

(124.) Classis igitur ibi circa AÁxium fluvium et 
Thermam urbem aliaque in medio sita oppida in 
statione mansit, regcm exspectans. Xerxes vcro et 
terrestris exercitus, ex Acantho profectus, per me- 
diterranea carpsit viam, Thermam tendens. Fecit au- 
iem iter per Paeonicam terram et per Crestonicam 
ad fluvium Echedorum, qui e Crestonaeis initio sum- 
to per Mygdoniam fluit, et iuxta paludem , quae est 
supra Áxium, in sinum illum aquas suas infundit. 
(125.) Hac dum iter fecit Xerxes, in camelos impe- ἡ 
dimenta portantes impetum fecere Jeones. Hi enim 
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τὼ σφέτερα ἤθεα, ἄλλου μὲν οὐδενὸς ἅπτοντο OUT ὑπο- 
ζγίου. οὗτε ἀνθρώπου ᾿ οἱ δὲ τὰς καμήλους ἐκεραῖῴον 
μούνας. ϑωμαάξω δὲ τὸ αἴτιον. δ τι κοτὲ ἦν, τῶν ἀλ- 
λων τὸ ἀνωγκεζον ἀπεχομένους τοὺς λέ oras TC! κα- 
μήλοισι ἐπιτίθεσθαι" τὸ μήτε πρότερον ὀπώπεσαν 3: 
126 ρίον, μήτ᾽ ἐπεπειρέατο αὐτοῦ. Εἰσὶ δὲ κατὰ ταῦτα τὰ 
χωρίω καὶ λέοντες πολλοὶ, καὶ βόες ἄγριοι » τῶν τὰ 
κέρεα ὑπερμεγαθεά ἐστι, τοὶ ἐς “Ἕλληνας Φοιτέοντα. 
οὖρος δὲ τοῖσι λέουσί ἐστι 0 τε δι ᾿Αβδηρων ῥέων ποτα- 
p Νέστος, καὶ 00 ᾿Ακαρνανίης ὁ ῥέων ᾿Αχελῷος. ovr 
yao TO πρὸς τὴν ἠῶ τοῦ Νέστου οὐδαμόθι πάσης τῆς ἐμ- 
προσύεν Εὐρωπης ἴδοι τις ἀν λέοντα, οὔτε πρὸς σπερης 
τοῦ ᾿Αχελώου ἐν τὴ ὑπολοίπῳ ἠπείρῳ ἀλλ᾽ ἐν τῇ με- 
127 ταξὺυ τουτέων τῶν ποτωμῷν γίνουτω. Ὡς δὲ ἐς τὴν 
Θέρμην ὠπίκετο ὁ Ξέρξης» ἵδρυσε αὐτοῦ τὴν στρατιήν. 


noctu e consuetis suis sedibus descendentes, nullo 
alio neque iumento tacto, neque homine, solas cor- 
ripiehant camelos. Atqui mirari subit; quid caussae 
fuerit quod' leones compelleret, ut, intactis aliis om- 
nibus, solis camelis insidiarentur, quum numquam 
vel vidissent hoc animal, vel periculum eius fecis- 
sent. (126.) Sunt autem in his regionibus frequen- 
tesJeones, et boves item sylvestres, quorum cornua 
immani sunt magnitudine; quae in Graeciam solent 
importari. Terminus autem /eonibus .est Nestus flu- 
vius per Abdera fluens, et Acarnaniam perfluens 
Achelous. Nam nec orientem versus ulla in parte 
anterioris Europae leonem aliquis videat, nec ab. 
accidente Acheloi in reliqua continente; sed inter 
duos istos fluvios leones gignuntur. (127.) TAer- 
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ἐπέσχε δὲ ὁ στρατὸς αὐτοῦ στρωτοπεδευόμενος τὴν πα- 
ραὶ ϑάλασσαν “χώρην τοσήνδε᾽ ἀρξάμενος πὸ Θέ une 

5 πόλιος καὶ τῆς Muydoím ; μέχρι Audio TÉ ποταμοῦ 
καὶ ᾿Αλιάκμονος, οἷ οὐρίζουσι γῆν τὴν Βοττιαΐδα τε 
καὶ Μιακεδονίδα, ἐς τὠυτὸ ῥέεθρον τὸ ὕδωρ συμμίσγον- 
τες. ἐστρατοπεδεύοντο μὲν δὴ ἐν τούτοισι τοῖσι χωρίοισι 
οἱ βάρβαροι. τῶν δὲ καταλεχβέντων τουτέων ποταμῶν. 

10 ἐκ ΚΚρηστωναίης ῥέων Ἐχείδωρος μοῦνος οὐκ ὠντέχρησε 
τῇ στρατιῇ πινόμενος, dAX ἐπέλιπε. 

Ξέρξης δὲ ὁρέων ἐκ τῆς Θέρμης οὔρεα τὰ Θεσσα- 
Axa, τόν τε Ὄλυμπον καὶ τὴν Ὄσσαν, μεγάθεϊ τε 
ὑπερμήκεα ἐόντα, διοὶ μέσου τε αὐτέων αὐλῶνω στει- 
voy πυνθανόμενος εἶναι, δὲ οὗ ῥέει ὁ Πηνειὸς, ἀκούων τε 

5 εἶναι ταύτῃ ὁδὸν ἐς Θεσσαλίην Φέρουσαν, ἐπεθύμησε 
πλώσας ϑεήσασξβαι τὴν ἐκβολὴν τοῦ [Πηνειοῦ ὅτι τὴν 


mam ut Xerxes pervenit, substitit ibi cum exercitu, 
Obtinebant autem castra exercitus totam oram mari- 
timam, inde a Therma urbe et terra Mygdonia usque 
ad Lydiam fluvium et Haliacmonem, qui Bottiaeam 
a Macedonia disterminant, in eumdem alveum aquas 
suas confundentes. Tantum terrae spatium occupa- 
runt barbarorum castra. Fluviorum autem, quos 
commemoravi, solus Echedorus, e Crestonaeis fluens, 
ad potandum non suffecit exercitui, sed aqua illum 
destituit. 

(128.) Xerres vero ex Therma prospectans Thes- 
salicos montes, Olympum atque Ossam, altitudine 
mirum in modum eminentes, ut rescivit in medio 
illorum angustam esse convallem, quam perfluat 
Peneus amnis, audivitque esse ibi viam quae in 
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ἄνω ὁδὸν ἔμελλε ἐλῶν dia Μακεδόνων, τῶν κατύπερθε 
οἰκημένων, ἐς Πεῤῥαιβοὺς παρὰ D'wo πόλιν ταύτῃ 
γάρ ἀσφαλέστατον ἐπυνθάνετο εἶναι. ὡς δὲ ἐπεθύμησε, 
καὶ ἐποίεε ταῦτα. ἐσβὰς ἐς Σιδωνίην νέα, ἐς τήν πὲρ 
ἐσεβαινε αἰεὶ 0a τι ἐθέλοι τοιοῦτο ποιῆσαι, ἐνέδεξε 
σημήϊον καὶ τοῖσι ἄλλοισι ἀνάγεσθαι, καταλιπὼν au- 
τοῦ "τὸν πεζὸν στρωτόν. ἐπεὶ δὲ ὠπίκετο, καὶ ἐθεήσατο 
“Ξέρξης τὴν ἐκβολὴν τοῦ YInvesot , ἐν ϑωυματι μεγάλῳ 
ἐγέσχετο. καλέσας δὲ τοὺς κατηγεμόνας τῆς 0000 , εἴρε- 
το εἰ τὸν ποταμόν ἐστι παρατρέψαντα ἑτέρῃ ἐς ϑάλασ- 


129 σαν ἐξαγαγεῖν. Τὴν δὲ Θεσσαλίην λόγος ἐστι τὸ πα- 


λαιὸν εἶναι "λίμνην. , ὥστε γι συγκεκληϊσμέγην πάντο- 
ὅν ὑπερμήκεσι spar. τά μὲν γάρ αὐτῆς πρὸς τὴν ἠῶ 
ἔχοντα, τό τε llyjuoy οὖρος καὶ 5 "Οσσα ὠποκλῆει, 


Thessaliam ferat, cupidus fuit navc conscensa spe- 
ctandi ostium Penei: quippe ducturus erat exerci- 
tum superiore via per Macedonas, superne habitantes, 
in Perrhaebos practer Gonnon urbem , quum tultissi- 
mum illac iter esse rescivisset. Et sicut cupivit, ita 
fecit. Conscensa nave Sidonia, quam eamdem scmper 
conscendere consueverat, quoties tale quidpiam su- 
sciperet, signum reliquis ctiam navibus proposuit 
solvendi, relicto ibi pedestri exercitu. Ubi ad ostium 
Penei Xerxes pervenit, illudque spectavit, ingenti 
captus est admiratione : advocatosque viae duces in- 
terrogavit, fieri- ne posset, ut averteretur fluvius et 
alià parte in mare derivaretur? (129.) Thessa- 
iia m fama est Jacurn olim fuisse, utpotc altissimis 
moutibus undique circum clausam. Etenim latus 
orienti obversum praecludunt Pe/ius et Ossa mon- 
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i t€ J . 1 1 
5 συμμίσγοντω τάς ὑπωρείας ἀλλήλοισι τα δὲ πρὸς βο- 
) 54 y . VoM Voce / 

ρέω ὠνέμου, Οὐλυμπος Ta, δε προς €07T€09V , Ilio: 
M δὲ A , . X / c y . 
τὰ δὲ πρὸς μεσαμβρίην τε καὶ ἄνεμον νότον, ἡ Ofiouc 
ἮΝ M / ^ / " e , 
vo μέσον ὧε τουτέων τῶν λεχθέντων οὐρέων ἡ Θεσσαλίη 

9». . 2f d “2 ^ 9 $» Δ y 
ἐστὶ, ἐοῦσα κοίλη. ὠστε ὧν ποταμῶν ἐς αὐτὴν καὶ ἀλ- 

“5“ ’ / M ^e / 
10 λῶν συχνῶν ἐσίβαλλόντων, πέντε δὲ τῶν δοκίμων μώλιε- 

^v n 45 ^ / 

στα τῶνδε, Πηνειοῦ, xai ᾿Απιδανοῦ, καὶ Ὀὐνοχώνου, 

, ! , . € J 3 ᾿ ^ 
καὶ Ἔνιπεος, καὶ Παμίσου" oi μέν νυν ἐς τὸ πεδίον τοῦτο 

7 , fe » ) ^ m | 
συλλεγόμενοι ἐκ τῶν οὐρέων τῶν περικληϊοντων τὴν Θεσ- 
σαλίην οὐνομαζόμενοι» δὲ ἑνὸς αὐλῶνος, καὶ τούτου στει- 
15 νοῦ» ἐκροον ἔχουσι ἐς ϑώλασσαν , προσυμιμίσγοντες τὸ 
ὕδωρ πάντες ἐς τὠυτό᾽ ἐπεώῶν δὲ συμμιχθέωσι τώχιστα, 
/ 

ἐνθεῦτεν ἤδη ὁ ὃ Πηνειὸς TÓ οὐνόματι κατακρατέων, ἄνω- 
γύμους τοὺς ἄλλους εἶνωι ποιέει. Τὸ δὲ παλαιὸν λέγεται; 
οὐκ ἐόντος κω τοῦ αὐλῶνος καὶ διεκρόου τούτου, τοὺς πο- 


tes, quorum radices sese contingunt: septemtrionale 
latus Olympus praecludit, occidentale Pzzdus, me- 
ridiei obversum Ofhrys: et cava terra inter praedi- 
ctos montes intercepta, Z'Àhessalia est. Igitur quum 
in hanc terram et alii frequehtes rivi et quinque 
prae caeteris clari influant hi, Peneus, Apidanus, 
Onochonus, Enipeus, et Pamisus; omnes hi modo 
nominati rivi, ex montibus Thessaliam cingentibus 
in hunc campum influentes, per unam convallem, 
eamque angustam, exitum habent in mare, postquam 
in unum alveum aquas suas cuncti infuderunt: qui 
ex quo confluxere, caeteri nomen omittunt suum, 
et unum Penei nomen manet. Pristinis vero tempo- 
" ribus, quum convallis illa nondum existeret, quae 
. exitum. aperit aquis, aiunt rivos illos, et praeter 
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ταμοὺς τούτους, καὶ πρὸς τοῖσι ποταμοῖσι τουτοισὶ τὴν 20 
Βοιβηϊδα λίμνην » οὔτε οὐνομιαίξεσθαι κατά περ γῦν, ῥέειν 
τε οὐδὲν € ἐσσον ἢ voy ῥέοντας δὲ, ποιέειν τὴν Θεσσαλίην 
πᾶσαν πέλαγος. αὐτοὶ μὲν νυν Θεσσαλοί φασι IlLc- 
σειδέωνα “ποιῆσαι τὸν αὐλῶνα, δὲ oU ῥέει ὃ j Lyecs οἰ- 
κότα λέγοντες, ὅστις γάρ vui £c. ἸΠοσειδεέωνα τὴν γῆν 45 
σείειν , καὶ τὰ διεστεῶτα ὑπὸ σεισμοῦ τοῦ ϑεοῦ τούτου 
ἔργα εἶναι; καὶ ἂν € ἐκεῖνο ἰδὼν Φαίη ΠΠυσειδέωνα ποιῆ- 
cai. ἔστι γάρ σεισμοῦ ἔργον, ὡς ἐμοὶ ἐφαίνετο εἶναι; , 
130 διώστασις τῶν οὐρέων. Οἱ δὲ κατηγεόμενοι», εἰρομένου 
Ξέρξεω εἰ ἔστι ἄλλη ἔξοδος ἐ ἐς ϑάλασσαν τῷ [Πηνειῶ, 
ἐξεπιστάμενοι ἀτρεκέως, umor , βασιλεῦ, ποταμῶ τοῦ-- 
»»τῷ οὐκ ἔστι ἄλλη ἐξήλυσις ἐ ἐς ϑάλασσαν κατήκουσα, 
»dAX ἥδε αὕτη οὔρεσι γαρ περιεστεφάνωται πᾶσα 5 


CXXX. 5. ὅδε αὕτη. ἥδε αὐ τὴ malim cum viris doctis, haec una. 


rivos Boebeidem lacum, nomina quidem ea quibus 
nunc adpellantur non habuisse, sed nihilo minus 
quam nunc fluxisse, atque adeo effecisse ut pelagus 
esset tota Thessalia. Et ipsi quidem Thessali aiunt, 
Neptunum fecisse qpnvallem illam, per quam tam- 
quam canalem effluit Peneus: nec praeter rationem 
hoc adfirmant. Qui enim Neptunum existimat mo- 
vere terram, et, quae terrae motu diducta sunt, 
opera huius dei esse; is istud videns dixerit, Nep/u- 
nurn id fecisse. Est enim illa montium diductio, ut 
mihi quidem adparet, terrae motu effecta.  (130.)) 
Viae autem duces, quaerenti Xerxi an alius foret 
Peneo exitus in. mare, rem adcurate compertam 
». . habentes ; responderunt: INNon est, Rer, huic fa- 
mini alius eritus qui ad mare pertineat, nisi hic 
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» Θεσσαλίη.“ Ξέρξεω δὲ λέγεται εἰπεῖν πρὸς ταῦτα᾽ 
» ΣοΦοὶ ἄνδρες εἰσὶ Θεσσαλοί. ταῦτ᾽ ἄρα πρὸ πολλοῦ 
99 ἐφυλάξαντο γνωσιμιαχέοντες, καὶ τἄλλα, καὶ ὅτι 
» χωρῆν ἄρα εἶχον εὐαίρετον τε καὶ ταχυάλωτον. τὸν γάρ 
10 ποταμὸν πρῆγμα ἂν ἥν μοῦνον ἐπειναί a Qa. ἐπὶ τὴν 
»» Xo. χώματι ἐκ τοῦ αὐλῶνος ἐκβιβάσαντα, καὶ 
»»παρατρεψαντα dí ὧν νῦν ῥέει ῥεέθρων ὥστε Θεσσα- 
λίην πᾶσαν ἔξω τῶν οὐρέων ὑπόβρυχα γενέσθαι. ** 
Ταῦτα δὲ ἔχοντα ἔλεγε ἐς τοὺς ᾿Αλεύεω παῖδας, ὅτι 
15 πρῶτοι Ἑλλήνων, ἐόντες Θεσσαλοὶ, ἔδοσαν ἑωυτοὺς βα- 
σιλέϊ δοκέων ὁ Ξέρξης doro παντές σῴεας τοῦ ἔθνεος 
ἐπαγγέλλεσδαι Φιλίην. εἶπας δὲ ταῦτα, καὶ ϑεησά- 
μένος. ὠπέπλεε ἐς τήν Θέρμην. 
Ὁ μὲν δὴ περὶ ΠΠερίην διέτριβε ἡμέρας συχνάς. τὸ 121 


zpse: est enim tota Thessalia undique montibus 
cincta. Ad haec Xerxes dixisse memoratur: Pruden- 
tes viri sunt Thessali: itaque iam multo ante sibi 
praecaverunt , pares se nois non esse agnoscentes, 
quum aliis rebus, tum quod terram incolunt captu 
et expugnatu facilem. Nullá enim aliá re fuerit 
opus , nisi ut hoc flumen in illorum terram immit- 
tatur , aggere er hac convalle repulsum , et in eos 
per quos nunc fluit alveos aversum; quo universa 
Thessalia , praeter montes , aquis mergeretur. Haec 
dixit ad 7f7euae filios spectantia, quod illi, Thessali 
quum essent, primi Graecorum 5686 regi tradiderant; 
quos de communi gentis consilio societatem sibi pol- 
licitos esse Xerres arbitrabatur. His dictis, quae vo- 
Juerat contemplatus, Thermam renavigavit. 

. (131.) Ibi tum aliquammultos dies in Pieria est 
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γὰρ δὴ αὖρος τὸ Μακεδονικὸν ἔκειρε τῆς στρατιῆς τριτής 
μορὶς, wa, ταῦτ διεξίῃ ὥπασα , στρωτιῆ. ἐς Πεῤῥαιβούς. 
Oi δὲ δὴ κήρυκες οἱ ἀποπεμφθέντες d ἐς τὴν Ἑλλάδα ἐπὶ 
γῆς αἴτησιν, ὠἐπικέατο᾽ οἱ μὲν, κεινοὶ , οἱ δὲ, φέροντες 
122 γῆν τε καὶ ὕδωρ. Τῶν δὲ δόντων ταῦτα ἐγένοντο οἵδε, 
Θεσσαλοὶ, Δόλοπες, Ἐνιῆνες, llego, Λοκροὶ, 
Μαγνητες. , Μηλιέες, ᾿Αχαιοὶ οἱ Φβῥιῶται, καὶ Θη- 
βαῖοι, καὶ οἱ ἄλλοι Βοιωτοὶ, πλὴν Θεσπιέων τε καὶ 
Πλαταιέων. Ἐπὶ τούτοισι οἱ Ἕλληνες ἐ ἐτάμιον ϑρκίον 
οἱ τῶ βαρβάρῳ πόλεμον ἀειράμενοι. τὸ δὲ o ὀρκιον ὧδε 
εἶχε" » Ὅσοι τῷ Πέρσῃ ἔδυσαν σῷεας αὐτοὺς Ἕλλη- 
γ}Ὲς ἐόντες, μὴ ἀναγκασθέντες , κατασταντων σῷι εὖ 
» Τῶν πρηγμάτων , τούτους δικατεῦσαι τῷ ἐν Δελφοῖσι 


133 υ»9εῷ.“" τὸ μὲν δὴ ὅρκιον ὧδε εἶχε τοῖσι Ἕλλησι. Ἐς 


commoratus. Etenim montem Macedonicum tertia 
pars exercitus tondebat, ut illac universae copiae in 
Perrhaebos transirent. Interim praecones per Grae- 
ciam ad postulandam terram dimissi redierunt; alii 
vacui, alii ferram et aquam  adferentes. — (132.) 
Qui haec dederunt populi, hi fere fuere : Thessali, 
Dolopes, Enianes, Perrhaebi, Locri, Magnetes, Ma- 
lienses, Achaei Phthiotae, Thebani et reliqui Boeoti, 
exceptis Thespiensibus et Plataeensibus. Contra hos 
Graeci ii, qui bellum adversus barbarum susceperunt, 
foedus pepigerunt interposito iuramento, cuius haec 
erat formula: Quicumque populi Graeci Persae sese 
tradiderint , nulla necessitate coacti , rebus suis 
bene habentibus, hos Delphico deo esse deciman- 
dos. Haec formula foederis fuit a Graecis contra hos 
initi. (133.) Athenas autem et Spartam praecones 
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δὲ ᾿Αθήνας καὶ Σ παρτὴν οὐκ ὠπέπεμψε ὁ Πέρσης ἐπὶ 
γῆς αἴτησιν κήρυκας, τῶνδε εὔεκα. πρότερον Δαρείου 
πέμψαντος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, οἱ μὲν αὐτέων, τοὺς αἰτέον- 
5 rag ἐς τὸ βάραθρον, οἱ δὲ ἐς φρέαρ ἐσβαλόντες ἐκέ- 
λευον γῆν τε καὶ ὕδωρ ἐκ τουτέων Φέρειν παρ βασι- 
λέα. τουτέων μὲν εἵνεκα οὐκ ἔπεμψε Er έρξης τοὺς αἰτή- 
σοντας. Ὅ τι δὲ τοῖσι ᾿Αβηναώίοισι ταῦτα roca τοὺς 
κήρυκας συνήνεικε εἰνεθέλητον γενέσθαι, οὐκ ἔχω εἶπαι» 
10 πλὴν ὅτι σΦέων ἡ χωρὴ καὶ ἡ πόλις ἐδηϊωδη ἀλλὰ 
τοῦτο οὐ διοὶ ταύτην τὴν αἰτίην δοκέω γενέσθαι. Τοῖσι 
δὲ ὧν Λακεδαιμονίοισι μῆνις κατέσκηψε Ταλθυβίου, 
τοῦ ᾿Αγαμέμνονος κήρυκος. ἐν γάρ Σπάρτῃ ἐστὶ Ταλ- 
ϑυβίου ipcy' εἰσὶ δὲ καὶ ὠπόγονοι Ταλθυβίου, Ταλθυ- 
5 βιώδαι καλεόμενοι, τοῖσι οἱ κηρυκηϊαι αἱ ἐκ Σπάρτης 


ad terram postulandam Xerxes non misit, hac de 
caussa. Superiori tempore, quum ad hoc ipsum Da- 
rius legatos misisset, hos, qui postulatum venerant, 
Athenienses in àara(hrum , Lacedaemonii vero in 
puteum praecipitaverant, lussos er λὲς f£erram et 
aquam capere regi adferendam. Hanc ob caussam ad 
hos Xerxes non misit qui postularent. Quod quidem 
ob facinus adversus praecones admissum quidnam 
Atheniensibus mali accideiit, dicerc non possum, nisi 
quod terra eorum et urbs evastata est: at hoc quidem 
non illam ob culpam puto accidisse. (134.) In 
Lacedaemonios vero incubuit Za/thybii ira, praeco- 
nis Agamemnonis. Est enim Spartae Talthybii fa- 
num: et supersunt ibi posteri Talthybii, Ta/tÀybia- 
dae nominati, quibus hoc privilegium datum est, 
ut omnia praeconum munera apud Spartanos exer- 
Sa 


134 
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πᾶσαι γέρας δέδονται. μετὰ δὲ ταῦτα, τοῖσι Σπαρ- 
τιήτησι καλλιερῆσαι ϑυομένοισι οὐκ ἐδυνατο τοῦτο δ᾽ 
ἐσὶ χρόνον συχνὸν ἦν σῷι. ὠχβομένων δὲ καὶ συμφο- 
eu χρεωμένων Λακεδαιμονίων » ἁλίης τε πολλαίκις συλ- 
λεγομένης, καὶ κήρυγμα τοιόνδε ποιευμένων, εἴ τις βού- 
Aero. Λακεδαιμονίων πρὸ τῆς Σπάρτης ἐποθνήσκειν, 
“Σ περθίης τε ὃ ᾿Ανηρίστου καὶ Βοῦλις ὃ Νικόλεω , ἄνδρες 
Σπαρτιῆται, Φύσει τε γεγονότες εὖ, καὶ χρήμασι εἰνή- 
Kdyr&g ἐς τὼὦ πρῶτα, ἐθελονταὶ ἱπέϑυσαν ποινὴν Tiras 
“Ξέρξῃ τῶν Δαρείου κηρύκων τῶν ἐν Σπάρτῃ ὠπολομένων. 
οὕτω Σπαρτιῆται τούτους, ὡς ἰποθανευμένους , ἐς Μη- 


135 δους ἐπέπεμιψαν. Αὕτη τε ἡ τόλμα τουτέων τῶν dy- 


δρῶν ϑώματος ἀξίη. καὶ τάδε πρὸς τούτοισι τὰ ἔπεα. 
πορευόμενοι "ydo ἐς Σοῦσα, ὠπικνέονται παρὰ Ὑδάρνεα. 
ὁ δὲ Ὕδαρνης ἦν μὲν γένος Πέρσης, στρατηγὸς δὲ τῶν 


ceant. Ab illo vero tempore Spartanis sacra facienti- 
bus non contigit perlitare: idque longum per tempus 
apud eos obtinuit. Quod quum dolerent Lacedaemo- 
nii, et in magna ponerent calamitate , concione po- 
puli saepius habita, et pracconio edito in hanc sen- 
tentiam, δὲ quis vellet Lacedaemoniorum pro Spar- 
ta mortem obire; tum vero Sperthias Aneristi filius, 
et Bulis Nicolai, cives Spartani, egregio viri ingenio, 
[5s2ve, nobili loco naii,] et opibus eminentes, ultro 
sese obtulerunt ad poenas Xerxi solvendas pro Darii 
praeconibus, Spartae occisis. Ita hos Spartani, tam- 
quam subituros supplicium, in Medos miserunt. 
(135.) Estque et audacia ista horum virorum admi- 
ratione digna, et eorumdem oratio, quae fuit huius- 
modi. Dum Susa proficiscuntur, veniunt ad Hydar- 
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5 παρωβαλασσίων εἰνθρώπων τῶν ἐν τῇ Acris ὃς σῷεας, 
ξείνια προθέμενος, εἱστία. ξεινίξων δὲ, εἴρετο λέγων τά- 
δὲ, ΓΑνδρες Λακεδαιμόνιοι, τί δὴ Φεύγετε βασιλεῖ ee 
.»λοι γενέσθαι; ὁρᾶτε γαῖ ὡς ἐπίσταται βασιλεὺς à ey- 
» pag ὠγαθοὺς τιμᾷν, ἐς ἐμὲ τε καὶ τὼ ἐμὼ πρήγμα- 

10 »γτῶ ἀποβλέποντες. οὕτω δὴ καὶ ὑμεῖς εἰ δοίητε ὑμέας 
» αὐτοὺς βασιλέϊ , δεδόξωσθε γάρ πρὸς αὐτοῦ ἄνδρες 
»»εἶναι ὠγαθοὶ, ἕκαστος ἐν ὑμέων ἄρχρι γῆς Ἑλλάδος, 
δόντος βασιλῆος. * Πρὸς ταῦτα ὑπεκρίναντο τάδε' 
» Tdapns, οὐκ ἐξ σου γίνεται ἡ συμβουλίη ἡ ἐς ἡμέας 

15 2) τείνουσα. τοῦ py γάρ πεπειρημένος συμβουλεύεις, τοῦ. 
»»δὲ ἄπειρος ἐών. τὸ μὲν γάρ δοῦλος εἶναι ἐξεπίστεαι, 
» ἐλευθερίης δὲ οὔκω ἐπειρήθης, evT εἰ ἔστι γλυκὺ, οὐτ᾽ 
,8 μή. εἰ γὰρ αὐτῆς πειρήσαιο, οὐκ ἂν δρρασι συμ- 


nem. Is Hydarnes generc Persa erat, ptaefectus orae 
maritimae Ásiae; qui eos ad hospitium vocatos, et 
liberaliter exceptos, his verbis interrogavit: iri 
Lacedaemonit , quid tandem respuitis amici esse 
Regis? Me et res meas respicientes , videtis quo 
pacto sciat Rex viros bonos honorare. Ita igitur 
vos quoque δὲ Περὶ vos traderetis, quos ille viros 
bonos iudicat , unusquisque vestrüm parti cuidam 
Graeciae imperaturus esset Regis beneficio. Ad 
haec illi responderunt: Z/ydarnes, non er aequo 
proficiscitur hoc quod ἐμ nobis das consilium. 
Nam id, quod tu expertus es, nobis consulis: 
alterum autem non es expertus. Serveire quidem 
nosti; libertatis vero nondum cepisti erxperimen- 
tum , utrum dulcis sit , nec ne. Hanc enim si esses 
e£rper(us, consuleres nobis, μέ pro ea non hastis 
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» βουλεύοις ἡμῖν περὶ αὐτῆς μάχεσθαι, ἀλλα καὶ πε- 
136 »υλέκεσι." Ταῦτα μὲν Ὕδαρνεα ἐμείψαντο. '"Evéso- 20 
T δὲ ὡς ἀνέβησαν ἐς Σοῦσα, καὶ βασιλεῖ ἐς ὄψιν 
ἦλθον, πρῶτα μὲν, τῶν δορυφόρων κελευόντων, καὶ 
ἀνάγκην odi προσφερόντων προσικυνέειν βασιλῆ ὦ προσ- 
πίπτοντας ; οὐκ ἔφασαν ; ὠθεόμενοι πρὸς αὐτέων ἐπὶ κε- 5 
Qa, ποιήσειν ταῦτα οὐδαμά: οὔτε γάρ σφι ἐν γόμῳ 
εἶναι ἄνθρωπον προσκυνέειν , οὔτε κατὰ ταῦτα ἥκειν. ὡς 
δὲ mpi σαντο τοῦτο, δεύτερώ ci. λέγουσι τάδε καὶ 
λόγου τοιοῦδε ἐχόμενα" ,.Ὦ, βασιλεῦ Μήδων, € ἐπεμ- 
» Va» ἡ ἡμέας Λακεδαιμόνιοι dyri τῶν ἐν Σπάρτη ὠπο- 10 
99 λομένων κηρύκων ; mop ἐκείνων τίσοντας. “ Λέγουσι 
δὲ αὐτοῖσι ταῦτα ἘΞ ἐρξης ὑπὸ μεγαλοφροσύνης » οὐκ, 
»t05, ὁμοῖος. ἐσεσθαι Λακεδαιμονίοισι, κείνους μὲν yde 
συγχέαι τὸ πάντων ἀνθρώπων νόμιμα, ἀποκτείναν- 


modo pugnaremus , verum etiam securibus. Haec 
ili responderunt Hydarni. (136.) Inde ubi Susa 
adscenderunt, et in conspectum venere regis, pri- 
mum quidem, iubentibus satellitibus et vim illis ad- 
ferentibus ut in terram prostrati adorarent rcgem, 
neu(iquam se, etiam si in caput ab illis detrude- 
rentur, id facturos aicbant; nec enim sui moris 
esse adorare hominem , nec eá caussá venisse. Tum, 
postquam ne id facerent ita repugnarunt, deinde 
haec et his similia dixere; ZVter Medorum! Mise- 
runt nos Lacedaemonii , ut pro praeconibus Spar- 
(ae occisis poenam solvamus. Quibus Xerres, vt 
erat generoso animo, respondit, Non se similem 
futurum Lacedaemoniis: illos enim , occidendo 
praecones , iura hominibus omnibus sancta vio- 
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15 Td κήρυκας" αὐτὸς δὲ, τὰ κείνοισι ἐπιπλήσσει, ταῦ- 
» T& οὐ ποιήσειν, οὐδ᾽ ὠγταποκτείνας ἐκείνους, ὠπολύ- 
9.0 Ci Λακεδαιμονίους τῆς αἰτίης. * Οὕτω 5 TaAM- 
βίου μῆνις, καὶ ταῦτα ποιησάντων Σπαρτιητέων , ἐπαύ- 
σατο τὸ παραυτίκα, καί περ ἀπονοστησαίντων ἐς Σπαρ- 
τὴν Σπερθίεω τε καὶ Βούλως. χρόνῳ δὲ μετέπειτα σπολ- 

8 λῶ ἐπηγέρθη, κατα τὸν ΠΠελοποννησίων καὶ ᾿Αδηναίων 
πόλεμον, ὡς λέγουσι Λακεδαιμόνιοι. τοῦτο μοι ἐν τοῖσι 
ϑειότατον Φαίνεται γενέσθαι. ὁ ὅτι μὲν γάρ κατέσκηψε 
ἐς ἀγγέλους ἥ | Ἰαλθυβίου μῆνις » οὐδὲ ἐ ἐπαύσατο πρὶν 1 
ἐξῆλθε. τὸ δίκαιον οὕτω ἔφερε τὸ δὲ συμπεσεῖν ἐς τοὺς 

10 aida τῶν αὐδρῶν τουτέων τῶν ἀναβάντων πρὸς βασι- 
Asa dia. τὴν μῆνιν. ἐς Νικόλαν τε τὸν Boss, καὶ ἐς 
᾿Ανήριστον τὸν Σσερθίεω » ὃς εἷλε ἁλιέας τοὺς ἐκ Τίρυν- 
Dog , ὁλκαδι καταπλωσας πλήρεϊ ἀνδρῶν" δῆλον ὧν μοι. 


CXXXVII. 13. καταπλώσας πλήρεϊ αἰνδρῶν.  Corrigunt viri do- 
Cli καταπλώσαντας πλήρεϊ ᾿Ανδρίων. 


lasse; se vero , quod ἐπ illis damnet facinus , id 
non admissurum; neque illos vicissim interficiendo 
culpá liberaturum Lacedaemonios. (137.) Ita , ra- 
tione istáà a Lacedaemoniis initàá, pacata in praesens 
tempus est Talthybii ira, licet Spartam redierint 
Sperthias et Bulis. At multo post tempore recruduit 
illa, ut aiunt Lacedaemonii, in bello Peloponnesio- 
rum et Atheniensium. Quae res, si qua alia, utique 
divinitus accidisse mihi videtur. Nam, ut in legatos 
ingrueret Thalthybii ira, neque cessaret priusquam 
exitum esset nacta, id ius et fas ferebat: quod vero 
in filios ingruerit horum virorum qui pacandae eius 
caussa ad regem erant profecti, in Nicolaum Bulidis 
filium, et in Sperthiae filium Ancristum, qui pisca- 
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e ^ 9 "" φ ^ I ε ες 
eri: Θεῖον ἐγένετο τὸ πρῆγμα ἐκ τῆς μήνιος. οἱ γάρ; 
πεμφθέντες ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἄγγελοι ἐς τὴν ᾿Ασίην, 15 
“προδοθέντες δὲ ὑπὸ Σιτάλκεω τοῦ Τήρεω, Θρηΐκων βα.- 
σιλῆος, καὶ Νυμφοδωρου τοῦ lluóso, ἀνδρὸς ᾿Αβδηρί- 
τω, ἥλωσαν κατὰ Βισανθην τὴν ἐν Ἑλλησπόντῳ, καὶ 
ἐπαχβέντες ἐς τὴν ᾿Αττικὴν, ὠπέθανον ὑπὸ ᾿Αθηναίων" 
μετὰ δὲ αὐτέων καὶ ᾿Δριστέας ὃ ᾿Αδειμιάντου » ΚΚορίν- ào 
Og ayyp. ταῦτα pe γυν πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον ἐγένε- 

^^ / / 
TO TOU βασιλέος στόλου. 

138 ἘΠΑΝΕΙΜΙ δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. H δὲ 

στρατηλασί ἡ βασιλέος οὐνομνῶ μὲν εἶχε ὡς ἐπ᾽ ᾽Δβη- 

, / , 35 ^v ic / 
ya ἐλαύνει, κατίετο ὃς ἐς πᾶσαν τήν Ἑλλαδα. συνθα- 
νόμενοι δὲ ταῦτα πρὸ πολλοῦ οἱ Ἕλληνες, οὐκ ἐν ὁμοίῳ 
πάντες ἐποιεῦντο. οἱ μὲν γὰρ αὐτέων, δόντες γὴν τε 5 


tores Tirynthios cepit, navi oneraria navigans viris 
repleto ; id igitur cx divini numinis ira accidisse plane 
mihi fit manestum. Hi enim, quum a Lacedaemoniis 
legati missi essent in Asiam , proditi a Sitalce Terei 
filio, Thracum rege, et Nymphodoro Pytheae filio 
Abderita, intercepti sunt prope Bisanthen ad Helle- 
spontum; et in Atticam abducti, interfecti sunt ab 
Atheniensibus, cum eisque Aristeas Adimanti filius, 
Corinthius. Sed hoc quidem multis annis post hanc 
regis accidit expeditionem. 

(138.) Sxp ad superiorem revertor narrationem. 
Regis haec expeditio titulum quidem hahebat tam- 
quam adversus Athenas tendens, sed contra univer- 
sam dirigebatur Graeciam. Qua re multo ante co- 
gnita, non eodem modo Graeci omnes erant adfecti. 
Quippe eorum alii, quum terram et aquam Persae 


565. 6. POLYMN I A. 48) 


καὶ ὕδωρ τῷ Πέρσῃ, εἶχον ϑάρσος ὡς οὐδὲν πεισόμενοι 
ὄχαρ πρὸς τοῦ; βαρβάρου" οἱ δὲ, οὐ δόντες, ἐν δείματι 
μεγάλῳ κατέστασαν, ἅτε οὔτε γεῶν ἐουσέων ὦ τῇ E 
λάδι ἐἰριθμοὸν ἀξιομαίχων δέκεσθαι τὸν ἐπιόντα, οὔτε 
10 βουλομένων τῶν πολλῶν ἐψτάπτεσθαι τοῦ πολέμου, μη- 
διξόντων δὲ προθύμως. Ἐνθαῦτα ἀναγκαίῃ ἐξέργομαι 
γνωμην ἀποδέξασθαι , ἐπίφθονον μὲν πρὸς τῶν πλεόνων 
ὠνθρώπων, € ἕμως δὲ, TW γ᾽ ἐμοὶ Φαίνεται εἶναι ἀληθές, 
οὐκ ἐπισχήσω. Εἰ ᾿Αθηναῖοι, καταῤῥωδήσαντες τὸν é7ri0Y- 
ὅτα τὰ κίδυνον; ἐξέλιπον τὴν σφετέρην, ; καὶ μὴ ἐκλιπὸν- 
 ὠλλὰ μείναντες, ἐδοσαν σῷέας αὐτοὺς Ξέρξῃ: κα- 

τὰ τὴν ϑάλασσαν οὐδαμοὶ ἂν ἐπειρῶντο ἀντιεύμενοι f βα: 
σιλέϊ. εἰ τοίνυν Xetra τήν ϑάλασσαν μηδεὶς ἡ ἡγτιοῦτο Ξέρ- 
ξῃ, κατά γε ἂν τὴν ἤπειρον τοιάδε ἐγίνετο. εἰ καὶ πολ- 
10 λοὶ τειχέων κιθῶνες ἦσαν ἐληλωμένοι dio τοῦ ᾿Ισϑμοῦ 


dedissent, confidebant nihil mali a barbaro sibi illa- 
tum iri: alii. vero, qui non dederant, ingenti metu 
tenebantur; quum nec navium idoneus numerus es- 
sct in Graecia, quibus excipere invadentem hostem 
possent, et multitudo arma capere nollet, sed haud 
cuncíanter faveret Medis.  (139.) Atque hoc loco 
necessitas me cogit, ut sententiam dicam , invidiosam 
quidem illam apud plerosque homines: nec tamen 
me retinebo, quiu id quod manifeste vcrum mihi 
videtur, pronunciem. Si ^/henmienses imminentis 
periculi mctu terrá suá excessissent, aut si manentes 
tradidissent se Xerrz, Graecorum nulli periculum 
facturi erant mari occurrendi regi. Quod si ergo 
mari nemo restitisset Xerxi, in coutinenti utique ita 
se res erat habitura. Quantumvis multae murorum 
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Τελυοποννησίοισι, προδοθέντες dp Λακεδαιμόνιοι ὑπὸ τῶν 
συμμάχων (οὐκ ἑκόντων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐἰναγκαίης , xard 
πόλις ἁλισκομένων ὑπὸ τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ τοῦ βαρ- 
βαρου) ἐμουνωθησαν" μουνωθεντες δὲ ὧν, καὶ ἀποδεξά. 
μένοι ἔργα μεγάλα. ; εἶπε θανον γωναίως. ἡ ταῦτα dy 15 
ἔπαθον ἢ πρὸ ToU, ὁρέωντες ἂν xai τοὺς ἄλλους Ἕλλη- 
yag μηδίζοντας , ὁμολογίῃ dy ἐχρήσαντο πρὸς Ξέρξεα; 
καὶ οὕτω ἂν, € ἐπ᾿ ἐμφοτερα, ἡ ἡ Ἑλλαςς ἐ ἐγίνετο ὑπὸ  Ie- 
συσι. τὴν γάρ ὠφελίην τήν τῶν τειχέων τῶν διαὶ τοῦ 
Ἰσθμοῦ ἐληλαμένων οὐ δύνωμαι πυθέσθαι ἥτις ἐν ἣν, 20 
βασιλέος ἐπικρατέ ovrog τῆς ϑαλάσσης. Νῦν δὲ, Afg- 
ναίους ἄν τις λέγων σωτῆρας γενέσθαι τῆς Ἑλλαΐδος , 
οὐκ ay ἁμαρτάνοι τὸ ἀληθές. οὗτοι γὰρ ἐπὶ “ὁκότερα τῶν 


CXXXIX. 23. τὸ ἀληθές. ταληθέος corrigunt viri docti. 


loricae per Isthmum fuissent a Pcloponnesiis erectae, 
deserti Lacedaemonu a sociis (non illis quidem vo- 
lentibus, sed necessitate coactis, quippe quorum ci- 
vitates singulatim ab hostium classe fuissent expugna- 
tae) soli fuissent relicti: soli autem relicti, fortibus 
editis facinoribus, generose erant occubituri. Aut 
hoc fato erant functuri: aut, priusquam illud forent 
experti, quum vidissent reliquos Graecos cum Medis 
sentire, ipsi quoque deditionem erant facturi: atque 
ita, utrumlibet accidisset, Graecia in potestate erat 
futura Persarum. Nam murorum illorum per Isth- 
mum ductorum quaenam futura fuisset utilitas, ex- 
putare equidem non possum, quando rex maris te- 
nuisset imperium. Nunc si quis dicat, ;.4thenien- 
ses sospitatores fuisse Graeciae, non aberraverit a 
vero: etenim , utram rationem rerum gerendarum 
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J 3 / ev εἴ »y ! 

πρηγμάτων ἐτρώποντο, ταῦτα ῥέψειν ἐμελλε. ἑλόμενοι 
/ e ’ ^ Ve 

25 dé τὴν Ἑλλάδα περιεῖναι ἐλευθέρην, τοῦτο τὸ Ἕλληνι- 

A ^ Y Y ej i5 7 » «. T y 
κὸν πᾶν TO λοιπὸν» ὅσον μὴ ἐμήδισε, αὐτοὶ οὗτοι ἔσαν 
ε» ^ / A / 
ei ἐπεγείραντες , καὶ βασιλῆα μετά γε ϑέεους ὠἀνωσά- 


μένοι. οὐδέ σῷεας χρηστήρια Qoa; ἐλθόντα € ἐκ AsA- 


Φῶν, xai ἐς δείμω βαλόντα, ἔ ἔπεισε ἐκλιπεῖν τὴν Ἑλ- 
30 Adda: ἀλλὰ καταμείναντες, ἀνέσχοντο τὸν ἐπιόντα ἐπὶ 
τὴν χώρην δέξασθαι. 

Πέμψαντες γάρ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐ ἐς Δελφοὺς ϑεοπρόπους, 
χρηστηριαζεσθαι ἢ ἐσᾶν sroipas. xai σῷι ποιήσασι περὶ τὸ 
ἱρὸν τὰ νομιζόμενα. ὡς ἐς τὸ μέγαρον ἐσελθόντες ἕζον- 
TO, χρῶ 5 Iv, τῇ οὔνομα » ᾿Δριστονώαη , τάδε 

5 ἊΩ μέλεοι, τί καάβησδε; λιπὼν. Φεῦγ᾽ ἔσχωτα γαίης. 


CXXXIX. 25. τοῦτος οὕτω malebams cum Valck. 


illi sequerentur, ea ratio praeponderatura erat. Tta- 
que, quum hoc sint secuti ut libera maneret Graecia, 
hi soli sunt, qui, quidquid Graeci generis reliquum 
erat quod cum Medis non sentiret, id excitarunt, 
quique, secundum deos utique, regem repulerunt. 
Neque eos oracula terribilia Delphis advenientia, 
ingentemque incutientia metum , movere potuerunt 
ut Graeciam desererent: sed permanentes sustinue- 
runt invadentem fines suos hostem. 

(140.-) Missis enim Delphos legatis consulere ora- 
culum Athenienses voluerant. Qui legati postquam, 
peractis circa templum legitimis caerimoniis, aedem 
essent ingressi consedissentque, hoc eis Pythia, cui 
nomen erat Aristonica, oraculum ediderat: 

O miseri! quid sedetis? fugite ad extrema ter- 

rarum, 


140 
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δώματα. καὶ πόλιος τροχρειξος ὦ expo, κάρηνα. 
Οὐτε γάρ " κεφαλὴ μένει ἔμπεδον, οὔτε τὸ σῶμα: 
οὔτε πόδες νέατοι, οὔτ᾽ ὧν χέρες. CUTE τι μέσσης 
λείπεται, ἀλλ᾽ ἄζιλα πέλει. Κατὰ γάρ μιν ἐρείπει 
πῦρ τε καὶ 22 ἴλρης, Συριηγενὲς à aua. διώκων. 10 
πολλὰ δὲ καλλ᾽ ὠπολεῖ πυργώματα » X0U τὸ σὸν οἷον" 
πολλοὺς δ᾽ ardor γηοὺς μαλερῷ πυρὶ δώσει: 
οἵ που ἱδρῶτι ῥεούμενοι ἑστήκασι, 
δείματι παλλόμενοι" κατεὶ δ᾽ ἀκροτάτοις ὀρόφοισι 
αἷμα μέλαν κέχυται, προῖδον κακότητος ἀνώγκως. κι 
᾿Αλλ᾽ fry ἐξ ἀδύτοιο, κακοῖς δ᾽ ἐπικίδνατε ϑυμοὸν. 

141 Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ τῶν ᾿Αθηναίων ϑεοπρόποι, συμ- 


relictis aedibus et summis collibus in-orbem-con- 
ditae urbis! 

Nec eni m caput firmum manelit , nec corpus, 

nec extremi pedes, neque manus , nec de media 
quidquam 

supererit, sed misere adflicta erit. Disturbabit 
enim illam 

et ignis, et acer Mavors, Syriacum agens currum. 

Multaque etiam alia munita perdet loca, non 
modo (uum: 

multaque Immortalium templa rabido dabit inr, 

quae iam nunc passim stant sudore defluentia, 

metuque trementia : et de summis tectus 

sanguis ater defluit, inevitabilium praenuncius 
malorum. 

Sed excedite hoc penetrali , et animi robur op- 
ponite malis. 

(141.) His auditis, Atheniensium legati gravissimo 
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Φορῇ τῇ μεγίστῃ ἐχρέωντο. προβάλλουσι δὲ σφέας αὐ- 
τοὺς ὑπὸ τοῦ κακοῦ τοῦ κεχρησμένου , Τίμων ὁ ὁ Aydpo- 
βούλου, τῶν Δελφῶν dvi δόκιμος ὁμοῖα τῷ μάλιστα ; 
δ συνεβουλευέ edi ἱκετηρίην λαβοῦσι ; δεύτερα αὔτις ἐλ- 
ϑόντας χρᾶσθαι τῶ χρηστηρίῳ ἐς ἱκέτας. πειβομένοισι 
δὲ ταῦτα τοῖσι ᾿Αθηναίοισι, καὶ λέγουσι ,,Ωναξ, χρῆ- 
99 σν ἡμῖν ὠμεινόν τι περὶ τῆς πατρίδος, αἰδεσθεὶς τὼς 
99 ἑκετηρίως τάσδε τάς τοι ἥκομεν Φέροντες" 3 o) TO! ἀπι- 
10 » μίεν ἐκ τοῦ αἰδυτου, ὠλλ᾽ αὐτοῦ τῇδε μενέομεν, ἔστ' 
(5509 καὶ τελευτήσωμεν᾽ ““ ταῦτα δὲ λέγουσι ἡ πρόμαν- 
τις χρῷ δεύτερα τάδε 
Οὐ δύναται Παλλὰς ΔΙ Ὀλύμπιον ἐξιλάσασϑαι, 
λισσομένη πολλοῖσι λόγοις καὶ μήτιδι πυκνῇ. 
ι8 Σοὶ δὲ τόδ᾽ αὖτις ἔπος ἐρέω, ἀδάμαντι πελάσσας" 
CXLL. 15. πελάσσας.ς Fors. πεδήσας. 
luctu erat adfecti. Qui quum ob nunciatam calami- 
tatem prorsus abiecissent animum, Timon Androbuli 
filius, civis Delphensis, spectatus in primis inter suos, 
consuluit eis, ut sumto oleae ramo iterum intrarent, 
et supplicum habitu denuo peterent oraculum. Cui 
quum illi obsecuti essent, dixissentque: O rex /pot- 
lo! melius nobis oraculum de patria ede , hos sup- 
plicum ramos respiciens , quos tibi ferimus : aut 
er hoc penetrali non discedimus , sed hic mane- 
bimus usque dum vitá excedamus: haec ubi dixe- 
runt, alterum illis oraculum Pythia edidit huius- 
modi : 
Non potest Pallas Iovem Olympium flectere, 
multis illum verbis precata prudentique consilio. 
Tibi vero hoc rursus verbum edico , adamantis 
instar firmum : 


*- 
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Τῶν ἄλλων ydo ὡλισκομένων, ὅσα Κέκροπος οὖρος 
ἐντὸς ἔχει, κευθμωὼν τε Κιθαιρῶνος ζαθέοιο, 
τέχος Τριτογενεὶ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεὺς 
μοῦνον εἰπόρθητον τελέθειν, τὸ σὲ τέκγα, T ὀγήσει. 
Μηδὲ σύ γ᾽ ἱπποσύνην τε μένειν καὶ πεφὸν ἰόντώ 20 
πολλὸν ἐπ᾽ ἡπείρου στρατὸν ἥσυχος, dA ὑποχωρεῖν 
νῶτον ἐπιστρέψας. ἔτι τοι κοτὲ καὐντίος ἔσσῃ. 
X) On Σαλαμέρ' ὠπολεῖς δὲ συ τέκνα γυναικῶν» 
ἢ που σκιδναμέ γῆς Δημήτερος, ἢ ῆ συνιούσης. 
142 Ταῦτα σφι, ἡπιωτερα yas τῶν προτέρων καὶ ἦν "καὶ 
ἐδόκεε εἶναι, συγγραψάμενοι, ἀπαλλάσσοντο ἐς τὰς 
᾿Αθήνας. ὡς δὲ ὠπελβόντες οἱ ϑεοπρόποι ὠπήγγελον ἐς 


Quando alia omnia capientur , quae intra Cecro- 
pis fines 
et sacri Cithaeronis latebras sunt comprehensa; 
Tritoniae hoc dat late-cernens Iupiter, ut lig- 
neus murus 
solus inexpugnabilis sit, qui te tuosque liberos 
servet. 
Neque (u equitum peditumque ingentem ezer- 
citum 
tranquillus mane , a continente invadentem; sed 
recipe te, 
terga vertens. Erit tempus, quum tu etiam con- 
tra. stabis. 
O divina Salamis! perdes tu filios mulierum, 
sive passim disseminata Cerere, sive collecta. 
( 142.) Quac quum mitiora ipsis essent esseque vide- 
rentur quam prius editum oraculum, scripto haec 
consignarunt, et redierunt Athenas. Id ipsum vero 
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τὸν δῆ p, γνῶμαι καὶ ἄλλαι πολλαὶ ἐγίνοντο διζη- 
5 μένων τὸ μαντηζον, καὶ αἷδὲ συνεστηκυΐαε μάλιστα. τῶν 
πρεσβυτέρων ἔλεγον μετεξέτεροι, δοκέειν σῷι τὸν ϑεὸν 
τὴν εἰκρόπολιν χρῆσαι περιέσεσθαι. ἢ γάρ εἰκρόπολις τὸ 
πάλαι τῶν ᾿Αϑηνέων ῥηχῶ ἐπέφρακτο' οἱ μὲν δὴ κατὰ 
τὸν Φραγμὸν συνεβαλλοντο τοῦτο τὸ ξύλινον τεῖχος εἶναι. 
10 οἱ δ᾽ αὖ ἔλεγον, τὰς νέας σημαίνειν τὸν 9v», xai ταῦ- 
τάς παραρτέεσθαι ἐκέλευον , τὰ ἄλλα ἀπέντας. τοὺς ὧν 
δὴ τῶς nas λέγοντας εἶναι TO LL τεῖχος, ἔσφαλλε 
τὰ δύο τὰ τελευταῖα ῥηθεντα V ὑπὸ τῆς Llufísg: 
X Dun Σωαλαμές' ὠπολεῖς δὲ συ τέκνα γυναικῶν» 
15 ἤ που σκιδναμένης Δημήτερος, ἢ ἤ συνιουσης. 
xara ταῦτα τὰ ἔπεα συνεχέοντο αἱ γνῶμαι τῶν Φαμέ- 


responsum postquam reversi legati ad populum re- 
tulere, et aliae multae dicebantur sententiae ab his 
qui in mentem oraculi inquirebant, et hae duae ma- 
xime inter se conflictantes. Dicebant seniorum non- 
nulli, videri deum significare superfuturam esse ar- 
eemi. Erat enim olim arx Athenarum septo munita: 
hi igitur, id septum cogitantes, hunc esse Zigneum 
illum mururn coniectabantur. Alii contra, naves, 
aiebant, a deo significari; hasque parandas esse, 
atque instruendas omissis aliis rebus omnibus, con- 
tendebant. Hi vero ipsi, qui naves esse diccbant Z;g- 
neum murum ,in duobus postremis Pythiae versibus 
ilis haesitabant: 

O divina Salamis! perdes tu filios mulierum, 
sive passim disseminatá Cerere, sive collectá. 
Quae ob verba conturbabantur animi eorum qui za- 
ves interpretabantur Jigneuzn murum. Nam inter- 
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γῶν τοὺς νέας τὸ ξύλινον τεῖχος εἶναι. οἱ γάρ χρησμο- 
λόγοι ταύτῃ ταῦτα ἐλάμβανον , ὡς ἀμφὶ Σαλαμῖνα 
δε; σφέας ἑσσωβῆναι, ναυμαχίην παρασκευασαμένους. 


148 Ἦν δὲ τῶν τις ᾿Αθηναίων ἀνήρ ἐς πρώτους νεωστὶ "TOLL 


τῶ οὔνομα per ἔην Θεμιστοκλέης, παῖς δὲ Νεοκλέος 
ixa Mere. οὗτος a vno οὐκ ἐφη zrày ὀρθῶς τοὺς χρησμο- 
λόγους συμβάλλεσθαι, λέγων τοιάδε, Εἰ ἐς ᾿Αθη- 
γογαίους εἶχε τὸ ἔπὸς εἰρημένον ἐόν κως; οὐκ ὧν οὕτω μὲν 
»» δοκέειν ἡπίως χρησίήναι. ἀὠλλὼ ὧδε, Ὦ σχ £T λίη 
Σαλαμίς, ἀντὶ τοῦ Ὦ S εἰη Σαλαμίς" εἰπῈρ 
» ys ἔμελλον οἱ οἰκήτορες eno αὐτὴ τελευτήσειν. ἐλ- 
»λώ γάρ ἐς τοὺς πολεμίους τῷ Ju εἰρῆσϑαι τὸ xe 
»» σΤήρΙΟΝ , συλλαμβάνοντι κατώ τὸ ὀρθὸν, ἐλλ᾽ οὐκ ἐς 
»» ᾿Αθηναίους.“ παρασκευάξεσθαι ὧν αὐτοὺς ὡς γαυμα- 


CXLIII. 5. ἐόν κως. ἐόντως corrigunt viri docti. 


pretes oraculi in hanc sententiam verba haec acci- 
piebant, quasi ad Salaminem essent cladem accep- 
turi, si ad navalem pugnam sese comparassent. 
(143.) Erat autem Athenis vir quidem, nuper inter 
primarios cives locum consccutus, cui erat nomen 
Themistocles, vulgo vero Neoclis filius adpella- 
batur. Hic vir, negans recte ista accipi ab oraculorum 
interpretibus, in hanc sententiam disseruit. δὲ ad 
Athenienses spectaret istud dictum, non adeo mitt 
verbo usurum fuisse, ait, deum, sed O misera 
Salamis dicturum fuisse , non O divina Sala- 
mis; δὲ quidem circa eam perituri essent incolae. 
Sed enim in hostes valere dei responsum, si quis 
illud recte intelligat, non in Athenienses. Itaque 
suasit civibus, ut ad navalem pugnam sese compa- 
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χήσοντας συνεβούλευε, ὡς τούτου ἐόντος τοῦ ξυλίνου τεί- 
aces T«v Θεμιστοκλέος ἐἰποφαινομένου , ᾿Αθηναῖοι 
ταῦτά σφι ἐγνωσαν αἱρετώτερα εἶνῶι μάλλον ; τώ τῶν. 
15 χρησμολόγων' δὲ οὐκ ἔων ναυμαχίην ὠρτέεσθαι, τὸ δὲ 
σύμπαν εἶναι.» οὐδὲ χεῖρας εὐνταείρεσθαι, dAAz ἐκλι- 
σόντας χωρὴν τὴν ᾿Αττικήν, ἄλλην na οἰκίζειν. Ἑτέρη 144, 
τε Θεμιστοκλεῖ γνωμὴ ἔμπροσθε ταύτης ἐς καιρὸν ἡρί- 
στευσε. ὅτε ᾿Αϑηναίοισι γενομένων χρημάτων μεγάλων 
ἐν τῷ κουνῶ, τὰ ἐκ τῶν μετάλλων cQ προσῆλθε τῶν 
5 ἀπὸ ᾿Λαυρείου ; ἔμελλον λάξεσθαι ὀρχηδὸν & ἑκάστος dt- 
κα δραχμας' τότε Θεμιστοκλέης ἀνέγνωσε ᾿Αθηναίους, 
τῆς διαιρέ σιος ταύτης παυσαμένους, νέας τουτέων τῶν 
χρημώτων ποιήσασθαι διηκοσίας, ἐς τὸν πόλεμον TOV 


, * 
rarent , hunc enim esse ligneum murum, Hapc in 
partem quum sententiam Themistocles dixisset , cen- 
suerunt Athenienses potiorem esse hanc rationem, 
quam illam quae erat ab oraculorum interpretibus 
proposita: qui, adparatum navalis pugnae dissuaden- 
tes, summam rci in eo verti contendebant, ut ne 
manus quidem contra invadentes hostes tollerent, sed, 
relictà prorsus Atticá , in alia terra novas sedes quae- 
rerent. (144.) Alia vero ctiam ante hanc eiusdem 77e- 
mistoclis sententia opportune vicerat. Quum ingen- 
tes fuissent in Atheniensium aerario pecuniae, quae 
ex metallis a Laureo redierant, in coque rcs esset, ut 
ea pecunia viritim civibus divideretur, et unusquis- 
que decem acciperet drachmas; tunc Themistocles 
persuaserat civibus, ut, omissá illà distributione , 
naves ex hac pecunià ducentas aedificarent ad bel- 
Jum, ut aiebat, cum Acginetis. Hoc enim bellum, 
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πρὸς Αἰγνήτας λέγων. οὗτος γάρ ó πόλεμος συστές, 
ἔσωσε τότε τὴν Ἑλλάδα, ἀναγκάσας ϑαλασσίους yt- 
νέσθαι ᾿Αθηναίους. αἱ δὲ L ἐς τὸ μὲν ἐποιήθησαν , οὐκ 
ἐχρησθησαν' ἐς δέον δὲ οὕτω τῇ Ἑλλάδι ἐγένοντο. Αὖ- 
ταί τε δὴ αἱ ig τοῖσι ᾿Αθηναίοισι προποιηβεῖσαι V ὑπὴρ- 
x ἑτέρας τε ἔδεε προσγαυπηγέεσθαι. ἔδοξε τε σφι, 
μετὰ τὸ χρηστήριον βουλευομένοισι » ἐπιόντα ἐπὶ τὴν 'EA- 
Adda, τὸν βάρβαρον δέκεσθαι τῆςι νηυσὶ πανδημεὶ, τῷ 
916 πειθομένους. ἅμα Ἑλλήνων τοῖσι βουλομένοισι. τὰ 
μὲν δὴ χρηστήρια ταῦτα τοῖσι ᾿Αϑηναίοισι ἐγεγόνει. 


149 Συλλεγομένων δὲ ἐς τωυτὸ τῶν περὶ τὴν Ἑλλάδα 


Ἑλλήνων τῶν τὰ μείνω φρονεόντων, καὶ διδόντων σφίσι 
/ ; ^v 44) J . 

λέγον καὶ πίστιν, ἐνβαῦτα ἐδόκεε (βουλευομένοισι αὐ- 
e ^. 1 / / ' 

τοῖσι, πρῶτον μὲν χρημάτων πάντων καταλλασσεσθαι 


tunc conflatum, Graeciae fuit saluti, eo quod Athe- 
nienses mari darc operam co&git. Sed naves hac, ad 
quem comparatae fuerant usum, in eum quidem non 
sunt adhibitae: at ita tamen opportuno temporc in 
promtu fuere Graeciae. Has igitur naves, ante com- 
paratas, tunc habuere Athenienses; praeterque cas 
aliae erant aedificandae. Et post acceptum oraculi re- 
sponsum habita deliberatione decreverunt, deo ob- 
sequentes cum omnibus copiis naves conscendere, 
et mari, unà cum eis ex Graecis qui ita vellent, exci- 
pere Barbarum Graeciam invadentem. Ista igitur, 
quae dixi, oracula Atheniensibus evenerant. 

(145.) Postquam vero in unum locum convenere 
quicumque ex Graecis Graeciam incolentibus meliora 
sentiebant, ibi tum collatis inter se sermonibus, fide- 
que data, de communi consilio placuit, primum re- 
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δ τς τε «ἔχθρας καὶ τοὺς xaT ἀλλήλους ἐόντας mM. 
μους. ἐσαν δὲ πρὸς τινας καὶ ἄλλους ἐγκεχρημένοι" 
δὲ ὧν μέγιστος ; ᾿Αδηναίοισί τε καὶ Αἰγινήτῃσι. μετὰ 
δὲ, πυνθανόμενοι Ξέρξεω σὺν τῷ στρατῷ εἶναι iv Σαάρ- 
δισι, ἐβουλεύσαντο κατασκόπους πέμπειν ἐς τὴν ᾿Ασύν 

10 τῶν βασιλέος πρηγμετων' ἐς Ἄργος τε ἀγγέλους , 
ὁμαιχμίην συνθησομένους πρὸς τὸν Πέρσην » καὶ ἐς Σ:- 
κελίην ἄλλους πέμπειν παρὼ Γέλωνα τὸν Δεινομοένεορ, 
ἐς τε Κέρκυραν, κελεύσοντας βοηθέειν τῇ Ἑλλάδι, καὶ 
ἐς Kor ἄλλους" Φρονήσαντες εἴ κως ἕν TE γένοιτο τὸ 

15 Ἑλληνικὸν, καὶ εἰ συγκυψαντες τὠυτὸ πρήσσοιεν πιάν- 
τες. ὡς δεινῶν ἐπιόντων ὁμοίως πᾶσι Ἕλλησι. τὰ δὲ 
Γέλωνος πρίγματα μεγάλα, ἐλέγετο εἶναι, οὐδαμῶν 

ηνικῶν τῶν οὐ πολλὸν μέζω Ὡς δὲ ταῦτά σφι 146 


rum omnium componere inimicitias et mutua bella, 
quae inter ipsos obtinerent. Erant autem ct inter alios 
conserta bella; maximum vero inter Athenienses et 
Aeginetas. Deinde vero, quum rescivissent Sardibus 
cum exercitu esse Xerxem, placuit speculatores mit- 
tere in Asiam, qui res regis explorarent; tum et Ar- 
gos mittere legatos, societatem adversus Persas con- 
ciliaturos; item alios in Siciliam mittere ad Gelonem 
Dinomenis filium, et in Corcyram, qui auxilia-Grae- 
cis mittenda postularent ; denique alios in Cretam: 
hoc consilio, ut, si fieri posset, in unum coalesceret 
Graecum omne genus, cunctique concordes iunctis 
agerent viribus; quippe cunctis pariter Graecis immi- 
nente periculo. Dicebantur autem permagnae esse 
res Gelonis, multo ampliores quam ullius populi, 
Graeci. (146.) His ita decretis, depositis inimicitiis, 
T a 
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ἔδοξε, καταλυσάμενοι τὰς ἔχθρας, πρῶτα μὲν κατα- 
σκόπους πέμπουσι ἐς τὴν ᾿Ασίην ἄγδρας τρεῖς. οἱ δὲν dari- 
κόμενοί τε ἐς Σάρδις, καὶ καταμαθόντες τὴν βασιλέος 
στρατιὴν , ὡς ἐπαῖστοι ἐγέγογτο, βασαγισθεντες ὑπὸ τῶν 5 
στρατηγῶν ToU πεζοῦ στρατοῦ, ὠπήγοντο ὡς ὠπολεύ- 
μένοι. καὶ τοῖσι μὲν κατακέκριτο Θάνατος. Ξέρξης δὲ 
ὡς ἐπύθετο ταῦτω, μεμφβθεὶς τῶν στρατηγῶν τὴν γνώ- 
pon » πέμπει τῶν THE δορυφόρων, ὑτειλάμενος, ἣν Xd 
ταλάβωσι τοὺς κατασκόπους ζῶντας , ἄγειν mug ἕωυ- ιο 
τόν. ὡς δὲ ἔ ἐτι περιεόντας αὐτοὺς κατέλαβον, καὶ ἦγον 
ἐς ὄψιν τὴν βασιλέορ' τὸ ἐνθεῦτεν, πυθόμενος ἐ ἐπ᾽ οἷσι 
ἦλθον, ἐκέλενέ σῴεας τοὺς δορυφόρους περιάγοντως 
ἐπιδείκνυσθαι πάντα τε τὸν πεζὸν στρατὸν | καὶ τὴν ἵπ- 
T ἐπεάν δὲ ταῦτα ϑηεύμενοι ἐ ἔωσι πλήρεις, &7ro- 15 
147 πέμπειν ἐς τὴν ἂν αὐτὰ ἐθέλωσι nap ἀσινέας. Ἐπι- 


primum speculatores mittunt in Asiam, tres viros. 
Qui postquam Sardes venerunt, exercitumque explo- 
rarunt regis, deprehensi a ducibus copiarum pede- 
strium , tortique, abducebantur supplicio adficiendi: 
capitis enim erant damnati. Quod ubi Xerxes resci- 
vit, improbatáà ducum sententià, satellitum nonnul- 
los misit iussos ad se adducere speculatores, si vivos 
etiam nunc nacti essent. Qui quum illos susperstites 
invenissent, et in conspectum produxissent regis; 
fum vero rex, postquam ex eis quaesivit quá caussá 
venissent, imperavit satellitibus, ut circumducerent 
homines, pedestremque omnem exercitum et equita- 
tum illis ostenderent, spectaculoque satiatos, in quam- 
cumque vellent regionem dimitterent incolumes. 
(147-) Ista imperans rex , hancrationem adiecit, ut di- 
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/ N 4 / / ^v / » 
λέγων de τὸν λόγον ToyÓ& , ταῦτα ἐνετέλλετο» ὡς ,»εἰ 
A E) € / y ἢ] i c f^» / 
μεν ὠπωλοντο οἱ κατώσκοποι, οὔτε ὧν τοὶ ἑωυτοῦ σρῆ- 
/ e V / / ς 
ματα προεπύυθοντο οἱ “λληνες, $oyre, λόγου μέζω" 
X» vy V / 3 ! » ^ 
5 oUT' dy Ti. τοὺς πολεμίους μέγω ἐσινέωτο, ἀνδρως τρεὶς 
3 / . / M / , Vot / 
ὠπολέσαντες᾽ γοστησάντων δὲ τουτέων ἐς τήν Ἑλλαδα, 
/ y / Y Voc - 
δοκέειν, ἔφη, εἰκουσαντας τοὺς Ἑλληνως τὰ ἑωυτοῦ 
/ X ^ / e / / 
σρηγμώτα; πρὸ TOU στόλου TOU γινομένου παρωδωσειν 
/ λυ » , ν΄ 4 EE A. / . 5 , 
eDéag τὴν ἰδίην ἐλευθερίην, καὶ οὕτω οὐδὲ δεήσειν ἐπ᾿ αὐ- 
λ / ’ y «c * δὲ » ^8 
10 τοὺς στρατηλατέοντως πρήγματα ἔχειν.“ Οἶκε δὲ αὐτοῦ 
e e / ^ y 2. Y 0» 35 / e "ἢ 
αὐτὴ ἡ γνῶμη τῇ γε ὥλλῃ. ἐὼν γαρ ἐν ᾿Αβυδῳ o so- 
p * "5 ^v / A / 
ξης, εἶδε πλοῖω ἐκ τοῦ Ilovrou σιταγωγώ διεκστλωοντα 
/ y / 
τὸν Ἑλλήσποντον, ἐς τε Αἴγιναν καὶ [Πελοπόννησον xo- 
/ ς M d» / . c εν ἢ 
μιζομενα. οἱ μὲν δὴ παρεδροι αὐτοῦ, ὡς ἐπύθοντο πολές- 
Ἁ “ εν ς«" » S 3 / 
15 pua, εἶναι τὰ πλοῖα» ἑτοῖμοι ἔσαν αἱρέειν αὐτὰ, ἐσβλέ- 


ceret, sz periissent speculatores , nec praescituros 
fuisse Graecos quanto regis copiae sint famá am- 
pliores , nec ipsos magnum incommodum hostibus 
J'uisse adlaturos tribus occisis viris: qui si ἐπ 
Graeciam redierint, videri Graecos, cognitis Per- 
sarum rebus , ante susceptam hanc erpeditionem 
libertatem suam tradituros; atque tita ne opus 
quidemrn Persis fore, ut ducendt adversus illos exer- 
citus molestiam sustineant! Similis ista regis sen- 
tentia fuit alteri huic. Quum Abydi Xerxes versare- 
tur, conspicatus est naves frumentarias ex Ponto per 
Hellespontum navigantes, et Aeginam atque Pelopon- 
nesum petentes. Consiliarii igitur qui adsidebant ei, 
ut cognoverunt hostiles esse naves, capere illas erant 
parati, respicientes nutum regis, quando ille impe- 
rium esset daturus. Xerxes vero ex illis quaesivit, 
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vrovrtg ἐς τὸν βασιλῆα, ὁκότε παραγγελέει. ὁ δὲ Eso- 
ξης εἴρετο αὐτοὺς, ὅκη πλέοιεν᾽ οἱ δὲ εἶπαν ,, Ἐς τοὺς 
»»δοὺς πολεμίους, ὦ δέσποτω,, σῖτον ἄγοντες.““ ὁ δὲ ὑπο- 
λαβὼν ior » Οὐκῶν καὶ ἡμεῖς ἐκεῖ πλέομεν, ἔνθαπερ 
» καὶ οὗτοι, τοῖσί τε ἄλλοισι ἐξηρτυμένοι καὶ σίτῳ. Tí 20 
» δῆτα ἐδικέουσι οὗτοι» ἡμὶν σιτία παρακομέζοντερ ; «* 
Oi μὲν γυν κατάσκοποι, οὕτω Θεησώμενοί τε καὶ ὠνο- 
πεμφθέντες, ἐνόστησαν ἐς τὴν Εὐρώπην. 

148 O't AE συνωμόται Ἑλλήνων € ἐπὶ τῷ ἹΠέρσῃ, pere 
τὴν ἀπόπεμψψιν τῶν κατασκόπων, δεύτερα ἐπεμπον ἐς 
Ἄργος ὠγγέλους. ᾿Αργεῖοι δὲ λέγουσι τῶ κατ' ἑωυτοὺς 
γενέσθαι ὧδε. πυθέσθαι γάρ αὐτίκα κατ᾽ ἀρχάς τὰ ἐκ 
τοῦ βαρβάρου ἐγειρόμενα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, πυθόμενοι 5 
δὲ, καὶ μαθόντες ὦ ὡς σῴεας οἱ “Ἕλληνες πειρήσοντωι πα- 
ραλαμβαάνοντες ἐπὶ τὸν ἸΠέρσην, πέμψαι ϑεοπρόπους 


quorsum hi navigarent. Qui ut dixere, Jd (uos 
hostes, Domine; frumentum eis advehentes: re- 
spondit ille: “ἐμὲ etiam nos eodem navigamus , 
quo hi , et aliis rebus et frumento instructi. Quid 
ergo mali hi faciunt, quod frumentum nobis ad- 
portant? Speculatores igitur, quos dixi, postquam 
omnia spectarunt et a Xerxe dimissi sunt, ita in 
Graeciam rediere. 

(148.) Gnarcr contra Persarm coniurati, post- 
quam in Asiam speculatores mandarunt; porro Zfr- 
gos miserunt legatos. Aiunt autem frgivi, res 
tunc apud se in hunc modum esse gestas. Statim ab 
initio cognitos ipsis fuisse adparatus quos adversus 
Graeciam faceret Barbarus: quumque simul intelle- 
xissent operam daturos esse Graecos, ut sesc in socie- 
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372. 20. 
ἐς Δελφοὺς, τὸν Θεὸν ἐ ἐπειρησομένους »»ὡς σφι μέλλει 
ἄριστον ποιεῦσι γενέσθαι νεωστὶ γὰρ σφέων τεθνάναι 

10 ἑξακισχιλίους ὑπὸ Λακεδαιμονίων καὶ Κλεομένεος τοῦ 
᾿Αναξανδρίδεω.““ τῶνδε δὴ eivexa, πέμπειν᾽ τὴν δὲ Πυϑύν 
«ἐπειρωτῶσι αὐτοῖσι εἰνελεὶν τάδε; 

Ἐχθρε περικτιόνεσσι , Φίλ᾽ ἀθανάτοισι Sedi, 
εἴσω τὸν προβόλαιον ἔ ἐχων; πεφυλαγμένος ἥ gc, 

15. Καὶ κεφαλήν πεφύλαξο; xen δὲ τὸ σῶμα σαωσει. 
ταῦτα μὸν τὴν Πυθίην χρῆσαι πρότερογ᾽ μετὰ δὲ, als 
ἐλθεῖν τοὺς ἀγγέλους ἐς δὴ τὸ Apyog, ἐπελθεῖν ἐπὶ τὸ 
βωωυλευτήριον , καὶ λέγειν τὰ ὠτεταλμένα. τοὺς δὲ πρὸς 
τὰ λεγόμενα ὑποκρίνασθαι » ὡς » ἑτοϊμοοί εἰσι Aoytiat 

30 ποιέειν ταῦτα, τριήκοντα ἔ ἐτεώ εἰρήνην σπεισάμενοι Aa- 
κεδαιμονίοισι, καὶ ἡγεόμενοι κατὰ τὸ ἡμίσυ πάσης τῆς 
συμμαχίης καί τοι κατὰ γε τὸ δίκαιον γίνεσθαι τὴν 


tatem contra Persas adsciscerent, legatos se misisse 
Delphos, qui ex Deo quaererent, quidnam facientes 
melius consulturi essent rebus suis? Nuper enim 
ser millia de suis occzsos esse a Lacedaemonus 
et a Cleomene , /4naxandridae filio. EÀ caussá le- 
gatos se mississe; interrogantibus vero hoc respon- 
sum reddidisse Pythiam : 

Fünitimis ineise , care immortalibus Dus, 

verutum intus tenens, cautus sede, 

et capiti cave: caput enim corpus servabit. 
Hoc responsum sibi initio redditum a Pythia fuisse: 
deinde vero Argos venisse legatos; et adeuntes sena- 
tum, exposuisse mandata. Ad ea /frgivos respondis- 
se, paratos se esse ea facere , δὲ, compositá cun 
Lacedaemoniis in triginta annos pace, dimidium 


- 
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. Ἵγεμονίην ἑωυτῶν » λλ᾽ ὅμως σφι ἀποχρεῖν κατὰ τὸ 
149 ἥμισυ ἡγεομένοισι. ““ Ταῦτα μὲν λέγουσι τὴν βουλὴν 
ὑποκρίνωσθαι » καί περ ἀπαγορευοντός σῷι τοῦ χρηστη- 
ρίου μή ποιξεσθαι τὴν πρὸς τοὺς Ἕλληνας συμμαχίην. 
σπουδὴν δὲ ἐ xw σπονδὰς γενέσθαι. τριηκονταέτιδας, καί 
περ τὸ χρηστήριον Φοβεομένοισι, ἵ ἵνα δ σφι οἱ παῖδες 5 
οὐνδρωθέωσι ἐ ἐν τούτοισι τοῖσι ἐτεσι᾿ μὴ δὲ σπονδέων 6 ἐου- 
σέων; ἐπιλέγεσθαι, ἡ ἥν ἄρα σφέας καταλάβῃ πρὸς τῷ 
γεγονότι κακῷ ἄλλο πταῖσμα πρὸς τὸν Πέρσην μὴ 
τὸ λοιπὸν ἔωσι «Λακεδαιμονίων ὑπήκοοι. Τῶν δὲ dyyt- 
λων τοὺς ὠπὸ τῆς Σπάρτης πρὸς τῶ ὁ ῥηθέντα € ἐκ τῆς (2ou- 10 
λῆς, ὠμείψασθαι τοῖσδε" ,. περὶ μὲν σπονδέων εἰνοίσειν ἐς 
τοὺς πλεῦνας" περὶ δὲ ἡγεμονίης αὐτοῖσι ἐντετάλθαι ὑπο- 


imperii in universos socios ipsi obtinuissent: et ac- 
quum quidem esse , μέ penes ipsos summa sit totius 
imperii; contentos se autem dimidio fore. (149-) 
Haec aiunt senatum respondisse, tametsi Argivos 
oraculum vetuissct contrahere cum Graecis societa- 
tem : et, metuentes licet oraculum, cupidos tamen 
fuisse foedus in triginta annos cum  Lacedaemo- 
niis paciscendi, ut intra hos annos pueri ipsorum ad 
virilem pervenirent aetatem. Quod si enim foedus 
non conciliaretur, veritos esse, ne, si ad superius 
malum alia quaedam calamitas in bello Persico ac- 
cessisset, reliquum foret ut prorsus Lacedaemonio- 
rum subiicerentur imperio. Ád ista autem a senatu 
dicta eos ex legatis, qui Spar(á erant missi, haec 
respondisse: De foedere quidem relaturos se ad 
multitudinern; de belli imperio autem mandatum 
sibi esse ut respondeant dicantque, duos sibi esse 
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. κρίνασθαι, καὶ δὴ λέγειν , σφὶ μὲν εἶναι δύο βασιλῆας, 
᾿Αργείοισι dé ἕνα᾽ οὔκων δυνατὸν εἶναι τῶν ἐκ Σπάρτης 
15 οὐδέτερον πωῦσαι τῆς ἡγεμονίης. μετὰ δὲ δύο τῶν σφε- 
τέρων ὁμόψηφον τὸν ᾿Ἀργεῖον εἶναι, κωλύειν οὐδέν.“ Οὐ- 
τῶ δὴ οἱ ᾿ΔΑργεῖοί φασι οὐκ ἀνασχέσθαι τῶν Σπαρτιη- 
τέων τὴν πλεονεξίην,, ὠλλ᾽ ἑλέσθαι μᾶλλον ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων ἄρχεσθαι, m τι ὑπεῖξαι Λακεδαιμονίοισι᾽ 
20 προειπεῖν τε τοῖσι ὠγγέλοισι, πρὸ ϑυντος ἡλίου ὠπαλ- 
λάσσεσθαι ἐκ τῆς ᾿Αργείων χώρης εἰ δὲ μὴ, περιέψε- 
σθαι ὡς πολεμίους. Δυτοὶ μὲν ᾿Δογεῖοι τοσαῦτα του- 150 
τέων πέρι λέγουσι. Ἔστι δὲ ὥλλος λόγος λεγόμενος 
dya τὴν Ἑλλάδα, ὡς Ἐέρξης ἔπεμψε κήρυκα ἐς "Δρ- 
γος, πρότερον *| περ ὁρμῆσαι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν 'EA- 
5 λάδα. ἐλθόντα δὲ τοῦτον λέγεται εἶπαι" »» Ανδρες Ap- 
» tiu, βασιλεὺς Ἐέρξης τάδε ὑμῖν λέγει. Ἣμεϊς vo- 


reges , γρίνεδ vero unum: fieri autem non posse, 
ut alteri utri regi Spartanorum abrogetur impe- 
rium. t, quin cum suis duobus Jdrgivus aequum 
ius suffragii habeat , nihil impedire. lta, aiunt 
Argivi, non ferendam sibi visam essc Spartanorum 
arrogantiam , maluisseque se sub Barbarorum esse 
imperio, quam Lacedaemoniis parere: edixisseque 
senatum legatis, ut ante solts occasum finibus 
suis excederent; id ni facerent , hostium loco ha- 
Óttum iri. : (150.) Ista quidem his de rebus ipsi 
memorant /frgivi. Est vero alia fama per Graeciam 
vulgata ; misisse Xerxem, priusquam expeditionem 
in Graeciam susciperet, Argos caduceatorem. Qui 
ubi advenit, in hunc modum locutus esse fertur: 
Firi Argivi! rex Persarum haec vobis dicit. Nos 


151 
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ο»μίξομεν Πέρσην εἶναι, dar οὗ ἡμεῖς γεγόναμεν, παῖ- 
»»δα [Περσέος τοῦ Δαναης» , γεγονότα ἐκ τῆς Κηφεος 
» ϑυγατρὸς ᾿Ανδρομέδης. οὕτω ἀν ὧν εἶμεν ὑμέτεροι 
» ἰπόγονοι. οὗτε ὧν ἱμέας οἰκὸς ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους προ- 
»» γόνους στρατευεσύαι, οὔτε ὑμέας ἄλλοισι τιμωρεον- 
» 746, ἡμῖν ἀντιξοους γενέσθαι, ἀλλά παρ ὑμῖν αὖ- 
οοΤοΙσι ἡσυχίην ἔχοντας κατῆσβαι. " yae ἐμοὶ γένη- 
»»τῶι κατῷ νδον, οὐδωμοὺς μέζονας ἱμέων ἄξω. “ Ταῦ- 
τῷ ἀκούσαντας ᾿Αργείους λέγεται πρῆγμα ποιήσασθαι, 
καὶ παραχρῆμα μὲν οὐδὲν ἐπαγγελλομένους μεταιτέειν 
ἐπεὶ δὲ σφεας παραλαμβανειν τοὺς “Ελληνας, οὕτω 
δὴ. ἐπισταμένους τι οὐ μεταδώσουσι τῆς ἀρχῆς Λα- 
κεδαιμόνιοι , μεταίτέειν ive, ἐπὶ προφάσιος Ἰσυχίν ἄγω- 
σι. Συμπεσεῖν δὲ τούτοισι καὶ τόνδε τὸν λόγον λέγου- 
σί τινες Ἑλλήνων, πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον γενόμενον του- 


Persen existimamus , a quo progeniti sumus, fuis- 
se Persei filium, Danaae nepotem, natum er Ce- 
phei ἥα 4dndromeda: ita igitur a vobis sumus 
oriundi. Proinde aequum non est, ut aut nos pro- 


genitoribus nostris bellum faciamus , aut ut vos, 


aliis opern ferentes , contra nos in acie stetis; sed 
ut domi manentes , quietem agatis. Nam, si mihz 
er sententia res successerint, nullos potiore loco, 
quam vos , habebo. Haec audientes, Argivos magni fe- 
cisse: etstatim quidem, nihil nec polliciíos esse Grae- 
cis , nec ab illis postulasse; sed, postquam eosad socie- 
tatem Graeci invitarunt, tum vero, quum bene gnari 
essent Lacedaemonios secum non communicaturos es- 
se imperium, dimidium illius postulasse , ut hoc prae- 
textu utentes otium agerent. (151.) Cum his etiam 
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524,81. 
τέων. τυχεῖν ἐν Σούσοισι τοῖσι ΝΙεμνονίοισι ἐόντας ἐτέ- 
ρου πρήγματος εἵνεκα ὠγγέλους ᾿Αθηναίων, Καλλίην 
5t τὸν Ἱππονίκου, καὶ τοὺς perd τούτου ἀναβάντας. 
᾿Αργείους δὲ, τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον πέμψαντας καὶ 
τούτους ἐς Σοῦσα ἐγγέλους , εἰρωτῶν ᾿Αρταξέρξεα τὸν 
Ξέρξεω »»εἶ σφι ἔτι ἐμμένει τὴν πρὸς Elta Φιλίην 
συνεκεράσαντο, 9 γομιζοίωτο πρὸς αὐτοῦ εἶναι πολέ μοι.“ 
10 βασιλῆα δὲ ᾿Αρταξέρξεα »μάλιστα ἐμμένειν, φάναι, 
καὶ οὐδεμίην νομέξειν πόλιν Ἄργεος Φιλιωτέρην. * Ei jy 182 
γυν Ξέρξης T$ ἀπέπεμψε ταῦτα λέγοντα κήρυκα ἐς Ap- 
yes καὶ ᾿Αργείων ἄγγελοι εἰναίβαντες ἐ ἐς Σοῦσα ἐ ἐπει- 
ρώτων ᾿Αρταξερξεα περὶ Quin, οὐκ ἔχω ἐτρεκέωρ. εἷ- 
Bra οὐδέ τινα γνώμην περὶ αὐτέων ὠποφαίνομαι ἀλ-᾿ 


congruere, aiunt Graecorum nonnulli, aliam rem, 
quae quidcm multis post annis incidisse memoratur. 
Adfuisse tunc forte Susis Memnoniis, alterius cuius- 
piam rei caussa, legatos Atheniensium, Calliam Hip- 
ponici filium, eiusque collegas: 7frgivos vero et ip- 
sOS, per idem tcmpus missis Susa legatis, ex 7frta- 
rerre quaesisse, utrum δὲδὲ adhuc firma maneat 
amicitia quam cum Xerxe conciliassent, an hostes. ' 
ab illo iudicentur? His regem Artaxerxem respon- 
disse, utique firmam manere, neque se ullam civi- 
tatern sibi magis amicam, quam: /rgos , existt- 
mare. (152.) Iam vero, anu revera Xerxes caducea- 
torem Argos miserit ista dicentem; et an Argivorum 
legati, Susa profecti, Artaxerxem de amicitia inter- 
rogaverint; id equidem pro certo confirmare non 
possum: nec de his aliam pronuncio sententiam, 
nisi quam ipsi dicunt Argivi. Caeterum hoc satis 
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* 47 , m / . 
λην ye 9 τὴν περ αὐτοὶ ᾿Δργεῖοι λέγουσι. Ἐπίσταμαι 
M ^e “ , / y M » LJ. M 
δὲ τοσοῦτο, ὅτι» εἰ πάντες ἄνθρωποι τὰ οἰκήϊα κακὰ ἐς 
J , / / d 
μέσον συνενείκαιεν, ἀλλάξασθαι βουλόμενοι τοῖσι π’λη- 
, / No 5 3 ^-^ / » 
σίοισι, ἐγκυψαντες ay ἐς τὰ τῶν πέλως κακώ, dara 
΄ e 4. / 2 , , 7 35 " 
Cic ἐκάστοι cUTEOV ὠὡποζεροίωτο ὀπίσω τὰ ἐσενείκαν.- 10 
iu N05» 5 ’ P / 3 |. 
TO. οὕτω δὴ οὐκ ᾿Αργείοισι αἴσχιστα πεποίηται. ᾿Ἔγω 
A / / M ^4 
δὲ ὀφείλω λέγειν τὰ λεγόμενα, πείθεσθαί γε μὲν ὧν 
/ , ^^ » ; ἢ 
οὐ παντάπασι ὀφείλω" καί μοι τοῦτο τὸ ἔπος ἐχέτω ἐς 
» 
παᾶντὰ τὸν λόγον. Ἐπσεὶ καὶ ταῦτα λέγεται, ὡς apu 
᾿Αργεῖοι ἔσαν oi ἐπικαλεσάμενοι τὸν Πέρσην ἐπὶ τὴν 15 
Ἑλλάδα, ἐπειδὴ σῷι πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους κακῶς 
t» Me / ^ Y ! / 7 Noc 
ἢ αἰχμὴ ἑστήκεε, πᾶν δὴ βουλομενοί σφι εἶναι πρὸ τῆς 
παρεούσης λύπης. Τὰ μὲν περὶ ᾿Αργείων εἶς eire. 
153 ἘΣ AE τὴν “Σικελῶν ἄλλοι τε ὠπίκωτο ἄγγελοι 
doro τῶν συμμάχων » συμμίξοντες Γέλωνι" καὶ δὴ καὶ 


scio, si omnes homines propria mala in commune 
conferrent, cum aliorum malis illa permutaturi, fore 
ut unusquisque, propius inspectis aliorum malis, 
lubens rursus ea reportaret, quae ipse adtulisset. 
Ita nimirum non turpissime Argivi egerunt. Ego 
* autem dicere debeo quae memorantur ; nec vero 
omnibus utique fidem debeo adhibere: atque hoc 
idem in universam hanc Historiam dictum intelligi 
velim. Nam ct hoc traditur, Argivos advocasse Per- 
sam in Graeciam , quum male illis cessisset adversus 
Lacedaemonios bellum , quumque quidvis potius sibi 
accidere mallent, quam in tristi eo statu, quo tunc 
erant, manere. Átque haec de Argivis hactenus. 
(153.) In Sircir1iAM et alii a sociis missi legati ve- 
nerunt, cum Ge/one acturi, et a Lacedaemoniis mis- 
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dm τῶν Λακεδαιμονίων Συαγρος. Τοῦ δὲ T ἕλωνος 
τούτου πρόγονος, οἰκήτωρ ἐὼν Γέ Ἔλης, ἥν ἐκ νήσου Τη- 
5 ov, τῆς ἐπὶ ὙΤριοπίῳ κειμένης" ὃς κτιζομένης Γέλης ὑπὸ 
Λινδίων τε τῶν ἐκ Ῥοδου, καὶ ᾿Ἀντιφήμου, οὐκ ἐλείφθη. 
εὐνοὶ χρόνον δὲ αὐτοῦ οἱ ὠπόγονοι γενόμενοι ἱροφάνται 
τῶν χθονίων ϑεῶν, διετέλεον ἐόντες, Τηλίνεω ἐἑγός τεῦ 
τῶν προγόνων κτησαμένου τρόπῳ τ τοιῶδε. Ἔς Μακτώριον 
10 χόλιν τὴν ὑπέρ Γέ εἐλης οἰκημένην ἔφυγον ἄνδρες Γελώων, 
ἑσσωθέντες στάσι. τούτους ὧν ὁ Τηλίνης κατήγαγε ἐς 
Γέλην, € ἐχῶν οὐδεμιίην εἰνδρῶν δύναμ. ἀλλ ρα του- 
τέων τῶν S. ὅθεν δὲ avra | ἔλαβε, ἡ ἥ αὐτὸς ἐκτήσατο, 
τοῦτο οὐκ ἔχω εἶσαι. τούτοισι à ὧν πίσυνος ἐὼν, κατή- 
18 γαγε ἐπ’ ὦ τε οἱ ἀπόγονοι αὐτοῦ ἱροφάνται τῶν Say 
ἔσονται. ϑῶμά μοι ὧν καὶ τοῦτο γέγονε πρὸς τὰ πυν- 


CLIII. 4. ἐὼν Γέλης ex coni. ὁ iy Τέλῃ olim edd, et mss. 


sus Syagrus. Ge/lonis huius progenitor, Gelae in- 
cola, ex Telo insula erat, contra Triopium sita: qui, 
quum a Lindiis ex Rhodo, duce Antiphemo, Gela 
conderetur, coloniae fuerat socius. Huius posteri, 
procedente tempore hierophantae fuerunt inferarum 
dearum, et constanter idem munus tenuerunt; ad 
quod Telines, unus ex illorum maioribus, tali modo 
fuerat promotus. Cives nonnulli Geloi, in seditione 
victi ab adversariis, in Mactorium oppidum confu- 
gerant supra Gelam situm. Hos Telines Gelam re- 
duxit, nulla hominum manu adiutus, sed solis sacris 
harum dearum. Unde vero baec sumserit, aut quo- 
modo nactus sit, dicere non possum. Sed his fretus 
reduxit illos hac conditione , ut posteri ipsius hiero- 
phantae illarum dearum essent. Quod autem audio 
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ϑανομαι κατεργάσασθαι Τηλίύην i$ ἔργον τοσοῦτον τὰ 
τοιαῦτα γώρ ἔργα οὐ πρὸς τοῦ ἅπαντος αὐνδρὸς yero 
γίνεσθαι 3 ἀλλὰ πρὸς ψυχῆς TÉ aya Sc καὶ ῥώμης ἐἶν- 
δρηΐης" ὃ δὲ λέγεται πρὸς τῆς Σικελίης τῶν οἰκητόρων» 20 
τὰ ὑπεναντία τουτέων, πεφυκέναι ϑηλυδρίης τε καὶ j μα- 
λακώτερος ἀνήρ. οὕτω μέν γυν ἐκτήσατο τοῦτο τὸ yi 
154 ρας. Κλεάνδρου δὲ τοῦ Παντάρεος τελευτήσαντος τὸν 
| βίον, ὃ ὃς ἐτυράννευσε μὲν I* Ane ἑπτὰ ἔτεω, ὠπέβαγε᾽ 
δὲ ὑπὸ Σαβύλλου dydoog Γελώου, ἐνθαῦτα ἀναλαμ- 
Bax τὴν μουναρχίην Ἱπποκράτης, Κλεάνδρου ἐὼν ὠδελ- 
Qux. ἔχοντος δὲ Ἱπποκράτεος τὴν τυραωνίδα., ὁ Γέλων, 5 
ἐὼν Τηλίνεω τοῦ ἱροφαντεω ἀπόγονος, πολλῶν pe ἀλ- 
λων καὶ Αἰνησιδήμου , τοῦ Παταϊκοῦ, ἦν δορυφόρος Ἵπ- 
ποκράτεος᾽ μετῶὼ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον δὲ ἀρετὴν ὠπε- 
δέχθη “πάσης τῆς ἵππου εἶναι ἵτπαρχος. πολιορκέοντος 


rem iantam a Teline esse perfectam, id eo magis 
etiam miror, quod, quum talia non a quolibet ho- 
mine patrari posse existimaverim, sed ab animo 
forti ct virili robore debere proficisci, hic e contra- 
rio perhibetur a Siciliae incolis effoeminatus et mol- 
lis admodum homo fuisse. Αἱ is quidem ita munus 
hoc obtinuerat. (154.) Mortuo Cleandro, Pantaris 
filio, qui, postquam septem annis Gelae fuerat ty- 
rannus, a Sabyllo cive Geloo est interfectus; ibi tum 
Hippocrates , Cleandri frater, monarchiam suscepit. 
Quo regnante Ge/on , unus e posteris Telinis hiero- 
phantae, cum aliis multis, et in his cum Aenesidemo 
Pataici filio, custos corporis fuit Hippocratis : nec 
vero multo post ob virtutem praefectus universi equi- 
tatus nominatus est. Nam quum Callipolitas et Na- 
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10 yao Ἱπποκράτεος Καλλιπολίτας τε καὶ Ναξίους, xal 
Ζαγκλαίους τε καὶ Λεοντίνους . καὶ πρὸς ; Συρμοου- 
σίους T$ καὶ τῶν βαρβάρων TUA, ἀνὴρ ἐφαίνετο ἐν 
τούτοισι τοῖσι πολέμοισι ἐὼν ὁ Γέλων λαμπρότατος. 
τῶν δὲ εἶπον πολίων, τουτέων, πλὴν ἸΣΣυρηκουσέων, οὐδε- 

15 μίη πέφευγε δουλοσύνην πρὸς Ἵπποκρώτεος. ΣΣυρηκου- 
σίους δὲ Κορίνθιοί τε καὶ Κερκυραῖοι ἐῤῥύσαντο ; Hex 
ἑσσωθέντας ἐπὶ ποταμῶ Ἐλώρῳ. ἐῤῥύσαντο δὲ οὗτοι, 
ἐπὶ τοῖσδε καταλλάξαντες, ἐπ᾽ ὦτε Ἱπποκρατεὶ Κα- 
μαρίναν Συρηκουσίους παρωδοῦναι᾽ Συρηκουσίων δὲ ἣν 
Καμαρίνα τὸ dim. Ὥς δὲ xai Ἱσπποκράτεα, τυ- 155. 
ραννεύσαντα ἴσα € iria τῷ ἀδελφεῷ Κλεανδρῳ » κατέ- 
λαβε οποβανεὶν πρὸς πόλι Ὕβλῃ, στρατευσώμενον eri 
“τοὺς Σικελούς οὕτω δὴ ὁ Γέλων, TQ λόγῳ τιμωρέων 

5 τοῖσι Ἱπποκράτεος παισὶ Εὐκλείδῃ τε καὶ Κλεανόρῳ, 


xios oppugnaret Hippocrates, et Zanclaeos εἰ Leon- 
tinos, itemque Syracusios et Barbaros multos; in 
cunctis his bellis praeclare Gelonis virtus eminuit. Ea- 
rum autem quas dixi civitatum nulla, practer Syra- 
cusas, effugit quin in servitutem ab Hippocrate re- 
digeretur. Syracusios vero, praelio victos ad Elorum 
fluvium, liberaverunt Corinthii et Corcyraei , concilia- 
tà pace in hanc conditionem , ut Camarinam Hippo- 
crati traderent Syracusii: nam antiquitus Syracusio- 
rum Camarina fuerat. (155.) Postquam vero Hip- 
pocrati etiam, quum totidem aunos. quot Cleander 
frater regnasset, accidit ut ad Hyblam urbem, bel- 
lum gerens cum Siculis, occumberct; tunc nimirum 
hic Ge/oz , nomine quidem tenus opem ferens filiis 
Hippocratis Euclidi et Cleandro, quibus jam parere 
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οὐ βουλομένων τῶν πολιητέων κατηκόων ἔτι εἶναι!» τῷ 
ἔργῳ, ὡς ἐπεκράτησε μάχῃ τῶν Γελώων, ἦρχε αὐτὸς. 


ὠποστερήσας τοὺς Ἱπποκράτεος παῖδας. pera, ὁ δὲ τοῦτο' 


τὸ εὕρημα, τοὺς γαμὸ ῥους καλεομ ἔγους τῶν Συρη- 
κουσίων, ἐκπεσοντας ὑπὸ τε τοῦ 0 δήμου » καὶ τῶν σφετέ- 
ρῶν δούλων, καλεομένων δὲ Κυλλυρίων, ὁ ὸ re ἐλων κατῶ- 
yayor τούτους ἐκ Κασμένης πόλιος ἐς τάς ἹΣυρηκού- 
σας, ἐσχε καὶ ταύτας. 0 ydp δῆ ἥμος ὁ τῶν Συρηκου- 
σίων ἐπιόντι Γέλωνι παραδιδοῖ τὴν πόλιν καὶ, ἑωυτόν. 


χ86 Ὁ δὲ ἐπεί τε παρέλαβε τὰς Συρηκούσας, Γέλης μὲν 


ἐπικρατέων λόγον ἐλάσσω ἐποιέετο ; ἐπιτρέψας αὐτὴν 
Ἰέρων ἀδελφεῷ ἑωυτοῦ" ὃ δὲ τὰς Συρηκούσας € ἐκράτυνε , 
καὶ ἔσαν οἱ πάντα αἱ ΣΣυρήκουσαι. αἱ δὲ παραυτίκω 
ἰνώ T ἔδραμον καὶ dnBAarro. τοῦτο μὲν γάρ, Κα- 
μαριναίους ἅπαντας ἐς τὰς Συρηκούσας ὠγαγων. πο- 


CLVI. 5. ἐπικρατέων. ἔτι κρατέων ex coni. corrigunt, 


cives noluerant, re vera autem, praelio victis Gelois, 
solus ipse regnavit, Hippocratis filiis imperio frau- 
datis. Quae res quum ei praeter spem successisset, 
deinde gazoros quos vocant Syracusiorum, [:d es£, 
praediorum possessores] urbe eiectos a populo et a 
propriis servis, qui Cyllyrii vocabantur, ex Casmena 
oppido Syracusas reduxit, et hac quoque urbe po- 
titus est. Populus enim Syracusiorum adventanti 
Geloni et se et urbem tradidit. (156.) Syracusis po- 
titus Gelon, iam non tanti fecit Gelae imperare: ita- 
que hoc oppidum fratri suo Hieroni permisit, ipse 
vero Syracusas quolibet modo munivit et auxit: 
erantque ei Syracusae loco omnium. Et brevi haec 
urbs crevit floruitque. Nam et Camarinaeos cunctos, 
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λιήτας ἐποίησε, Καμαρίνης δὲ τὸ ἄστυ κατέσκαψε" 
τοῦτο δὲ, Γελώων ὑπερημίσεας τῶν ἀστῶν, τὠυτὸ τοῖσι 
Καμαριναίοισι 6 ἐποίησς. ἢεγαρέας τε τοὺς ἐν Σμκελίῃ, 
10 ὡς πολιορκεόμενοι ἐς ὁμολογίην προσεχρῳρησῶν , τοὺς μὲν 
, αὐτέων πάχέας , ἀειραμένους TÉ πόλεμον αὐτῷ, καὶ 
προδδοκέοντας ἀπολέεσθαι dia τοῦτο » ἄγων ἐς τὰς Συ- 
ρηκούσας, πολιήτας ἐποίησε᾽ τὸν δὲ δῆμον τῶν Msya- 
ρέων» οὐκ ἐόντα  μεταίτιον τοῦ πολέμου τούτου, οὐδὲ προσ- 
15 δεκόμενον κακὸν οὐδὲν πείσεσθαι, ὠγαγων καὶ τούτους 
ἐς τὰς Συρηκούσας, ὠπέδοτο ἐπ᾿ ἐξαγωγῇ ἐκ Σικελίης. 
τὠυτὸ δὲ τοῦτο καὶ Εὐβοέας τοὺς ἐν Σικελίῃ ἐποίησε » 
διακρίνως. ἐποίεε δὲ ταῦτα τούτους μφοτέρους, γομεές 
σας δῆ ἥμον εἶναι συνοίκημα εὐχαφιτώτατον. Τοιούτῳ μὲν 
20 τρόπῳ τύραννος ἐγεγόνεε μέγας ὁ Γέλων. 


Syracusas transductos, cives fecit, dirutá Camarinà: 
et maiore parte Geloorum civium eodem modo, quo 
Camarinaeis, usus est. Megarenses vero Siciliam in- 
colentes quum ab illo oppugnati in deditionem vc- 
nissent ; opulen£iores eorum, qui bellum contra eum 
suscitaverant, et ob id se perditum iri putabant, pa- 
riter Syracusas transduxit, civesque fecit; plebem au- 
tem Megarensium, quae belli non fuerat auctor, 
et nihil ah illo mali se passuram exspectabat, hanc 
item Syracusas perductam vendidit ea conditione , ut 
e Sicilia exportarentur. Eodemque modo Euboeensi- 
bus usus est Siciliam incolentibus, discretá plebe a 
locupletibus. Egit autem ita cum utrisque hac caussá, 
quod molestiae et periculi plenum putaret, una.cum 
plebe habitare. Tali modo potens tyrannus Gelon 
evaserat. 
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157 Ton δὲ, ὡς οἱ ἄγγελοι τῶν Ἑλλήνων ἀπίκατο ἐς 
ταῖς Συρηκούσας, ἐλθόντες αὐτῶ ἐς λόγους» ἔλεγον τά- 
δε" ., Ἔπεμψαν ἡμέας Λακεδαιμόνιοι, καὶ ᾿Αδηναῖοι» 
»»καὶ οἱ τούτων σύμμαχοι . παραλαμιψομε νους σὲ πρὸς 
»»Τὸν βαρβαρον. τὸν yae ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα πάν- 5 
»»τῶς κου πυνθάνοαι" ὅτι Πέρσης dvi μέλλει » ζεύξας 
» τὸν Ἑλλήσποντον, καὶ ἐπάγων πάντα τὸν ἠῶον στρα- 

» τὸν ἐκ τῆς ᾿Ασίης ; ; στρατηλατήσειν ἐσὶ Ty ν 'EAAdda: 
»»πρίσχημῶ μὲν ποιεύμενος εἷς ἐπ᾽ Mies ἐλαύνει, ὧ 
»" νόῳ » δὲ ἔχων πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα ὑ ὑπ᾽ ἑωυτῷ ποιῆσα- 10 
. Σὺ δὲ δυνάμιος τε ἥκεις μεγάλης. καὶ μοῖρά 
τοι τῆς Ἑλλώδος οὐκ ἐλαχίστη μέτα, ἄρχοντί γε 2- 
»οκελίης᾽ βοήθει τε τοῖσι ἐλευθεροῦσι τὴν Ἕλλαδα, καὶ 
»»συνελευθέρου. ἀλὴς μὲν γάρ. γινομένη πᾶσα ἡ EA- 
λᾶς» χεὶρ μεγάλη συνάγεται, καὶ ἀξιόμαχοι γινό- 15 


(157.) Tune vero, postquam Syracusas venere 
Graecorum legati, in conspectum Gelonis producti, 
haec apud eum verba fecerunt. Miserun: nos Lace- 
daemonit et Athenienses horumque socii , ad socie- 
tatem adversus Barbarum te invitaturos.. Haud 
dubie enim hunc nosti Graeciam invadentem; vi- 
rum Persam , qui Hellesponto ponte iuncto unt- 
versas Orientis copias ex sia transducturus est, 
et bellum illaturus Graeciae; caussam quidem 
praetexens , contra Athenae se ducere exercitum, 
in animo autem habens totam sibi Graeciam subu- 
cere. Tu vero magna praeditus es potentia, et 
haud minima pars Graeciae apud te est , qui impe- 
ras Siciliae. Succurre igitur liberantibus Grae- 
ciam, cum eisque eam libera! Etenim iunctis Grae- 


N 
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οομέθα τοῖσι ἐπιοῦσι. ἥν δὲ ἡμέων οἱ μὲν καταπροδι- 
»»δῶσι, οἱ δὲ μὴ ϑέλωσι τιμωρέειν, τὸ δὲ ὑγιαῖνον τῆς 
» Ἑλλάδος καὶ ὀλίγον, τοῦτο δὲ ἤδὴ δεινὸν γίνεται, μὴ 
»»πέσῃ πᾶσα ἡ Ἑλλάς. Νὴ γὰρ ἐλπίσης, 9 ἡμέας 
20 οςκαταστρέψηται ὁ Πέρσης μάχῃ κρατήσας, wg ovx 
ἥξει "ape σέ γε. ἀλλα πρὸ τούτου Φύλαξαι. βοη- 
»»ϑέων yap ἡμῖν» σεωυτῶ τιμωρέεις. τῷ δὲ εὖ βουλευ- 
»»ϑέντι πρήγματι τελευτὴ ες τὸ ἐπίπαν χρηστὴ ἐθέλει 
»»ἐπιγίνεσδαι."“ Oi μὲν ταῦτα éAsyo. — Γέλων δὲ πολ- 158 
λὸς ἐνέκειτο λέγων τοιάδε) ,, Avdosc Ἕλληνες, λόγον 
ορἔχοντες πλεονέκτην, ἐτολμήσατε ἐμὲ σύμμαχον ἐπὶ 
τὸν βαρίβαρονπαρακαλέοντες ἐλθεῖν. αὐτοὶ δὲ, ἐμεῦ 
5 γοπρότερον δεηθέντος βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεπάψα- 
»»σθαι, ὅτε μοι πρὸς Καρχηδονίους veixog συνῆπτο, émi- 


ciae viribus magna contrahitur manus , et pares su- 
mus invadenti hosti. Sin nostrüm alii nos produnt, 
alii iuvare nolunt, et exigua pars Graeciae sana 
est; tunc vero est verendum, ne Graecia pereat 
universa. Noli enim existimare, si nos praelio vi- 
᾿ etos Persa subeperit, non eumdem ad te pariter 
venturum ; sed , priusquam istud accidat, tibi pro- 
spice! Nobis enim opem ferens , te ipsum tutum 
praestabis. Rem bono consilio susceptam bonus 
plerumque sequi exitus solet. Sic illi locuti sunt. 
(158.) Gelon vero, vehementer illos increpans, in 
hune modum respondit. J'iri Graeci, arrogantt 
utentes oratione ausi estis me hortari ut subsidto 
vobis veniam adversus Barbarum. 4t iidern vos, 
quum prius ego vos rogavt , ut barbarorum exer- 
citum mecum adgrederemini , obtestatusque sum 
Va 
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» Ἐγεσταίων Φόνον ἐκπρήξασθαι, ὑποτείνοντος τε τὼ 
»»ἐμσόρια συνελευθεροῦν, π᾿ ὧν U HAY μεγάλαι ὦφε- 
οολίωι τε καὶ ἐπαυρέσιες γεγόνασι" οὔτε ἐμεῦ ἐζεκα 
ογἤλθετε βοηδήσωντες, οὔτε τὸν Δωριέος φόνον ἐκπρηξο- 
ογμένοι τὸ τε κατ᾽ ὑμέας, τάδε πάντα ὑπὸ βαρβαροισι 
99 γέμετα:. ἀλλὰ, εὖ γὰρ ἡμῖν καὶ ἐπὶ τὸ ἄμεινον κα- 
»οΤέστη᾽ νῦν δὲ, ἐπειδὴ περιελήλυθε ὃ πόλεμος καὶ ἀἐπὶ- 
»XTd4 ἐς ὑμέας, οὕτω δὴ Γέλωνος μνῆστις γέγονε. 
» Ατιμίης δὲ πρὸς ὑμέων κυρήσας, οὐκ ὁμοιωσομαι 
οοὐμῖν, ἀλλ᾽ ἑτοῖμός εἰμι βοηθέειν, παρεχόμενος διηκο- 
οοσίως τε τριήρεας, καὶ δισμυρίους ὁπλῆτας, καὶ δισχ;- 
»οολίην ἵππον, καὶ δισχιλίους τοξότας, καὶ δισιχρλίους 
»»σφενδονήτας, καὶ δισχιλίους ἱπποδοόμους ψιλούς" ci- 


ut Doriei necem , 4fnaxandridae filii , αὖ Ἐρεϑέαεϊς 
commissam ulcisceremini , simulque adiutorem me 
vobis obtuli ad liberanda ernporia, e quibus magna 
commoda fructusque ad vos redibant , nec mei 
caussa venistis ad opem mihi ferendam, nec ad ul- 
ciscendam Doriet caedem ; et, per wos δὲ stetisset, 
omnia haec in barbarorum forent potestate. 4t, 
postquam bene atque prospere mihi omnia ces- 
serunt, nunc, ubi in vos versum est bellum , in 
eosque ingruit, ita demum memoria wos subüt 
Gelonis. Perumtamen , quamvis a vobis turpi- 
ter fuerim contemtus , non ego vestrüm ero simi- 
lis, sed paratus sum opem vobis ferre , ducentas 
praebiturus triremes, et vicies mille milites gra- 
viter armatos, bis mile equites, bis mille sagitta- 
ri0s , bis rnille funditores, et bis mille cursorios 
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» τὸν τε πάσῃ τῇ Ἑλλήνων στρατιῇ ; ἔστ᾽ dy διαπολε- 

» μήσωμεν, ὑποδέκομαι παρέξειν. Ἐπὶ δὲ λόγῳ τοιῶδε 

οοτάδευ ὑπίσχομαι. ex a στρατηγός τε καὶ ἡγιμῶν τῶν 

» Ἑλλήνων $ ὅσομια πρὸς τὸν βάρβαρον' em ἄλλῳ δὲ 

a5 » Aya οὐτ᾽ ὧν αὐτὸς ἔλθοιμι, οὐτ᾽ ὧν ἄλλους πέμ- 
29 sanas * Ταῦτα ἀκούσας οὔτε ἠνέσχετο ὁ Σύαγρος» 1 59 


εἶπέ τε τάδε" ., Ἦ κε μέγ ᾿ οἰμώξειεν ὃ | ΠΠελοπίδης "Aya 
» Μὲ μνων, πυθόμενος Σπαρτιήτας τὴν ἡγεμονίην ὠπα- 
»οθοιρῆσθωι vxo Γέλωνός τε καὶ Συρηκουσίων. ἀλλὰ 
5 »οτούτου μὲν τοῦ λόγου μηκέτι μνησθῇς. ὅκως τὴν ἡγε- 

29 βμονέην τοι παραδώσομιεν. ἀλλ᾽, εἰ μὲν βούλεαι βοηδεειν 


^ 


»τῇ Ἑλλαδι, imb; ἀρξόμενος ὑπο ἡ Λακεδαιμονίων" εἰ δ᾽ 
»»ἄραᾳ μὴ διμκαιοὶς ἄρχεσθαι ; σὺ δὲ μὴ βοηθέειν." “ 
Πρὸς ταῦτα ὁ Γέλων, ἐπειδὴ ὥρα ὠπεστραμμένους τοὺς χθο΄ 


CLX. 1. ἐπεστραμμ. ἐπεστρο malint alii, 


. eguites leviter armatos: denique universo Graeco- 
rum exercitui frumentum me suppeditaturum , us- 
que dum debellarimus , recipio. £t hac conditione 
haec polliceor, ut dux et imperator sim Graeco- 
rum adversus Barbarum: alia conditione nec ipse 
eenturus sum, nec alios missurus. (.159.) Haec 
audiens non tulit Syagrus, sed his verbis respondit: 
Ingentia profecto lamenta tolleret Pelopides J42a- 
memnon , si audiret Spartanis imperium ablatum 
α Gelone et Syracusiis. Immo huius conditionis 
ne porro mentionem facias , ut tibi tradamus im- 
perium. Sed, si vis auxilio ventre Graeciae, scito 
.sub Lacedaemoniorum te fore imperio: id si tibi 
non placet , noli auxilio venire. (160.) Ad haec 
Gelon , videns aversantem Syagri sermonem, postre- 
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λόγους τοῦ Σνυάώγρου, τὸν τελευταιὸν σῷι τόγδε ἐξέφαινε 
λόγον" ,,͵ ξεῖνε Σπαρτιῆτα,, ὀνείδεα κατιόντα ἰνθρώ- 
»*9 Φιλέει ἐπανάγειν τὸν Suo, συ μέντοῦ ἀποϑδεξά.- 
995 μένος ὑβρίσματα € ἐν τῶ λόγῳ, οὗ με ἔπεισας ἀσχή- 
» μονα ἐν τῇ ἢ ἐμοιβῇ γενέσθαι. ὅκου δὲυ ὑμεῖς οὕτω πε- 
»»θιέχεσθε τῆς ἡγεμονίης, οἰκὸς καὶ ἐμὲ μᾶλλον ὑμέων 
»» πέρι ἔχεσθαι ; στρατιῆς τε ἐόντα πολλαπλασίης Ἶγε- 
» μόνω. καὶ νηῶν πολὺ σπλεύνων. ᾿Αλλ᾽ ἐπεί τε ὑμῖν ὁ 
ο»λόγος οὕτω προσώντης κατίσταται , ἡμεῖς τι ὑπείξο- 
»»μᾶν τοῦ ἀρχαίου λόγου. εἰ τοῦ μὲν πεζοῦ ὑμεῖς ἡγέοι- 
ο»σϑε, τοῦ δὲ ναυτικοῦ da εἰ δὲ ὑμῖν ἡδονὴ τοῦ κατὰ 
»»ϑάλασσαν ἡ ἡγεμονεύειν, τοῦ ῦ πεζοῦ ἐγὼ S92. καὶ i3 
»» Του Τοισὶ ὑμέας χρέων ἐστι ἀρέσκεσθαι, ἢ ἡ ἀπιέναι συμ- 


161 »μάχων τοιῶνδε ἐρήμους.“ Γέλων μὲν δὴ ταῦτα προε- 


mam hanc illis proposuit conditionem. 77ospes Spar- 
tane! inquit, Contumeliosa verba, in hominem pro- 
iecía , iram solent excitare: at tu, quamvis con- 
Ltumelioso usus sermone , me tamen non induxisti 
ut in respondendo sim immodestus. Quandoqui- 
dem vero vos tanto studio urgetis ut imperium 
teneatis, consentaneum est ut ego maiori etiam 
studio , quam vos , mihi hoc postulem, quippe 
multo maiorem exercitum, multoque plures naves 
vobis adducturus. At, yuontam adeo adversa vo- 
δὶς haec conditio est, nos de eo quod prius postu- 
lavimus, nonnihil concedemus. Si pedestribus co- 
püs vos praefueritis , ego nauticis praeero: sin 
vobis volupe est classi praeesse, ego pedestribus 
praeero copiis. Jut in alterutro horum adquie- 
sgere vos oportet , aut abire talibus sociis desti- 
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τείνετο. Φβάσας δὲ o ᾿Αθηναίων ἄγγελος τὸν Λακεδαιμο- 
γίων, ἐμείβετο μὲν τοῖσδε ,. XQ, βασιλεῦ Συρηκουσίων, 
nc ἡγεμόνος δεομένη ἡ Ἕλλας ἀπέπεμψεν ἡμέας 
55 πρὸς σὲ, ἀλλὰ στρατιῆς. σὺ δὲ, ὅκως μὲν στρατιὴν 
»»πέμψεις μὴ ἡγεύμενος τῆς Ἑλλάδος, οὐ προφαίεις" 
»»ῶς δὲ στρατηγήσεις αὐτῆς. γλίχεαι. ὅσον μέν yy 
» παντὸς τοῦ Ἑλλήνων στρατοῦ ἐδέου ἡγέεσθαι , ἐξήρκει 
» ἡμῖν τοῖσι ᾿Αθηναίοισι ἡσυχῤιν ἄγειν, ἐπισταμένοισι 
10 50$ ὁ Λάκων i ἱκανὸς τοι ἔμελλε. ἔσεσθαι χαὶ ὑπὲρ ἐμ- 
"99 Φοτέρων εἰπολογευμενορ" ἐπεί τε δὲ πάσης ἐπελαυ- 

» νόμενος. δέεαι τῆς γαυτικῆς. ἄρχειν, οὕτω ἔχει τοι, οὐδ᾽, 

» " ὃ “Λάκων ἐπί τοι ἄρχειν αὐτῆς, ἡμεῖς ἐπήσομεν' 
ἡμετέρη γάρ ἐστι αὕτη γε, μὴ αὐτέων βουλομένων 
a5 y, Λακεδαιμονίων. τούτοισι μὲν ὧν ἡγέεσθαι βουλομένοι- 


$£u£tos. (161.) Haec ubi Ge/on proposuit, antever- 
ens Jfthenieneium legatus Lacedaemonium, his 
verbis respondit. Aer Syracusarum! Non ducem 
petituros nos ad te Graecia misit, sed exercitum. 
' Tu vero negas exercitum te missurum , nisi Grae- 
ciae imperes : nempe imperare illi cupis. Quate- 
nus igitur universi Graecorum exercitus ducatum 
tibi postulaeti , satis nos "Athenienses habuimus 
silentium tenere, bene gnari idoneum fore Laco. 
nem ad rationem (ibi pro utrisque reddendam: 
nunc vero, ubi de universi imperii summá con- 
cedens , classis postulas imperium, sic tibi habe. 
δὲ vel Laco (ibi concederet claesis imperium, 
nos non cencederemus: nostrum enim hoc mu- | 
nus est, nisi Lacedaemonii id velinl. His ergo, | 
σὲ classis obtinere imperium voluerint, non re- 


V 
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"σι οὐκ ἐντιτείνομεν, ὥλλῳ δὲ παρήσομεν οὐδενὶ γαυαρ- 

» Χέειν. μάτην yae ὧν ὧδε παρωλον Ἑλλήνων στρατὸν 

y» πλεῖστον εἴημεν ἐκτημένοι, εἰ ΣΣυρηκουσίοισι ἐόντες Afg- 

99 γαζίοι συγχωρήσομεν τῆς Ἰγεμονίης , ἀρχαιότατον μὲν 

»»ξδνος παρεχόμενοι , μοῦνοι δὲ ἐόντες, οὐ μετανάσται. 20 

»? Ἑλλήνων" τῶν καὶ "Ὅμηρος 6 ὁ ἐποποιὸς ἀνδρω ἄρισταν 

ἔφησε ἐς Doy ὠπικέσθαι, τάξαι τε καὶ διακοσμῆ- 

044 στρώτόν. οὕτω οὐκ ὄνειδος ἡμῖν ἐστι οὐδὲν λέγειν 
162 .οοταῦτα."“ ᾿Αμείβετο Γέλων τοῖσδε" 39 Zn Anais 

ὑμεῖς οἴκωτε τοὺς μὲν ἄρχοντας ἔχειν, Τοὺς δὲ ἐρξο- 

» μένους οὐκ ἕξειν. ἐπεὶ τοίνυν οὐδὲν ὑπιέντες.» ἔχειν τὸ 

»οπῶν ἐθέλετε, οὐκ ἄν φβώνοιτε τὴν ταχίστην ὀπίσω 

»»ἀπαλλασσόμενοι, καὶ ἐγγέλλοντες τῇ Ἑλλάδι ὅτι 5 

οοἷκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ ἔαρ αὐτῇ ἐξαραίρηται.“" Οὗτος δὲ ὁ 


pugnamus: alii vero id concedimus nemini. Sic 
enim frustra nos maximas Graecorum omnium 
nauticas copias paratas haberemus , si Syracusiis 
nos /henienses imperio cederemus , qui populum 
exhibemus antiquissimum, solique sumus Graeco- 
rum qui numquam solum vertimus: quo de po- 
pulo etiam Homerus poéta fortissimum virum 
ait ad Ilium venisse, et ordinasse instruxisseque 
exercitum. Quo minus reprehendendi sumus quod 
ista dicimus... (162.) Tum vero Gelon, Zospes 
Atheniensis ! ait, 0s videmini imperatores qui- 
dem habere, sed , quibus hi imperent , non habi- 
turos. Quoniam igitur nihil remittentes , omnia 
eultis tenere; ocyus hinc abire maturate, do- 
mumque reversi nunciate Graeciae, ver ei ex anno 
esse exemturn. Cuius dicti haec sententia est, quam 
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γόος τοῦδε τοῦ ῥήματος, τὸ ἐθέλει λέγειν. δῆλα γαὶρ ὡς. 
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐστὶ τὸ ἔαρ δοκιμωτατον᾽ τῆς δὲ τῶν Ἐλ- 
λήνων στρατιῆς», τὴν ἑωυτοῦ στρατιήν. στερισικομιένην ὧν 

10 τήν Ἑλλάδα τῆς ἑωυτοῦ συμμωχίης, εἴκαζε ὡς εἰ τὸ 
ἔαρ ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐξαραιρημένον εἴη. 

Οἱ μὲν δὴ τῶν Ἑλλήνων ἄγγελοι, τοσαῦτα τῷ I'- 163 
λῶν! χρημιατισώμενοι » ὠπέπλεον. Γέλων δὲ πρὸς ταῦ- 
τῶν δείσας μὲν περὶ τοῖσι "Ελλησι μὴ οὐ ϑδυνέωνται τὸν 
βάρβαρον ὑπερβαλέσθαι, δεινὸν δὲ καὶ οὐκ dva eror 

5 ποιησάμενος » ἐλθων ἐς Πελοπόννησον ἄρχεσῆαι ὑπὸ Λα- 
κεδαιμονίων, ἐὼν Σικελίης τύραννος, ταύτην μὲν τὴν ὁδὸν 
ἠμέλησε, ὁ δὲ ἄλλης εἴχετο, Ἐπεί τε yao τάχιστα 
ἐπύθετο τὸν Πέρσην διαβεβηκότα τὸν Ἑλλήσποντον, 
πέμπει πεντηκοντέροισι τρισὶ Κάδμον τὸν Σκύθεω, ἄν. 


ille sigmificare voluit: nempe satis constat, praestan- 
tissimam anni partem ver esse; suum autem exerci- 
tum praestantissimam partem dixit in Graecorum ex- 
ercitu. Itaque Graeciam, societate ipsius destitutam, 
'comparavit cum anno, cui ver sit exemtum. 

(163.) Legati igitur Graecorum, hisce cum Gelone 
actis, domum navigarunt. Atque ita tunc Ge/on , ti- 
mens quidem Graecis, veritusque ne superando Bar- 
baro impares sint futuri, sed indignum et intolera- 
bile existimans, regem Siciliae, in Peloponnesum 
traiicientem, sub imperio esse Lacedaemoniorum ; 
hanc quidem aspernatus est conditionem , sed aliam 
rationem est secutus. Simul atque Persam intellexit 
traiecissc Hellespontum, cum tribus navibus actua- 
riis quinquaginta remorum Cadinum, Scythae filium, 
genere Coum, Delphos misit, multis pecuniis et pa- 


34 HERODOTI HISTOR. VII. 


δρα ζῶον, ἐς Δελφοὺς, ἔχοντα χρήματα πολλὰ καὶ 
Φιλίους λόγους ; καραδοκήσοντα. τὴν pam » 9 σεσέε- 
ται καὶ ἤν μὲν, ὁ βαρβαρος γικῶ» τά τε ε χρήματα, αὐ- 
τῷ διδόναι, καὶ ἣν τε καὶ ὕδωρ τῶν ἄρχει ὁ Γέλων" 


164 ἥν δὲ οἱ Ἕλλννες, ὀπίσω ἐπάγειν. Ὁ δὲ Keds 


οὗτος, πρότερον τουτέων παραδεξάμενος παρὰ πατρὸς 
τὴν τυραννίδα Κωων εὖ βεβηκυῖαν, ἑκὼν τε εἶναι, καὶ 
δεινοῦ ἐπιόντος οὐδενὸς, ὠλλὰ diro δικαιοσύνης. ἐς μέ- 
σὸν ἵζώοισι καταθεὶς τὴν ἀρχὴν, οἴχετο ἐς ἸΣικελίην. 
ἔγθα μετὰ Σαμίων ἔσχε τε καὶ κατοίκησε πόλιν Ζαγ- 
κλην, τὴν ἐς Μεσσήνην μεταβαλοῦσαν τὸ οὔνομα. τοῦ- 
τον δὴ ὧν ὁ Γέλων τὸν Καϑμον καὶ τοιούτων τρόπῳ ὦπι- 
κόμενον» di δικαιοσύνην τήν οἱ αὐτὸς ἄλλην συνήδεε 
ἐοῦσαν, ἔπεμπε: ὃς ἐπὶ τοῖσι ἄλλοισι δικαίοισι τοῖσι ἐξ 
ἑωυτοῦ ἐργασμένοισι, καὶ τόδε οὐκ ἐλάχιστον τουτέων 


cificis mandatis instructum, qui belli exitum exspe- 
ctaret; et quidem, si vicisset Barbarus, pecunias ci 
'*€t terram et aquam nomine Gelonis traderet; sin 
Graeci vicissent, pecunias reportarct. .(164.) Cad- 


10 


mus hic antea, quum patri in regnum Coorum fir- : 


mo rerum sfatu successisset, sua sponte, nullo im- 
minente periculo, sola iustitia ductus, in medio Cois 
dgposuerat regnum, et in Siciliam migraverat. Ibi 
cum Samiis Zanclam urbem tenvit habitavitque, cu- 
ius nomen in Messanam mutatum est. Hunc igitur 
Cadmum, qui isto modo in Siciliam venerat , Gelon 
propter reliquam etiam viri iustitiam sibi perspe- 
ctam , Delphos misit: isque praeter alia iustitiae do- 
cumenta etiam hoc non minimum a se editum reli- 
quit, quod, quum magnas in manibus haberet pecu- 
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ἐλείγχετο- χρατήσας γάρ Μεγάλων χρημαίτων » τῶν οἱ 
Γέλων ἐπετραπετο » παρεὸν κατασχέσθαι » οὐκ ἐθέλησε" 
ἀλλ᾽, ἐπεὶ οἱ Ἕλληνες ἐπεκράτησαν τῇ ναυμαχίη. καὶ 
5 Ξέρξης οἰχώκεε ὠπελαύνων, καὶ δὴ καὶ ἐκεῖνος ὠπίκε- 
To ἐς τὴν Σικελίην, doro πάντα τὰ χρήματα ἄγων. 
Λέγεται δὲ καὶ τάδε ὑπὸ τῶν ἐν Σικελίῃ οἰκημένων» 
ὡς ὅμως, καὶ μέλλων ἄρχεσθαι ὑπὰ Λακεδαιμονίων ὁ ὁ 
Γέλων, ἐβοήθησε dy τοῖσι “Ἕλλησι, εἰ μὴ ὑπὸ Θήρω- 
γος τοῦ Αἰνησιδήμου ᾿Ακραγαντίνων μουνάρχου ἐξελα- 
5 9vig ἐξ Ἱμέρης Τήριλλος ὁ ΚΚρινίππου., τύραννος ἐὼν 
Ἱμέρης. ἐπῆγε ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον τοῦτον Φοινίκων 
καὶ Λιβύων καὶ Ἰβῆρων καὶ Λιγύων καὶ Ἑλισυκων 
καὶ Σαρδονίων xai ἸΚυρνίων τριήκοντα μυριάδας, καὶ 
στρατηγαν αὐτέων ᾿Δμίλκαν τὸν Ἴννωνος , Καρχηδονίων 
10 ἐόντα βασιλῆα" κατα ξεινίην τε τὴν ἑωυτοῦ ὁ Τηριλ- 


69 


nias a Gelone sibi credifas, intervertere eas, quam- 
quam nihil prohibebat, nolucrit; sed, postquam pu- 
gna navali vicissent Graeci, et Xerxes cum *xercitu 
abiisset, ipse etiam in Siciliam reversus pecunias om- 
nes Geloni reportavcrit. 

(165.) Memorant etiam Siculi, quamvis sub imperio 
futurum Lacedaemoniorum, vel sic tamen Gelonem 
subsidio venturum fuisse Graecis, nisi Terz//us Cri- 
nippi filius, Himerae tyrannus, a Therone Aenesi- 
demi filio, Agrigentinorum monarchá , Himerá eie- 
ctus, sub idem tempus trecenta millia Poenorum et 
Libyum et Iberorum et Ligurum et Helisycorum et 
Sardorurm et Corsicanorum , horumque ducem /fmil- 
carem Annonis filium , regem Carthaginiensium, in 
Siciliam transduxisset. Nempe Amilcarem ad istam 
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Aog ἀναγνώσας, καὶ μώλιστα διὰ τὴν ᾿Αναξίλεω τοῦ. 
Κρητίνεω προθυμίην, ὃς Ῥηγίου ἐὼν τύραννος, τὰ ἑωυ- 
“Ὁ / V € J 2 , » —- |J LEES λ 
τοῦ τέκνα doUg ὁμήρους Αμίλκα. ἐπῆγε μιν ἐπὶ τὴν 
Σικελίην» τιμωρέων τῶ πενθερῷ. Τηρίλλου ydo εἶχε 
ϑυγατέρω ᾿Δναξίλεως, τῇ » τῇ οὔνομα ἥν Κυδίππη. οὕτω 
δὴ οὐκ οἷον τε γενόμενον Bolus τὸν Γέλωνα Toi EA- 
166 λησι, εἰποπέμπειν ἐς Δελφους τὰ χρήματα. Mese 
de, xai rds λέγουσι, ὡς συνέβη τῆς αὐτῆς ἡμέρης ἐν 
τε τῇ Σικελίῃ Γέλωνα καὶ Θήρωνα νικῶν ᾿Αμίλκαν τὸν 
Καρχηδόνιον, καὶ ἐν Σαλαμῖνι τοὺς Ἕλληνας τὸν Πέρ- 
ew. Τὸν δὲ ᾿Αμίλκαν, Καρχηδόνιον ἐόντα πρὸς πα- 
A / A / / / » 
Tgog, μητροῆεν δὲ Συρηκούσιον, βασιλευσαντά τε κατ 
ἐνδραγαῤίην Καρχηδονίων, ὡς ἡ συμβολή τε ἐγίνετο, 
καὶ ὡς ἑσσοῦτο τῇ μάχῃ .» ἀφανισθῆναι πυνβανομρα" οὔτε 


suscipiendam expeditionem induxerat Terillus, pro 
hospitii iure opem eius implorans: maxime vcro 
eum commoverat Anaxilai studium, Cretinae filii; 
qui, quum Rhegii esset tyrannus, traditis Amilcari 
filis suis obsidibus, persuaserat ei ut in Siciliam 
traiiceret ad opem socero suo ferendam: filiam enim 
Terilli, nomine Cydippen, in matrimonio Anaxilaus 
habuit. Ita igitur Ge/onez , aiunt, quum Graecis au- 
xilio venire non potuisset, pecunias Delphos misisse. 
(166.) Ad haec memorant, eodem die in Sicilia Ge/o- 
nem et Theronem Amilcarem Carthaginiensem prae- 
lio superasse, quo die Gracci ad Salaminem Persas 
superarunt. /£milcarem vero, qui ἃ patre Carthagi- 
niensis, a matre vero Syracusius fuit, et ob virtu- 
tem ad regiam dignitatem a Carthaginiensibus erat 
promotus; hunc, audio, postquam collatis signis vi- 
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yde ὀῶντα , οὔτε ὠποβανόντα φανῆναι οὐδαμοῦ γῆς τὸ 
πᾶν “γὰρ ἐπεξελθεῖν διζήμενον Γέλωνα. Ἔστι δὲ vm 
αὐτέων Καρχηδονίων δδὲ ὁ λόγος λεγόμενος » οἰκότι χρεω- 
μένων, ἐς οἱ μὲν βάρβαροι τοῖσι Ἕλλησι ἐν τῇ Σικε- 
Ms € ἐμάχοντο ἐξ ἡ ἠοῦς ἀρξάμενοι με xn δείλης ὀψίης᾽ ἐπὶ 
6 τοσοῦτο γ yae λέγεται ἑλκῦσαι τὴν συστασιν᾽ ὃ δὲ ᾿Αμίλ- 
κῶς ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ μένων ἐν τῶ στρατοπέδῳ, ἐθύετο 
καὶ ἐκαλλιρέετο, ἐπὶ πυρῆς μεγάλης σώματα ὅλώ xa- 
ταγίξζων' ἰδων δὲ τροπὴν τῶν ἑωυτοῦ γινομιένην , ὡς ἔτυ- 
χε ἐπισπένδων τοῖσι ἱροῖσι, ὥσε ἑωυτὸν ἐς τὸ T οὕτω 
10 δὴ κατακαυθέντα ἰφανισθῆναι. ἀἰφανισϑέντι à ὁ ᾿Αμίλ- 
xa, τρόπῳ εἴ T$ τοιούτῳ, ὡς Φοίνικες λέγουσι » εἴτε ἐτέ- 
eo ὡς Συρηκούσιοι Καρχηδόνιοι τοῦτο μὲν οἱ ϑύουσι, 
τοῦτο δὲ μνήματα ἐποίησαν ἐν πάσῃσι τῇσι πόλισι τῶν 


CLXVII. a. οἶκότι ex coniect. εἰκόνι olim edd, cum mastis. 


ctus est praelio, disparuisse: nec enim .vivum, nec 
mortuum, usquam terrarum fuisse repertum, quam- 
quam Gelon omnia diligentissime perquisiverit. 
(167.) Narrant vero Poeni, probahlili ratione uten- 
tes, Barbaros cum Graecis in Sicilia. ab solis ortu 
usque.ad vesperam pugnasse; (co enim usque extra- 
xisse pugnam ;) Amilcarem autem per id tempus in 
castris manentem sacra fecisse et perlitasse, integra 
corpora super ingente pyra cremantem; tum vero, 
quum , vinum forte infundens sacris, suos vidisset in 
fugam versos, se ipsum in ignem coniecisse, atque 
ita crematum nusquam comparuisse. Eidem vero 
Amilcari, sive hac ratione, quam Poeni narrant, e 
conspectu hominum remoto , sive alia quam Syracu- 
sii tradunt, Carthaginienses et sacra faciunt et in om- 
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ἐποικίδων, ἐν αὐτῇ τε μέγιστον Καρχηδόνι. ταὶ μὲν 
ὠπὸ Σικελίης, τοσαὔταω. 15 
168 Κερκυραῖοι dé, τάδε ὑποκρινάμενοι τοῖσι ἀἐγγέ- 
Aci, τοιάδε ἐποίησαν καὶ ydo τούτους παρελάμβα- 
γον οἱ αὐτοὶ οἵπερ καὶ ἐς Σικελίην ὠπίκατο, λέγοντες 
τοὺς αὐτοὺς λόγους τοὺς καὶ πρὸς Γέλωνα ἔλεγον. οἱ 
δὲ παραυτίκα μὲν ὑπίσχοντο πέμψειν τε καὶ ἀμυνέειν, 5 
Φραίζοντες. ὡς » οὐ σῷι περιοπτέη ἐστὶ ἡ Ἑλλάς ὦπολ- 
λυμένη ἦν γάρ σφαλῇ, σφεΐς γε οὐδὲν ἄλλο ἢ δου- 
λεύσουσι τῇ πρώτῃ τῶν ἡμερέων' a τιμωρητέον εἴη 
ἐς τὸ δυνατώτατον.“ Ὑπεκρίναντο μεν οὕτω εὐπρόσω- 
σα. ἐπεὶ δὲ ἔδει βοηξέειν, ἄλλω γοεῦντες, ἑπλήρωσαν 10 
νέας ἑξήκοντα᾽ μόγις δὲ ἀνωχθέντες. προσέμιξαν τὴ 
. Πιλοπονήσῳ, καὶ περὶ Πύλον καὶ Ταίναρον γῆς τῆς 


nibus civitatibus, quae ipsorum sunt coloniae, mo- 
numenta erexerunt, maximum vero in ipsa Cartha- 
gine. Sed haec de Siculis rebus hactenus. 

(168.) Corcyraci vero aliud legatis responde- 
runt, aliud fecerunt: nam et hos ad societatem in- 
vitarunt iidem qui in Siciliam erant missi; eádemque 
oratione apud hos usi sunt qua apud Gelonem. Et hi 
quidem statim polliciti sunt auxilia se missuros, di- 
centes non negligendam sibi esse salutern Graeciae; 
quae si periret, nihil aliud. sibi fore reliquum, 
nisi ut proximo quoque die servitutem servirent « 
itaque , quanta maxima wi possent , illi succurren- 
durn. lta speciose responderant. At ubi adfuit auxi- 
lia mittendi tempus , ibi tum, alia sentientes, naves 
quidem compleverunt sexaginta: sed aegre in altum 
provecti Peloponnesum adierunt, et circa Pylurm et 
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Λακεδαιμονίων ἀνεκώχευον τάς γέας, κωραδοκέ orig καὶ 
οὗτοι τὸν πόλεμον» ἥ πεσέεται" ἀελπτέοντες μὲν τοὺς 
15 Ἕλληνας ὑπερβαλέξεδύαι, δοκέοντες, δὲ τὸν Πέρσην, κα- 
τακρατήσαντα πολλὸν, Ls πάσης τῆς Ἑλλάδος. 
Ἐποίευν ὧν ἐπίτηδες» ἵνα ἔχωσι πρὸς τὸν Πέρσην λέγειν 
τοιάδε" ,, X3, βασιλεῦ, ἡμεῖς, παρωλαμίβανόντων τῶν 
^ € / ec } 4 Y / ^ y / 
» Ἑλλήνων ἡμέας ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον, ἔχοντες δυνα- 
20 2 μὲ!» οὐκ ἐλαχίστην, οὐδὲ Was ἐλαχίστας παρασχόν- 
»»Τς ἂν, ἀλλὸ πλείστας μετά γε ᾿Αθηναίους, οὐκ ἐθε- 
»»λήσαμεν τοι ἐγαντιοῦσθαι. οὐδέ τι ἀποθυμιον ποιῆσαι." 
Τοιαῦτα, λέγοντες ἤλπιζον πλέον τι τῶν ἄλλων εἶσε- 
σθαι τά περ dy καὶ ἐγένετο, ὡς ἐμοὶ δοκέει. πρὸς δὲ 
25 τοὺς Ἕλληνάς σῷι σκῆψις ἐπεποίητο, τῇ περ δὴ καὶ 
, / ᾽ / Y ev € / ej 3 , / 
ἐχρήσαντα. αἰτιωμένων γάρ τῶν Ἑλλήνων ori οὐκ ἐβοη- 


'Taenarum Laconicae terrac, inhibitis velis naves in 
alto tenentes, exspectarunt hi quoque exitum belli; 
minime quidem sperantes fore ut Graeci superiores 
discedant, sed existimantes Persam ingenti reportatá 
victorià universae Graeciae imperio potiturum. Ita- 
que consulto id fecerunt, quo haec et talia Xerxi 
dicere possent: δος, Hier, quum Graeci ad huius 
belli societatern adsciscerent, qui copias non mi- 
nimas habemus, et navium haud minimum nume- 
rum praebere poteramus , sed maximum post A the- 
nienses , noluimus contra te arma ferre , aut quid- 
guam quod ingratum tibi foret, facere. 'Talia di- 
cendo sperabant melius secum , quam cum aliis, 
actum iri: quod etiam eventurum fuerat , ut equidem 
opinor. Adversus Graccos vero alia eis parata ex- 
cusatio erat, qua etiam usi sunt. Accusantibus enim 
illos Graecis quod auxilia non .misissent, dixerunt: 
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Soy, ἔφασαν .. πληρῶσαι μὲν ἑξήκοντα τριήρεως, ὑπὸ 

δὲ ἐτησιέων ἀνέμων ὑπερβαλέειν ΝΜαλέην οὐκ οἷοί τε 
γενέσθαι" οὕτω οὐκ ὠπικέσβα; ἐς Σαλαμῖνα » καὶ οὐ- 
δεμιῇ κακότητι Aii yaa τῆς ναυμαχίης.“ Οὗτοι μὲν 30 
οὕτω διεκρούσαντο, τοὺς Ἕλληνας. 


169 Kei τες δὲ, ἐπεί τέ σῷεας παρελείμίβανιν οἱ ἐπὶ 
γούτοισ! ταχθέντες Ἑλλήνων, ἐποίησαν τοιόνδε.- Πεμ- 
ψαντες Χοινῇ j θεοπρόπους ἐς Δελφοὺς, τὸν Doy € ἐπειρώ- 
τῶν» εἴ σφι ἄμεινον γίνεται τιμωρέουσι τῇ Ἑλλάδι, ἡ 
δὲ ΠΠυδίη ὑπεκρίνατο" » 2 νήπιοι, ἐπιμέμφεσθε Ὁ ὅσω 5 
» ὑμῖν ἐκ τῶν Mense τιμωρημάτων Mívag ἔπεμψε 
» μηνίων δακρύματα » ὅτι οἱ μὲν οὐ συνεξεπρήξαντο αὐ- 

|» TO τὸν ἐν Καμίκῳ θάνατον γενόμενον, ὑμεῖς δὲ κεί- 
uci τὴν ἐκ Σπάρτης ἀρπαχβεῖσαν ὑπ᾽ ἀνδρὸς βαρ- 


complesse se quidem sexaginta triremrnes , sed ventis 
etesiis prohibitos esse Maleam circumvehi; eá caus- 
sá ad Salaminem non pervenisse , nec ullo pravo 
consilio factum esse, ut pugnae navali non inter- 
fuerint. Ita bi Graecos eluserunt. 

(169.) Cretenses, postquam eos ad belli societa- 
tem invitarunt Graeci quibus id mandatum erat, hanc 
iniere rationem. Connnuni consilio Delphos missis 
legatis quaesiverunt ex Deo, an er usu ipsorum es- 
set futurum, si opern ferrent Graeciae? Quibus 
Pythia respondit: Szulti! Conquerimini quantam 
vobis lacrymarum materiam immiserit Minos, 
iratus quod , quum Graeci vobis ad ulciscendam 
ipsius in Carnico patratam caedem operam suam 
non contulissent, vos illis ad vindicandam mulie- 
rem a barbaro viro e Sparta raptam socios vos 
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10 » βάρου γυναίκα." Ταῦτα οἱ Κρῆτες ὡς ἀπενειχθέντα 
ἥκουσαν, ἔσχοντο τῆς τιμωρίης. Λέγεται γάρ, Mi-170 
vay κατὰ ζήτησιν Δαιδάλου ὠπικόμενον ἐς ΣΣικανίην, 
τὴν νῦν Σικελίην καλευμένην , ἀποθανεῖν βιαίῳ ϑαγά- 
τῷ. γα δὲ χρόνον Κρῆτας , ϑεοῦ σφι ἐποτρύναντος , 

5 πάντας πλήν Πολιχριτέων T$ καὶ Τραισίων » ἀπικομέ- 
γους στόλῳ μεγάλῳ ἐς Σικαγίην ; πολιορκέειν ἐπ᾽ eria 
πέντε πόλιν Καμικον » τὴν κατ᾽ ἐμὲ ᾿Ακραγαντῖνοι ἐ ἐνέ- 
porro" τέλος δὲ, οὐ δυναμένους οὔτε ἑλεῖν, οὔτε παρᾶς 
μένειν ; λιμῷ συγεστεῶτας, ἀπολιπόντας οἴχεσθαι. ὡς 

10 δὲ κατὰ Ἰηπυγίην γενέσθαι πλώοντας. ὑπολαβόντα —- 
σφέας χειμῶνα μέγαν ἐκβαλέειν ἐς τὴν “γῆν. , συναραχ- 
θέντων δὲ τῶν πλοίων, οὐδεμίην γάρ σφι ἔτι κομιδὴν 
ἐς Κρήτην Φαίνεσθαι;, ᾧθαῦτα Ὕρίην πόλιν κτίσαντας, 


M" / * A ^ 
καταμεῖναί τε, καὶ μεταβαλοντας, ἐντὶ μὲν Komray, 


-adiurzzistis! Id responsum ubi ad se relatum Cretenses 
audivere, opem Graecis ferre supersederunt. (170.) 
Minoém quippe fama est, quum Daedalum quaerens 
in Sicaniam venisset, quae nunc Sicilia vocatur, vio- 
lenta morte ibi occubuisse: interiecto autem tempore 
Cretenses, hortante Deo, universos praeter Polichni- 
las et Praesios magna cum classe in Siciliam profe- 
ctos, urbem Camicum, quam mea aetate /fgrigentinz 
incoluerunt, quinque annis continuis oppugnasse ; ad 
extremum vero, quum nec capere urbem, nec diutius. 
manere fame pressi possent, ré infecta discessisse. 
Eosdem deinde, narrant; circa Iapygiam navigantes, 
ingenti oborta tempestáte ad terram fuisse adpulsos, 
fractisque navibus , quum nulla in Cretam redeundi 
ratio adpareret , ibi mansisse , et condita Hyria urbe, 
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γενέσθαι Ἰήπυγας Μεσσαπίους, εἰντὶ δὲ εἶναι νησιώ- 15 
τάς: ἠπειρώτας. ἐπὸ δὲ Yoine πόλιος τῶς ἄλλας οἰκέ- 
σαι, τς δὴ Ταραντῖνοι χρόνῳ ὕστερον πολλῷ ἐξανιστάν- 
τες προσέπταισαν μεγώλωρ' ᾿ὥστε Φόένος Ἑλληνικὸς 
μέγιστος οὗτος δὴ ἐγένετο πάντων τῶν ἡμεῖς ἴὅμεν, αὖ- 

/ / s € , eM € / ^» 
τέων TÉ Ταραντίνων » καὶ Ῥηγίνων οἱ ὑπὸ Μικύθου τοῦ 20 
Χούρου εἰνωγκαζόμενοι τῶν ἀστῶν, καὶ ὠπικόμενοι : τι 
μωροὶ Ταραντίνοισι, ἀπέθανον τρισχίλιοι οὕτω" αὐτέων 
δὲ Ταραντίνων οὐκ ἐπέην ἀριθμός. à δὲ Μίκυθος, οἰκέ- 
τῆς ἐὼν ᾿λναξίλεω, ἐπίτροπος Ῥηγίου καταλέλειπτο᾽ 

«* d 3 2 'P , N T / AE / 5 
οὗτος ὅσπερ ἐκπέσων ἐκ Ῥηγίου, καὶ Τεγέην τὴν Aoxa- 3 
δων. οἰκήσας, ἐνέθηκε ἐν Ὀλυμπίῃ τοὺς πολλοὺς dy- 

x wma 
171 δοιάντας. ᾿Αλλὰ τῶ μὲν κατὰ Ῥηγίνους τε καὶ Τα- 


ex Crefensibus mutato nomine Japyges Messapios, 
et ex insulanis incolas continentis esse factos : tum 
deinde ex Hyria reliquas ab eisdem ductas conditas- 
que esse colonias, quas longo interiecto tempore 
evertere conantes Zarentini ingentem cladem passi 
sunt, ut caedes haec hominum graeci generis maxima 
fuerit omnium quas novimus, tam ipsorum Tarenti- 
norum , quam Rheginorum. Ex Rheginis enim civi- 
bus, qui, a Micytho Choeri filio vi coacti, auxilio 
Tarentinis venerant, ea occasione perierunt tria mil. 
lia; ipsorum vero Tarentinorum tanta fuit multitudo, 
. nt iniri numerus non potuerit. Micythus autem, qui 
1ninister fuit Anaxijai, Rhegii relictus erat ad admi- 
nistrandam urbem ; idem qui deinde Rhegio pulsus, 
Tegeam Arcadiae habitavit, et multas illas Olympiae 
statuas dedicavit. ( 171.) Sed haec de Itheginis et 
'Tarentinis in transcursu dicta sunto. In Cretam vero 
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payrívoug , τοῦ λόγου μοι παρεγβήκη γέγονε. Ἐς δὲ τὴν 


Ἰζρήτην ἐρημωθεῖσαν, ὡς λέγουσι ἸΠραίσιοι, ἐσοικέξε-. 


σθαι ἄλλους τε εἰνθρώπους, καὶ μάλιστα Ἕλληνας" 
τρίτῃ δὲ γενεῇ μετὰ Νίψνωα τελευτήσαντα, γενέσθαι τὰ 
Towixa ἐν τοῖσι οὐ Φλαυροτάτους Φαίνεσδβαι ἐόντας 
Κρῆτας τιμωροὺς Μενέλεῳ. dyri τουτέων δέ σῷι, ὠπονο- 
στήσασι ἐκ Τροίης, λιμόν τε καὶ λοιμὸν γενέσθαι καὶ 
αὐτοῖσι καὶ τοῖσι προβάτοισι" ἐς τε; τὸ δεύτερον ἐρημω- 
Θείσης Κρήτης, μετὰ τῶν ὑπολοίπων τρίτους αὐτὴν γῦν 


νέμεσήαι Κρῆτας. Ἢ μὰν δὴ Πυθίη ὑπομνήσασα Ta- , 


τά; ἔσχε βουλομένους τιμωρέειν τοῖσι “λλησι.. 
Θεσσαλοὶ δὲ ὑπὸ ἀνωγκαίης τὸ πρῶτον ἐμήδισαν» 

ὡς διέδεξαν ὅτι οὐ a Qu ἥνδανε τὰ οἱ ᾿Αλευάδαι ἐμηχα- 

γέωντο. ἔπεί τε γὰρ ἐπυβθέατο τάχιστα μέλλοντα δια- 


hominibus viduatam immigrasse , aiunt Praesii , alios 
homines, maximeque Graecos: tertia vero post Mi- 
nois obitum generatione gestum esse bellum Troia- 
num, in quo non postremi ordinis adiutores Menelai 
Cretenses fuisse satis aiunt constare. Pro ista vero 
opera Graecis navata , postquam a Troia rediissent 
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Cretenses, famem pestemque ct ipsis et gregibus ipso- - 


rum cesse obortam; denique, desolatá iterum Cretá, 


tertios nunc Cretenses unà cum his, qui e superio- " 
ribus reliqui fuissent, eam habitare. Haec igitur in. 


memoriam illis revocans Pythia prohibuit auxilia 
Graecis mittere volentes. 

(172.) Thessali primum necessitate coacti Me- 
dorum partes sequi coeperunt, postquam ostende- 
runt non sibi placere Aleuadarum artificia. Nam si- 
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βαίνειν τὸν Πέρσην ἐς τὴν Εὐρώπην, πέμπουσι ἐς τὸν 
᾿ Ἰσθμὸν ἀγγέλους. ἐν δὲ τῷ Ἰσθμῷ € ἐσαν λισμένοι 


᾿ πρόβουλοι τῆς Ἑλλάδος, εἰραιρημένοι πὸ τῶν πολίων 


τῶν τὰ ἀμείνω Φρονεουσέων περὶ τὴν Ἑλλάδα. ἐπικό- 
μένοι δὲ ἐπὶ τούτους τῶν Θεσσαλῶν οἱ ἄγγελοι, ἔλε- 
E d - ἴΑνδρες Ἕλληνες, δε Φυλάσσεσβα: τήν ἐσβολὴν 
y TW ᾿Ολυμπικὴν ῥα, Θεσσαλίη τε καὶ καὶ σύμπα- 
»74 D Ἑλλὲς ἐν σκέπη τοῦ πολέμου. ἡμεῖς m γυν 
atro εἶμεν συμφυλάσσειν' πέμπειν δὲ χρὴ καὶ 
᾽ν» ὑμέας στρατιὴν πολλήν' ὡς: εἰ μὴ πέμψετε, ἐσίστα- 
: 006 ἡμέας ὁμολογήσειν τῷ Πέρσῃ. οὐ γάρ τοι σπρο- 
»»κατημένους τοσοῦτο προ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος, μούνους 
.» πρὸ ὑμέων δε; ὠπολέσθαι. βοηθέειν δὲ οὐ βουλόμενοι, 
s ἀναγκαίην ἡμῖν οὐδεμίην οἷοί τέ ἐστε προσφέρειν" οὐ 


OM mulatque intellexerunt Persam esse in Europam tra- 


Aecturum, legatos in Isthmum miserant, ubi conve- 
: nerunt legati a civitatibus meliora sentientibus de- 
lecti, qui pro salute Graeciae deliberarent. Ad hos 
ubi venerant Thessalorum legati, hac oratione usi 
erant: iri Graeci ! Custodire oportet fauces 
Olympicas , quo Thessalia et universa Graecia a 


: bello tuta praestetur. Sumus quidem nos parati 


ad eas vobiscum custodiendas , sed et vos oportet 
: validum mittere exercitum: etehim , nisi miseri- 
. Vis , scitote nos cum Persa foedus esse inituros. Nec 
enim profecto aequum est, ut nos , qui ante reli- 
: quam ' Grueciam adeo sumus expositi, soli pro 
vobis pereamus. Quod si vos opem ferre non vul- 
tis , nullarn nobis necessitatern poteritis imponere; 
ultru vires enim cogi nemo potest: sed ipsi dabi- 
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» aque ye ἀδυνασίης ἀνάγκη κρέσσων ἔφυ" ἡμεῖς δὲ. 


39 πειρησόμεθα αὐτοί τινα σωτηρίην μηχανεώμενοι. * Ταῦ- - 


20 τὰ ἔλεγον οἱ Θεσσαλοί. Οἱ id Ἕλληνες πρὸς ταῦτα 
ἐβουλεύσαντο ἐς Θεσσαλίην πέμπειν κατὰ ϑάλασσαν 
πεζὸν στρατὸν, Φυλάξοντα τὴν ἐσβολήν. ὡς δὲ συνελέ- 


χη ὁ στρατὸς , ἔπλεε δὲ Ἐυρίπου" ἀπικόμενος δὲ T3. - 
5 Axaiime ἐς "Δλον, ἀποβας ἐπορεύετο ἐς Θεσσαλώνν, . 
τς νέας αὐτοῦ καταλιπών καὶ εἰπίκετο ἐς τὰ Τέμ- 


Tc ἐς τὴν ἐσβολιν, ἢ ἥπερ ὠπὸ ᾿μιακεδονίης τῆς κάτω“. 


ἐς Θεσσαλίην Φέρει παραὶ ὶ Πηνειὸν ποταμὸν » μεταξὺ δὲ 
Οὐλύμσου τε οὖρεος ἐόντα καὶ τῆς Orr... ἐνδαῦτα 
10 ἐστρατοπεδεύοντο τῶν Ἑλλήνων κατὰ μυρίους ὁπλῖται 


συλλεγέντες" καί gi προσὴν ἡ τῶν Θεσσαλῶν ἵππος... 


ἐστρατήγεε, δὲ Λακεδαιμονίων μὲν, Ἐὐαύνετος à ὃ Καρ- 
you, ἐκ τῶν πολεμάρχων ἐραιρημένος s , γένεος. μέντοι 


mus operam ut saluti nostrae consulamus. Haec: 


Thessalorum fuit oratio. (173.) Qua audita oratione 
decreverunt Graeci pedestrem exercitum mari in 
Thessaliam mittere, qui fauces illas custodiret. Qui 
ubi collectus est exercitus, per Euripum navigavit; 
et postquam Alon Achaiae pervenit, in terram ex- 
positus , relictis ibi navibus, in Thessaliam ire perre- 
xit: et in Tempe pervenit, ubi sunt fauces quae ex 


inferiori Macedonia in Thessaliam ferunt secundumr 


Peneum fluvium, qui inter Olympum montem et 
Ossam interfluit. Ibi castra posuerunt collecta Grae- 
corum circa decem millia graviter armatorum: cum 
eisque Thessalorum erat equitatus. Imperator erat 
Lacedaemoniorum, Enaenetus Careni filius, ex po- 
lemarchis electus, non quidem ex regia familia na- 
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ἐὼν οὐ τοῦ βασιληΐου" ᾿Αθηναίων δὲ, Θεμιστοκλέης 6 
»y 2 [4 ε 9 ^v 4 
- Νεοκλέος. "Ἔμειναν δὲ ὀλίγας ἡμέρως ἐνθαῦτα. ὠπικό- 15 
vov N / ^5 / 
μένοι *yeto ὥγγέελοι παρώ Αλεξανδοου τοῦ ᾿Αμιυντεω, 
4 A / / / 9 / 
eydpog Νακεδονος, συνεβούλευον a Qu ὠὡπαλλάσσεσβαι, 
μηδὲ μένοντας ἐν τῇ ἐσβολῇ, καταπατηθῆναι ὑπὸ 
᾿ τοῦ στρατοῦ ἑπιόντος" σημαίνοντες τὸ πλῆθός τε τῆς 
στρατιῆς καὶ τὰς νέας. ὡς δὲ οὗτοί σῷι ταῦτα, συνε- 20 
J V A » n/ / , 
βουλευον, χρηστώ γάρ ἐδοκεον συμβουλευειν, καί σφι 
ν » 4 , LEA e V 3 E / / 
εὐγοος ἐφαίνετο ἐων. ὃ Νίακεδων, ἐπείθοντο. δοκέειν δὲ 
"ques εἰῤῥωδίη ἣν τὸ πεῖθον, ὡς ἐπύθοντο καὶ ἄλλην ἐοῦ- 
| , Vo τιν νν ΨΚ , 
σαν ἐσβολὴν ἐς Θεσσάλους xara τὴν ἄγω Maxsdoviyy 
- diei ΠΠεῤῥαιβῶν κατὰ T'owoy πόλιν, τῇ περ δὴ καὶ ἐσέ- 25 
ς« -— — e*/ 
βαλε ἡ στρατιὴ ἡ ole. καταβαντες δὲ ci. ἕλληνες 


tus; Atheniensium vero,. T'Aernistocles Neoclis filius. 
Αἴ nonnisi paucos dies hi ibi manserunt. Advenien- 
' tes enim ab ;Z/erandro Macedone, Amyntae filio, 
legati suaserunt eis ut discederent, ne zn his faucibus 
manentes conculcarentur ab invadente exercitu; 
quibus verbis illi multitudinem copiarum pedcestrium 
nauticarumque significarunt. His igitur ita suadenti- 
bus, quum salutare videretur consilium, satisque 
. constaret bene adversus ipsos animatum esse Mace- 
donem, paruerunt Graeci, Mihi vero videtur mctus 
fuisse, qui illis ut discederent suaserit, quum intel- 
. lexissent aliam praeter hanc esse viam qua in Thes- 
saliam transire hostis posset, per superiorem Mace- 
doniam et Perrhaeborum fines iuxta Gonnum urbem; 
qua etiam in Thessaliam transiit Xerxis exercitus. 
Graeci igitur, naves suas repetentes , ad Isthmum re- 
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ἐπὶ τάς Has, ὀπίσω ἐπορεύοντο ἐς τὸν Ἰσῆμοόν. Aims 174 
ἐγένετο ἡ ἐς Θεσσαλίην στρατημη. βασιλέος τε μέλ- 
λοντος διαβαίνειν ἐς τὴν Εὐρώπην ἐκ τῆς ᾿Ασίης, καὶ 
ἐόντος ἤδη ὦ ᾿Αβύδῳ. Θεσσαλοὶ δὲ, ἐριμωθέντες συμ- 

5 pagas οὕτω δὴ ἐμήδισαν προθύμως, οὐδ᾽ ἔτι ἐνδοια.- 
στῶς, ὥστε ἐν τοῖσι πρήγμασι ἐφαίνοντο βασιλέϊ ἀν- 
dpt. ἐόντες χρησιμώτατοι. 

Oi 2€ Ἕλληνες € ἐπεί τε ὠπίκατο ἐς τὸν lef», ἐβο- (75. 
λεύοντο πρὸς τὼ λεχθέντα ἐξ ᾿Αλεξάνδρου » ἢ TÉ στή- 
σονται τὸν πόλεμον καὶ ἐν οἵοισι χωροισι. ἡ νικῶσω δὲ 
γνώμη ἐγένετο, τὴν ἐν Θερμοπύλῃσι ἐσβολὴν φυλάξαι. 

5 στεινοτέρη γὰρ ἐφαίνετο ἐοῦσα τῆς ἐς Θεσσαλίην, καὶ. 
ἅμα ὠγχρτέρη τε τῆς ἑωυτῶν. τὴν δὲ ὠτραπὸν, δὲ ἣν 
ἥλωσαν οἱ ἁλόντες Ἑλλήνων ἐν Θερμοπύλῃσι, οὐδὲ κδε- 


tro sunt profecti. (174.) Haec in Thessaliam expe- 
ditio suscepta est, quum rex in eo fuit ut in Europam 
ex Ásia traiicerct, iamque Abydum pervenerat, Ita 
ergo Thessali, sociis destituti, studiose, neque am- 
plius dubitanter, Medorum partes sunt amplexi, et 
in ipsis rebus gerendis utilissimos sese regi praesti- 
terunt. 

(155.) Graeci postquam ad Zsthmurn pervenere, 
reputantes ea quae ab Alexandro nünciata erant, 
deliberarunt qua ratione bellum administrarent, et 
quibus in locis. sedes belli esset statuenda. Vicit sen- 
tentia, ut ZAermopylarum fauces custodirentur : 
nam et angustiores has esse constabat quam illas per 
quas ex Macedonia in Thessaliam transitur, simul- 
que propiores hae erant ipsorum terrae : callem au- 
tem , per quem deinde factum est ut interciperentur 
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Ὁ Φ ^v / d 3 / ? / 
σαν ἐοῦσαν πρότερον ἧπερ ἀπικόμενοι ἐς Θερμοπύλας 
ἐπύθεγτο ὙΤρηχινίων. ταύτην ὧν ὧν ἐβουλεύσαντο Φυλάσ-- 
σοντες τὴν ἐσβολὴν, μὴ παριέναι ἐς τὴν Ἑλλάδα τὸν 
βαρβαρον᾽ τὸν δὲ ναυτικὸν στρατὸν π:λέειν γῆς τῆς Ἴστι- 

. «ἀἰώτιδος ἐπὶ ᾿Ἀρτεμίσιον. ταῦτα γάρ ἀγχοῦ τε ἀλλή- 

» «4 ἡ“ ! ^ C / γ} 

λων ἐστὶ, ὥστε πυνθάνεσθαι τὰ κατά ἑκατέρους ἐόντα" 

, 176 οἵ: T$ χῶροι οὕτως ἔχουσι, Τοῦτο μὲν, τὸ ᾿Δρτεμίς 
στον ἐκ τοῦ πελώγεος τοῦ Θρηϊκίου ἐξ εὐρέος συνάγε- 

ται ἐς στεινὸν πόρον, τὸν μεταξὺ ἐόντα γήσου τε Σκιά- 
Dey καὶ ἡπείρου Νί αγνησίης. ἐκ δὲ τοῦ στεινοῦ, τῆς Εὐ.- 
βοίης ἤδη τὸ ᾿Δρτεμίσιον δίκεται αἰγιαλός" ἐν δὲ, ᾿Αρτέ- 
,μίδος ἱρόν. Ἢ δὲ αὖ διὰ Τρηχῖνος ἔσοδος ἐς τὴν Ἐλλά- 
δα ἔστι, TW στειοτώτη, ἡμέπλεθρον. οὐ μέντοι κατὰ 

e ἢ ;: y J fe / ^ Y . 
ToUTO ?y ἔστι στεινοτῶᾶτον τῆς χρρῆς τῆς ἄλλης, ἀλλ 

Graeci δὰ Thermopylas, ne esse quidem noverant, 
priusquam Thermopylas ingressi resciverunt a Tra- 
chiniis. Decreverunt igitur, custoditis illis faucibus 
Barbarum introitu in Graeciam prohibere, classem 
vero ad Artemisium terrae Histiaeotidis mittere. Nam 
vicina inter se sunt ista loca, ut quid utrobique ge- 
ratur facile cognosci possit; et locorum haec ratio 

est. (156.) Mrtemisium ex aperto mari Thracico 
- jn angustum fretum coarctatur, quod est inter $cia- 
thum insulam et continentem Magnesiae: inde an- 
gustias illas excipit Jrtemzisium littus Euboeae, in 
quo est Artemidos (Dianae) templum. Zazuces au- 
tem illae, per quas ex Zrachine in Graeciam est 
introitus, ubi angustissimae sunt, non ultra dimi- 


diatum plethrum (quinquaginta pedes) patent. Nec, 


vero ibi angustissimus locus universi buius tractus 
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iprqorbé τε Θερμοπυλέων xai ὄπισθε" κατα τε ᾿Δλ- 
χὸ πήγους. erus d ἐόντας, ἐοῦσα εἱμαξιτὸς point xai ἐμ- 
amoorÓs, κατά Φοίνικα ποταμὸν: ὠγχοῦ ᾿Ανθηλῆς σὸ- 
λιορ» ἁμαξιτὸς ἀλλη μουνη. τῶν δὲ Θερμοπυλέων τὸ 
μὲν πρὸς ἑσπέρης ; ὅρος ἀβατόν τε καὶ ἰποκρημνον, 
ὑψηλόν, ἀνωτεῖνον ἐς τὴν Ofryr τὸ δὲ πρὸς τὴν ἠῶ τῆς 
15 ὁδοῦ, ϑάλασσα ὑποδέκεται καὶ τενοόγεα. Ἔστι δὲ ἐν 
τῇ τῇ ἐσόδῳ ταύτῃ ϑερμώ λουτρὰ, τὰ ὁ Χύτρους καλέουσι 


οἱ ἐπιχώριοι" καὶ βωμὸς ἴδρυται Ἡρακλέος ἐ ἐπ᾽ αὐτοῖσι. 
ἐδέδμητο δὲ τείχίος κατὰ ταύτας τάς ἐσβολάς" καὶ τὸ 
γε παλαιὸν πύλαι ἐπῆσαν. ἔδειμαν δὲ Φωκέες τὸ τεῖ- 
20 χος» δείσαντες, ἐπεὶ Θεσσαλοὶ ἦλθον ἐκ Θεσσρωτῶν : 
οἰκήσοντες γῆν τὴν Αἰολίδα, τήν περ νῦν ἐκτέαται. ἅτε 
δὴ πειρωμένων τῶν Θεσσαλῶν κραταστρέφισθαί σῷεας, 
τοῦτο προεφυλάξαντο οἱ Φωκέες" καὶ τὸ ὕδωρ τὸ Oye 


est, sed ante et post ZÀermop γίαε: ham prope 
Alpenos, qui sunt post illas, nonnisi uni agendo 
vehiculo via patet: rursusque ante Thermopylas, 
ubi est Phoenix rivus, prope Anthelam oppidum, 
non nisi uni vehiculo patet iter. Ab occidente vero 
Thermopylarum mons est praealtus , inaccessus prae- 
ruptusque, ad Oetam tendens: ab oriente vero viae, 
mare est et paludes. Sunt autem in his faucibus aquae 
calidae, quas CAytros [id est, Zebetes ] incolae vo- 
cant; supra quas ara erecta est Herculi. In hisce fduci- 
-bus constructus erat murus, in quo olim porta fuerat. 
Murum illum Phocenses exstruxerant metu Thessa- 
lorum, qui ex Thesprotia venerant, terram Aeoli- : 
dem bhabitaturi, quam nunc possident. Quum enim, 
id agerent Thessali, ut vi subigerent, Phocenses, 


3320 HERODOTI HISTOR. VII. 


μὸν τότε ἐπῆκαν ἐπὶ τὴν ἔσαδον, ὡς ἂν χαρωδρωθείη ὁ ὃ 
χῶρος" πᾶν μηχιανεώμενοι ὅκως μῆ σφι ἐσβάλοιεν οἱ 25 
Θεσσαλοὶ ἐπὶ τήν χρῆν. Τὸ μὲν νυν τεῖχος τὸ ἐρχαῖον 
ἐκ παλαιοῦ Té ἐδέδμητο ; καὶ τὸ πλέον αὐτοῦ ἤδη ὑπὸ 
Χρόνου, ἔκειτο, τοῖσι δὲ» αὖτις ὀρθωσασι , ἐδοξε ταύτῃ 
ὠπωμύνειν ὠπὸ τῆς Ἑλλάδος τὸν βάρβαρον. κώμη δὲ ἐστι 
ὠγχοτάτω τῆς ὁδοῦ, ᾿Αλπηνοὶ οὐνομα" ἐκ ταυτης δὲ 36 

'177 ἐπισιτιεῖσθαι ἐλογίζοντο οἱ Ἕλληνες. Οἱ μέν y χῶ--. 
T οὗτοι τοῖσι Ελλησι εἶναι ἐφαίνοντο ἐπιτήδεοι. ἅπαν- 
τὰ yao. προσκεψάμενοι, καὶ ἐπιλογισθέντες » ὅτι ovre 
πλήθει ἐξουσι χρᾶσθαι οἱ βάρβαροι ; οὔτε ἵππῶ, ταύτῃ 
coi ἐδοξε δέκεσθαι τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. ὡς δὲς 
ἐπύθοντο τὸν Ier ἐ ἐόντα ἐ Lupin, διαλυθέντες ἐκ τοῦ 
Ἰσϑμοῦ, ἐστρατεύοντο αὐτέων οἱ μὲν ἐς Θερμοπύλας 
πεζῇ.» ἄλλοι δὲ κατὰ ϑάλασσαν ἐπ᾽ ᾿Δρτεμίσιον. 


muro isto exstructo hi sibi praecaverunt; atque etiam 
in viam, dua transitur, calidam aquam derivarunt, 
quo voraginosus fieret locus; quidlibet machinantes, 
ne in terram suam irrumperent Thessali. Murus igi- 
tur ille antiquitus erat aedificatus, tunc vero maiori 
ex parte corruerat vetustate. Graeci autem restituere 
eum decreverunt, et ibi Barbarum introitu Graeciae 
prohibere. Abest autem proxime a via vicus, nomi- 
ne Álpeni: ex quo rei frumentariae prospicere sta- 
tuerunt. (177. ) Haec itaque loca haud dubie op- 
portuna illis visa erant: atque adeo, provisis rebus 
omnibus, reputantes nec multitudine hominum ibi 
uti posse Barbaros, nec equitatu, excipere ibidem 
impetum invadentis Graeciam hostis decreverunt. 
Quumque cognovissent in Pieria esse Persam, pedi- 
bus alii profecti sunt ad Thermopylas, alii mari ad 
Artemisium. 
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Oi μὲν δὴ “Ἕλληνες κατὰ τάχος ἐβοήθεον διαταχϑέν- 
Y 2 / ^ J 4 / ^e 

τες. Δελφοὶ δ᾽ ἐν τούτῳ τῷ χρόνω ἐχρηστηριάζοντο τῷ 
ϑεῶ, ὑπὲρ ἑωυτῶν καὶ τῆς Ἑλλάδος καταῤῥωδηκότες. 
, , / » ἡ y . / 1 
καί σῷι ἐχρησθη ,. ἀνέμοισι εὐχεσῆαι" μεγώλους "yap 


5 τούτους ἔσεσθαι τῇ Ἑλλάδι συμμάχους.“ Δελφοὶ δὲ 


δεξάμενοι τὸ μαντήϊον, πρῶτα μὲν, Ἑλλήνων τοῖσι βου- 
/ 7 3 ,»} M / 
λομένοισι εἰναι ἐλευθέροισι ἐξηγγειλαν τὰ χρησδεντῶ 
2Ξ. ^ ui , “ ec / A / 
αὐτοῖσι καί σῷι δεινῶς καταῤῥωδέουσι τὸν βάρβαρον 
ἐξαγγείλαντες , χάριν ἀθάνατον κατέθεντο. μετα δὲ 


χοταῦτα, οἱ Δελφοὶ τοῖσι ἀνέμοισι βωμὸν τε ὠπέδεξων 


ἐν Θυίΐῃ, τῇπερ τῆς Κηφισσοῦ ϑυγατρὸς Θυήης τὸ τέ- 
μενὸς ἐστι, ἐπ᾽ ἧς καὶ ὁ χῶρος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην 
ἔχει" καὶ ϑυσίῃσί Dias μετή σαν. Δελφοὶ μὲν δὴ κα- 
τα τὸ χρηστήριον ἔτι καὶ νῦν τοὺς ἀνέμους ἱλάσκονται. 


CLXXVIII. 11. ἐν Θνίῃ. ἐν Oving libri fere omnes. 


(158.) Dum ita Graeci, bifariam divisi, occurrere 
hosti maturant; interim Delphenses, et sibi et Grae- 
ciae timentes, deum consuluerunt. Redditumque his 
est responsum, precibus votisque placarent ven- 
tos; hos enim magnos Graeciae fore adiutores. Xd 
acceptum responsum protinus Delphenses Graecis 
omnibus , qui libertatem tueri cupiebant, renuncia- 
runt; eoque nuncio apud hos, quippe ad barbari 
adventum vehementer trepidantes, immortalem inie- 
runt gratiam. Deinde iidem Delphenses ventis aram 
dedicarunt in Thyia, ubi fanum est T'Àyiae, Cephis- 
Si filiac, cuius de nomine locus iste nomen invenit, 
sacrificiisque illos placarunt. Atque etiam nunc ex 
oraculi iussu ventos placant Delphenses. 
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δρῶν oU. ὡς γὰρ δὴ τάχιστα ἐπώκειλαν τὴν νέα οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι» ὠποθορόντες, κατὰ Θεσσαλίην πορευόμενοι ἐκομέ- 
anra) ἐς ᾿Αβήνας. Ταῦτα οἱ Ἕλληνες οἱ ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ 
στρατοπεδευόμενοι πυνβάνονται rape, πυρσῶν ἐκ Σκιά- 
Dro. πυθόμενοι δὲ καὶ καταῤῥωδήσαντες , ἐπὸ τοῦ Ag- 
τεμισίου μετωρμίζοντο ἐς Χαλκίδα, Φυλάξοντες μὲν 
τὸν Εὔριπον, λείποντες δὲ ἡμεροσκέπους περὶ τὼ ὑψη- 


χ82 Az τῆς Εὐβοίης. Τῶν δὲ δέκα͵ νεῶν τῶν βαρβάρων 


τρεὶς ἐπέλασαν περὶ τὸ ἕρμα τὸ μεταξυ ἐὸν Σκιάθου 
τε καὶ Μαγνησίης, καλεόμενον δὲ Mogusxa. ἐνθαῦτα 
οἱ βάρβαροι ἐπειδὴ στήλην λίθου ἐπέθηκαν, κομίσαντες 
ἐπὶ τὸ ἔρμα, ὁρμηθέντες αὐτοὶ ἐκ Θέρμης, ὡς σφι τὸ 
ἐμποδὼν ἐγεγόνεε καθαρὸν, ἐπέπλεον πάσησι τῇσι νηυ- 
gi, ἐγδοκα ἡμέρας παρέντες μέτα τὴν βασιλέος ἐξέ- 


quidem potiti sunt barbari, viris autem non item. 
Hi enim, simulatque ad littus navem eiecerant, ex- 
siiere, et per Thessaliam iter facientes redierunt 
Athenas. Haec ubi Graeci, ad Artemisium castra ha- 
bentes, per ignes ex Sciatho editos cognoverunt, ter- 
riti, ab Artemisio ad Chalcidem cum classe se rece- 
perunt, Euripum custodituri , relictis quidem specu- 
latoribus in editis Euboeae locis. (183.) Ex decem, 
quas dixi, navibus hostium tres ad scopulum acces- 
serunt inter Sciathum et Magnesiam interiectum , qui 
Myrrmez (id est, Formica] vocatur, super eoque 
Barbari advectam lapideam columnam erexerunt. 
Dein, quum iam nihil amplius navigationi obstaret, 
praetermissis ab regis ex Therma profectione unde- 
cim diebus, ipsi omnibus navibus Therma profecti, 
cursum versus Graeciam .continuarunt. Scopulum 


10 


3 
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Aaci ἐκ Θέρμης. τὸ δὲ ἕρμω ci κατηγήσατο, ἐὸν 
ἐν πόρῳ μάλιστα, llegue» ΣΣ κύριος. πανημερὸν δὲ 


10 πλώοντες οἱ βάρβαροι, ἐξανύουσ ι τῆς Μαγνησίης χρ- 


ρῆς ἐπὶ Σηπιάδα τε καὶ Toy αἰγιαλὸν τὸν μεταξὺ Ka- 
σθαναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ Σηπιάδος ἀκτῆς. 

Μέχρι μέν νυν τούτου τοῦ χώρου καὶ Θερμοπυλέων, 
ὠπαθής τε κακῶν ἔην ὁ στρατός" καὶ πλῆθος ἔην τήγι- 
καῦτα ἔτι, ὡς ἐγὼ συμβαλλεόμενος εὑρίσκω, τόσον. 
τῶν μὲν ἐκ τῶν νεῶν τῶν ἐκ τῆς ᾿Ασίης, ἐουσέων ἑπτὰ 


5 s ὃ / Y / i U , ^ ς ἡ 
καὶ οιηχοσιεὼν καὶ IAE QV» τὸν μὲν ἀρχαῖον ἐκοίστων 


τῶν ἐθνέων ὅμιλον, ἐόντα τέσσερας καὶ εἴκοσι μυριάδας, 
καὶ πρὸς » χιλιάδα T& καὶ τετρωκοσίους, ὡς ἀνὰ διηκο- 
σίους ᾿ἄνδρας λογιζομένοισι ἐν ἑκάστῃ vii. ἐπεβάτευον 
δὲ ἐπὶ τουτέων τῶν νεῶν, χωρὶς ἑκάστων ov. ἐπιχωρίων 


10 ἐπιβατέων, Περσέων τὲ καὶ Μήδων καὶ Zaxéov To 


autem illum, in medio fere freto situm, indicaverat 
eis Pammon Scyrius. Totum igitur dicm navigantes 
Barbari viam confecerunt usque ad Sepiadem terrae 
Magnesiae et ad littus inter Casthanaeam oppidum 
et Sepiadem oram interiectum. 

(184.) Ad hunc usque locum, et usque Thermopy- 
las, exsors malorum fuit Xerris erercitus: et nu- 
merus quidem Áominum , ut ego computando inve- 
nio, tunc adhuc hic fuit. Quum naves ex Asia pro- 
fectae numero fuerint ducentae et septem supra mille, 
veterem multitudinem ex singulis populis collectam 
reperio fuisse unum et ducenta quadraginta millia 
hominum cum quadringentis, ducenos in quaque 
navi viros supputando. Erant autem in quaque illa- 
rum navium, praeter indigenas classiarios, triceni 

1 


104 
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ἥκοντα ἄνδρες. οὗτος ἄλλος ὅμιλος γίνεται τρισμύριοι. 
καὶ t ξακισχίλιοι ; καὶ πρὸς , διηκόσιοί τε καὶ δέκα. 
προσθήσω δ᾽ ἔτι τούτῳ καὶ τῷ προτέρῳ ἀριθμῶ τοὺς 
ἐχ τῶν πεντηκοντέρων ποιήσας, 0 τι πλόον ἣν αὐτέων ἢ 
ἔλασσον ay ὀγδώκοντα ὥνδρας ἐνεῖναι. συνελέχθη δὲ 15 
ταῦτα τὼ πλοῖα, ὡς καὶ πρότερόν μοι εἰρέθη. τρισχί- 
λια. ἤδη ὦ ὧν ἄνδρες & ἂν εἶεν ty αὐτοῖσι τέσσερες μυριάδες 
καὶ εἴκοσι. Τοῦτο μὲν γυν τὸ ἐκ τῆς ᾿Ασίης ναυτικὸν ἥν» 
σύμπαν ἐὸν πεντήκοντα μυριάδες καὶ μία: χρλιαίδες, τε 
ἔπεισι ἐπὶ ταύτῃσι ἑπταὶ, καὶ πρὸς, ἑκατονταδες ἔξ, 20 
καὶ δικάς. Τοῦ δὲ πεζοῦ, ἑβδομήκοντα καὶ ἑκατὸν μυ- 
ριαΐδες ἐγίνοντο᾽ τῶν δὲ ἱππέων, ὀκτὼ μυριάδες. προσ- 
ϑηήσω δὲ τούτοισι τὼς καμήλους τοὺς ἐλαύνοντας ᾿Άρα- 
βίους, καὶ δὺς τὰ ἄρματα Λίβυας, πλῆδος ποιήσας 
δισμυρίους ἄνδρας. Καὶ δὴ τό τε ἐκ τῶν νεῶν καὶ τοῦ 25 


viri Persae, Medi, et Sacae: quae altera multitudo 
efficit homines tricies sexies mille, ducentos et de- 
cem. Huic vero et superiori numero adiiciam etiam 
eos, qui in quinquaginta - remorum navibus actua- 
riis fuerunt; statuens in earum quaque, plus minus, 
fuisse octogenos. Collecta autem huiusmodi navigia 
fucrunt, ut iam ante demonstravi, ter mille: fuerint 
igitur in his ducenta quadraginta hominum millia. 
Itaque navales hae copiae ex Asia transductae numcro 
fuere quingenta septemdecim hominum millia cum 
sexcentis et decem. Iam peditatus fuit decies septies 
centenorum millium; equitatus vero millium octo- 
ginta. His adiiciam Arabes camelis vectos, et Afros 
agitantes currus; quorum summam statuo fuisse vi- 
ginti millium. Ita conficitur nauticarum et pedestrium 
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5g1 , 4^. 
“εζοῦ πλῆθος συντιθέμίνον » γίνεται διηκόσιαί τε μυριαῖ- 
δὲς καὶ τριήνοοντῶ καὶ μία » καὶ πρὸς, χιλιάδες ἑπτά, 
καὶ ἑκατονταίδες ἐξ, καὶ δεκάς. Τοῦτο μὲν τὸ j| ἐξ αὐτῆς 
τῆς Ασίης στράτευμια aval εἰρητάι » ἄνευ. τε τῆς 
90 ϑερωπηΐης τῆς ἑπομένης, καὶ τῶν σιταγωγῶν πλείων», 
καὶ oce ἐνέπλεον τούτοισι. To δὲ δὴ ἐ ἐῷ τῆς Εὐρώπης 185. 
ἀγόμενον στράτευμα ἔτι προσλογιστέα τούτῳ maxi 
τῷ ἐξηριθμημένῳ. δόκησιν δὲ δεῖ λέγειν. γέας μέν Vyy 
oi ἐπὸ Θρηίκης ἢ Ἕλληνες, καὶ ἐκ τῶν νήσων τῶν ἐπι- 
δ κειμένων τῇ Θρηίκῃ. , πρρείχωντο εἴκοσι καὶ ἑκατόν. ἐκ 
μέν νυν τουτέων τῶν γεῶν, ἄνδρες τετρακισχίλιοι καὶ 
φισχεύριοι. γίνονται. πεζοῦ δὲ, τὸν Θρήϊκες παρείχροντᾳ. 
καὶ Maíonc , καὶ Eopóo καὶ Βοττιαῖοι , καὶ τὸ Χαλ- 
κιδικον γένος» καὶ Βρύγοι , καὶ Lese , καὶ Μίακεδο- 
10 Vig, καὶ IlegpuQo, καὶ Ἐνιῆνες, καὶ Δόλοχσες, καὶ 


copiarum numerus, in unam .summnggm collatus, vi- 
cies ter centena et septemdecim hominum millia cum 
sexcentis et decem. Hio est igitur copiarum numerus, 
quas ex Ásia educias diximus, non computato fa- 
mulitio quod illas sequcbatur, nec frumentariis na- 
vibus, et qui his vehebantur. (185.) Iam cum uni- 
xerso hoc, quem.enumeravimus, exercitu simul com- 
putandus illc est, qui ex Europa est contractus: de 
euius quidem numero non nisi ex mea opinione di- 
oere possum. Ας naves quidem Graeci Thraciam et 
xicinas Thraciae. insulas incolentes contulere centum 
et viginti: quibus ex navibus conficitur hominum 
numerus, viginti quatuor millia. Pedestrium vero 
eopjarum , quas contulere Thraces, et Paeones et 
Eordi et Bottiaei et Chalgidium genus et Brygi et 
Herod. T. III. P.I. Y 
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αγνητες, καὶ "Agi, xai ὅσοι τῆς Θρηΐκης τὴν za- 
ρωλίην γέμονται' τουτέων τῶν ἐθνέων, τριήκοντα μυρια- 
δας δοκέω γενέσθαι. αὕται ὧν αἱ μυριώδες κείνῃσι προῦ- 
τεθεῖσαι τῇ. ci ἐκ τῆς ᾿Ασίης, γίνονται αἱ πᾶσαι ay- 
δρῶν αἱ μεχιμοι μυριάδες διηκόσιαι 'καὶ ἑξήκοντα, καὶ 
τέσσερες, ἔπεισι δὲ ταύτῃσι ἑκατοντάδες ἑκκαίδεκώ » 


186 καὶ δικας. Τοῦ μαχίμου δὲ τούτου ἐόντος ἀυιθμὸν το- 


/ A E λ ε / / 4 X 
σούτου, τήν ϑερωπηΐῆν τὴν ἑπομένην τούτοισι , καὶ τοὺς 
e" N » 7 » / ).. 
ἐν τοῖσι σιτώγωγοισι ἀκώτοισι ἐόντῶς, καὶ μάλω ἐν 

»-- y ) nd e / ^v 
τοισὶ ἄλλοισι “τλοίοισι,, τοῖσι ἀμῶ “τλεουσι TY στρώ- 
"» / ως ^v c / * / 
TH) , τούτους τῶν μαχίμων ἀνδρῶν οὐ δοκέω εἶναι ἐλάσ- 
3 M ^v & ὃ ἤ / a^ * ^ 
σογῶς; ἀλλώ πλευγας. καὶ 05 GDeoe σποιεὼ ἰσοὺυς £X€i- 
E i y ^v y / δ] 
γοισι εἶναι, καὶ οὐτε πλεῦνας, οὐτε ἐλάσσονας οὐδὲν. 
᾽ / V v ^e , . 9 ΩΝ ᾽ν 
ἐξισούμενοι δὲ οὗτοι τῷ μαχίμῳ, ἐκπληροῦσι τας ἴσας 


Pieres et Macedones et Perrhaebi et Enianes εἰ Do- 
lopes εἰ Magnetes et Achaei et quotquot Thraciae 
oram maritimam habitant: copiarum, inquam, ex 
his populis contractarum numerum fuisse aestimo, 
trecenta hominum millia. Quo numcro cum illorum 
numero, qui ex Asia transducti sunt, in unam sum- 
mam collato, conficitur universus numerus armato- 
rum, vicies sex centena et unum et quadraginta millia, 
sexcenti et decem, (186.) Tantus quum fuerit arma- 
torum numerus, iam famulorum, qui hos sequeban- 
tur, eorumque qui in frumentariis erant navibus, 
et in reliquis utique navigiis exercitum comitanti- 
bus; horum, inquam, numerum non minorem, sed 
maiorem etiam , puto fuisse quam numerum arma- 
torum : attamen parem hunc pono illi, et nihilo 
anaiorem, nec vero etiam. minorem. Exaequulo igi- 
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μυριάδας ε ἐκείησι. Οὕτω πεντηκοσίας᾽ τε μυριάδας καὶ 
10 εἴκοσι καὶ ὀκτὼ, καὶ χιλιαίδας τρεῖς, καὶ ἑκατοντώδας 
ϑύο » καὶ δεκάδας δύο ἀνδρῶν ἤγαγε Ξέρξης ὁ Δαρείου 
μέχρι Σηπικίδος xai Θερμοπυλέων. Οὗτος μὲν δὴ 
τοῦ συνάπαντος τοῦ Ξέρξω στρατεύματος ἀριθμός. 
γυναικῶν δὲ σιτοποιέων, καὶ παλλακέων, καὶ εὐνού- 
χων, οὐδεὶς ἀν trn ᾿ἀτρεκέα, idoli οὐδ᾽ αὖ ὑποξυ- 
6 γίων τε καὶ τῶν ἄλλων mmis τῶν ἀχθοφόρων" καὶ 
κυνῶν Ἰνδικῶν τῶν ἑπομένων, οὐδ᾽ dy τουτέων ὑπὸ πλή- 
ϑεος οὐδὲς ἂν εἴποι ἀριθμόν. Ὥστε οὐδὲν μοι ϑῶμα 
παρίσταται προδοῦναι τὰ ὶ ῥέεθρα τῶν ποταμῶν ἔστι τῶν 
ἀλλὰ μῶλλον, ὅκως τὰ σιτία ὠντέχρησε, ϑῶμα μοι» 
10 μυριάσι τοσαύτησι. εὑρίσκω, Yd συμιβαλλεόμενος, εἰ 
χοίνικα πυρῶν ἕκαστος τῆς ἡμέρης ἐλάμβανε, καὶ μη- 


tur horum numero cum mümero illorum, prodit 
duplus numerus superioris. Itaque quinquagies bis 
centena et octoginta tria millia ducentosque et yi- 
ginti viros duxerat Xerxes Darii filius usque ad Se- 
piadem et ad Thermopylas. (187.) Hic igitur uni- 
versi exercitus Xerxis numerus foit. Mulierum. 
vero panificium curantium, et pellicum, et eunu- 
chorum, nemo certum edere numerum possit, non 
magis quam equorum aliorumque iumentorum im- 


187 


pedimenta portantium , aut canum Indicorum, quo- . 


rum immanis numerus'castra seculus est. Quare mi- 

nime mirandum mihi videtur, fluminum nannullo- 

rum aquam defecisse: sed illud potius miror, quo 

pacto cibaria suffecerint tot myriadibus. Etenim 

inito calculo reperio, si unum tritici choenicem. 

unusquisque in diem, ncc amplius, accepit, singulis 
Ya 
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δὲν, πλές ἕνδεκα. μυριάδας μεδίμνων τελεομένγαις ἐπ' 


188 S - X3 pcm στρατὸς ἐπεί τε δρμηδὲς ἔπλεε, 

καὶ κατέσχε τῆς ἀγνησίης χώρης ἐς τὸν αἰγιαλὸν 
E μεταξὺ Κασθαναίης τε πέλιος ἑότα καὶ Σηπικαίδος 
ἧς, αἱ μὸν di quuni τῶν κῶν ἅρμεον πρὸς γῇ » ἀλ- 
Mud ἐπ᾽ de ἐκείνῃσι ἐπ᾽ ὠγκυρέων' ἅτε "yap τοῦ αἰγιώ- 


crxxxvit, 13 seg. τριηκοσίους τε εἰς,  Erratum in calculos 
pro 840. oportebat 67. 

diebus consumta esse centena et dena millia medim- 
norum, insuperque medimnos trecentos et quadra- 
ginta: quo in calculo non computavi id, quod mu- 
lieribus et eunuchis et iumentis et canibus tribui 
debuit. Tot autem quum fuerint virorum myriades, 
formae praestantia et magnitudine corporis nemo, 
quam Xerxes ipse, dignior fuit qui fanto praeesset 
impcrio. 

(158.) Iam classis, postquam solutis navibus, ut 
supra dixi, secundo cursu ad littus terrae Magnesiae 
pervenit, quod inter Casthanacam oppidum etoram 
Sepiadem interiectum est; priores quidem naves 
ad ipsam terram adpulerunt, reliquae vero, quo- 
niam non adeo late patebat littus, post illas in an- 
coris stalioncm ceperunt, mare spectantes, et octo 
deinceps ordinibus in quincuncem locatae. Ita qui- 
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AeU ἐόντος οὐ μυγάλου, πρόκροσσαι ὁρμέοντο ἐς πόν- 
τον, καὶ ἐπὶ ὀκτὼ νέας. ταύτην μὲν τὴν εὐφρόνην οὕτω. 
Apa δὲ ὀρύρῳ, ἐξ αἰθρίης τε καὶ νηνεμίης, τῆς ϑαλάσ:- 
σης ζεσάσης, ἐπέπεσέ σφι χειμών τε μέγας καὶ πολ- 
VY ALL V Te Ἵ μ 
16 Aog ἄνεμος ὠπηλιώτης» τὸν δὴ Ἑλλησποντίην καλέουσι 
οἱ περὶ ταῦτα τὰ χωρία οἰκημένοι. ὅσοι μέν νυν αὐ- 
, LH Lj DEA ^ x ki T 
τέων αὐξόμενον ἔμαθον τὸν ἄνεμον, καὶ τοῖσι οὕτω εἶχε 
ὅρμου, οἱ δ᾽ ἔφθησαν τὸν χειμῶνα, ἀνασπάσαντες τὰς 
νέας, καὶ αὐτοί τε περιῆσαν καὶ αἱ νέες αὐτέων. ὅσας 
15 δὲ τῶν νεῶν μεταρσίας ἔλαβε, τὰς μὲν ἐξέφερε πρὸς 
Ἰβπνοὺς καλεομένους τοὺς ἐν ΠΠηλίῳ, ταῖς δὲ ἐς τὸν αἱ- 
P0: e aituN zl i ; 
quaeAór αἱ δὲ περὶ αὐτὴν τὴν Σηπιάδα περιέπιπτον" 
αἱ δὲ ἐς Μελίβοιαν πόλιν, αἱ δὲ ἐς ΚΚ ασθαναίην ἐξε- 
βράσσοντο. ἣν τε τοῦ χειμῶνος χρῆμα Dopo. Λέ- 189 
γέται δὲ λόγος, ὡς ᾿Αθηναῖοι τὸν Βορῆν ἐκ ϑεοπροπίου 


dem eam noctem trauscgere. Sub lucem vero, quum 
serenum ad id tempus coelum tranquillusque fuisset 
aér, subito effervescente mari /ngens coorta est fem 
pestas , vehemensque ventus subsolanus, quem Z7e/- 
lespontiam vocant huius regionis incolae. Quotquot 
igitur ex his augescentem animadverterant ventum , 
et quibus per stationis rationem licuit, hi subductis 
in terram navibus a tempestate sibi caverunt, sal- 
vique et ipsi et corum naves evaserunt, Quas vero 
naves obliquas nactus est ventus, harum alias ad 
Ipnos [id est F'urnos] qui vocantur abripuitiu Pc- 
lio monte, alias ad proximum littus adilixit: aliae ad 
ipsam Sepiadem adlisae sunt, aliac ad Meliboeam op- 
pidum, aliae ad Casthanaeam cicctae; eratjue in- 
elucfabilis vis tempcesiatis, (189.) Fertur autem fa- 
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ἐπεκαλέσαντο, ἐλθόντος σῷι ἄλλου “χρηστηρίου ,, τὸν 
γαμβρὸν ἐπίκουρον καλέσασθαι.“ Βορῆς δὲ, κατὰ τὸν 
Ἕλληνων λόγον, ἔχει γυναῖκα ᾿Αττικήν, ᾿Ωρειθυίην τὴν 
Ἔρεχηος. κατὰ δὴ τὸ κῆδος τοῦτο οἱ ᾿Αϑηναῖοι , ὡς 


Qai ὥρμηται ; συμβαλλεὸόμενοί σῷι τὸν Βορῆν γαμ- 
Boo» εἶ εἶναι, καὶ γωυλοχεοντες τῆς Εὐβοίης ἐν Χαλχίδι, 
ὡς ἐμιαθον αὐξόμενον τὸν χειμῶνα , 9» καὶ πρὸ τούτου , 
£Üvovro τὲ καὶ ἐπεκαλέοντο τόν τε Βορῆν καὶ τὴν ᾿Ὥρει- 


S uim, τιμωρήσαί σφι καὶ διαφθεῖραι τῶν βαρβάρων 

τὰς νέας, ὡς καὶ πρότερον περὶ "Muay. Εἰ μὲν γυν διὼ 

ταῦτα τοῖσι βαρβάροισι ὁρμέουσι ὃ βορὴς ἐπέπεσε, 

οὐκ ἔχω εἶπαι" οἱ δ᾽ ὧν ᾿Αθηναϊοί σῷι λέγουσι βοηξή- 

cayra, τὸν Βορῆν πρότερον, καὶ τότε ἐκεῖνα κατεργάσω- 
«4 € N , / / e / Ll 

σθαι" καὶ ἱρὸν ἀπελθοντες Βορέω idpucawro παρώ 7rera- 


ma, Athenienses ex oraculi responso Joream invo- 
casse, quum aliud illis adlatum fuisset responsum, 
iubens eos generum advocare auxilto. Boreas enim, 
ut Graeci narrant, uxorem habuit Atticam, Ori- 
thyiam Erechthei filiam. Pro hac igitur adfinitate 
Athenienses, ut fama est, coniectantes Boream suum 
esse generum , quum Chalcide cum navibus insidian- 
tes ingruentem sensissent tempcstatem, aut iam an- 
1ca, sacrificiis placarunt invocaruntque Boream et 
Orithyiam, orantes ut auxilio sibi venirent, perde- 
rentque Barbarorum naves, sicut antea ad Athon 
montem. An igitur hanc ob caussam in Barbaros sta- 
tionem agentes ingruerit boreas, non definiam: sed 
Athenienses quidem aiunt, et antea et tunc Boream 
ipsos iuvisse, atque haec effecisse: et, postquam do- 
mum sunt reversi, fanum statuerunt Borcae ad Ilis- 
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μὲν Ἰλισσόν. Ἔν τούτῳ τῷ πόνῳ νέας à ἐλαχίστας 190 


λέγουσι διαφθαρῆναι, τετρακοσιέων οὐκ ἐλάσσονας, 
ἄνδρας τε ἀναριθμήτους, χρημάτων τε πλῆθος ἄφθονον" 
ὥστε ᾿Αμενοκλέϊ τῷ Κρητώτω, dà Máymmi, γηο- 
5 χέοντι mii Σηπιάδα, μεγάλως ἡ ναυηγίη ἐγένετο xe 
στή" ὃς πολλὲ μὲ χρύσεα ποτήρια ὑστέρῳ χρόνῳ ἐκ- 
βρασσόμενα ἀνείλετο, πολλὰ δὲ ἀργύρεα" ϑησαυρύξ 
τε τῶν Iris εὗρε, ὥλλα τε gota ἄφατα χρή 
τα περιεβάλλετο. ἀλλ᾽ 6 μὲν, τ τἄλλα οὐκ εὐτυ- 
10 Mn. εὐρήμασι μέγα πλούσιος ἐγένετο" ἦν γάρ τις καὶ 
τοῦτον ἄχαβς συμφορὴ λυπεῦσα δταιδοφόνος. Σιτα- 
γωγῶν δὲ ὁλκάδων καὶ τῶν ἄλλων πλοίων διαφθειρο- 
μένων οὐκ ἐπῆν ἐἰριήμός" ὥστε δείσαντες οἱ στρατηγοὶ 
τοῦ γαυτικοῦ στρατοῦ, μή Qu κεκακωμένοισι ἐπιθέων- 


sum fluvium. (1go.) Hac calamitate, qui minimum 
numerum tradunt, naves periisse aiunt non minus 
quadringentas , homines autem innumerabiles, et re- 
rum pretiosarum infinitam multitudinem; ita qui- 
dem, ut Aminocli Cretinae filio, civi Magneti, qui 
circa Sepiadem praedia habuit, perquam utile fuerit 
hoc naufragium: is enim multa deinde aurea pocula, 
multaque argentea, in littus eiecta sustulit, arcasque 
etiam reperit cimeliis Persarum repletas, et infinita 
alia aurea pretiosa collegit. At idem vir, quamvis 
locuples repertis his rebus factus, fclix tamen caete- 
roqui non fuit: quippe tristis etiam casus eum ad- 
flictabat, quod imprudens filium occidisset. (191.) 
Onerariarum autem navium frumentum vehentium, 
reliquorumque minorum navigiorum, quae interie- 
runt, non erat numerus. Itaque duces classis, me- 


191 
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ται οἱ Θεσσαλοὶ, ἕρκος ὑψηλὸν ἐκ τῶν ναυηγίων πε- 5 
ριεβάλοντο. ἡμέρας γεὼρ δὴ ἐχείμαζξε τρεὶς. τέλος dE, 
ἔντομα τε ποιεῦντες, καὶ καταείδοντες γύησι τῷ ἀνέμῳ 
οἱ Μάγοι, πρὸς, τε τούτοισι; καὶ τῇ Or καὶ τῇσι Νη- 
ρηϊσι ϑύοντες, € ἔπαυσαν τετάρτῃ ἡμέρῃ, ἢ ἄλλως κως 
αὐτὰς ἐθέλων ἐκόπασε. τῇ δὲ Θέτι ἔθυον, πυθόμενοι 10 
παρῶ τῶν Ἰώνων τὸν λόγον, ὡς ἐκ τοῦ χώρου τούτου 
«ἑρπασθείη ὑπὸ [Πηλῆος, κω τε ἅπασα ἡ ἀκτή ἡ Ση- 
dn ἐκείνης τε καὶ τῶν ἄλλων Νηρηίδων. ὃ μὲν δὴ τες 


102 τάρτῃ ἡμέρῃ ἐπέπαυτο. Τοῖσι δὲ “Ἕλλησι οἱ ἡμεροσκό- 
ποι ἐπὸ τῶν ἄκρων τῶν Ευβοϊκῶν καταδραμόντες δευ- 


τέρη ἡμέρῃ. dm ἧς ὁ χειμὼν “πρῶτος ἐγένετο, ἐσήμαινον 


CXCI. y. γόησι. γόγσι edd. ante Schaef. γόοισε corrigunt ali, 
cum ululatu magico. 


Óiuentes ne in se fanía calamitate adflictos Thessali 
impetum facerent, alto vallo ex naufragiis parato 
castra circeumdedere. Tres enim continuos dies tem-: 
pestas duravit. Ad extremum vero Magi caesis vento 
victimis, adhibitisque magicis incantationibus, ad 
haec sacris Thetidi factis et Nereidibus, quarto die 
vim venti compescuerunt, sive is alíoquin ipse sua 
sponte quievit. Thetidi autem sacra fecerunt, quum 
a Ionibus accepissent, ex hoc loco raptam illam 
fuisse a Peleo, et totam hanc oram Sepiadem eidem 
et reliquis Nereidibus :sacram esse. Igitur ventus 
quidem quarto die quievit. (192.) Secundo vero: 
die ab eo, quo primum coorta tempestas erat, spe- 
culatores ex Euboeae promontoriis decurrentes Grae-: 
cis de Persarum naufragto ommia significarunt. Qui- 
bus rebus hi cognitis , Neptunum Servatorem precati, 
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πάντα τὰ "γυόμενα περὶ τὴν γαμηγίην. οἱ δὲ, ὡς ἐπύ- 

6 Syro , Ἰ]οσειδέωνι Σωτῆρι εὐξάμενοι. καὶ σπονδὰς vroo-. 
χέαντες, τὴν ταχίστην ὀπίσω ἠπείγῳπο ἐπὶ τὸ ᾿Άρτε- 
μέσιον᾽ ἐλσίσαντες ὀλίγας τηᾶς σφι ἀντιξόους ἔσεσθαι 
νῆας. οἱ μὲν δὴ τὸ δεύτερον ἐλθέντες. περὶ τὸ ᾿Αρτεμί- 
σίον ἐναυλόχεον, Ποσειδέωνος Σωτῆρος ἐπωνυμίην dzro 

10 τούτου ἔτι xai ἐς τόδε γομείζοντες. 
Ο; δὲ βα ooi, ὡς ἐπαύσατο τε ὸ ἄνεμος, καὶ τὰ ;193 
κῦμα ἔστρωτο s ;, κατασπάσαντες Tag νῆας, ἔπλεον πά- 
ρα τὴν ἡπειρον. ᾿ κάμψαντες δὲ τὴν ἄκρην τῆς αγνη- 
σίης ». dian ἔπλεον ἐς τὸν κόλπον τὸν ἐπὶ 1|αγασέων . 

5 Φέροντα. ἔστι δὲ χῶρος ἐν τῷ κόλπῳ τούτῳ τῆς α- 
γϑησίης , ἔνθα λέγεται τὸν Ἡρακλῆα καταλειζφθηναι 
ὑπὸ Ἰησονός τε καὶ τῶν συνεταίρων, ἐκ τῆς ᾿Δργοῦς 
ἐπ᾽ ὕδωρ πεμφθέντα, εὖτ᾽ ἐπὶ τὸ κῶας ἔπλεον ἐς Αἶαν 


et votis libaminibusque factis, quanta celeritate po- 
terant ad Artemisium redire maturarunt, sperahtes 
nonnisi paucas naves sibi fore adversarias. Hi igitur 
iterum δα Artemisium stationem ceperunt, hostem 
observantes: et Neptuni Servatoris cognomen ab 
eillo tempore usque ad hunc diem apud Graecos in 
usu est. —— 

(193.) Barbari, ut quievit ventus et compositi fue- 
runt fluctus, deductis navibus, secundum continen- 
tem navigarunt::et Magnesiae promontorium cir- 
cumvecti, τεοίὰ in sinum qui ad Pagasas fert teten- 
derunt. Est in hoc sinu locus terrae Magnesiae, ubi 
Herculem atunt, postquam ex Argo navi aquatum 
missus fuisset, relictum fuisse a Zàasone eiusque sos 
ciis, quum Acam-Colchicam ad auferendum àureum 
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τὴν Κολχίδα. ἐνθεῦτεν γάρ ἐμελλον. υδρευσάμενοι € ἐς τὸ 
πέλαγος ci Diae ἐπὶ τούτου δὲ τῶ χώρω οὔνομα. γέ. 
γόνε ᾿ΑφΦέται. ἐν τούτω ὧν ὅρμον οἱ LE ἐποιεῦντο. 
194 Πεντεκαίδεκω δὲ τῶν νηῶν τουτέων ἔτυχόν τε ὕσταται 


3 


πολλὸν ἐξαναχθεῖσαι, καί κως κατεῖδον τὰς ἐπ᾽ - 
μισίῳ τῶν Ἑλλήνων γῆας, ἐδοξάν τε δὴ τὰς σφετέρας 
εἶναι οἱ βάρβαροι, καὶ πλέοντες ἐσέπεσῳ ἐς τοὺς πο- 
λεμίους᾽ τῶν ἐστρατήγεε ó ἀπὸ Κύμης τῆς Αἰολίδος 
* ὕπαρχος Σανδώκης ὁ Θαμασίου' τὸν δὴ πρότερον του- 
τέων βασιλεὺς Δαρεῖος, ἐπ᾽ αἰτίῃ τοιῆδε λαβων, ἀνε- 
σταύρωσε ἐόντα τῶν βασιληίων δικαστέων᾽ à Σανδώ. 
κῆς ἐπὶ χρήμασι ἄδικον δίκην. ἐδίκασε. ἀνακρεμασθεν- 
τος ὧν αὐτοῦ, λογιζόμενος à ὁ Δαρεῖος, εὗρε οἱ πλέω 
εἰγαθὰ τῶν ἁμαρτημάτων πεποιημένα ἐς οἶκον τὸν βα- 


vellus navigarent. Illinc enim, aquati, soluturi erant 
in pelagus; qua de re nomen loco impositum est 
"fIphetae. [id est, Jocus unde navis solvitur.) Hoc 
igitur in loco stationem cepit Xerxis classis. (194.) 
Forte autem accidit, ut quindecim naves, quae po- 
stremae navigabant, longius in altum eiicerentur: 
quae ut conspexerunt Graecorum naves ad Ártemi- 
sium stantes, suas esse naves rati Barbari , cursu ver- 
sus illas directo, medios in hostes inciderur:t. Dux 
illarum navium fuit Sandoces Thamasii filius, Cy- 
mae Aeolicde praefectus; quem superiore tempore 
rex Darius, quum iudex fuisset regius, compertum 
quod acceptà pecunià iniustam sententiam pronun- 
ciassct, in crucem agi iusserat. Et jam suspensus 
erat, quum Darius, rationem secum iniens rerum ab 
illo gestarum , reperit multo plura esse eiusdem me- 
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σιλήϊον᾽ toga δὲ τοῦτο ὁ Δαρείος, καὶ γνοὺς ὡς ταχύ- 
τερῶ αὐτὸς 1 σοφώτερα ἐργασμένος εἶ, ἔλυσε. βασι- 
λῆα μὲν δὴ Δαρεῖον οὕτω διωαφυγων μὴ | ὠπολέσθαι, σε- 
15 eit τότε δὲ ἐς τοὺς Ἕλληνας καταπλῶσας, ἔμελλε 

οὐ τὸ δεύτερον διαΦυγων ἔσεσθωι. εἰς γάρ σΦεας εἶδον 
πρσπλέοντας οἱ Ἕλληνες, μαθόντες αὐτέων τήν γινο- 
μένην μαρτάδα, ἐπαναχθέντες ; εὐπετέως. σφέας εἷλον. 
Ἐν τουτέων μιῇ ᾿Δρίδωλις πλέων ἥλω , rugas ᾿Αλα- 195 
βανδὼν τῶν ἐν Καρίᾳ. ἐν ἑτέρῃ, δὲ, ó ilaque φτρώτη- 
γὸς TlevfuAeg ὁ Δημιονόου" ὃς γε μὲν δυώδεκα νῆας ἐκ 
Παφου, ὠποβαλων δέ σφεων τῶς ἐνδεκώ τῷ χειμῶν 

5 τῶ γενομένῳ κατὰ Σηπιάδα » pu τῇ περιγενομένη κα- 
ταπλέων ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον ἥλω. τούτους οἱ “Ἕλληνες, 
ἐξιστορήσαντες τὰ ἐβούλοντο πυθέσβα, ἐπὸ τῆς Ξἐρ- 
ξεω στρατιῆς, darem: ἐμπουσι δεδεμένους ἐς τὸν Kopn- 
ϑίων Ἰσθμον. 


rita in regiam domum, quam male facta: quod post- 
quam Darius reperit, agnoscens properantius a se 
quam sapientius esse actum, solvi hominem iussit. 
lta ille supplicium a Dario sibi decretum effugit, 
superstesque fuit. At idem, nunc in Graecos delatus, 
non iferum erat elapsurus: ut enim adnavigantes 
hos Graeci viderunt, cognito illorum errore, contra 
evecti, facile cunctos ceperunt. (195.) In una ha- 
rum navium mavigans Aridolis captus est, Alaban- 
dorum Cariae tyrannus. In alia Paphiorum prae- 
tor Penthylus, Demonoi filius; qui quum duodecim 
naves ex Papho eduxisset, amissis illarum undecim 
tempestate ad Sepiadem, nunc uná reliquá ad Arte- 
misium navigans captus est. Hos Graeci, interroga- 
tos quae de Xerxis exercitu cognoscere cupiebant, 
vinctos in Corinthiorum Isthmum miserunt. 


196 


* 


* 
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Ὁ μὲν δὴ ναυτικὸς ὁ τῶν βαρβάρων στρατὸς, πώ- 
ρεξ τῶν πεντεκαίδεκα νεῶν τῶν εἶπον Σανδωκεα στρώ- 
τηγέειν, οπίκετο ἐς ᾿ΑΦίτας. Ξέρξης δὲ καὶ ὁ πεζὸς. 
πορευθεὶς διὰ Θεσσαλίης καὶ ᾿Αχαιΐης. ἐσβεβληκὼς 
ἥν καὶ δὴ τριταῖος ἐς ΔΙηλιέας" ἐν Θεσσαλίῃ μὲν ἀμιλ- 
λαν ποιησώμενος ἵππὼν τῶν ἑωυτοῦ, ἐποπειρωμένος 
καὶ τῆς Θεσσαλίης ἵππου, πυθόμενος ὡς ἀρίστη εἴη 
τῶν ἐν "Ἕλλησι" ἔνθα δὴ αἱ Ἑλληνίδες ἵπποι ἐλίποντο 
πολλόν. Τῶν μέν voy ἐν Θεσσαλίῃ ποταμῶν. "Ove- 
χωνος μοῦνος οὐκ αἰπέχρησε τῇ στρωτιῇ τὸ ῥέεθρον, πι- 
γόμενος᾽ τῶν δὲ ἐν ᾿Αχανΐῃ ποταμῶν ῥεόντων, οὐδὲ ὅστις 
ὁ μέγιστος αὐτέων ἐστὶ Ἤπιδανὸς, οὐδὲ οὗτος εἰντέσχε, 


197 si pn Φλαυρως. Ἐς Ἄλον δὲ τῆς ᾿Αχαεΐης ἐπιρομένῳ 


EiépEn s οἱ κατηγεμόνγες τῆς ὁδοῦ βουλόμενοι τὸ πᾶν ἐξη- 


(196.) Ifa igitur Barbarorum classis, exceptis quin- 


decim navibus, quibus praefuisse Sandocen dixi, ad 


Aphetas pervenit. Xerres autem cum pedestribus 


COpILS , itinere per Thessaliam et Achaiam facto, ter- 
tio etiam ante dic in Maliensium fincs erant ingres- 
sus. In Thessalia vero certamen instituerat inter 
suos equos et Thessalicum equitatum, cuius experiri 
virtutem voluit, quum rescivísset esse hunc prae- 
stantissimum totius Graeciaeg et ex eo quidem cer- 
tamine longe ihferiores graeci equi discesserant. Ex 
fluviis autem Thessaliae unus Onochonus ad biben- 
dum non satis aquae praebuit exercitui: ex cis vcro 
qui Achaiam perüuunt, etiam is qui illorum maxi- 
mus est, Epidanus, non nisi aegre duravit. (1g97.) 
Postquam Alum in 7£chaia Xerxes pervenerat, viae 


[d 


ο 
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597, 18. 
γέεσθαι, ἔλεγόν οἱ ἐπεχαύριον λόγων", τὰ περὶ τὸ ἱρὸν 
τοῦ Λαφυστίου Διός" εἷς ᾿Αθάμας ὁ Αἰόλου ἐμηχανή- 
5 retro Φρίξῳ μόρον, σὺν Ἶνοϊ βωλεύσας" μετέπειτα δὲ, 
ὡς ἐκ ϑεσπροπίου ᾿Αχαιοὶ «προτιδεῖσι Ὁ τοῖσι ἐκείνου ἐπο- 
. ανοισι ἐἰεθλους τοιούσδε. ὃς ὧν L TOU γένεος τούτου πρσ- 
βύτατος » τούτῳ ἐπιπείξαντες ἔργεσθαι τοῦ πρυτανηΐου , 
αὐτοὶ Φυλακας ἔχουσι λᾷϊτον δὲ καλέουσι τὸ πρυτρ- 
10 "rior οἱ ᾿Αχαιοί; ἣν δὲ ἐσέλῤῃ, οὐκ ἐστι ὅκως ἐξειάι γέρὶν ᾿ 
," | θυὑσεσόαε μέλλῃ, ὡς τε ἔτι, πρὸς τούτοισι, πολλοὶ 
ἤδὴ τῶν μελλόντων τουτέων ϑύσεσθαι ; δείσαντες. οἶχον- 
τὸ αἰποδράντες € ἐς ἄλλην adem χρόνου δὲ προϊογτοφούπί- 
σω κατέλθοντες, ἥν ἁλίσκωνται ἐσελθόντες ἐς τὸ πρυ- 
15 Τανήϊον, ὡς ϑύεταί τε, ἐξηγέοντο, στέμμασι πᾷς πυ- 
κασθεὶς, καὶ ὡς σὺν πομπὴ ἐξαχθείς. ταῦτα δὲ πά- 


duces omnia enarrare cupientes, indigenam famam 
ei retulerunt ad Iovis Laphystij fanum spectantem: 
"Atharantem Acoli filium, consiliis cum Ino com- 
municatis, PArixo mortem esse machinatum, in- 
teriecto vero tempore Achaeos ex oraculi responso 
posteris eiusdem hosce imposuisse labores. Quicum- 
que huius familiae natu maximus est, ei introitu 
in prytaneum (quod /e/£oz illi vocant) interdigunt; 
ipsique, πὸ ingrediatur, excubias agunt. Qui 81 ni- 
hilo minus introivisset, nullo pacto exire ei prius 
licet quam ad aram ducatur ubi mactandus est. Ad 
haec narrarunt, multos ex his, qui ita mactandi fuis- 
sent, sibi timentes, in aliam terram tamquam exsu- 
latum abiisse: quorum si quis interiecto tempore re- 
diisset, deprehendaturque prytaneum ingressus, eum 
mactari , coronis et infulis ongratum, ct cum pompa 
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σχουσι οἱ Κζυτισσώρου τοῦ Φρίξου παιδὸς ἀπόγονοι, 
διότι καθαρμὸν τῆς χρώρης ποιευμένων ᾿Αχαιῶν ἐκ O'to- 

προπίου ᾿Αβώμαντα τὸν Αἰόλου, καὶ μελλόντων μὲν ϑύ- 
εἰν, ἀπικόμενος οὗτος ó ΚΚυτίσσωρος ἐξ Aime τῆς Κολ- 20 
χίδος, ἐῤῥύσατο" πορίσας δὲ τοῦτο, τοῖσι ἐπιγενομέ- 
γοισι ἐξ ἑωυτοῦ μῆνιν τοῦ ϑεοῦ ἐνέβαλε. Ξέρξης δὲ 
ταῦτα ὠκούσας, ὡς κατῶ τὸ ἄλσος ἐγένετο, αὐτός τε 
ἔργετο αὐτοῦ, καὶ τῇ στρατιῇ πάσῃ παρήγγειλε" τῶν 
7$ ᾿Αϑαμαντας ὠπογόνων τὴν οἰκίην ὁμοίως καὶ τὸ τέμε- 25 
νος ἐσέβετο. 

198 [αῦτα μὲν τῷ ἐν Θεσσαλίῃ, καὶ τῷ ἐν ᾿Αχαιῆε, 
᾿Απὸ δὲ τουτέων τῶν χώρων" "it ἐς τὴν Mz;Aida παραὶ 
κόλπον ϑαλαίσσης, ἐν τῶ ἀμπωτίς τε καὶ ῥηχίη aya 
πῶσων ἡμέρην γίνεται. περὶ δὲ τὸν κόλπον τοῦτόν ἐστι 


^v Y ^ y 3 ^ 1 N / / 
χῶρος πεῦινος, τῇ μὲν &Upug, τῇ δὲ καὶ κάρτα στεινὸς. 5 


eductum. Teneri autem hac lege posteros Cytissori, 
Phrixi filii, cà caussá, quoniam, quum Achaei ex 
oraculi responso lustrandae terrae suae caussa Atha- 
mantem Aeoli filium mactaturi essent, adveniens ex 
Àea Colchidis hic Cytissorus illum liberaverit z hoc 
enim facto Cytissorum iram dei in posteros suos 
contraxisse. His auditis Xerxes, ut ad lucum perve- 
nit , et ipse eo abstinuit, ct universo exercitui ut ab- 
stinerent edixit: et domum posterorum Athamantis 
pariter atque fanum veneratus est. 

(198.) Hacc quidem in Thessalia et in Achaia ge- 
sia. Ex hisce dein regionibus Maliensium fines Xer- 
σός ingressus est, ad sinum maris, in quo quotidie 
aestus maris accidit ct reciprocatio. Iuxta hunc 
sinum est locus campestris, partim latus, partim 
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περὶ δὲ τὸν χῶρον οὔρεα ψηλά xai ἄβατα περικλήϊοι 
πᾶσαν τὴν Μηλίδα γῆν» Τρηχίνιαι πέτραι καλεόμε- 
γαι. πρώτη m γυν πόλις ἐστὶ ἐν τῶ κόλπῳ » ἰόντι ἀπὸ 
᾿Αχαιίϊης, ᾿Αντικυρη: Ta ἣν ποταμὸς Erin, j ῥέων 
10 ἐξ "Evo , ἐς ϑάλασσαν dxdido;. ἀπὸ j δὲ τούτου, diee 
εἴκοσί 'κου σταδίων, ἄλλος ποταμὸς, τῷ οὐνομώ X&i- 
ται Δύρας, Toy βοηθέοντα τῷ Ἡρακλεῖ καιομένω Ac- 
γος ἐστὶ ἀναφανῆναι. «ἀπὸ δὲ τούτου, δὲ ἄλλων εἴκοσι 
σταδίων, ἄλλος ποταμὸς ἐστι, ὃς καλέεται Μέλας. 
Τρηχὶς δὲ πόλις do τοῦ Μέλανος τούτου ποταμοῦ 199 
πέντε στάδια ἀπέχει. ταύτῃ δὲ καὶ εὐρύτατον ἐστι πά- 
σης τῆς aee ταύτης ἐκ τῶν οὐρέων ἐς ϑάλασσαν ; 
κατ᾽ & Τρηχὶς πεπόλισται" δισχίλιώ τε γ ἀρ καὶ δισ- 
6 μύρια πλέθρα τοῦ πεδίου ἐστί. τοῦ δὲ οὔρεος, τὸ Tie 
κληΐω τὴν γῆν τὴν Τρηχινίην, ἔστι diam aL πρὸς pi- 


vero admodum angustus. Circa illum locum montes 
praealti et inaccessi, Trachiniae petrae dicii, uni- 
versam Maliacam terram inoludunt. Primum ad 
hunc sinum oppidum, ex Achaia venienti, Anzicyra. 
est; iuxta quam .Spercheus fluvius, ex Enianibus 
profluens, in mare inüuit. Ab hoc, interiectis vi- 
ginti stadiis, alius fluvius est, cui nomen Dyras; 
quem fama est emersisse ad ferendam Herculi, quum 
cremaretur, opem. Ab hoc, rursus vigiuli stadiis in- 
teriectis, alius Quvius est, nomine Me/as. (1g99.) 
Ab hoc Melane fluvio quinque stadia Zrac/is urbs 
abest. Eodemque loco, ubi Trachis sita est, latissime 
patet haec regio a montibus ad mare: est enim pla- 
nities vicies bis mille plethrorum. Est autem in 
monte,'qui Trachinium agrum praecludit, divor- 
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σφμβρίην Τρηχῖνος: διῶ δὲ τῆς διασφάγος ᾿Ασωπὸς 
200 ποταμὸς ῥέω παρὰ τὴν ὑπωρέην τοῦ αὔρεος. Ἔστι δὲ 
ἄλλος Φοίνιξ ποϊαμὸς, οὐ μέγας, πρὸς μεσαμβρίην 
"χοῦ Ασωποῦ ὃς. ἐκ τῶν οὐρέων τουτέων ῥέων, ἐς τὰν 
᾿Ασωπὸν éxdidoi.. Kara) δὲ τὸν Φοίνικα ποτωμὸν στει- 
νάτατὸν ἐστι" dua sro6 ydo pin μούνη δέδιμηται. exo 5 
δὲ τοὺ (Ῥοίνικος ποταμοῦ πεντεκαίδεκα, στάδιο ἐστι ἐς 
Θερμοπωλας. ἐν δὲ τῶ μεταξὺ ϑἰθοίνικος ποτωμοῦ καὶ 
Θερμοπυλέων κώμη τέ ἐστι, τῇ οὔνομεαι ᾿Ανθήλη κεῖται, 
παρ ἣν δὴ παράῤῥέων 0 ᾿Ασωπὸς € ἐς ϑάλασσαν ἐκᾶ;- 
δοῖ, καὶ χῶρος περὶ αὐτὴν εὐριὶς, ἐν τῶ Δημῃτρός T€ 10 
ἱρὸν ᾿Αμιφικτυονίδος ἵδρυται, καὶ ἔδραι εἰσὶ ᾿Αμφικτυό- 
20140, καὶ αὐτοῦ τοῦ ᾿Διμυφικτυόνος i ἱρόν. Βασιλεὺς μὲν 
^ Ξέρξης ἐστρατοπεδεύετο τῆς ηλίδος ἐν τῇ Tomo 


tium à meridie Trachinis, per quod divortium Aso- 
pus fluit iuxta montis radicem. ( 200.) Est item alius 
fluvius a meridic Asopi, PAoenir, non magnus; 
qui postquam ex his montibus defluxit, Asopo mis- 
cctur. Prope hunc Phoenicem (fluvium artissimus est 
huius tractus locus: quippe una sola via ibi munita 
est, qua nonnisi singulis plaustris transitus patet. A 
Phoenice vero fluvio quindecim sunt stadia ad ZZAer- 
mopylas: tum in intervallo, quod est inter Phoe- 
nicem fluvium et Thermopylas, vicus est nomine 
"A nthela , praeter quem praeterfluens Asopus in mare 
. evolvitur: et circa eumdem vicum latius cst spa- 
tium, in quo stat templum Cereris /4mphictyont- « 
dis, et sedes sunt Amphictyonibus paratae, et ipsius' 
4mphictyonis templum. (201.) Iam Xerzes in Tra- 
chinio campo terrae Maliacae castra posuit: Graeci 
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01€ SN SN JE NA / L e 
Vin" οἱ δὲ dy Ἕλληνες, ἐν τῇ διοδῳ. καλόεται δὲ ὁ χῶ- 
T e. 1 ev ’ ς / / 
ρος οὗτος, ὑπὸ μὲν τῶν πλεόνων Ἑλληνων, Θερμοπύ- 
A ^v , , / ΄ 
B λαι ὑπὸ δὲ τῶν ἐπιχωρίων καὶ περιοίκων, ᾿Πύλαι. 
, ! / 3 / re 
ἐστρατοπεδεύοντο μὲν νυν ἑκάτεροι ἐν τούτοισι τοῖσι XJ6- 
, / l A “Ὁ 1 "^ » / 
ρίοισι, ἐπεκρώτεε δὲ ὁ μὲν τῶν πρὸς [βορῆν aweguoy ἐχρῤν- 
/ / e. 0€ PN ^v A / Y 
τῶν πάντων μέχρι Τρηχῖνος oi dé, τῶν πρὸς voroy xai 
/ V5» a / ΄“ . 
μεσαμβρίην φερόντων τὸ ἐπὶ ταύτης τῆς ἠπείρου. 
y λ “8 € / € ε / M / , 
ἔσαν δὲ οἵδε Fagor οἱ ὑπομένοντες Toy ΠΠέρσὴν ἐν 202 
/ n / . / ; e e 
τούτῳ τῶ χώρῳ. Σπαρτιητέων τε τριηκόσιοι ὁπλῖται» 
Y / 4 / ’ t 7 € / 
xai Τεγεητέων καὶ Νίίαντινέων χίλιοι, ἡμίσεες ἑκατέ- 
e 2p» led ^ 9? , » x € 
pav" ἐξ Ὀρχομενοῦ τε τῆς ᾿Αρκαδίης, εἴκοσι καὶ sxa- 
/ 4 ^ ^ 5 ^v 
5 τόν" καὶ ἐκ τῆς λοιπῆς ᾿Αρκαδίης, χίλιοι" τοσοῦτοι μὲν 
3 / . » ἃ i , [ e 4 * ἃ 
Δρκάδων" πο δὲ Kopüücu , τετρακόσιοι" καὶ eo 
^v ὃ e ^ M , 3 d / - * 
Φλιοῦντος, διηκόσιοι" καὶ Νυκηναίων ὀγδωκοντα. οὗτοι 
A 3 / " 9. A "T 
μὲν doo ἸΠελοποννήσου παρῆσαν. dao δὲ Βοιωτῶν, 
/ e / S / / 
Θεσπιέων τε ἑπτακόσιοι, καὶ (Θηβαίων τετρακόσιοι. 


vero in ipso transitu. Nominatur autem hic locus a 
plerisque quidem Graecis ZÀermop lae: incolae vero 
et finitimi nüde Py/as dicunt. Itaque utifue in his 
locis castra habebant: occupabat autem Xerxes totum 
spatium septemtrionem versus a Thermopylis, usque 
'Trachinem pertinens; Graeci vero ea quae in hac 
continente versus meridiem siia sunt. 

(202.) Graec; vero hoc in loco Persam erspe- 
ctantes , hi fuere. Spartani trecenti graviter armatik 
tum Tegeatae et Mantinenses mille, utrorumque 
quingenti: ex Orchomeno Arcadiae centum et vigin- 
ti, et ex reliqua Arcadia mille; tot Arcades fuere: 
Corinthii vero quadringenti: ex Phliunte ducenti; 
ex Mycenis octoginta. Hi sunt qui ex Peloponneso 


adfuerunt. Ex Boeotis vero, Thespienses septingenti, 
Herod. T. III. P.I. 
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202 Πρὸς τούτοισι ἐπίκλητοι ἐγένοντο Λοκροί τε οἱ Ὄ ουν- 


τιοι πανστρατιῇ » καὶ Φωκέων χίλιοι. φύτοὶ γάρ σῷεας 
ἐπικαλέσαντο οἱ “Ελληνες, λέγοντες di. ἀγγέλων, ὡς 
»» αὐτοὶ μὲν ἥκοιεν πρόδρομοι τῶν ἄλλων, οἱ δὲ λοιποὶ 
τῶν συμμείχων προσδόκεμοι πᾶσαν εἰσι ἡμέρην᾽ 5 ϑά- 
λασσα τέ σφι εἴη ἐν Φυλακῇ, ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων TÉ Φρου- 
epe καὶ Αἰγινητέων, καὶ τῶν ἐς τὸν γαυτικὸν Ta- 
χβώντων. καί cQ εἴη δεινὸν οὐδέν᾽ oy, ydo ϑεὸν εἶναι τὸν 
ἑπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἀλλ᾽ apuro εἶναι δὲ ὅνη- 
τὸν οὐδενα , οὐδὲ ἔσεσθαι, τῶ κακὸν ἐξ ἀρχῆς γινομένῳ 
οὐ συνεμέχβη" τοῖσι δὲ μεγίστοισι αὐτέων , μέγιστα. 
ὀφείλειν ὧν καὶ τὸν ἐπελαύνοντα, ὡς ἐόντα Owgroy, 
doro τῆς δόξης πεσέειν ay.'*. Oi δὲ, ταῦτα πυνθανόμε- 


204 voi, ἐβοήθεον ἐς τὴν Τρηχίνω. Τούτοισι ἔσαν μέν vo 


et Thebani quadringenti. (203.) Praeter hos vero 
evocati aderant Locri Opuntii omnibus copiis, et 
Phocenses mille. Ipsi enim Graeci missis legatis hos 
advocaverant , dicentes, /amquam antecursores sese 
venisse anb alios, exspectari vero reliquos socios 
in prorimum quemque diem , et maris tutelam 
sibi curae esse, custodirique illud ab Mtheniensi- 
bus et Jleginetis reliquisque in classem designatis. 
Nihil autem illis esse gravius metuendum : non 
enim deum esse, qui Graeciam invadat , sed homi- 
nem: nullum autem nec esse nec futurum esse 
mortalem, cui, ex quo natus sit, malum nullum 
acciderit; immo mazirmis accidere maximá. Debere 
itaque etiam illum, qui Graeciam invadit , morta- 
lis quum sit, gloriá suá excidere. His auditis , illi 
Trachinem auxilio Graecis venerunt. (204.) His 
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60o, " 
καὶ ἄλλοι στρατηγοὶ κατὰ πόλιας ἑκάστων" ὃ ὁ δὲ Sa- 
μαζόμενος μάλιστα, καὶ παντὸς τοῦ στρατεύματος 
qyeipers Aequis ἦ, ἥν Λεωνίδης, ὁ ᾽λναξαν- 
5 δρίδεω, τοῦ Λέοντος, τοῦ Εὐρυκρατίδεω, τοῦ ᾿Αναξάν- 
ὅρου, τοῦ Εὐρυκράτεος, τοῦ ἸΠολυδώρου, τοῦ ᾿Αλκαμέ- 
νεος, τοῦ Τηλέκλου, τοῦ ᾿Αρχέλεω, τοῦ Ἠγησίλεω», 
τοῦ Δορύσσευ, τοῦ Λεωβότεω, τοῦ Ἐχεστράτου, τοῦ 
Ἤχγως, τοῦ Εὐρυσήνεος, τοῦ ᾿Αριστοδήμου, τοῦ ᾿Δοιστο-. 
10 μάχου, τοῦ Κλεοδαίου, τοὺ Ὕλλου, τοῦ Ἡρακλέο: κτη- 
σάμενος τὴν βασιληΐην ἐν Σπάρτῃ ἐξ ἀπροσδοκήτου. 


Διξῶν γάρ οἱ ἐόντων. πρισβυτέρων d! Dior, Κλεομέ- 305 


νεός τε καὶ Δωριέος, ἀπελήλατο τῆς Φροντίδος περὶ τῆς 
βασιληΐς. ἀποθανόντος δὲ Κλεομένεος παιδὸς i ἔρσενος 
γόνου, Δωριέος τε οὐκέτι ἐόντος, ἀλλα τελευτήσαντος 
5 καὶ τούτου ἐν Σικελίῃ, οὕτω δὴ ἐς Λεωνίδην ὠνέβαινε ἡ 


igitur et alii quidem ex quaque civitate duces prae- 
erant; scd, quem maxime cuncti admirabantur, et 
penes quem summa erat totius impcrii, Lacedae- 
monius fuit Leonidas, genus ab Hercule ducens 
hac maiorum serie: pater Anaxandrides fuit, avus 
Leon: tum reliqui progenitores, Eurycratides, Ana- 
xander, Eurycrates, Polydorus, Alcamenes, Tele- 
cles, Archelaus, Agesilaus, Doryssus, Leobotes, 
Echestratus, Agis, Eurysthenes, Aristodemus, Ari- 
stomachus, Cleodaeus, Hyllus, Herculis filius. Is 
Leonidas regnum Spartae nec opinaus erat adeptus. 
(205.) Quum enim duo illi fratres fuissent natu ma- 
éores, Cleomenes et Dorieus, procul habuerat co- 
gitationem regni adipiscendi, Sed Cleomene sine ma- 
scula prole defuncto, quum iam tum Dorieus non 
amplius in vivis fuisset, quippe in Sicilia mortuus, 
Za 
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βασιληϊη" καὶ διότι πρότερος ἐγεγόνεε Κλεομβρότου 
(οὗτος yeo ἦν νεώτατος ᾿Αναξανδρίδεω, mais ») καὶ dy 
καὶ εἶχε Κλεομένεος ϑυγατέρα. Ὃς τότε ἤϊε ἐς Θερμο- 
σύλας, ἐπιλεξάμενος ἄνδρας τε τοὺς κατεστεῶτας τριῆ- 
κοσίους, καὶ τοῖσι ἐτύγχανον παῖδες ἐόντες. παραλα- 
oo» δὲ ἐἰπίκετο καὶ Θηβαίων τοὺς ἐς τὸν dodo λο- 
| γισάμενος εἶπον, τῶν ἐστρατήγεε Λεοντιαδης ὁ ὁ Εὐρυ- 
μώχου. τοῦδε δὲ εἵνεκα τούτους σπουῤὴν 6 ἐποιήσατο Ata- 
γίδης μούνους Ἑλλήνων παραλαβεῖν , ὅτι σφέων μεγά- 
λως κατηγόρητο  μηδίζειν. παρεκώλει ὧν ἐς τὸν πόλεμον, 
ϑέλων εἰδέναι εἴ τε συμπέμψουσι, » εἴ τε καὶ ἀπερέουσι 
ἐκ τοῦ ἐμφανέος τὴν Ἑλλήνων συμμαχίην. οἱ δὲ, ἐλ- 


406 λοφρονέοντες» ἔπεμπον. Τούτους μὲν τοὺς cj) Λεω- 


γίδην πρώτους ἀπέπεμψαν Σπαρτιῆται, ἵνα τούτους 


ita ad Zeonidam regnum pervenit, quoniam et ma- 
ior natu erat Cleombroto, Anaxandridae filio natu 
minimo, et Cleomenis etiam filiam in matrimonio 
habebat. Is igitur ad Thermopylas crat profectus 
cum delectis ab ipso trecentis illis, iustae aetatis 
viris, et quibus domi liberi erant. Adsumserat au- 
tem, priusquam advenisset, Thebanos illos quorum 
numerum supra declaravi, quibus Leontiades prae- 
erat, Eurymachi filius. Quos solos ex Graecis adsu- 
mere ea caussa properaverat Leonidas , quod accusa- 
bantur Thebani vehementer cum Medis sentire. In- 


vitaverat igitur eos ad armorum societatem , cogno- 


scere cupiens, utrum missuri essent secum, socios, an 
ex aperto repudiaturi Graecorum societatem : et illi, 
aliud licet sentientes, miserant. (206.) Et Lconi- 
dam quidem cum his, qui cum eo erant, primos 
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δρῶντες οἱ ἄλλοι σύμμαχοι ; στρατεύωνται μηδὲ καὶ 
οὗτοι μηδίσωσι , ἦν αὐτοὺς πυνθάνωνται ὑπερβωλλομέ- 


5 νους. μετὰ δὲ, Kapua γάρ σφι ἢν ἐμποδὼν, ἔμελλον 
ὁρτάσαντες, καὶ φυλακάς λιπόντες ἐν τῇ Σπάρτῃ, xa- 
τὰ ταῖχος βοηθέειν πανδημεί. ὡς δὲ καὶ οἱ λοιποὶ τῶν 
συμμάχων ἐνενῶντο καὶ αὐτοὶ ἕτερα τοιαῦτα ποιήσειν' 
ἣν γάρ κατῶ τὠυτὸ Ὀλυμπιας τούτοισι τοῖσι  πρήγμα- 
10 ci συμπεσοῦσα. οὔκων δοκέοντες xaTa τάχος οὕτω 
διακριθήσεσθαι τὸν ὦ Θερμοπύλῃσι πόλεμον, ἔπεμπον 
τοὺς προδρόμους. οὗτοι μὲν δὴ οὕτω διενενῶντο ποιῆσειν. 
Οἱ δὲ ἐν Θερμοπύλῃσι" Ἕλληνες, ἐπειδὴ πέλας ἐγέ- 

yero τῆς ἐσβολῆς ὃ Πέρσης, καταῤῥωδέοντες, ἐβουλεύον- 
TO περὶ ἀπαλλαγῆς. τοῖσι μέν γυν ἄλλοισι Πελοποννην 
σίοισι ἐδόκεε, ἐλθοῦσι ἐς Τ]Πελοπόννησον, τὸν Ἰσθμὸν 


omnium miserant Spartani hoc consilio, ut et reli. 
qui socii, his conspectis, adversus hostes proficisce- 
rentur, ncque ipsi pariter Medorum sequerentur par 
tes, si cunctari Spartanos intellexissent. Dej 
quum Carnea nunc obstarent, peractis fesITs diebus, 
custodiá Spartae relictá, cum omnibus cÓpiis occur- 
rere degreverant hosti. Similiter vero etiam reliqui 
socii facere constituerant: qui, quum in idcm ipsum 
tempus, quo haec gerebantur, Olympias incideret, 
rati non tam cito ad Termopylas armis decretum 
εἰσὶ, antecursores interim miserunt. Tale igitur ho- 
rum fuit consilium. 

(207.) Iam, qui ad 7Àermopylas fuere Graeci, 
ubi haud procul ab introitu fuit Persa, timore per- 
culsi, de receptu consultare coeperunt. Et reliquis 
quidem Peloponnesiis placuit, abire in Peloponne- 


29 


e vero, 


07 
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ἔχειν ἐν φυλακῇ" Λεωνίδης δὲ, Φωκέων καὶ Λοκρῶν 5 
περισπερχεόντων τῇ γνωμῷ ταύτῃ. αὐτοῦ τε μένειν ἐψη- 
Φίζετο, πέμπειν τε ὠγγέλους ἐς τὰς πόλιας, κελεύονγ- 
τάς σφι ἐπιβοηδέειν, ὡς ἐόντων αὐτέων ἐλέγων στρατὸν 
“08 τῶν Μήδων ἀλέξασθαι. Ταῦτα βουλευομένων σφέων, 
ἔπεμπε Ξέρξης κατάσκοπον iria, ἰδέσθαι ὁ ὁκόσοι τέ 
εἰσι, καὶ 0 τι ποιέοιεν. ἀκηκόες δὲ ἔ τι ἐὼν ἐν Θεσσα- 

- Ag, ὡς Aur vy £i ταύτη στρατιὴ ὀλίγη, καὶ τοὺς 
ἡγεμόνας , ὡς εἴησαν Λακεδαιμόνιοί τε καὶ Λεωνίδης, 5 
ἐὼν γένος Ἡρακληΐδης. ὡς δὲ προσέλασε ὁ ἱππεὺς πρὸς 
τὸ στρατόπεδον, ἐθηεῖτο τε, καὶ κατῶρα πᾶν μὲν οὐ τὸ 
στρατόπεδον" τοὺς γάρ ἐσω τεταγμένους τοῦ τείχεος » 
τὸ ) ἀνορβώσαντες, εἶχον ἐν Φυλαχῇ » οὐκ οἷα. τε ἥν κατι- 
δέσθαι ὁ δὲ τοὺς ἔξω ἐμάνθανε, τοῖσι πρὸ τοῦ τείχεος 10 


sum, et Isthmum custodire. Zeonidas vero, senten- 
tiam istam vehementer indignantibus Phocensibus 
et Locris, de communi horum consilio manere ibi 
decrevit, legatosque per civitates dimittere qui ab 
ilis auxflia arcesserent, quandoquidem nimis exi- 
guus ipsorum numerus esset ad prohibendum Me- 
dorum exercitum. .(208.) Dum hi ita consultant, 
inicrim Xerres equitem misit speculatorem, qui et 
numerum corum, et quid facerent, exploraret. Au- 
dicrat enim, quum adhuc in Thessalia esset, colle- 
cíum hoc loco stare exiguum exercitum , cuius duces - 
sint Lacedaemonii et Leonidas, ab Hercule genus. 
ducens. Ut ad castra accessit eques, contemplatus 
esi, spectavitque non totum quidem exercitum ; nam, 
qui intra murum crant, quem ἃ se instauratum Grae- 
ci custodiebant, hos conspicere non potuit: exterio- 
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. 6023, 71. 
λ d y y Y fo Y / 
τὰ οπλώ $K&ITO. ἔτυχον δε τοῦτον τὸν χρόνον Λακεδαι- 


μόνιοι ἔξω τεταγμένοι. τοὺς μὲν δὴ ὥρα γυμναζομένους 
τῶν ἀνδρῶν, τοὺς δὲ Tas, κόμας κτενιζομένους. ταῦτα 


δὴ ϑεώμενος ἐδωμαζε, καὶ τὸ πλῆθος ἐμάνθανε. μαθὼν 
15 δὲ πάντα ἀτρεκέως. ὠπήλαυνε ὀπίσω κατ᾽ ἡσυχίην ἡ 
οὔτε γάρ τις ἐδίωκε ; ἀλογίης τε ἐνεκύρησε πολλῆς. 
ὠπελϑωὼν δὲ, ἔλεγε πρὸς Ξέρξοα 4T oT arit Tas 
τα. ᾿Ακούων δὲ Ξέρξης, οὐκ εἶχε συμβαλέσθαι τὸ 209 
ἐὸν, ὅτι παρασκευαζροιντο ὡς ἀπολεύμενοί TÉ καὶ do- 
λέοντες κατὰ δύναμιν' ἀλλ᾽, αὐτῷ γελοῖα γάρ £Qai- 
vorre ποιέειν, μετεπέμψατο Δημάρητον τὸν ᾿Αρίστωνος 
5 ἐόντα ἐν τῷ ῦ στρατοπέδῳ. ἀπικόμενον δέ μὲν εἰρώτα Ξέρ. 
iw ἔ ἕκαστα τουτέων, ἐθέλων μαθέειν τὸ ποιεύμενον σπρὸς 
τῶν Λακεδαιμονίων. Ὁ δὲ εἶπε' » κουσας μὲν μευ 


res vero observavit, qui ante murum stationem ha- 
bebant. Erant autem tunc forte extra murum locati 
Lacedaemonii. Horum igitur alios idit gymnasticis 
exercitationibus vacantes, alios comam pectentes. 
Miratus eques spectaculum , cognito hominum nume- 
ro, omnibusque rebus adcurate perceptis, rediit per 
otium , nemire persequente, sed omnibus eum pror- 
sus contemtui habentibus. Reversus, Xerxi cuncta 
quae viderat renunciavit. (209.) Quibus auditis, 
coniectare Xerxes non potuit id quod res erat, com- 
parare sese hos homines ad pereundum postquam 
perdidissent ipsi quam plurimos potuissent: sed,' 
quum ridicula facere ei viderentur, Demaratum ad. , 
se vocavit, Aristonis filium, qui in castris aderat, co- 
gnosccre ex eo cupiens quid esset quod facerent La- 
daemonii. Et ille, [fudisti me, inquit, iam ante, 
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y» Xe πρότερον, εὖτε ὁρμῶμεν ἐπὶ τὴν Ἑλλαΐδα, περὶ τῶν 
» ὐδρῶν τουτέων' ἰκούσας δὲ, γέλωτά με ttu, λέ- 
»yera τά περ ὥρων ἐκβηφόμενα πρήγματα ταῦτα. 
» Ἐμοὶ ya τὴν ἀληθηίην ἀσκέειν ἀντία, σεῦ, ὥ βασι- 
»»λεῦ, ἀγῶν μέγιστός ἐστι. ἄκουσον δὲ καὶ νῦν. Oi 
» ἄνδρες οὗτοι ἀπίκαται μαχεσόμιενοι ἡμῖν περὶ τῆς ἐσό- 
29 δου. καὶ ταῦτα παρασκευάζονται. γόμιος γώρ σφι οὕ-- 
»Te ἔχων ἐστί ἐπεάν μέλλωσι κινδυνεύειν τῇ ψυχῇ. 
οοτέτε τὰς κεφαλᾶς κοσμέονται. ἐπίσταο δὲ, εἰ τούτους 
»T& καὶ τὸ ὑπομένον ἐν Σπάρτῃ, καταστρέψεαι, i ἐστι 
»» οὐδὲν ἄλλο ἔθνος ἀνθρώπων, τὸ σὲ, βασιλεῦ ; ὑπομενέει 
»»χεῖρας ἀνταειρόμενον. γῦν *ycto πρὸς βασιληὸν τε καὶ 


»»κωλλίστην πόλιν τῶν ἐν Ἕλλησι προσφέρεαι , καὶ ἂν»- 20 


» ὅρας api vovg. Kaera TÉ δὴ ἃ amo Ξέρξῃ ἐφαίνετο 


CCIX. 10. τῷ περ. τῇ περ malics. 


quum adversus Graeciam proficisceremur , de his 
viris disserentem; at risui me habuisti quum au- 
diebas dicentern tibi quemnam fore harum rerum 
exitum praeviderem. Mihi enim, Rex , summa con- 
tentio est, veritatern adversus te colere. Judi igi- 
£ur ettam nunc. /fdsunt hi viri , de introitu nobis- 
cum pugnatur: , et ad hoc se comparant. Hic enim 
apud illos mos obtinet: quando vitae discrimen 
sunt adituri, (tunc capita comunt. Scito vero: si 
hosce, et «0s qui Spartae manent , subegeris; nul- 
lus alius hominum populus est, qui adversus te, 
|: Rer, manus tollere sustineat. Nunc enim cum 
regno et populo inter Graecos praeclarissimo tibi 
res est, el cum viris fortissimis. Quae dicta, quum 
prorsus incredibilia Xerxi viderentur, iterum quae- 


ὟΝ POLYMNIA. ᾿ 361 


Td λεγόμενα εἶναι , καὶ δεύτερα, ἐπειρώτα »» OyTIV& Tp- 
9roy » τοσοῦ τοὶ ἐόντες, τῇ ἑωυτοῦ στρατιῇ μαιχέσονται."“ 
Ὁ ὁ t eire » X2 βασιλεῦ , ἐμοὶ χρᾶσθαι ὡς αὐνδρὶ ψω- 
45 Cry. »»ἦν μὴ ταῦτα τοι ταύτῃ ἐκβῇ, τῇ ἐγὼ λέγω. “ , 
Ταῦτα λέγων, οὐκ ἔπειθε τὸν Ξέρξεω, Τέσσερας 810 


μὲν δὴ παρεξῆκε ἡ ἡμέραφ, ἐλπίζων αἰεί σῴεως ἀποφρή- 
σεσθωι. πέμστῃ δὲ, ὡς οὐκ ὠπαλλάσδεγτο, ἀλλά οἱ 
ἐφαίνοντο εἰνανδείῃ τε καὶ οὐβουλέῃ διιχρεώμανοι μένειν, 

5 πέμπει ἐπ᾿ αὐτοὺς Νίηδους τε καὶ Κισσίους ϑυμωθὼς, 
ἐντειλαμενὸς σῷεας ζωγρήσαντας à ἄγειν ἐς ὄψιν τήν ἑωυ- 
τοῦ. Ὥς δ᾽ ἐπέπεσον φερόμενοι ἐς τοὺς ᾿Ἑλληνας οἱ 
Μῆδοι, ἔπιπτον" πολλοί" ἄλλοι δ᾽ ἐπεσήϊσαν, καὶ οὐκ 
οπελαύνοντο, καίπερ μεγάλως προσπταίέοντερ.. δῆλον δ 
10 ἐχοίευν παντί τεῳ, καὶ οὐκ quia αὐτῷ βασιλέϊ, ὅτι 


sivit, quo (tandem pacto tam erigua hominum 
manus suo exercilui esset repugnratura? Et ille: 
Rez! inquit, age mecurzn ut cum homine mendaci, 
nisi haec ita eventura sunt ut ego dico. 

. (21o0.) Haec Demaratus dicens Xerri non persua- . 
sit. Itaque quatuor rex intermisit dies, assidue il- ΄ 
los sperans fug& se rectpturos. Quinto vero die, 
quum illi non recessissent, sed per obstinatam, ut 
Xerxi videbatur, impudentiam temeritatemque ma- 
nerent, iratus rex Medos et Cissios adversus illos 
misit, dato mandato ut vivos taperent et in conspe- 
ctum suum adducerent. Ut vero in Graecos cum im- 
petu irruerunt Medi, multi ex eis cecidere: quibus 
successere alii, nec se recepere, quamvis magna ' 
clade accepta: ostenderuntque cuilibet, maxime vero 
regi ipsi, multos quidem homines esse, sed paucos 
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πολλὰ μὲν ἄνθρωποι εἶεν, ὀλίγοι δὲ ἄνδρες. ἐγίνετο δὲ 


2115 συμβολὴ δ ἡμέρης. Ἐπεί τε δὲ οἱ Μῆδοι τρηχέως 


περιείποντο, ἐνθαῦτα "οὗτοι μὲν ὑπεξήϊσαν, οἱ δὲ ἸΠέρ- 
σαι ἐκδαξάμνοι ἐπήϊσαν, τοὺς ἀθανάτους ἐκάλεε βα- 
ede, τῶν ἤρχε Ὑδάρνη' ὡς δὴ οὗτοί γε εὐπετέως 
κατεργασόμενοι. “Ὡς δὲ καὶ οὗτοι συνέμισγον τῶσε Ἐλ- 
Amis οὐδὲν πλέον ἐφέροτο τῆς στρατεῆς τῆς ΝΜιηδικῆς, 
ὠλλὰ τὰ αὐτά" ἅτε ἐν στεινοπόρῳ τα χρόρῳ μαχόμενοι, 
καὶ ϑέρασι βραχυτέροισι χρεώμενοι ἥπερ οἱ “Ἕλληνες, 
καὶ οὐκ ἔχοντες πλήθεϊ χρήσασθαι. Λακεδαιμόνιοι δὲ 
ἐμάχωντο ἀξίως λόγου, ἄλλα τε ὠποδεικνύμενοι ἐν οὐκ 
ἐπισταμένοισι μώχεσθαι ἐξεπιστάμενοι, καὶ ὅκως ἐντρέ- 
ψειαν τὰ νῶτα», ἁλέες Φιύγεσκον diit οἱ δὲ βάρβα- 

GCX. νι. ἄνθρωποι εἶν. ἄνθρωποί ei εἰν ed. Borh, ex: οοπίεοί. 

multos ei ( regi) esie homines. 


viros. Praeliati sunt auterh per totum diem. (211.) 


Postquam ite male accepti sunt Medi, tum hi qui- 


dem in castra se recepere: et Persae eis succeden- 
tes, quos immortales rex adpcllabat, quibus prae- 
erat Hydarnes, in hostem iverunt; quasi hi utique 
facile eonfeeturi vem essent. Ut vero hi quoque pu- 
gnam cum Gra conseruere , nihilo amplius , quam. 
Medi, promoverunt, sed eamdem habuere sortem; 
quippe in angusto transitu pugnantes, ubi explicari 
multitudo mon poterat, et hastis utentes breviori- 
bus quam Graeci. Zacedaemonit vero memorabilem 
ediderunt pugnam, quum aliis rebus ostendentes 
peritos sese eum imperitis congredi, tum quod sub- 
inde lerga verterent, veluti fugam capessentes uni- 
versi, deinde vero, quando fugientibus Persac cum 
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goi ὁρέωντες Φεύγοντας., [Doy τε xai πατάγῳ ἐπήϊσαν᾽ 

οἱ δ᾽ ἂν, καταλαμβανόμενοι. ὑπέστρεφον ἐντίοι tive 
15 TOI βαρίβρωσι' pereas Qo pei. δὲ, κᾳτέβαλλεν 
πλήθεϊ ἐναριθμήτους τῶν Περσέων. ἔπιπτον δὲ καὶ aU- 
τέων τῶν Σπαρτιητέων ἐνθαῦτα ὀλίγοι. Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν 
ἐδυνέατο παρωλαβεῖν οἱ Πέρσαι τῆς ἐσόδου πωφεωμε- 
yo, Καὶ κῳτὰ τέλξβα καὶ Ζαντοίως προσβάλλωντες , 
20 ὠπήλαυνον ὀπίσω. Ἔν ταύτῃσι τῇσι προσόδοισι τῆς 
μάχης λέγεται βασιλῆα, ϑηευμένον » τρὶς ἀφόραμεῖν 
£X. τοῦ ) Spir, δείσαντω περὶ τῇ στρατιᾷ, τότε pe οὔ- 
TO ἠγωνίσαντο. Τῇ à v ὑστεραίῃ οἱ βάρβαροι αὐδὲν à ἄμει- 

5 γον οἰέθλεον. ὥτε γάρ ὀλίγων ἐόντων .. ἐλπίσνωτές σῷεας 
χκωτατετρωματίσθαι τε καὶ οὐκ οἵους τε ἐσεσόαμ ἔτι as 


ρας οἰνταείρασθαι, συνέβαλλον. οἱ δὲ LE κατὰ 


. clamore strepituque instabant, ip&ique iam in eo 
erant ut deprehenderentur, suhito conversa acie 
hosti sese opponerent, atque ifa innymerabilem Per- 
safum prosternerent multitudinem. .Ceciderunt au- 
tem ibi Lacedaemoniorum etiam nonnulli. Post- 
quam vero, quamvis magno conatu, etfurmatim et 
quovis modo impetum facientes, nulla parte introi- 
tus potiri Persae potuerunt, postremo hi quoque : 
reirogressi sunt. (212.) Dum ita conflictabantur, 

* fertur Xerxes, quum spectandi caussa haud procul 
abesset, ter de solio suo exsiliise, metuens nempe 
sup exercitui. Tunc igitur ita pugnatum est. Postri- 
die vero cius diei nihilo felicius barbari pugnaverunt. 
Quum enim exiguus esset Graecorum numerus, rati 
Barbari confectos esse illos vulneribus, neque vires 
amplius ad resistendum habituros , denuo eos ad- 


-- — -- ---- ———— —— «ὕὦἥ 
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τάξις τε καὶ κατὰ ἔῤνεα κεκοσμημένοι ἔσαν, καὶ ἐν 
peni ἕκαστοι ἐμάχοντο, πλήν Φωκέων' οὗτοι δὲ ἐς τὸ 
οὖρος ἐτάχβησαν » Φυλάξοντες τὴν ὠτραπὸν. Ὡς δὲ οὐδὲ 
εὑρισκον ἀλλοιότερον οἱ Πέρσαι καὶ τῇ προτεραίῃ ἐνώρων, 
πηλαυνον. 


213 ᾿Απορέεντος δὲ βασιλῆος ὃ τι χρήσεται τῶ magum 


πρίγματι» Ἐπιάλτης ὁ 0 Εὐρυδήμου, εἰνὴρ Μῳλιεὺς, ἦλθέ 
οἱ ἐς λόγους» ὡς μέγα τι παρα βασιλῆος δοκέων oi 0i Se 
σθαι $Qparé τε τὴν ἀτραπὸν τὴν διὰ τοῦ οὔρεος Φέρου- 
σαν ἐς geri , xai διέφθειρε ovg ταύτῃ ὑπομά- 
γαγτᾷς Ἑλλήνων. ὕστερον δὲ δείσας Λακεδαιμονίους ; 
ius ἐς Θεσφαλίην᾽ | καί οἱ Φυγόντι, ὑπὸ τῶν ᾿υλα- 
γόβων, τῶν ᾿Αμφικτυόνων ἐς τὴν Hola συλλεγομέ- 
γων, ἀργύριον ἰἐπεκηρύχβη. χρόνῳ δὲ ὕ ὕστερον » κασῆλβε 
eto ἐς ᾿Αντικύρην, ὠπέθανε ὑπὸ ᾿Αθηνάδεω, ἀνδρὸς Τρη- 


gressi sunt, At Graeci, per ordines perque populos 
digesti, in: vicem cuncti pugnarunt, Phocensibus 
exceptis: hi enim in monte erant locati, semitam 


custodituri. Ubi vero nihilo melius, quam pridie ,. 


Persae rem sibi viderunt succedere, abscesserunt. 
(213.) Ibi tunc regem, quidnam consilii caperet 
incertum , convenit Ephialtes, Eurydemi filius, Ma- 
liensis, ingens ab illo praemium se relaturum spe- 
rans, indicavitque ci semz(az per montes ad Ther. 
mop ylas ferentem; atque ita Graecos perdidit, 818. 
tionem ibi habentes. Idem postea, metu Lacedaemo- 
niorum, in Thessaliam profugit: exsulantisque capuf 
proposità pecunià proscripstum est a Pylagoris, 
quum Ámphictyones ad agendum Pylaeum convep- 
tum essent congregati. Interiecto. vero tempore, 


bos 


o 
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χρίου. ó δὲ ᾿Αϑηνάδης οὗτος ἐπέκτεινε μὲν Ἐσιαλτια 
ài ἄλλην αἰτίην, τὴν ἐγὼ ἐν τοῖσι ὄπισθε λόγοισι a 
parta ἐτιμήθη με roi ὑπὸ Λακεδαιμονίων οὐδὲν ἔσσον. 
Ἐπιάλτης μὲ οὕτω ὕστερον τουτέων ὠπέβανε. Ἔστι 314 
à ἕτερος. λεγόμενος λόγος, ὡς Ὀνήτης τε ὁ Φαναγύ- 
e, dne Καρύστιος xai Κορυδαλλὸς ᾿Αντικυρεὺς , 
εἰσὶ οἱ εἕπαντες πρὸς | βασιλῆα τούτους τοὺς λόγους, καὶ 


5 περιηγησάμενοι, τὸ οὗρος τοῖσι Iierye οὐδωμῶς ἐμοί 
γε πιστὸς. τοῦτο μὲν γὰρ τῶδε χρὴ σταθμωσασθαι ; 
ori οἱ τῶν Ἑλλήνων Πυλαγόροι ἐπεκήρυξαν οὐκ ἐπὶ, 
Ὅνητῃ τε καὶ Κορυδαλλῷ ἀργύριον ἐλλ' ἐπὶ Ἐσιαλ- 
T) τῷ Τριχινίῳ , πάντως κου τὸ ἀτρεκέστατον συθόμε- 

10 yo! τοῦτο δὲ, Φεύγεντα τὸν Ἐπιάλτην ταύτην τὴν αἰ» 
' τίην οδαμεν. εἰδείη μὲν γὰρ ἄν, καὶ ἐὼν μὴ Μηλιεὺς, 


quum Anticyram rediisset, ab Áthenade Trachinio 
occisus est. Et interfecit quidem Ephialten Afhena- 
des aliam ob caussam , quam in sequentibus historiis 
exponam; at nihilo minus tamen praemio honora- 
tus est a Lacedaemoniis. ita igitur Ephialtes postea 
periit. (214.) Fertur autem etiam alia fama, One- 
tam Phanagorae filium, Carystium, et Corydallum 
Anticyrensem cum rege sermones illos habuisse, et 
Persas circum montem illum circumduxisse. Quam 
famam payum esse credibilem partim inde colligi 
potest, quod Graecorum Pylagori, quos utique prae 
caeteris compertam habuisse rel veritatem consen- 
taneum est, non Onetace, et Corydalli caput proscri- 
pserunt, sed Ephialtae Trachinii; tum, quod Ephial- 
fen novimus ob hanc culpam exsulasse. Caeterum 
cognita quidem haec semita Onetae quoque, quam- 
quam non Maliensi, esse potuit, si hanc rcgionem 
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ταύτην τὴν ἀτραπὸν Ὀνήτηξ.» d τῇ xim πολλὰ ὠμιλη- 
X496 dn ἀλλ᾽, Ἐπιάλτης γάρ ἐστι ὁ περιηγησάμε- 
yog τὸ οὔρος κατὰ τὴν ἀτραπὸν, τοῦτον αἴτιον yod to. 
215 Ξέρξης δὲ, ἐπεί οἱ ἤρεσε τὰ ὑπέσχετο ὁ Ἐπιαλτής 
κατεργάσεσθαι, αὐτίκα περιχαρὴς γενόμενος ἔπεμπε 
Ὕδαρνεα, καὶ τῶν ἐστρατήγεε Ὕδαρνης. ὠὡρμέατο δὲ 
περὶ λύχγων dipeg ἐκ τοῦ στρατοπέδου. Τὴν δὲ ἀτρα- 
1 / 3$ ^ 1 € 3 / / ᾽ , 
“ον ταυτὴν ἐξεῦρον μὲν 06 ἐπιχώριοι Myusse ἐξευρον- 5 
τες δὲ, Θεσσαλοῖσι κατηγήσαντο ἐπὶ Φωκέας τότε ors. 
« / / ) € N09 1 y 3 / 
οἱ Φωκεες, φράξαντες τείχεϊ τὴν ἐσβολην, ἔσαν ἐν σκέ- 
“ / . y / “ LY / , ^ 
y τοῦ πολέμου" ἐκ τε τοσοῦ δὴ κατεδέδεκτο ἐοῦσα 
216 οὐδὲν χρηστὴ Ἀηλιεῦσι. Ἔχει δὲ ὧδε jj ἀτραπὸς αὖ- 
Tw. ἄρχεται μὲν coro τοῦ ᾿Ασωποῦ ποταμοῦ τοῦ διαὶ 
^» / εἴ y 1 ^" Y ὦ / ^ 
τῆς διασζῴαγος ῥέοντος᾽ οὐνομῶ de τῷ οὐρεῖ τούτῳ καὶ 


saepius adierat: at enimvero Ephialtes est, qui hostes 
per semitam illam circa montem circumduxit: hunc 
huius culpae reum scribo. (215.) Xerxes, ea pro- 
bans quae se effecturum pollicitus Ephialtes erat, ve- 
hementer gavisus, sine mora Hydarnen et qui sub 
eius ductu erant misit: et illi sub noctem, quo tem- 
pore accenduntur lucernae, e castris profecti sunt. 
Invenerant illam semitam indigenae Malienses; eá- 
que repertá Thessalis adversus Phocenses itinefis du- 
ces fuerant, quo tempore Phocenses, introitum in 
suam regionem opposito obstruxerant muro, atque 
ita tutos se a bello praestiterant: atque ex illo inde 
tempore adparuit pessime illà uti Malienses. (216.) 
Est autem callis huius per montem ferentis ratio 
haec. Incipit ab Asopo fluvio, ubi ille per montium 
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Tj ἀτραπῷ τὠυτὸ 'κῶτα!, Áyomeua. τεώτι δὲ ἡ ᾿Αγό- 
5 παια αὕτη κατὰ ῥάχιν τοῦ οὔρεος, λήγει δὲ κατώ τῈ 
᾿Αλσπηνὸν πόλιν, πρώτην ἐοῦσαν τῶν Λοκχρίδων πρὸς τῶν 
Μηλιέων, καὶ κατὰ Μελάμπυγόν τε καλεόμενον λί- 
Soy, καὶ κατὰ Κερκώπων &dpag^ τῇ καὶ τὸ στεινότα- 


J|» ἣ / A, , M . 9) vy 
τόν ἐστι. Kara ταυτὴν δὴ τὴν ἐτραπον καὶ οὕτω ἔχρυ- 414 


cay οἱ Πέρσαι, τὸν ᾿Ασωπὸν διαβάντες, ἐπορεύοντο πῶ- 
σαν τὴν νύκτα, ἐν δεξιᾷ μὸ ἔχρντες οὑρεα ταὶ Οἰταίων, 
ἐν ἀριστερῇὴ δὲ τὰ Τρηχνίων ἠώς τε διέφαινε, καὶ 
5 ἐγένοντο ἐπ’ ἀκρωτηρίῳ τοῦ οὔρεος. ζατὰ δὲ τοῦτο τοῦ 
οὔρεος ἐφύλασσον, ὡς καὶ πρότερών μοι δεδήλωται, Φω- 
/ , ε e « 4 , Y / / 
κεὼν χέλιοι ὁπλιτῶν, puop&voi τὲ τὴν C'D&TépNY χωρῆν» 
καὶ Φρουρέοντες τὴν ὠτραστόν. ἡ μὲν γὰρ κάτω ἐσβολὴ 
, / €. ^v y . Y 1 ] d v 
ἐφυλάσσετο ὑπὸ τῶν εἰρηται τὴν δὲ δία TOU οὐρεος 


divortium perfluit. Est autem monti, per quem se- 
miía transit, semitaeque ipsi idem nomen, 7fno- 
paea : fertque haec Ànopaea secundum dorsum mon- 
tis, et desinit circa Alpenum, primum oppidorum 
Locrensium versus Malienses, eo loco ubi Melam- 
pygus qui dicitur lapis est, suntque Cercopum se- 
des: ubi etiam angustissimus callis est. (217.) Hac 
igitur semita, quam descripsi, Persae traiecto Aso- 
po totam noctem iter.fecerunt, a dextra habentes 
Oetaeorum montes, a sinistra vero montes Trachini- 
orum: et illuxit aurora, quum ad summum mon- 
tem pervenerunt. Hoc igitur loco montem custodie- 
bant, ut etiam ante demonstravi, Phocenses mille 
graviter armati, et suam regionem hitantes, et cal- 
lem custodientes. Inferior enim introitus ab eis, 
quos dixi, custodiebatur: semitam autem, quae fert 


^ 
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erpaeroy ἐθελονταὶ Φωκέες ὑποδεξάμενοι (Λεωνίδῃ ἐφύ- 10 
218 λασσῳ. Ἐμαθὸν δέ σῷεας οἱ Φωκέες ὧδε ἀναβεβη- 
/ A* 3 , V5 4 « / i3 
κότας ἀναβαίνοντες γαρ ἐλάνθανον oi Πέρσαι, To οὐρας 
' σιῶν ἐὸν δρυῶν ἐπίπλεον᾽ ἦν μὲν δὴ γηνεμίη» ψόφου δὲ 
/ fe t » δ 5 / rj / 
γινομένου πολλοῦ. ὡς οἰκὸς ἥν. Φυλλωὼν ὑποκέχυμε- 
γων ὑπὸ ταῖσι ποσὶ, ἀγώ τε ἔδραμον οἱ Φωκέες, καὶ 5 
ἔδυντο τὰ ὅπλα" καὶ αὐτίκα οἱ βάρβαροι Traps σαν. ὡς 
' δὲ εἶδον ἄνδρας ὑδυομένως ὃ ὅπλα, ἐν ϑωώματι ἐ ἐγένοντο" 
ἐλσόμενοι "ydo οὐδὲν σῷι φανήσεσθαι ἀντίξοον, ἐνεκύ- 

. ^ 9 ^c / »€ / A 
ρησαν στρατῷ. Ἐνθαῦτα Ὕδαρνης καταῤῥωδησας μὴ 
οἱ Φωκέες ἔωσι Λακεδαιμόνιοι, εἴρετο τὸν Ἐσιάλτεα 10 
ποδαπὸς εἴη ὁ στρατός" πυθόμενος δὲ ὠτρεκέως, διέτασ- 

A / €.» , € NM / e »n»n! 
et τοὺς [Πέρσας ex ἐς μάχην. οἱ δε Φωκέες, ὡς ἐβαλ.-- 
λοντὸ τοῖσι τοξεύμασι σγολλοῖσί τε καὶ πυκνοῖσι, οἴχον.- 


per montem , Phocenses custodiebant, qui Leonidae 
ultro hanc operam receperant, (218.) Adscenden- 
tes latuerant Persae, quum quercubus totius ob- 
situs mons esset: postquam "vero adscenderant, 
hoc modo adventantes illos cognovere Phocenses, 
quum tranquillum esset coelum, propter folia sub 
pedibus strata multus (ut res fert) ortus strepitus 
excitavit eos ut ad arma concurrerent: et protinus 
Barbari adfuerunt. Qui ubi armatos conspexere viros, 
mirati sunt, quod, quum neminem sibi putassent 
occursurum, in exercitum incidissent. Ibi tum Hy- 
darnes, veritus ne, qui Phocenses erant, Lacedae- 
monii essent, quaesivit ex Ephialte, cuius populi is 
esset exercitus: ubi vero quod res erat audivit, in 
- aciem Persas instruxit. At Phocenses, quum multis 

crebrisque telis ferirentur, rati non nisi adversus se 
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TO Φευγοντες ἐπὶ τοῦ οὔρεος τὸν κόρυμβον , ἐπιστάμενοι 
15 ὡς ἐπὶ σφέας ἑρμήθησαν εἰρχῆὴν , καὶ παρισκευάϑατο 
ὡς ἀπολεόμενοι. οὗτοι μὲν. δὴ ταῦτα ἐφρόνεον᾽ οἱ δὲ 
ὠμφὶ Ἐπιώλτεα καὶ Ὕδαορα Πέρσαι. Φωκέων μὴ 
οὐδένα λόγον ἐποιεῦντο , οἱ κατέβαινον τὸ οὖρος Xd - 
τῶ τάχος. ἷ 
Τοῖσι δ ἐν Θερμοπύλῃσι ἐοῦσι Ἑλλέων , πρῶτον 219 ' 
μὲν 0 μάντις ΜΜεγιστίης » ἐσιδὼν ἐς τὰ ipa, ἔφρασε τὸν 
μέλλοντα ἔσεσθαι ἅμα soi σφι ϑανατον' ἔπειτεν καὶ 
αὐτόμολοι ἦϊσαν, οἱ ἐξαγγείλαντες τῶν Περσέων τὴν 
5 περίοδον" εὗτοι μὲν ἔτι νυκτὸς ἐσήμεναν' ip δὲ οἱ ἡμε- 
μισκόποι , καταδραμόντες daro τῶν ἄκρων » ἤδη διωῷαε- 
γνούσης ἡμέρης. ᾿Ἐγθαῦτα. ἐβουλεύοντο οἱ ᾿Ἕλληνερ , καί 
cQ ἐσχίζωαντο αἱ γνῶμαι. οἱ μὲν yae οὐκ ἔων τὴν 
τάξιν ἐκλιπεῖν, οἱ δὲ ἀντέτεινον. μετα δὲ τοῦτο διακρι- 


hos esse profectos, arreptá fugá in summum montis 
verticem se receperunt, ad occumbendam mortem 
parati. Hi igitur iía erant animati: at Persae, qui 
cum Ephialte et Hydarne erant, nullam Phocensium 
rationem habentes, descendere de monte propera- 
runt. 

(219-) Qui ad Thermopylas erant Graeci, bis 
primum Megistias vates, inspectis victimis , praegi- 
xerat mortem primo mane cis instantem : deinde ad- 
venere transfugae, quum adhuc tunc nox esset, cir- 
cuitum hostium nunciantes : tertio speculatores diu£- 
ni, de summitatibus montium decurrentes, iiluce- 
scente iam die, idem indicjum fecere. Ibi tum Grae- 
οἱ, quid sibi faciendum esset deliberantes, in diver-* 
sas abiere sententias, aliis eontendendibus non dese- 
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ϑύτες, oi μὲ ὠπαλάσσοντο, καὶ διασκεδασθέγτες xa- 10. — 
τὰ πόλις ἕκαστοι ἑτρώποντο᾽ οἱ δὲ αὐτέων ἅμα Αεωνί. 
220 δὴ μένειν αὐτοῦ παρασκευάδωτος. Λέγεται δὲ ὡς αὖ- 
τὸς σῷεας ἀπέπεμψε Λεωνίδης, μὴ ὠπόλωνται κηδᾶ- 
μενος" αὐτῶ δὲ καὶ Σπαρτιητέων τοῖσι παρεοῦσι οὐκ 
ἔχειν εὐπρεπέως ἐκλιπῶν τὴν τάξιν ἐς τήν ἦλθον Φυλά.- 
ξοντες ὠρχῆν. Ταύτη καὶ μῶλλον τῇ γνώμῃ. σλεϊστός 5 
εἰμι, Λεωνίδην, ἐπεί τε ἤσθετο τοὺς συμμάχους ἐόντας 
εἰπροθύμους , καὶ οὐκ ἐθέλοντας συνδιαικινδυνεύειν » «&- 
λεῦσαί σφεας ἀπαλλάσσεσθαι" αὐτῶ δὲ doriéyda oU. 
καλῶς ἔχειν. μένοντι δὲ αὐτοῦ, κλέος μέγα ἐλείπετο, 
καὶ 5 Σπάρτης εὐδαωμεονίη οὐκ ἐξηλείφετο, ἐκὲ ἐχρῆτο 10 
yao ὑπὸ τῆς Πυθίης τοῖσι Σπαρτιήτῃσι , χρεωμένοισι 
περὶ τοῦ πολέμου τούτου αὐτίκα κατ᾽ ἀρχάς ἐγειρομέ- 


rendam esse stationem, aliis contra nitentibus. Et, 
soluto concilio, discesserunt alii, et suam quisque in 
civitatem tendens dispersi sunt: alii vero parati erant 
cum Leonida manere. (220.) Dicunt autem, ipsum 
Leonidarn illos dimisisse, ne perirent curantem ; ee 
autem e£ praesentes Spartanos non decere dicen- 
ilem deserere stattonem ad quam custodiendam 
principio missi essent. Et ego quoque quam ma- 
xime in hac sum sententia, Leonidam, quum mi- 
nime promtos esse socios vidisset, nec ad subeun- 
dum secum periculum ultro paratos, abire illos ius- 
sisse; sibi autem, ut abiret, inhonestum iudicasse. 
Contra, si maneret, ingens eum gloria manebat, et 
Spartae felicitas non exstinguebatur. Etenim Sparta- 
nis, iam i primo huius belli initio oraculum con- 
sulentibus , responderat Pythia, auZ eversum iri La- 
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νου 3] Λακεδαίμονα ἀνάστατον stola: ὑπὸ τῶν βαρ- 
βάρων, ἢ τὸν amid. σῴεων ᾿ὠπολέεσθαι.““ ταῦτα: 
15 δὲ Qi ἐν ἔπεσι ἑξαμέτροισι 6 ἔχοντα χρῶ, λέγογτα ὧδε" 
g. δ᾽, a Σπάρτης οἰκήτορες εὐρυχόροιο, 
ἢ μέγα ἄστυ endis 6 ὑπ᾽ ἀἰχδρε Περσείδησι 
πέρδεται" ἢ τὸ μὲν οὐκὶ, ἀφ᾽ Ἡρακλέος δὲ γενέθλης 
πενθήσει βασιλὴ Φθίμενον Λακεδαίμονος οὖρος. 
20 Οὐ ydo τὸν ταύρων σχήσει μένος οὐδὲ λεόντων 
. dyrilJiq. Ζηνὸς ydo ἔχει og οὐδὲ € Φημὶ 
| σχήσεσθαι , πρὶν τῶνδ᾽ & ἐχέρον διαρπάντα δάσηται. 
ταῦτά το δὴ ἐπιλεγόμενον Λεωνίδην, καὶ βουλόμενον 
κλέος καταθέσθαι μοῦνον Σπαρτιητέων , ἀποπέμψαι 


35 τοὺς συμμάχους μᾶλλον, ἢ γνώμῃ διενεχβέντας οὕτω 


W. 
608 , 51. 


cedaernonem a barbaris, aut regem ipsorum peri- 
turum. Hoc eis illa responsum versibus hexametris 
comprehensum dederat, his verbis: 
Vobis , ὁ spattosae Spartae incolae, 
aut ingens urbs gloriosa a viris Persis 
evertitur; aut,si non hoc, ab Hercule oriundum. 
flebit mortuum regern Lacenica terra. 
Nec enim sustinebit taurorum robur leonumque 
contra stantium. lovis enim ille robur habet, 
eumque dico 
non iri repressum prius, quart horum alteru- 
trum fuerit sortitus. 
Igitur Zeonidam , haec reputantem, cupientemque 
solis Spartanis sempiternam adquirere gloriam, di- 
misisse potius arbitror socios illos qui abiere, quam 
ipsos per se, ab illo dissentientes, ita spretà omni 
militari disciplinà abiisse. (221.) Cuius rei mihi 
Aaa 
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221 ἀκόσμως οἴχεσθαι τοὺς οἰχρμένους.,. Μαρτύρων δέ μοι 
καὶ τόδε οὐκ ἐλάχιστον τούτου πέρ γέγονε. οὐ γὰρ 
pn τοὺς ἄλλους, ἀλλὰ καὶ τὸν μάντιν ὃς rero . 
τῇ στρατιῇ ταύτῃ, Μεγιστίην τὸν ᾿Ακαρνῆνα, λεγόμε- 
νον εἶναι τὰ ἀνέκαθεν ἀπὸ Μελάμποδος, τοῦτον εἴπαν- 5 
τα ἐκ τῶν ἱρῶν τὰ μέλλοντά 'σφι ἐκβαίνειν, φανερός 
ἐστι Λεωνίδης ἀποπέμπων, ha. μὴ συναπόληταί σφι. 

ὁ δὲ, ἀποπεμπόμενος, αὐτὸς p οὐκ ἐπελίπετο" τὸν 
. ϑὲ παῖδα συστρατευόμενον, ἐόντα οἱ ἱμουνογενέα, , ᾿ ἀπέ- P 
am πεμψε. Οἱ μέν ἣν σύμμαχοι οἱ ἀποπεμπόμενοι οἴ" 
agro τε ἀπιόντες, καὶ ἐπείθοντο Λεωνίδῃ Θεσπιέέξ δὲ 
χαὶ Θηβαῖοι κατέμειναν μοῦνοι παρεὶ Λακεδαιμονίοισι. 
τουτέων δὲ, Θηβαῖοι μὸ αἰέκοντες ἔμενον, καὶ 00 βου- 
λόμοενοι" ατῶχῃ γάρ σῷεας Mois, ἐν ὁμήρων. λό- 5 
ye ποιεύμενορ᾽ Θεσπιέες δὲ, ἑκόντες μάλιστα" d cds 


hoc ctiam haud χτὴϊπέπηυτα documentum est, quod 
non modo reliqui dimissi sunt, sed quod satis con- 
Slat, vati etiam exercitum sequenti, Megistiae Acar-^ 
neni, genus a Melampode derivanti, eidem qui e 
victimis futura illis praedixerat , missionem dedisse 
Leonidam, veritum ne cum ipsis periret. At ille, ] 
quamquam missionem nactus, non tamen discessit ; 
sed filium, militiae huius socium, qui unicus illi na- 
tus erat, dimisit. (222.) Caeteri igitur socii dimissi 
abierunt, mandato Leonidae obsequentes. Thespien- 
ses vero et Thebani soli apud Lacedomonios man- 
serunt. Et Thebani quidem inviti manserunt; retinuit 
eos autem Leonidas, obsidum loco habens: Thespien- 
ses vero summa sua voluntate; ncutiquam enim Leo- 
nidam et qui cum illo erant se deserturos abscessu- 
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ἔφασαν ἀπολιπόντες Λεωνίδην καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 
ὠπαλλάξισθαι, ἀλλὰ «καταμείναντες δυναπέθανον. 
ἐστρατήγεε δὲ αὐτέων Δημόφιλος Διαδρόμεω. 
^. Ξέρξης δὲ, ἐπεὶ ἡλίου ἀνατείλαντὶ yrmordag ἐποιή- 
σατο, ἐπισχρὺὶν χρόνον » ἧς ὠγορῆς κου μάλιστα πληθώ- 
ὧην πρόσοδον ἐποιέετο᾽ καὶ γὰρ ἐπέσταλτο ἐξ Ἔπιαλ- 
τω οὕτω. ὠπὸ γοὶρ TÓU οὔρεος ἡ κατάβασις συντομω- 
5 τέρη τέ ἐστι, καὶ βραχύτερις ὁ χῶρος πολλὸν, ἥπερ 
ἡ περίοδός τε καὶ ἀνάβασις. Οἵ τε δὴ βάρβαροι οἱ ὠμ- 
Qi Ἐέρξεα προσήϊσαν" καὶ οἱ ape Λέωνίδην "Ex 
vec, dig τὴν ἐπὶ ϑιανώτῳ ἐξολον ποιεύμενοι» ἤδη πολλῶ 
μᾶλλον ἡ κατ' ἀρχεὶς ἐπεξήϊταν ἐς τὸ εὐρύτερον τοῦ αὐ- 
io χένος. τὸ μὲν "yao ἔρυμα τοῦ τείχεος ἐφυλάσσετο" οἱ 
. δὲ αἰνὰ τὰς προτέρας ἡμέρας ὑπεξιόντες ἐς τὰ crue 
ea» ἐμεύχεντο, Τότε δὴ, συμμίσγοντες ἔξω τῶν στενῶν» 


rosque aiebant, sed apud illos | ww mortemque 
cum eisdem occubituros. His praeerat Demophilus, 
Diadromac filius. 

(223.) Orto sole, Xerres libamina fecit: deinde 
aliquamdiu moratus, quo tempore forum maxime 
Írequentari bominibus solet impressionem in hostem 
" facere instituit: ita ením significatum ei ab Ephialte 

erat. Nam descensus de monte brevior est, atque iter 

inde ad Thermopylas compendiosius , quam circui- 
tus et adscensus montis. Barbari igitur, qui cum 

Xerxe erant, in hostem perrexerunt: et Graeci cum 

Leonida, utpote ad mortem ire parati, jam mulio 

longius , quam ante, in spatieeiorem faucium partem 

progressi sunt. Nar muri quillem munintentum cu- 
stodiehgtur; superioribus verd diebus in ipsas ctiam. 


223 
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eniro πλήθει “πολλοὶ τῶν βαρίβαρων. ems yao οἱ 
ἡγεμόνες, τῶν τελέων 6 Xov μάστιγας » ἐῤῥωπιζῶν 
πάντα ἀνόρω, αἰεὶ ἐς τὸ πρόσω ἐποτρύνοντες. πολλοὶ 15 
μὲν δὴ ἐσέπιστον αὐτέων ἐς τὴν ϑάλασσαν » καὶ δι- 
φϑείροντο" πολλῶ δ᾽ ἔτι πλεῦνες κατεπατέηντο dni à vr 
ἰλλήλων' » δὲ λόγος οὐδεὶς τοῦ ὠπολλυμένου. ἅτε 
γάρ ἐπιστάμενοι τὸν μέλλοντώ σῷι ἐσεσθαι ϑάνατον 
ἐκ τῶν περιόντων τὸ οὖρος, ὠπεδείκνυντο ῥώμης ὅσον 20 
εἶχον μέγιστον ἐς τοὺς βαρβάρους, παραχρεωμενοί τε 
324 καὶ ἀτέοντες. Δόρατα μέν νυν τοῖσι πλεόνεσιν αὐτέων 
τηνικαῦτα ἤδη ἐτύγχανε κατεηγότα, οἱ δὲ τοῖσι ξίφεσι 
διοεργαίζοντο τοὺς Πέρσας. καὶ Λεωνίδης τε. o τούτῳ τῷ 
σόνῳ πίπτει» dne γενόμενος ἄριστος, καὶ ἕτεροι par 
αὐτοῦ ὀνομαστοὶ Σπαρτιητέων, τῶν ἐγὼ ὡς dydody 5 


fauces progressi pugnaverant. Nunc igitur, quum extra 
angustias consererent pugnam , ingens hóstium ceci- 
dit multitudo. Etenim manipulorum, duces, flagellis 
a tergo inslantes, el uuumquemque caedentes, ad ulte- 
rius progrediendum suos concitaban«. Itaque eorum 
multi in mare incidentes perierunt; multo vero plu- 
»cs, alii ab aliis, viviconculcati sunt: nec ulla ratio 
habebatur pereuntium, Nam Lacedaemonii, quum * 
imwminere sibi mortem ab his qui montem eircumi- 
verant non ignorarent, quanta maxima poterant foz- 
titudinis specimina adversus Barbaros ediderunt, 
nullo modo parcentes sibi; ac furiosorum in morem 
pughantes (1224.) Hastae quidem jam tunc plerisque 
fractac erant, et gladiis illi Persas conficiebant. In 
eo labore, ab altera parte, ZLeogidas fortissime puz 
gnans cecidif, cum eogue. alii illystres Spartagi ; quo- 
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610,12. 
ἀξίων γενομένων ἐπυθόμην τὰ οὐγόματα᾽ ἐπυθόμην δὲ 
καὶ πάντων τῶν τριγμκοσίων. καὶ δὴ καὶ Περσέων πί- 
στουσι ἐνθαῦτα ἄλλοι TAA) καὶ οὐνομαστοί" ἐν δὲ 
δὴ καὶ Δαρείου dio παῖδες, ᾿Αβροκόμης τε καὶ Ὑπε- 
10 ράνθης, ἐκ τῆς ᾿Αρτάνεω ϑυγατρὸς Φραταγούνης γεγο- 
νότες Δαρείῳ. ὁ δὲ "Agrar, Δαρείου μὲν τοῦ βασι- 
Ades ἣν ὠδελφεὸς, Ὑστάσπεος δὲ τόδ ᾿Δεσάμεω παῖς 
ὃς καὶ ἐκδιδοὺς τὴν ϑυγατέρω Δαρείῳ, τὸν εἶκον παν 
τα τὸν ἑωυτοῦ ἐπέϑωκε, ὡς μούνου οἱ ἐούσης ταύτης 
τέκνου. Ξέρξεω τε δὴ δύο ἀδελφεοὶ ἐνθαῦτα πίσταωυσι 225 
Μαχεόμενοι. καὶ ὑπὲρ τοῦ νεκροῦ Λεωνίδεω Περσέων τε 
καὶ Λακεδαιμονίων ὠθισμὸς ἐγένετο πολλόρ᾽ ἐς ὃ τοῦ- 
τόν τε ἀρετῇ οἱ “Ἕλληνες ὑπεξῴρυσαν, καὶ ἐτρέψαντο 
.5 τοὺς ἐναντίους τετραίκις, Τοῦτο δὲ συνεστήκες μέχρι οὗ 
οἱ σύν Ἐπιάλτῃ παρεγένοντο. ὡς δὲ τούτους ἥκων ἐπύ- 
, rum ego, ut dignorum virorum, nomina soistitatus 
sum cogaovique xrescivi vero eliam omnium nomi- 
na trecentorum. Ab altera parte, ex Persis ibidem 
et alii multi ilustres ceciderunt viri, et in his duo 
Darii filii, Abrocomes, et Hyperanthes, quos ex Phra- 
fagunma Artanis filia Darius susceperat, Artanes au- 
tem frater fuerat Darii, Hystaspis filius, Areamis 
nepos. Is Dario filiam suam elocans, simul totam 
suam domum ci donaverat, quum unica ipsius proles 
illa fuisset. (225.) Igitur duo Xerxis frafres ibi pu- 
gnantes ceciderunt. Super Leonidue vero cadavere 
acre fuit inter Persas et Lacedaemonios certamen: 
donec ad extremum sua virtute Gzaeci illud subtra- 
xerunt, quater in fugam versis adversariis. Ita pugna- 
tüm est, donec qui cum Ephialte erant advenere. Quos 
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το γὰρ τὸ στεινὸν τῆς ὁδοῦ ἀνε; gríro, καὶ πα- 
ῥαμωψαμενοι τὸ τείχος , ἐλθόντες ἐπὶ τὸν κολα;- 
yy πάντες ἁλέες οἱ ἄλλοι, πλὴν Θεβαίων. H δὲ κολω- 
γός ἐστι d τῇ ἐσόδῳ ὅκου γῦν ὃ λίθοος λέων ἕότηρκε ἐπὶ 
Asi. ἐν ἐν τούτῳ σφέας τῷ χώρῳ ἀλεξομένους μα- 
χαίρσι, τῶσι αὐτέων ἐτύγχανον ἔτι περιεοῦσαι, wel 
χερσὶ καὶ στόμασι, κατέχωσαν οἱ βάρβαροι βάλλαν- 
T οἱ μὲν, ἐξ ἐναντίης ἐπισπόμενοι, καὶ. τὸ ἔρυμα 
τοῦ τείχεος συγχώσαντερ᾽ οἱ δὲ, περιελθόντες πάντοθε 


416 “Λακεδαιμονίων δὲ» καὶ Gur τοιούτων γενομένων, 
ὅμως λέγεται dijo ἄριστος γενέσθαι X Σπαρτυτης Δι 
γέκης. τὸν τόδε Φασὶ εἶπαι: τὸ ἔπος πρὶν ἢ συμμίξα: 

^o σφέας τοῖσι ΝΙήδοισι, πυθόμενον πρὸς τευ τῶν Τρηχι- 


"ubi accedere intellexerunt Graeci, tum veto mutatum 
certamen est.. Tunc enim in angustias viae se rece- 
petunt, et murum etiam praetcrgressi , ubi ad tumu- 
Jum venerunt, qui in introitu angustiarum egj, ubi 
nunc lepideus lco stat in Leonidae memoriam, ibi 
confertim consederunt alii omnes, praeter 'T'hebanos. 
Eodemque loco gladiis sese defendenses, quibus gla- 
diisupererant, alii manibus dentibusque depugnan- 
tes, obruti sunt Barbarorum telis, partim subruta 
muri munitione ex adverso dngruentium, partiqg ex 
circuitu undique ciroumstantium. 

(226.) Tales quum se praestiterint Lacedaemonii 
et Thespienses omnes, fortissimus tamen ex his fuis- 
se dicitur Dieneces Spartanus: quem aiunt, prius- 
quam cum Medis congrederentur, verbum δὰ ὰ di- 
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Bir , ὡς» ἐπεοὶν οἱ βάρβαροι dimi τὰ τοξεύματα, 
τὸν ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλήθεος τῶν ὀϊστῶν ᾿ὠποκρύπτουσι; 


τοσοῦτο τι πλῆθος αὐτέων εἶναι. τὸν δὲ, οὐκ ἐκπλα- " 
γώτω τούκοισε, εἶπαι, ἐν ὠλογίῃ ποφύμενον τὸ τῶν Μη- 

,.. δὼν πλῆθος » ὡς »πάντώ σῷι ὠγαθώ. ὁ Τρηχίνιος | ξεῖνος 

10 φγγέλλοι. hé ἐποκφυπτόνεων τῶν Μήδων τὸν ἥλιον; 
voro διῇ ἐσοννα, πρὸς αὐτοὺς ἢ μάχη.: χα" οὐκ ἐν ἡλίω."“ 
Ταῦτα μὲν καὶ ἄλλα τοιουτότροπνᾷ € ἔπεώ φασι Διηνέ- 
κβα τὸν Λακεδαιμόνιον λιπέσθωι ἱμνημόσυνα. Μετὰ 427 
φὲ τοῦτον ἀριστεῦσαι; λέγονται “Λακεδαιμόνιοι δύο ἀδελ- 
Φεδὶ, ᾿λλφεός πε ad «δίαρων , Ὀρσιφάντου arauióte. 
Θεσπιέων δὲ εὐβρκίμεε στῶ τῶ οὔνομια, ἣν Διϑύ- 

᾿ βαρθος, ἉἉρματίθεω.. bins δένσφι αὐτοῦ ταύτῃ 228 
Τὴ ΠῈρ ἔπεσον, καὶ τοῖσι πρότερον τελευτήσασι ἢ ὑπὸ 


Χ 586. quum Trachinium quemdam audivisset dicen-' 
tem, quando Barbari tela emiserint , multitudine 
telorum solem irz obscuraátums tantam enim esse 
hostium multitudinem. Hunc igitur, nil perterri-. 
tum, sed aspernantem Medorum multitudinem, re- 
spondisse aiynt, fausta omnia« Graecis nunciare 
hospitem Trachinium; quandoquidem, sole telis 
Medorum obscurato , in umbra sint pugnaturi, 
non in sole. Hacc et eiusdem generis alia dicía, 
aiunt, Dienecem Lacedaemonium fortis animi mo- 
numenía reliquisse. (227.) Post hunc fortissimos 
se praestitisse memorant Lacedaemonii duos fratres, 
Alpheum et Maronem, Orsiphanti filios. Ex The- 
spiensibus vero praecipuam laudem abstulit vir, cui 
Dithyrambus nomen fuit, Harmatidae filius. (228.) 
Sepulti sunt omnes eodem loco quo ceciderunt, et 
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Λεωνίδεω ἀὠποπεμίφϑέντας οἴχεσθαι , ἐπιγέγραπται 
γράμματα λέγοντα τάδε᾽ 
Μυριασιν ποτὲ τῆδε τριηκοσίαως ἐμαχοντο ' 8 
ἐκ Πελοποννώσου χιλιάδες τέτορες. - 
ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι πᾶσι ἐπιγέγρασται τοῖσι δὲ Σ πὰρ» 
τιήτησι ἰδίῃ" 
^, ξεῖν᾽, ὠγγέλλειν Λακεδαιμονίοις, ὅτι τῇδε 
κείμεθα, τοῖς κείνων βίμασι πειθόμενοι. 10 
Λακεδαιμονίοισι μὲν δὴ τοῦτο" τῷ δὲ μώντι , τόδε" 
Ννῆμα τόδε κλεινοῖο Μεγιστία, ὅ oy σγοτε Νίῆδοι 
Σπερχειὸν ποταμὸν κτείηαν ἐμαιψάμενοι" 
μάντιος, ὃς τότε κῆρας ἐπερχομένας σάφα εἰδῶς, 
οὐκ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 15 
Ἐσιγράμμασι μὲν νυν καὶ στήλησι» ἔξω καὶ τὸ τοῦ μάν- 


' fam in horum honozem, quam in illorum qui ante. - 
ceciderant quam dimissi a Leonida socii abierunt, 
hae inscriptiones positae sunt: 

.. Cum trecentis olim myriadibus hic pugnarunt 
er Peloponneso quatuor rnillia virorum. 
Haec in honorem emnium posita inscriptio est; in 

Spartanorum vero memoriam privatim isía: 
Hospes , nuncia Lacedaemoniis , hoc loco nos 
iacere , dictis illorum obsequentes. 
In Lacedaemonios igitur hoc; in vatem vero istud : 
Monumentum hoc illustris Megistiae, quem 
olim Medi 
Spercheo fíueio occiderunt traiecto, 
vatis, qui instans tunc fatum probe cognitum 
habens , 
deserere tamen Sparíae duces non sustinuit. 


g 0 
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Ti06 ἐπίγραμμα ; ApQuctvone: εἰσί c sag oi émrinaG att 
σαντες τὸ δὲ ToU udis Μεγιστίεω, “Σιμωνίδης ὁ 
Λεωπρέπεός ἐστι καταὶ ξεινίην ὁ erre pus. 

Δύο ῥὲ τουτέων τῶν πρώκοσίων aire, Εὐρυτόν τε 22 19 
καὶ ᾿Αριστόδημον. παρεὸν αὐτοῖσι ἀμφοτέροισι, κοινῶ 
λόγῳ χρησαμένοισι (5 | ἀποσωδῆγᾶι ὁμοῦ ἐς Σπάρτην, 
ὡς μεμετιμέ γο! ΤῈ ἔσαν ἐκ τοῦ στρᾳτοπέδου ὑπὸ Λεω- “ 

5 νίδεω , καὶ κατεκέᾳτο o ᾿Αλπηνοῖσι ὀφθαλμιῶντες ἐς 
τὸ ἔσχωψα ἡ, εἶ γε μή | ἐβούλοντο γυστῆσαι, ἀἰποθα- 
νέειν aM τοῖσι ὠλλροισι παρεόν σφι τουτέων τῶ ἕτερα 
ποιέειν, οὐκ ἐθελῆσαι oppor ὠλλαὶ γνώμῃ διενει- 

᾿χβϑέντας, Εὐρυτονὶ μὲν πυθόμενον τῶν ἸΠερσέων τὴν περίο- 
10 δον, αἰτήσανταὶ τε τὰ ὅσλω «καὶ ἐγδύντα, ἄγειν αὐ- 


Inscriptionibus istis et columnis, excepto vatis epi- 
grammafe, Amphictyones illos honorarunt: vatis 
vero Megistiae epigramma Simonides posuit, Leo- 
prepis filiis, pro hospitii familiaritate. 

(2a9.) Narrané& ex trecentis illis Spartanis duos 
viros, Eurytum εἰ Aristodemum, quum, si com- * 
mune voluissent consilium sequi, potuissent ambo 
aut simu] salvi Spartam redire, ut qui a Leonida e 
castris dimissi dccubuerant in Alpenis, vehementi. 
oeulorum dolore laborantes ; aut, si redire ad commi- 
litones, voluissent, mortem potuissent obire cum re- 
liquis: hos igitur, narrant, quum alterutrum horum 
licuisset eligere, noluisse commune sequi consilium ; 
sed, inter se dissentientes , Eurytum, cognito Persa- 
rum pcr montem circuitu , arma postulasse, captisque 
armis iussisse ilotum ut se ad pugnantes duceret, et, 


T 
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τὸν χελεῦσαι τὸν εἵλωτα ἐς τοὺς μαχομένους" nd δὲ 
αὐτὸν ἤγαγε: τὸν μὲν ἀγαγόντα, οἴχεσθαι Φευγοντα, 
᾿ τὸν δὲ, ἐσποσόντα ἐς τὸν ὑμέλον ,' διαφθαρῆναι" Ae- 
στόδημον δὲ, λειποψυχέοντα λειφθῆναι. Εἰ pe γυν ἣν 
μοῦ γον ᾿Αριστόδημον ἀλγήσαντα, εἰπενοστῆσαν ἐς Σπαρ. 15 
TW, ἢ καὶ ὁμοῦ σφέων εἰμφοτέρων τὴν κομδὴν γενέ- 
σθαι, δοκέειν ἐμοὶ, οὐκ ὧν σφι Σπαρτιήτας pin» οὐ- 
δεμίην προσθέσθαι γυνὶ δὲ» τοῦ μὲν αὐτῶν ἀπολομένου, 
τοῦ δὲ, τῆς μὲν αὐτῆς ἐχομένου προφάσιος, οὐκ ἐδελή- 
σαντος δὲ derofyyo xeu , ἀναγκαίως σφι ἔχειν μηνίσαι t 20 
- 230 μεγάλως ᾿Αριστοδήμῳ. Οἱ μὲν νυν οὕτω σωθῆναι M- 
γουσι ᾿Αριστόδημον ἐς Σπάρτην , καὶ διὰ πρόφασιν 
τοιήνδε, οἱ δὲ, ἄγγελον πεμφβέτα, ἐκ τοῦ στρατοπές-.: 
δου, ἐξεὸν αὐτῶ καταλαβὼν τὴν μάχην γινομένην, οὐκ 
ἐθελῆσαι, ἀλλ᾽ ὑπομείναντα ἐν τῇ ὁδῷ, περιγενέσθαι" 5 


postquam ad illos pervenit, δοίαπι quides. fuga sa- 
lutem petiisse, ipsum vero in hostium agmen irruen- 
tem occubuisse: Aristodemum autem , 'deficientem 
animo, remansisse. Quod si igitur unus Aristodemus 
oculorum morbo laborasset, eáque caussá Sparfam 
rediisset, aut si ambo simul reversi essent, Spartani 
(ut mihi videtur) nullam in eum iram erant exer- 
cituri: nune vero, quum alter periit, alter, qui in 
eadem caussa fuerat, mori recusavit, necessario ve- 
hementcr irasci Áristodemo debuerunt. (3930.) Alii 
igitur, hoc modo hacque occasione  Aristodemum, 
memorant, salvum Spartam evasisse: alii vero aiunt, 
ad deferendum nuncium quemdam missum eum 
fuisse e castris, et, quum pugnae dciude interesse 
potuisset, noluisse, sed in via moratum, supersti- 
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τὸν δὲ συνάγγελον αὐτῷ, ἀπικόμενον." ἐς τὴν μάχην, 
ποθανεῖν. ᾿Απονοστήσας ὁ δὲ ἐς «Λακεδαίμονα ὁ ὃ "Ao- 231 
. στέδημος indi TÉ εἶχε καὶ ἀτιμίην. πάσχων δὲ τοιάδε 
ἠτίμωτο᾽ οὔτε οἱ πῇρ οὐδεὶς ἔναυε Σπαρτιητέων, οὔτε 
δαλέγετο. ὄνειδός " tpa ἡ τρίσας ᾿Λριστόδημος κα- 
δεόμενος. dXX ὶ μὲν ἐν τῇ ἐν Ἐβλαταῖζοὶ μάχῃ ὠνέλα- 
& Técdinyy ἐπενεχθεῖσαν οἱ ajrim.. Aspire δὲ καὶ 232 
ἄλλον ἀποπεμῷϑέντα ἄγγελον ἐς Θεσφῴλὴν τῶν τριη- 
κοσίων Terr , περιγενέσθαι; τῷ οὔνομα; εἶναι Yari- 
Tw νοστήσαγτα de τοῦτον ἐς ordern, ὡς ἠτίμωτο, 
4, aba. Oi δὲ Θηβαῖοι, τῶν ὃ ᾿Λεοντιάδης 203 
Ἐρατήγεο, τέως μὲν Μετὰ τῶν Ἑλλήνων d ἐόντες spa- 
“δ χῶτο, Um ἀναγκαίης ἐχόμενοι, πρὸς τὴν βασιλέος 


tem fuisse; socium anterfi) qii simul cum eo missus 
faerat, ad pugnam lisse,*in eaque occubuisse. 
(221.) Quidquid sit, Lacedaémonem reversus Aristo- 
demus probro et ignominia notatus est, atque ita 
- Éhfamis babitus, ut nemo Spartanorum lumen ci ac- 
cenderet, nec cum eo colloqueretur, utque per igno- 
miniam /repidus Jristodemus nominaretur. Sed 
idem vie in pugna ad Plataeeas culpam, quae eum 
premebat, dissolvit. (232.) Memorant etiam , alium 
ex trecentis, nomine Pantitem , quum ad deferendum 
nuncium in Thessaliam fuisset: missus gfeuperstitem. 
fuisse; eumdem vero, quum Spartam reversWis igno- 
minià esset notatus, volüntario suspendio vitam 
finiisse. (233.) TAebani vero , quibus dux praeerat 
Leontiades, hactenus quidem a Graecorum partibus 
stantes, necessitate coacti , adversus regis exercitum. 
dimicavcerant. Ut vero supcriorem esse viderunt rem. 
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στρασιήν. ες δὲ εἶδον κατυπέρτερα τῶν ΠΠῳσέων γινό» 
μενα τῶ πρήγματα, οὕτω δὴ τῶν σὺν Λεωνίδῃ Ἑλλή- 5, 
γῶν ἐπειγομένων ἐπὶ τὸν κολῶνον ἐποσχισθέντες του- 
τέων, χεῖρας τε προέτεινον, καὶ ἤϊσαν ὥσσον τῶν βαρ- 
βάρων' λέγοντες τὸν ἀληθέστατον τῶν "λόγων, ὡς .»καὶ 
μηδίζουσι, καὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ ἐ ἐν πρώτρισι ἔδοσαν βα- 
σιλέϊ, ὑπὰ δὲ αἰναγκαίης ἐχόμενοι ἐς Θερμοπύλας πε 10 
xoía TO, καὶ eyaírin εἶεν TOU σρώμώτος TOU γεγονότος 
βασιλεῖ. *" ὡς τε ταῦτα λέγοντες, περιέγίνοντο" εἶχον 
γάρ καὶ Θεσσαλοὺς τῶν λόγων τουτέων μάρτυρας. 
Οὐ μέντοι τγε πάντα εὐτύχησαν᾽ εἷς γάρ αὐτοὺς 
sAa oy οἱ βάρβαροι ἐλθόντας » Τοὺς pi τινᾶς καὶ ἀπέ- 15 
κτειμῶν προσιόντας , τοὺς δὲ πλεῦνας αὐτέων, κελεύ- 
σώντος Ξέρξεω, ἔστιξον στίγματα βασιλήηϊα, , debd- 
μένοι ὠπὸ τοῦ στρατηγοῦ Asi τοῦ τὸν Trade 


Persarum , quo tempore Graeci qui cum Leonida fue- 
rant ad tumulum se recipere properabant, his deser- 
tis, passis manibus ad Barbaros accesserunt, dicentes 
id quod verissimum erat, cuz] Medis sese sentire, 
et inter primos terram et aquam regt tradidis- 
$e; necessitüte autern coactos venisse ad Thermo- 
. pylas,et a cladis culpa regi illatae esée immunes. 
His dictis, salvi evaserunt; habebaht enim etiam 
'Thessalos dictorum testes. Nec tamen prorsus fceli- 
citer eis res cessit. Nam, ut accedentes eos in pote- 
state habuerunt Barbari , nonnullos etiam, ut accede- 
bant, interfecerumt; reliquis vero Xerxis iussu regia 
inusserunt stigmata, initio a. duce Leontiade facto; 
culus viri filinm Eurymachum, interiecto tempore, 
Plataeenses interfecerunt, quum quadringentorum 
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Εὐρυμάχον χρόνῳ μετέσωτα ἐφόνεισαν IDatasss, 


20 στρατηγήσαντα ενάρῶν Θηβαίων τετρακοσίων, καὶ ) σχόν- 
τὰ τὸ ἄστυ τὸ Πλαταιέων. 


Oi μὲν δὴ περὶ Θερμοπύλας “Ἕλληνες ilc qyuni- 334, 
σαντο. Ξέρξης δὲ καλέσες Δημάρητον. εἰρώτα dela- 
μένος ἐνθένδε, Δημάρητε, dPh εἶ εἰς ἀγαθες, τεκμαί- 

"ιν θόμαι δὲ τῇ Absit ὅσα ya εἶπας, ὥπαντα ὠπέ- 
5 5, βη οὕτω. νῦν δέ pa ἐπέ, κοσοι τινές sini οἱ Aotzroi 
" Λακεῤᾳιμόμοι. καὶ τουτέων ὁκόσοι τοιοῦτοι τὰ πολέ- 
“μια, fire καὶ dramas. « Ὁ δ' εἶπε 2 βασιλεῦ, 
ὑπλῆθος μὲν πάντων τῶν Λακεδαιμονίων πολλὸν, XAÀ . 
» TO πολλαὶ ro δὲ Θέλεις. ἀγμεαθέειν, εἰδήσεις. Ἔστι 

16 ,,€ τῇ Λακεδαίμονι Σπάρτη; πόλις εἰνδρῶν ὀκτακις- 
ΚΝ λίων μάλιστα xq. οὗτοι πάντες εἰσὶ ὁμοῖοι τοῖσι 


dux fuisset Thebanorum, quprum ope Plataeensium 
urbem occupaverat. 

(234.) Hoc igMur modo ad Thermopylas Graeci 
pugnaverant. Tum vero xXercres vocatum δῇ se De- 
maratum interrogavit , hoc usus sermonis irmftoitu. 
Demarate, vir probus es: ex vero ita iudico: 
quaecumque enim dixist1,ea itt evenerunt. Nunc 
dio mihi , quotnam numero sint reliqui Lacedae-, 
monii; et ex his quot sint honum similes in re 
bellica, an etiam. tales sint. omnes? Et Mie, Re»! 
inquit, multitudo quidem omnium | Lacedaemo- 
niorum ingens est , et civitates sun£ multae: quod 
vero tu scire oupis, id dicam. Est in Lacanicá 
Sparta, civitas virerum octies mille admodum: 
et. hi quidem omnes similes sunt his qui hic pu- 
gnarunt. Cacteri vero Lacedaemonii his utique 
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»οὐνθαϑε pasa uiv οἵ γε μὲν ἄλλοι ΛΔ 
2 7|8ι, τούτοισε μὲν οὐκ ὁμοῖοι . εἰγαθοὶ δέ." Εἶπε πρὸς 
ταῦτα Ξέρξης" s» Δημείρητε , τέῳ τρόπῳ ἀπονητόταχρι 
» τῶν ἀνδρῶν τουφέων ἐπικρατήσομεν) ; dh ἐξηγέο. 
» γάρ ἔχεις αὐτέων τὰς διεξόδους τῶν βουλωμείτων. ; 
435... οἷα βασιλεὺς γενόμενος. * Ὁ δὲ ἀμείβετο ,,(Ω 
»»βασιλεῦ , δ μὲν δὲ συμβουλευεαί μοι προθύμως. 
»» δίκαιόν μέ, σοί ἐστι φράζων τὸ ἄριστον. εἰ τῆς γαυτι- 
»οοκῆς στρατιῆς νέας Teorías ὠποστείλειως ἐπὶ τὴν 
», Λάκαιναν χώρην. Ἔστι δὲ € em ary νἢσος ἐπικειμένη, 
»» τῇ οὔνομα ἐστι Κύθηρα" τὴν Χίλων, dne TO) ἡμῶν 
» σοφώτατος γενόμενος , Ψξρδος pid. WD», εἶναι Σ παρ- 
» Lud κατὰ τῆς ϑαλάσσης καταδεδυκέναι μᾶλλον 


»" ὑπερέχέιν, αἰεί τι πρραδοκῶν ar αὐτῆς τὸιοῦτο ἔσε-. 


»»νσϑάι οἷόν τι ἐγὼ ἐξηγόομαι' οὐ τι τὸν σὸν στόλον πτροαι- 


non sunt similes , at fortes tamen viri sunt. Ad 
haec Xerres ait: Quonam igitur pacto hos hormi- 
nes mihimo labore subigemus ? ge, hoc mihi 
prome! Tu enim vias consiliorum omnium, qui- 
bus illi utuntur, compertas habes, quippe qui rex 
eorum fuisti. (235.) Respondit Demaratus: 
Quandoquidem studiose me consulis , aeguum est 
ut (ibi- uj, quod optimum fuerit, expromam: 
nempe , sí trecentarum navium classem in. Laco- 
nicam miseris terram. Est autem prope illam sita 
insula, cui nomen Cythera; de qua Ghilon, vir 
olim apud nos sapientissimus , dicere consueverat , 
ingens lucrum fore Spartanis, si ea insulbh marc 
mergeretur potius, quam emineret. Nempe tlie, 


non utique tuam classem ex longo tempare. pro-. 


σὺ 15 
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»»δως, ἐλλαὶ πώντα ὁμοίως Φοβεόμενος ἀνδρῶν στόλον. 
»€X ταύτης ὧν τῆς γήσου δρμεώμενοι, Φοίβεόντων τεὺς 
»»Λακεδαιμονίους. παροίκου δὲ πολέμου ci ἐόντος οἱ- 
»Xfiou, οὐδὲν δεινοὶ ἔσονταί τοι, μὴ τῆς ἄλλης Ἑλλά- 
15,5906 ἁλισκομένης ὑπὸ τοῦ eco, βοηβέωσι ταύτη. κα- 
»»ταδουλωθείσης δὲ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος, ἀσθενὲς ἤδη τὸ 
»» Λακωνικὸν μοῦνον λείπεται. Ἐν δὲ ταῦτα μὴ moie, 
ο»τάδε τοι προσδόκα ἔσεσθαι. ἔστι τῆς ΠΠελοποννήσου 
»οὐσθμοὸς στεινὸς" ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ πάντων Hsoro- 


40 »» Iia συνὸ array ἐσὶ σοὶ, μάχας ἰσχυροτέρας aA- 
» Ad τῶν γενομένων προσϑδέκεο ἔσεσθαί τοι. ἐκεῖνο δὲ 


ποιήσαντι, ἐμαχητὶ ὃ τε ἰσθμὸς οὗτος καὶ αἱ πόλις͵ 
»»προσχιμυρήσουσι.“ Λέγει μετα τοῦτον ᾿Αχαιμένης » 226 


spiciens , sed quamlibet quorumcumque hominum 
timens classem, semper veritus erat ne ex illa 
insula tale quidpiam patriae suae. immineret ,' 
quale tibi ego nunc propono. Ex kac igitur insula 
impetum faciens tna. classis terreat Lacedaemo- 
nios : et ili , proprio finitimoque bello pressi , nil 
verendum est. ne reliquae Graeciae , a pedestribus 
tuis copiis oppugnatae , auxilio veniant. Domitá 
autem reliquá Graeciá, Laconicum genus per se 
relinquitur invalidum. Istud autem ni feceris, 
hoc futurum erspeeta. Est. Peloponnesi isthmus 
angustus ; quo loco a coniuratis adversus te om- 
nibus Peloponnesiis scito certamina multo acrio- 
ra tibi, quam quae adhuc facta sunt , imminere. 
Istud vero si feceris, isthmus ille e£ civitates 
omnes sine pugna in tuam cedent potestatermn. 
(13336.) Post baec 4£chaemenes , frater Kerxis, εἴ 
Herod. T. 111. P.I. Bb 
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ὠδελφιεὸς τε ἐῶν Ξέρξιω, καὶ τοῦ γαυτικοῦ στρατοῦ 
στρατηγὸς. παρατυχρῖν τε τῷ λόγῳ, καὶ δείσας μὴ 
ἀναγνωσθῇ Esobne ποιέειν ταῦτα" » 4) βασιλεῦ ; ὁρέω 
»T7t dodpor ἐρδεκόμενον λόγους » ὃς Φϑονέει TO εὖ πρῆσ- 
συ €oyni , 1 xai προδιδοῖ πρίγματα τῶ mw. καὶ yae δὴ 
Xd τρόποισι τοιούτοισι χρεώμενοι οἱ “Ἕλληνες χαίρου- 
»» σι" τοῦ τε Urdu φΦθονέουσι. ; καὶ τὸ χρέσσον στυ- 
» γέουσε. E δ᾽ ἐπὶ τῇσι παρεούσῃσι τύχῃσι, τῶν νέες 
T. νμναυηγήκασι τετρακόσιοι » ἄλλας ἐχρτοῦ στρατοπέ- 
,500U τρρηκοσίας ἀποπέμψεις περιτλώειν ΠΠἀλοπόννησον, 

υ»ὐξιομαχοί τοι γίνονται οἱ εἰγτίπ' «λοι. ἁλὴς ! ἐὼν ὁ 
»ογαυτικὸς στρατὸς ; δυσμεταχείριστός τε αὐτοῖσι γε. 
» 78H » καὶ de οὐκ ἐξιόμιαχοί τοι ἔσονται" παὶ πᾶς 
»9 ναυτικὸς τῷ πεζῷ ἐρήξει, καὶ ὁ πεζὸς TÓ ναυτικῶ;» 


cldssi praepositus, qui huic colloquio intererat, ve- 
ritus ne ad faciendum quod Demaratus sueserat Xer- 
xes induceretur , hunc sermonem est exorsus. Rer! 
video te sermonem admittere viri, qui tuae invi- 
det felicitati , aut etiam prodere res tuas cona- 
tur. Nam hoc uti more amant Graeci: invident 
aliis ob felicitatem , oderuntque potentiores. Quod 
si tu in praesenti rerum statu , postquarn quadrin- 
gentae nostrarum navium naufragium fecerunt, 
alias trecentas de classe dimiseris quae Pelopon- 
neaum circumnavigent, erunt nobis hostes ad re- 
sistendum | pares. Sin coniuncta manet nostra 
classis , difficilis illis erit ad oppugnandum , om- 
ninoque resistere tibi neutiquam poterunt. 4d 
haec universae navales copiae terrestribus erunt 
praesidio , et terrestres copiae navalibus , und iter 
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" ὁμοῦ πορευμνος. εἰ δὲ διασπάσεις, αὖτε συὶ ἔσεαι 
»οκείνοισι. χρήσιμος» ovre κεῖνοι σοί. Τὰ σεωυτοῦ δὲ Ti- 
 »Otuevog εὖ, γνώμην ἔχε τε τῶν αὐντιπολέμων μὴ ἐπ 
»»"λέγεσθαι πρήγματα, τῇ τε στήσονται τὸν πόλεμον, 
20 γτώ τε ποιησουσι» ὅσοι τε arAzÓég εἰσι. ἱκαγοὶ γάρ ἐκεὶ- 
»ογοί γε αὐτοὶ ἑωυτῶν πέρι Φροντίζειν εἰσὶ, ἡμεῖς δὲ ἡ ἡμέων 
»»ὐσαύτως. Λακεδαιμόνιοι δὲ, ἣν ἴωσι irri Πέρσῃσι ἐς 
T μάχην» οὐδὲ ἕν τὸ παρεὸν τρῶμα οὐνιεῦνται. «€ Apai- 327 
Peres Ξέρξης τοῖσϑε' » Axaiune » εὖ τέ μοι δοκέεις 
" λέγειν; καὶ ποιήσω ταῦτα. Δημαίρητος δὲ λέγει μὼ 
ο»Τῶ ἄριστα ἔλπεται εἶναι ἐμοὶ , γνωμῇ μέντοι ἑσσοῦ- 
6 »ται ὑπὸ σεῦ. οὐ *ydo δὴ κεῖνο γε ἐνδέξομαι, ὅκως οὐκ 
"»εὐνοέει τοῖσι ἐμοῖσι πρήγμασι, τοῖσί τε λεγομέγοισι 
»υπρότερον ἐκ τούτου σταθμώμενος, καὶ τῷ ἐόντι, ὅτι 


facientes: quos si diremeris, nec tu illis utilis esse 
poteris, nec illae tibi. Quod si tuae rationes 
recte erunt initae, sic indue animum , ut nil ca- 
res res adversariorum, quo loco gesturi sint bel- 
lum, quidve agant. aut quanta sit. illorum mut- 
titudo. Satis ipsi idonei sun suas res curare, et 
nos nostras. Lacedaemonnü vero, δὲ contra Per- 
sas in pugnam progredientur , ne unam quidem 
hanc praesentem cladem reparabunt. (537.) Cui 
Xerres his verbis respondit: ,£chaemenes! recte 
tu mihi dicere videris, atque ita faciam. Dema- 
ratus autem ca dicit, quae meis rebus ipse uti- 
dissima iudicat: eius tamen sententia a (ua supe- 
ratur. Nam istud quidem non admitto, non bene 
eum cupere meis rebus: documento quippe mihi 
sunt quum superiores eius sermones , tum res ipaa. 
B b 2 


230 
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»70AsTES μὲν πολιήτῃ εὖ πρήσσοντι Qioviu , καὶ ἐστι 
δυσμενὴς τῇ σιγῇ οὐδ᾽ ἂν, συμβουλευομένου τοῦ 
οὐ στοῦ, πολιήτης ὠγὴρ τὰ ἄριστά οἱ δοκέοντα εἶναι 
οὐποθέοιτο», εἰ μὴ πρόσω ἀρετῆς ἀνγήκοι" σπάνιοι δ᾽ εἰ- 


«€ ^v "das A , 5 / , 5 9 . 
0i οἱ τοιοῦτοι. ξεῖνος δὲ ξείνω εὖ πρήσσοντί ἐστι SUpe- 


»ονέστατον παντων, συμβουλευομένου τε ἄν συμββουλεύ- 
,,086 τα ἄριστα. οὕτω ὧν κακολογίης πέρι τῆς ἐς Δη- 
,» μάρητον » ἐόντος ἐμοὶ ξείνου, ἐχεσῆαί τινα τοῦ λοιποῦ 
»χελεύω.“ Ταῦτα εἴπας Ξέρξης, disbyie δια τῶν νε- 
κρῶν᾽ καὶ Λεωνίδεω, ἀκηκοὼς ὅτι βασιλεύς τε ἤν καὶ 
στρατηγὸς Λακεδαιμονίων, ἐκέλευσε ὠποταμόντας τὴν 
κεφαλὴν ἀνασταυρῶσαι. δῆλά μοι πολλοῖσι μὲν καὶ 
ἄλλοισι τεκμηρίοισι, ἐν δὲ δὴ καὶ τῶδε οὐκ ἥκιστα yt- 
γονε, ὅτι βασιλεὺς Ξέρξης πάντων δὴ μάλιστα ἀνδρῶν 


Etenim civis quidem invidet felicitati civis , et ta- 
cite ei infensus est: nec facile civis, a popularium 
aliquo consultus , ea illi quae ipsi optima viden- 
Lur suaserit, nisi probabiles in virtute progres- 
sus fecerit: cuiusmodi rari sunt homines. Hospes 
vero hospiti felici benevolentissirnus est, et con- 
sultanti lubens optima suaserit. Itaque maledi- 
centiá adversus Demaratum , qui meus hospes est, 
abstinere dehinc quemlibet iubeo. | (238.) Haec Xer- 
σὸς postquam dixit, per caesorum cadavera transiit ; 
et Leonidae , ut audivit regem hunc et ducem Lace- 
daemoniorum fuisse, abscindi caput οἱ e palo erigi 
iussit. Ac mihi quidem quum aliis documentis, tum 
vero maxime hoc ipso, fit manifestum, Xerxem 
vivo Leonidae omnium hominum maxime iratum 
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ἐθυμώθη φοοντι Λεωνίδῃ. οὐ ydo ὧν κοτε ἐς τὸν νεκρὸν 
^ / e 5 ν" ^ / , ed 
ταῦτω παρενόμησε᾽ ἐπ τιμῶν μάλιστα νομίζουσι τῶν 
ς.. δᾳ0βα,Υ , / / y , ^ M / 
ἐγὼ οἶδω οἰνθρώπων lleoraa ἄνδρῶς οὐγαθους τὰ πολέ- 
10 μα. οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἐποίευν τοῖσι ἐπετέτακτο ποιέειν. 
"Avapa δὲ ἐκεῖσε τοῦ λόγου, τῇ μοι τὸ πρότερον ἐξέ- 
λιπε. Ἐσύθοντο Λακεδαιμόνιοι, ori βασιλεὺς στέλ- 
λοιτο ἐπὶ τὴν- Ἑλλάδα, πρῶτοι καὶ οὕτω δὴ ἐς τὸ 
χρηστήριον τὸ ἐς Δελφοὺς ὠπέπεμψαν, ἔνθα δὴ σφι 
, / No». 7 / *4 2 ἢ V / 
6 ἐχρήσθη τὰ oM yw πρότερον εἶπον. ἐπύθοντο δὲ τρόπῳ 
ϑωμασίω. Δημάρητος vao 0 ᾿Αρίστωνος . Φυγὼν ἐς 
Ἰηδους, ὡς μὲν ἐγὼ δοκέω, καὶ τὸ οἰκὸς ἐμοὶ συμμα- 
J , 4 y y / Vos 
χέεται , οὐκ ἣν εὐνοος Λακεδαιμονίοισι. σάρεστι δὲ εἰ- 
κάζειν, εἴτε εὐνοίᾳ ταῦτα ἐποίησε, εἴτε καὶ καταχαί- 


fuisse: alioqui enim numquam in mortui corpus ita 
nefarie saeviturus erat, quandoquidem maxime om- 
nium, quos novi, hominum Persae honorare fortes 
viros consueverunt. Illi igitur, quibus id impera- 
tum est, iussa exsecuti sunt. 

(239.) Sed redeo ad eam narrationem , quam su- 
perius imperfectam reliqui. Parare regem expedi- 
ditionem adversus Gracciam primi resciverant Za- 
cedaemoniz , idque mira quadam ratione rescive- 
rant. Ideoque ad Delphicum miserunt oraculum, ubi 
illud eis editum est responsum, quod paulo ante com- 
memoravi. Demaratus enim, Aristonis filius, exsulans 
apud Medos, ut equidem existimo, et ratio mecum 
militat , non bene animatus fuit in. Lacedaemonios. 
Coniectare igitur licet, utrum bencvolo hoc fecerit 
&nimo an insultandi caussa. Postquam decrevit Xer- 
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ρων. Ἐπεί τε γάρ Ξέρξῃ ἔδοξε στρατηλατέειν ἐπὶ τὴν 10 
Ἑλλάδα, ἐὼν ἐν Σούσοισι ὁ Δημάρητος , καὶ πυθόμε- 
yog ταῦτα, ἠθέλησε Λακεδαιμονίοισι ἐξαγγείλαι. aA- 
λως μὲν δὴ οὐκ εἶχε σημῇναι" ἐπικίνδυνον γώρ ἦν μὴ 
λαμφβείη" ὁ δὲ μηχανᾶται τοιάδε. δελτίον δίπτυχον 
λαβὼν, τὸν κηρὸν αὐτοῦ ἐξέκνησε, καὶ ἐπείταὰ ἐν τῷ 15 
ξύλῳ τοῦ δελτίου ἔργαψε τὴν βασιλέος gap “οιή- 
σας δὲ ταῦτω, ὀπίσω ἐπέτηξε τὸν κηρὸν ἐπὶ τα γραμ- 
ματα, ἵνα Φερόμενον κεινὸν τὸ δελτίον μηδὲν πρῆγμα 
παρέχαι οἱ πρὸς τῶν ὁδοφυλάκων. ἐπε δὲ καὶ ὠπίκετο 
ἐς τὴν Λακεδαίμονα, οὐκ εἶχον συμβαλέσϑαι οἱ Λα- 20 
κεδαιμόνιοι, πρίν γε δὴ oi, ὡς ἐγὼ πυνβδάνομαι, 
Κλεομένεος μὲν ϑυγάτηρ, Λεωνίδεω δὲ γυνὴ, Γοργῶ, 
ὑπέθετο, ἐπιφρασθεῖσα αὐτὴ, τὸν κηρὸν κνῶν κελεύου- 
σώ» καὶ εὑρήσειν σφέας γρώμματω ἐν τῷ ξύλῳ. πει- 


xes exercitum adversus Graeciam ducere, Demara- 
£us tunc Susis praesens, ubi id rescivit, Lacedae- 
moniis voluit significare. Qui quum aliam rationem, 
qua id eis significaret, non haberet, quum peri- 
' culum esset ne deprehenderetur, tali usus est com- 
mento. Sumtá duplicatà tabellá , ceram ex ca erasit, 
ct ligno tabellac consilium Xerxis inseripsit : quo facto, 
scriptum istud infusá cerá denuo Obduxit, ne nudam 
ferenti tabcllam molestia exhiberetur a viarum custo- 
dibus. Postquam vero Lacedaemonem perlata tabella 
est, coniectare Lacedaemonii, quid rei esset, prius 
non potuere , quam (ut equidem accepi) Cleomenis 
filia, Leonidae uxor, Gorgo, eos docuisset. Haec enim 
re secum perpensa, eradi ceram iussit, atque ita in 
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25 ϑόμενοι δὲ, εὗρον καὶ ἐπελέξαντο . érura δὲ τοῖσι ἂλ- 
λοισε Ἕλλησι ἐπέστειλαν. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτω λέγε- 
Tas γενέσθαι. 
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ligno reperturos esse scripturam ait: cui obsequentes 
illi, intus scripta repererunt legeruntque , ac deinde 
reliquis Graecis legenda miscrunt. Haec igitur ita 
gesta esse memorant. 
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Hsu, Miletum rediturus, (lib, V. 106.) 
Artapherni suspectus, nec ab ipsis Milesiis et aliis 
Ionibus receptus, cum Lesbiis navibus Byzantium se 
confert. ( Cap. 1-5.) Persis Miletum terra marique 
oppugnantibus, Iones ad pugnam navalem aliquan- 
tisper strenue se exercent, auctore Dionysio Pho- 
censi: mox vero disciplinae, pertaesi, praelio com- 
misso, deserti a Samiis, ingenti clade adficiuntur. 
(6-15.) Chiorum ii etiam, qui evaserant, ab in- 
sciis Ephesiis occiduntur. (16.) Dionysius Siciliam 
petit, ibique piraticam exercet. ( 17.) Mizletus capta 
a Persis , ut Pythia praedixerat; ( 18. 19.) incolae 
ad Tigridis ostia deportati.(20.) Milesiorum sortem 
lugentes Athenienses, multant PArynichurn , qui tra- 
goediam Μιλήτον ἅλωσιν docuerat. (21.) 

Samiorum pars, iugum Persarum abhorrentes, 
cum profugis Miesizs Siciliam petunt, ibique Zan- 
clen urbem occupant; cuius tyrannus Scythas, re- 
gno exutus, ad Darium profugit. (22-24.) Samus 
et Caria in Persarum ditionem redactae. (25.)  Hi- 
sttaeus Chium subigit: dcin in: continente cum Per- 
sis congressus, vivus capitur, et Sardes abductus ne- 
catur ab Artaphcerne, invito rege. (26-30.) Caeteri 
Tones a Persis subiguntur. (31. 32.) Chersonesus 
ad Hellespontum et tota ora Thraciae usque BJy- 
zantium in Persarum ditionem redigitur. ( 33.) 

JAügressio de Chersoneso Thracica. Pisistrati 
aetate tenucrat cam JMiltiades , Cypsceli filius, a Do- 
Zoncis sibi traditam , qui cum colonis Atheniensibus 
eo profectus est. (34-37.) Huic successerat fratris 
uterini Czrnonis (cf. c. 103.) filius, Stesagoras ; et 
post hunc alter Cimonis filius Mz/tiades , Athenis eo 
ἃ Pisistratidis missus. (38. 39.) Is, Scythis post Darii 
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discessum in Chersonesum irrumpentibus, profugit: 
dein in regnum restitutus, ob Persarum metum quin- 
que triremibus instructis Athenas rediit. Filius eius 
Metiochus, cum una triremi captus, ad Darium mis- 
sus est et bene ab eo habitus. ( 40. 41.) 

Ioniá penitus pacatá, et rebus omnibus ibi ordi- 
Aatis, (42.) Mardonius cumingenti classe Europam 
petit, Eretriae et Athenis (cf. V. 99.) bellum illatu- 
rus.(43.) Thaso et parte Macedoniae primum ex- 
pugnatis, dum classis /£thon montem circumvehi- 
tur, acri coorta tempestate, plurimae naves pereunt. 
(44-) Simul pedestris exercitus in Macedonia ἃ Br.y- 
gis Thracibus magnam cladem accepit: quibus po- 
stremo devictis, in Asiam Mardonius redit. (459) 
Thasi;, metallis opulenti, rebellionem molientes, 
muro et navibus exuti sunt. (46. 47.) Darius prae- 
cones per Graeciam dimisit, Zerram et aquamn regi 
postulantes: (48. cf. VIL. 32. et 131-136.) quibus 


quum et alii et in his zfegine(ae essent obsecuti ,. 


Aeginetae hoc nomine ab Atheniensibus apud Spar- 
tanos accusati sunt. (49.) Cleomenes, rer Spartae, 
Aeginam proficiscitur deditionis auctores comprehen- 
surus: sed per Demarati, alterius regis, machina- 
tiones et Crii Aeginetae vociferationém infecta re 
discedere cogitur. ( 5o. 51.) 

Digressio de regibus Spartanorum. /fri- 
stodemus Heraclida, conditor coloniae Doriensium 
in agro Laconico: eiusdem filii gemelli, Eurysthe- 
nes et Procles, duarum familiarum regiarum au- 
ctores. (52.) Dorienstum reges a maioribus, usque 
a Perseo , Hellenes fuere; a Danaé vero, Aegyptii. 
Perseum quidem Persae: aiunt, quum Assyrius fuis- 
set, Graecum esse factum.(53-55.) Iura atque mu- 
nera Regum Spartanorum, in bello, (56.) et in 
pace. (57.) Honores post mortem iidem fere qui 
Persis. (58.) Alia zmstituta Spartanis cum Persis, 
et cum Aegyptiis, communia. (59. 60.) 

Ariston, Spartae rex, quum duas deinceps ha- 
buisset uxores steriles, tertiam duxit, priori marito 
pcr dolum abductam, quae ex foedissimà olim puel- 
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lulá formosissima evaserat. (61. 62.) Haec Demara- 
(urn peperit, quem pater, spurium primo iudicatum, 
mox dein pro genuino habuit. (63.) Eo praetextu 
usus Cleomenes subornavit Leotychidem , qui con- 
tenderet, Demaratumr ut spurium non legitime re- 
gnare posse Spartae. (64.65.) Eamdem in senten- 
tiam, per Cleomenis artificia, pronunciante oraculo, 
regia dignitate exutus est Demaratus. (66.) Is po. 
stca ἃ Leotychide, qui in eius locum suffectus est, 
probro adfectus, matrem obtestatur, ut sibi quo patre 
natus sit vere dicat: quae aut ipsum Aristonem aut 
Astrabacum heroém illius patrem esse adseverat. 
(67-69.) Tum is primum Elin, tum Zacynthum, 
postremo ad Darium profugit, a quo honorificentis- 
sime exceptus cest. (70.) Leotychides, cuius filia, 
Lampito , Archidamo nupsit, (71.) subsequente tem. 
pore, in bello Thessalico largitione corruptus, vin- 
dictam suorum metuens, Tegeam se contulit, ibique 
exsul mortuus est. ( 72.) 

Interim Cleomenes, cum eodem Leotychide colle- 
ga /feginam reversus, Medicarum partium patronos 
comprehensos Atheniensibus ih custodiam tradit. (73.) 
Dein , detecto dolo quo Demaratum deiecerat, in Ar- 
cadia exsulans, Arcades adv. Spartam concitavit, iu- 
reiurando per Stygiam aquürn adactos. (74.) Spar- 
fam revocatus, in insaniam incidit, seque ipse mi- 
sero modo dilaniatum trucidat. (75.) Idem Cleorne. 
nes antea 7frgivos maxima clade adfecerat, et cla- 
psos, qui in "rg: herois lucurn se receperant, per 
summam perfidiam obtruncaverat; et, quum zrgos 
capere spcerasset , tamen re infecta redierat. ( 76-682.) 
Argivi post illam cladem servorum paruerunt impe- 
rio. (83.) Cleomenes Scythico more merum bibere 
adsuevcrat. (84. ) 

Leotychides a Spartanis A£henas mittitur ut Ae- 
ginetas Atheniensibus in depositum traditos repete- 
ret; quibus ille G/auct Spartani exemplum, deposi- 
tum negare conantis, proponit: nec vero Áeginetas 
reddunt Athenienses; (85. 86.) nempe hanc poenam 
ab illis sumentes ob incursionem in Atticum agrum 
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factam. ( cf. V. 81.) Iam ante id tempus, quum theo- 
ridem Atheniensium navem per insidias intercepis- 
sent Aeginetae, Athenienses cum Nicodromo Aegine- 
ia de prodenda ipsis insula pepigerant; sed succes- 
sum ea res nonbahuerat (87 - 90.) 

Datis et 4rtaphernes , in Mardonii locum suffecti, 
cum ingenti classe Graeciam petunt: (94. 95.) Narum 
et alias Cyclades expugnant, De/o parcunt, cuius 
numina venerantur. (96. 97.) Contremiscit Delus. 
(98.). Classe ad Euboeam adpulsá , Carystum et Ere- 
triam expugnant Persae. (99-101.) Hippia duce 
Marathonem traiüciunt. (102.) Eodem exeunt 
Athenienses, quorum praetor praecipuus Mz/tiades, 
nuper Chersoneso profugus, (cf. c. 41.) Cimonis 
filius, ter Olympiae victoris. (103. 104. coll. c. re 
Phidippidi Spartam misso deus Pa occurrit. ( 105. 
Spartani ante pleniluniuim exire recusant. ( 106.) 
Jippiae somnium, et dens sternutando excussus. 
€ 107.) Soli P/ataeenses Atheniensibus praesto sunt. 
(108.) Callimachus polemarchus accedit Miltiadis 
sententiae, acie depugnandum essc. (109. 110.) Pu- 
gna Marathonra. (111-113.) Cynaegirt pertinax 
fortitudo. (114.) Persae Phalerum petunt, sed ur- 
bem diligenter custodiri videntes, in Asiam rever- 
funfur. (115. 116.) Interfectorum utrimque nume- 
rus. Epizelus, miro modo oculorum vsu privatus. 
(117.) Simulacrum Apollinis, a Persis ex Delio 
Bocotiae raptum, Datidis iussu restituitur. (118.) 
Ereirienses captivi deportanitur in Asiae regionem, 
ubi est fons, ex quo simul bitumen et sal et oleum 
hauritur. (119.) Pugnatá iam pugná Athenas veniunt 
auxilia Spartanorum. ( 120.) 

4 icmaeonidae perhibebantur sublato scuto 
signum dedisse Persis, quo cos moncrent, ut classem 
Athenas moverent: (c. 115.) quod crimen ab illis amo- 
liens Herodotus, ait eos tyrannorum Atheniensium 
inimicos perinde aut etiam magis fuisse, quam Cal- 
liarn; cuius singularia liberalis animi specimina lau- 
dantur. (121. 122.) Alcmaeonidae , familia inter Athce- 
nienses nobilissima, non minora odii Pisistratidarum 
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documenía ediderunt. (123. 124. coll. V. 62.63.) Fa- 
milia iam olim clara , aucta divitiis erat per ,flcmaeg. 
nem, Megaclis filium, a Croeso ingenti auri ya 
donatum: ( 125.) dein auctus eius splendor per ΟἿΣ 
&thenis adünitatem, Sicyoniorum tyranni; qmi, 
invitatis ad se et splendidissime acceptis primaréis 
ex omni Graecia iuvenibus, quibus filiam elocaget 
"garisten , ex omnibus Megacílem , Alcmaconis 
fillum, generum elegit. (126 -130.) Quo ex matsl- 
monio natus Hippocrates filiam habuit Agaristam, 
quae Xantbippo nupta Peric/emrn peperit. ( 131.) 


Miltiades, ditaturum se Athenienses pollicitus, 
Parum insulam invadit: sed a templi ministra fru- 
stra adiutus, graviter laeso femore, infecta re rever- 
sus, accusatur domi, et pecunià multatur. (132-136.) 
Idem olim Zemnzum in Atheniensium red 
potestatem, eiectis Pelasgzs, qui iam ante ex At- 
fica fuerant pulsi; et deinde mulicres Atticas, fe- 
stum ad Brauronem agentes, rapuerant; quac deinde 
ab illis unà cum pueris, quas in Lemno peperant, 
trucidatae sunt: unde Zemnia facta in proverbium 
abierunt. (137-140.) 
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Darius novum adversus Graeciam bellum parat, 
itemque adversus rebelles Aegyptios. (Cap. 1.) Copias 
educturus, successorem regni nominat, non filium 
natu maximum , sed Xerrem; quem in ca re conp- 
silio etiam iuvit Deraratus exsul, rex olim Spar- 
tae. (2. 3.) Mox mortuo Dario succedit Xerzres; (4.) 
qui a Mardonio, ab Aleuadis, Pisistratidis, et Ono- 
macrito fatidico, ad subigendos Graecos instigatur. 
(5.6.) Recipitur Aegyptus, cui Achaemenes prae- 
ficitur. ( 7.) 

Xerzes convocatis Persiae proceribus disserit de 
invadenda Graecia. (8.) Regis consilium vehemen- 
ter collaudat Mardonius; (9.) sed gravi oratione 
improbat 4£rt(abanus , avunculus regis. (107^) Arta- 
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bano.iretus Xerxes, inseqyente nocte tamen, re per- 
pensa, in illius transit sefttentiam: sed eádem nocte 
viso per somnum oblato monetur, ut in priori per- 
sistat sententia. (11. 12.) Nihilo minus postridie de- 
nuo convocatis proceribus significat, probari sibi 
Artabani consilium. (13.) Iterum vero eodem viso 
et ipsi atque etiam Artabano oblato, decernitur Be/- 
lum Graeciae inferendum. (14 - 19.) 

Immensus belli adparatus per quadriennium in- 
structus. (20. 21.) Mons Athos perfossus. (22 - 24.) 
Rudentes linei et biblini in pontium usum parati; 
commeatus idoneis locis dispositi. (25.) Cclacnis, 
Phrygiae urbe, ubi Marsyae pellis suspensa, Py- 
£hius Lydus Xerxem eiusque exercitum hospitio ex- 
eipit. (26-29.) Colossae , et alia Phrygiae oppi- 
da. (30. 31.) Sardibus Xerxes praecones per Grae- 
ciam dimittit, qui /erram et aquam postularent. 
(31. c£. VI. 48. et VII. 131-133.) Pontibus tempe- 
state ruptis, qui super Hellesponto primum con- 
structi erant, in ipsum Hellespontum stolide sacvit 
Xerxes. (33-35.) Reficiuntur pontes. (36.) 

Sardibus ex hibernis movente Xerre cum exerci- 
tu, defecit sol. (37.) Pythii filium, cui vacationem 
militiae pater a rege petit, medium discindi iubet 
rex. (38. 39.) Ordo agminis: egut N:isae:i: currus 
Iovi sacer. ( 40. 41.) Iter per Mysiam: ad Idam mon- 
tem multi milites fulmine tacti: Scamandri fl. aqua 
deficit. (42. 43.) Abydi Xerxes, copias navales et 
pedestres spectans, illacrymatur: inde grave /fr/a- 
bani cum 1llo co//oquium de vitae humanae condi- 
tione, et de instantis expeditionis periculis (44-52.) 

Artabano Susa dimisso, Xerres cum exercitu ZZe/- 
lespontum transit: septem continui dies septemque 
noctes transeundo insumtae sunt. (53-57.) Iter copia- 
rum navalium et pedestrium ad Doriscum usque. Me- 
las 8. epotus. (58.) Doriscus, Thraciae ora, quam 
JHHiebrus perüuit: ibi naves subductae, et numerus 
copiarum per dena millia, unum in locum inclusa, 
imitus. (59. 60.) "Tunc per singulas nationes discre- 
fus exercitus, quarum cultus, arma et duces descri- 
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buntur. Primum Persae: olim a Graecis Cophends 
nominati , a finitimis Zrfaer; dein a Perseo ndndfh 
invenere. (61.) Medi, olim 7fri dicti. Cissü: zv 
cani: (6a.) Jd ssyrit, a Graecis Syrii vocati. ζ 
daei. (63.) Bactriani. Sacae, Scythicus populws. 
Persae autem omnes Scythas , Sacas vocant. (64.) 
Indi. (65.) Aru, Parthi, Chorasmii , Sogdie 
Gandarüi , Dadicae. (66.)  Caspii, Sarangae , P» 
ctyes. (67.-) Uti, Myci, Paricanii. (68.) κα» 
bes , Jdethiopes fri. (69.) Aethiopes Msiatiec., 
sermone et capillis differentes ab Afris. (70.) 'E£9- 
byes. (71.) Paphlagones, Lizyes, Matieni, Mee 
ryandini; Syri, quos Persae Cappadocas ὃν. 
(72.) Phryges, olim Macedonibus finitimi, tuno. 
que Biriges dicti.  £rmeni: , Phrygum colonia: (733 
Zydi , olim Maeones. Mysi, Lydorum coloni; iidem 
Olympiani. (74). Thraces Asiani, s. βέλη, 
olim $£rymonit Europaci. (75.) Chalybes, (quorute 
nomen apud Hcrodotum intercidisse videtur] ei 
Martis oraculum. (76.) Cabelenses Maeones, ὅδ, 
Lasonii. Milyae. (77.) Moschi, Tibareni, Miw- 
crones, Mosynoeci. (78.) Mares, Colchi , A4Inro- 
dii, Saspires. (79.) Insulani ex mari Rubro: dir 
portati. (8o.) Hae pedestres copiae, in myriades, 
chiliades etc. tributae. (81.) Earum summi duce 
(82.) ZImmortales quos dicunt Persae. (83.) Ecud 
£atus, ex Persis, Sagartiis, Medis, etc. et Praefeolti 
equitum. (84-88.) Camelis vecti Arabes. (86. 87. 
coll.1. 80.) Triremium numerus, et populi qui- 
bus illae imperatae: PAoenices cum Syris Palae- 
stznis: illi olim maris Rubr: accolae. /fegyptit. (8g. 
Cypriorum varii populi, alii aliunde advenae. (9o. 
iJices, olim Ziypachaei. Pamphyli, unde oriun- 
di. (91.) Lycu, origine Cretenses, olim Terzidae. 
92.) Dores Asiani, origine Peloponnesii. Cares. 
93.) Jones, Achaiae olim in Peloponneso incolaé, 
tunc Pelasgi Jegialenaes dicti. (94.) Insulani ex 
mari Aegaeo: z4eoles: utrique olim Pelasgi. Z7eZe- 
spontii , lonum et Doriensium coloni. (95.) In qua- 
que navi fuit certus numerus Persarum, Medorum, 
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et Sacayum: Ssdoniaec naves optimae. (96.) Praefe- 
cti classis, et Nauarchi maxime illustres; in his 7fr- 
temisia , Halicarnassi regina. (97 - 99.) 
ias εἰ pedestres et navales lustrat Xerxes: 
Qo) tum suam potentiam iactat in coZ/oguro cum 
emarato , qui regi laudat Graccorum disciplinam. 
101-104.) Dorisco praefectus Mascames raram 
delitatem praestat regi; ut ct Boges, praefectus 
Kionis.(105-107.) A Dorisco Xerxes versus Grae- 


ciam pergit, adsumtis in exercitum populis omnibus - 


regiones interiectas incolentibus. Castella Samothra- 
eica, Mesembria, Stryme. Lissus fl. epotus. Brian- 
tica regio, olim Gallaica. (108.) Maronea, Dicaca, 
Abdera. Paludes Ismaria et Bistonia: fluvii, Travus, 
Compsatus, Nestus. Lacus a iumentis exsiccatus. 
(109.) Thraciae populi: Pacti, Cicones, Bisto- 
nes, Sapaei, Dersaei, Edoni, Satrae. (110.) Satrae 
montani libertatem semper tuiti sunt: apud eos ora- 
culum Bacchi, cuius prophctac Bessz. (111). Ca- 
stella Pierum. Mons Pangaeus, eiusque metalla. 
(112.) Paeones, Doberes, Pacoplae. S£r.ymon fluv. 
ad quem sita Eron. Regio olim Phylis dicta. Stry- 
moni equos candidos immolant Magi. (1:3.) IVovern- 
siae Edonorum: ubi novem pueros vivos defode- 
runt Persae. (114.) Argilus: Bisaltica regio: campus 
Syleus: Stagira oppidum: [ Nostro Stagirum:] 
Z"fcanthus. Via , qua iter fccit exercitus, religiose 
eulta a Thracibus. (115.) Acanthios laudat Xerxes: 
ibi mortuum Artachaeem Persam Acanthii ut heroém 
colunt. ( 116. 117.) Graecis civitatibus, qua Xerxes 
transibat, coenae sumtuosissimae imperatae,, quibus 
opes earum adtritae. ( 118-120.) 

A. Dorisco usque /canthurn, classis haud procul 
a littore comitata erat pedestrem exercitum : nunc 
classis in Szmum Thermaicurn praemittitur, recen- 
senturque loca , quae illa in itinere adtigit. (121. 123.) 
Eodem pedestres copiae per mediam continentem 
tendunt. Echidorus fl. in Axium influens. (124.) Ca- 
meli a Jeonibus laniati: eisdem in locis tauri syl- 
vestres, Quousque leones in Europa reperiantur. 
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(125. 126.) Castra Persarum ad Thermam. BEchido- 
rus fl. epotus. (127.) Xerxes invisit Pene: ἢ. ostia; 
quae si aggere obstruerentur, ne exire aquae e valle 
Thessalica possent , denuo, ut olim, universa 77es- 
salia undis mergeretur. (1287 130.) Redeunt prae- 
concs in Gracciam missi: qui populi Regi terram et 
aquam dederunt, hos De/phico deo decimandos 
iurant reliqui Graeci. (121. 132.) Cur Athenas et 
Spartam praecones non miserit Darius. (133. cf. c. 32.) 
Talthybit herois ira ob necatos olim a Spartanis 
praecones Darii ; (cf. VI. 48.) quam ad placandam duo 
Spartani Susa missi sunt, poenas daturi. ( 134- 137.) 

Graecorum sub Xerris expeditionem discordia. 
(138.) Athenienses maxime servatores fuere Grae- 
ciae. (139.) Duo oracula Atheniensibus data , prius 
minax, alterum benignius, quo commendabatur za- 
rus ligneus , quem zaves interpretatus est Z'hermnis- 
s£ocles, (140-143.) qui iam persuaserat civibus, 
ut pecuniam publicam navibus construcndis impen- 
derent. (144.) Mutuas inimicitias dissolvunt Graeci, 
et Sardes speculatores mittunt; quos deprehensos 
Xerxes incolumes dimittit. (145-147.) Argivi socie- 
tatem Graecorum recusant. (148-152.) 

Athenienses et Lacedaemonii legatos in Siciliam 
mittunt ad Gelonem , primum Gelae, dein Syracu- 
sarum tyrannum; (153-156.) quibus auxilia adv. 
Persas rogantibus negat ille, ni summa imperii ipsi 
committatur. (157 -162.) Legatis infecta re reversis, 
privatim sibi Gelon cavet a Persis, pecunià Delphos 
missá per Cadmum Coum, rarae fidei virum. ( 163. 
164.) Siculi aiunt, auxilia Graecis non misisse Ge. 
lonem ob 9ellum Siciliae a Poenis illatum /£mulcare 
duce: (165.) quo bello victus “πέραν evanuit, 
quem mortuum divinis honoribus Poeni prosequun- 
tur. (166. 167.) Corcyrae:i auxilia Graecis polliciti, 
per dolum illis illudunt. ( 168.) 

Cretenses , Graecis opem ferre paratos, deterret 
oraculum, Minois iram minitans. (169.) Hac occasione 
obiter agitur de caede Mino:s, de Cretensium expe- 
ditione 1n Siculam ad eam ulciscendam suscepta; de 
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Creticis in Zapygia coloniis, et Tarentinorum ct 
Rheginorum infelici bello adv. eas suscepto. (170.) 
Cretae insulae alii aliis temporibus incoláe. ( 171.). 


Thessali primum Graecis faventes, dein ab illis 
destituti, Medorum partes coacti sequuntur. (172-174-) 


Delecti Graeci ad sustinendum hostem praemit- 
"tuntur TÀermopylas et Ariemisium : (175-177.) 
quorum locorum situs describitur c. 176. De Ther- 
mopylis conf. etiam c. 200. Oraculum ventos polli- 
cetur aurilio futuros Graecis. (178.) Tres naves 
Graecorum capiuntur & praemissis Persis; Graeco- 
rum classis ab Artemisio Chalcidem 56 recepit. (179- 
183.) Tota Persarum classis, postquam in Myr- 
znece scopulo columna erecta est, ad Sepiadem Ma- 
gnesiae adpellit. (183.) INNurmmerum computat Hero- 
dotus hominum, quos incolumes ef terra et mari 
ad Thermopylas et ad Sepiadem duxit Xerres, 
formosissimus et procerissimus omnium. (184- 
187.) Ad Sepiadem, acri coorta tempestate, quum 
Athenienses generum Boream invocassent , pereunt 
quadringentae naves cum hominibus; quo ex nau- 
fragio ingentes deinde divitiae in littus eiectae sunt. 
(188 - 190.) Quarto die rabies venti a Magis placa- 
tur. Sepias Thetidi sacra. (191.) 

Auditá hostium strage, classis Graecorum .4726- 
misium repctit, adorato Neptuno Serveatore. (192.) 
Persarum classis ;£phefas petit in sinu Pagasaco. 
(193.) Eorum naves xv. duce Sandoce (quem Da- 
rius olim ob caussam iniuste iudicatam capitis dam- 
naverat) in Graecorum manus incidunt: (194.) in 
his eaptus Alabandorum Cariae tyrannus, et dux 
Paphiorum. (195.) 

Copiae pedestres Xerris per Thessaliam ad sznum 
Maliacum iter faciunt. Thessali equi cedunt Medi- 
eis. Fluvii epoti. (196.) Iupiter Laphystius. Athamas: 
Phrixus: Cytissorus; cuius posteri prytaneo exclu- 
si. (197.) Situs regionis: Petrae Trachiniae: Anti- 
cyra: fluvii, Spercheus, Dyras, Melas: (198.) Tra- 
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chis: Asopus 8. (199.) Phoenix fl. Anthela: TAer- 
mopylae: Amphictyonum sedes. (200. cf. c. 156.) 
Persarum castra in Trachinia: Graecorum, in tran- 
situ Thermopylarum. (201.) Qui populi Graeci illuc 
milites miserint. (302. 203.) Horum duces. Summus 
dux Leonidas; cuius stemma exponitur, ab Her- 
cule repetitum: (204.) idem praeter spem regnum 
Spartae adeptus. (205.) Graeci Thermopylas missi, 
nonnisi praecursores fuere: caeteros Spartanos Car- 
nei ludi, reliquos Graecos Olympici ludi mora- 
bantur. (206.) Reliquis fugam suadentibus, JLeori- 
dae sententia vincit, manendum esse ad Thermo- 
pylas. (207.) Speculator cques a Xerxe missus Spar- 
tanos conspicit comentes capillos. (208.) De ea re 
colloquium Xerxis cum Demarato. ( 209.) 

Pugna ad Thermopylas. Primis diebus Per- 
sae maxima clade adficiuntur a Graecis. ( 210 - 212.) 
Dein agmen Persarum, Graecos a tergo adgressu- 
rum, per angustum callem circum montem circum- 
ducitur ab ÉpAia/te Maliensi; cuius caput idcirco 
dein a Spartanis proscriptum est. (213-218.) Cogni- 
ía tramitis proditione, Leonidas, certam suorum 
omnium mortem prospiciens, sociorum plerosque 
dimittit. (219.) Spartanis oraculum praedixerat, aut 
Spartam captum iri, aut regi esse occumbendum. 
(220.) Megistims vates deserere regem recusat: 
(221.) soli cum ccc. Spartanis manent Thespienses, 
et Thebani; hi quidem inviti. (223.) Acerrimo edito 
praelio, ingenti elade Barbaris illata, oceumbunt 
Graeci omnes, exeeptis 'Thebanis, qui Persis se tra- 
dunt, nec tamen benigne ab illis accipiuntur. (223- 
325. coll. c. 333. ) Ex "Spartanis praecipuam laudem 
tulit is, cuius dictum memoratum , zn. umbra pu- 
gnabimus; tum alii nonnulli Spartani et Thespien- 
ses. (226. 227.) Epigrammata in mortuos. (228.) 
Duo Spartani, ob oculorum morbum Thermopylis 
dimissi, alter ad pugnam rediit; alter Spartam rever- 
sus, ignominia notatus est. (229 - 231.) Alius, eam- 
dem ob caussam, vitam suspendio finiit. (232.) 
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Xerzi, Spartanorum virtute perculso , suadet De- 
maratus, ut Cytheram insulam occupet, et ex ea 
Spartanos et Peloponnesum adgrediatur. ( 234.235.) 
Consilium Demarati calumniatur Achaemenes, et 
improbat etiam Xerxes, ipsum quidem Demaratum 
excusans. (236. 337.) In cadaver Zeonidae iratus sae- 
vit Xerxes. (238.) De Persarum adparatu ad bellum 
primi Graecorum Spartani per Demaratum , missis 
pugillaribus, quibus nihil inscriptum videbatur, cer- 
tiores facti erant. (239.) 
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